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ყველა უფლება დაცულია 

რ ზ.ჭუმბურიძე, ლ.ნიჟარაძე, რ.ქურდაძე,



რედაქტორისაგან 

სვანური ენა კოლხურთან (მეგრულ-ლაზურთან) და 

ქართულთან ერთად მიეკუთვნება სამხრეთ-კავკასიურ 
ენათა ჯგუფს, რომელსაც მკვლევართადიდი ნაწილიკავკა– 
სიურ ენათა ოჯახის ერთ-ერთ შტოდ მიიჩნევს, ნაწილი კი 

დამოუკიდებელ ენათა ოჯახად თვლის. ეს ჯგუფი საენათ– 
მეცნიერო ლიტერატურაში ცნობილია ქართველური (იბე- 
რიული) ენების სახელით. 

მეგრულ-ლაზურისა და სვანურის აღიარება დამოუკი–- 
დებელ ენებად, რასაკვირველია, სულაც არ ნიშნავს იმას, 
რომ მეგრელები, ლაზები და სვანები ცალ–ცალკე ერებს 
წარმოადგენენ. ესენი არიან უძველესი ქართველი ტომები, 
რომელთა მეტყველებაც ათასწლეულების განმავლობა– 

ში იმდენად დაშორდა ფუძე-ენას, რომ დამოუკიდებელი 
ენის სახე მიიღო, მაგრამ ფუნქციურად არ ასცილებია იმ 
დონეს, რა დონეზეც ოდითგანვე იდგნენ და დღესაც დგან- 
ან ქართული ენის დიალექტები. 

ავბედობის გამო ყველა ქართველ ტომს ყოველთვის არ 
ჰქონდა შესაძლებლობა, რომ ერთ ეკონომიკურ-პოლი- 

ტიკურ ერთეულად, ერთ სახელმწიფოდ ყოფილიყვნენ 
შეკავშირებულნი, მაგრამ მაშინაც კი, როცა ეს ტომები 

ცალ-ცალკე სამეფო-სამთავროებად იყვნენ დაყოფილნი, 

მათ შენარჩუნებული ჰქონდათ ერთიანობის შეგნება და 

სულისკვეთება. ამის დამადასტურებელია ის უდავო ფაL 
ტი, რომ ერთმანეთთან საურთიერთოდ ისინი იყენებდნენ 

მხოლოდ ქართულ ენას და ქართულ ანბანს და არასოდეს 
არცერთ მათგანს არ უცდია შეექმნა საკუთარი ანბანი, სა– 
კუთარი სალიტერატურო ენა და მწერლობა. 

ყველა ქართველი ტომისათვის საერთო ეროვნული 
სალიტერატურო ენა ოდითგანვე იყო და არის უძველესი 
დამწერლობისა და მდიდარი ლიტერატურული ტრადიციე– 
ბის მქონე ქართული ენა.



უთუოდ საყურადლებო და ღირსსახსოვარი ფაქტია, 
რომ ძველ ბერძნულ–რომაულ წყაროებში, რომლებიც III ს. 

| ნახევრით თარიღდება, იბერიული (ქართული) ენა იხსე- 

ნიება უძველესი დამწერლობის მქონე 15 ცივილიზებული 

ხალხის ენათა შორის. ამავე წყაროში უმწერლობო ენათა 
შორის ნახსენებია კოლხური (მეგრულ-ლაზური) და სვა- 

ნური ენებიც. 
ყოველი ქართველისათვის საამაყოა იმის განცდა, რომ 

ჩვენმა ენა-კილოებმა სასწაულებრივად გაუძლეს წარსუ- 
ლის ბურუსიანი გზების სიძნელეს და დღემდე შემოინახეს 
შორეული წინაპრების სუნთქვა. რაკი ასეა, რაკი ქართველი 

ხალხი გადარჩა და შესაძლებლობა მიეცა ცხოვრობდეს 
მსოფლიოს ხალხთა ერთიან ოჯახში, იმედია, მის არსე– 

ბობას საფრთხე არც მომავალში ემუქრება, რასაკვირვე- 

ლია, იმ პირობით, თუ ჩვენც წინაპართა კვალდაკვალ ვივ- 

ლით როგორც სხვა მშვიდობისმოყვარე ხალხთა ღირსეუ- 

ლი პარტნიორები, დავიცავთ ჩვენს სულიერ სიმდიდრეს და 

ვეცდებით შევისწავლოთ და ღირსეულად დავაფასოთ იგი. 

სვახური ენის მეცნიერული შესწავლა ქართულთან 
და მეგრულ–ლაზურთან შედარებით გვიან დაიწყო. რაც 
უფრო ღრმად შევდივართ მისი კვლევის სფეროში, მით 
უფრო ვრწმუნდებით, რომ სვანურს დღემდე ცოცხლად 
შემოუნახავს არაერთი ძველი ენობრივი თავისებურება, 
რაც სხვა ქართველურ ენებში უკვე გამქრალია. ასეთია, 

მაგალითად, უ და ვ ბგერები, ხ პრეფიქსი II სუბ. და!III ობ. 
პირის ნიშნად, ინკლუზივ-ექსკლუზივის კატეგორია, 
ძვ.ქართ. მცა ნაწილაკის ბადალი უ ნაწილაკი, რომელიც 
ზმნას კავშირებითის გაგებას აძლევს და სხვანი. 

მრავალმხრივ საინტერესოა უმლაუტიან ხმოვანთა არ- 
სებობა სვანურში. ამ ხმოვანთა ბუნების ახსნამ ბევრ ბუნ- 
დოვან საკითხს მოჰფინა ნათელი ქართველურ ენებში. 

ჩვენი ენების ისტორიისათვის ასევე მნიშვნელოვანია 

სვანეთში დაცული ისტორიული ძეგლების წარწერები და 
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ხელნაწერთა ანდერძ-მინაწერები, სადაც არაერთი ლექსი– 
კურად თუ გრამატიკულად საინტერესო ფორმა არის ფიქ- 
სირებული. სახელდობრ, უმლაუტთან დაკავშირებით სა– 
განგებო ყურადღებას იმსახურებს ორი ქტიტორული წარწ– 
ერა: კალის წმინდა კვირიკეს ეკლესიისა (1111 წ.) და იფარის 
წმინდა გიორგის ეკლესიისა (1130 წ.). ორივე ეკლესია, რომ- 

ლებიც სულ რამდენიმე კილომეტრით არიან დაშორებული 
ერთმანეთისგან, მოხატულია და წარწერებით დამშვენებუ– 
ლია მეფის მხატვარ თევდორეს მიერ დავით აღმაშენებ- 
ლისა და მისი ძის – დემეტრეს მეფობაში. პირველი წარწერა 
ასე იკითხება: : 

„ქ. სახელითა ღმრთისაითა მოიხატა და შეიმკო წმიდაი 
ესე ეკლესიაი წმიდისა კკრიკესი სადიდებელდ და სალ- 
ოცველდ ამის ვევისა აზნაკრთა და ყოველთა, რომელნი 
აშენებენ ამა წმიდასა ეკლესიასა. წმიდაო კვრიკე, ადიდენ 

და შეიწყალენ ყოველნი. ამენ. მოიხატა დასაბამითგანთა 
წელთა ხლიე, ქრონიკონსა ტლა, ჭელითა თევდორე მეფი– 
სა მხატვრისაითა“. 

მეფის მხატვარი თევდორე, ჩვენი აზრით, სვანი უნდა 

იყოს, რომელიც სრულად არის დაუფლებული სალიტ- 

ერატურო ენის ნორმებს, მაგრამ მის წარწერაში ზოგჯერ 

სვანური ენის სპეციფიკა იჩენს თავს. ამ მხრივ ყურა– 
დღებას იმსახურებს ზემოთ მოყვანილ წარწერაში ჩვენს 
მიერ ხაზგასმული სიტყვები: სადიდებელდ, სალოცველდ, 

ა ზნაკრთა. 

მეფის მხატვარ თევდორეს ამ შემთხვევაში, ჩვენი აზ– 
რით, შეცდომა კი არ მოსვლია, ის შეგნებულად ხმარობს 
ამ ფორმებს, რათა მათი დაწერილობა სვანურ გამოთ/7>+- 
მას დაუახლოოს. ასეთია, სახელდობრ, მიმღეობათა ვი–- 

თარებითი ბრუნვის ფორმები მარტო დ თანხმოვნით, უხ- 
მოვნოდ, როგორც სვანურშია. 

შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ ეს სიტყვები მხატვარს 
დაქარაგმებული აქვსო, მაგრამ ქარაგმის ნიშანი არ ჩანს.



უფრო მნიშვნელოვანია მესამე სიტყვის (სოციალური 
ტერმინის) დაწერილობა: აზნაკრთა. ტერმინი წარმოდგე– 
ნილია ნათ.ბრუნვის მრ.რიცხვის ფორმით, სადაც სიტყვის 
ბოლო მარცვალში უ ხმოვანი სვანურში უმლაუტიანია და 
ფი-დ გამოითქმის, რომელსაც ძველ ქართულში სწორედკ 
ასო შეესაბამება (იმ განსხვავებით, რომ კ ძველ ქართულ- 
ში გვხვდება მხოლოდ თანხმოვნის შემდეგ, უმლაუტიანი 
უ კი სვანურში ყოველგვარ პოზიციაში დასტურდება). 

თუ ჩვენი ვარაუდი სწორია, ეს ნიშნავს, რომ ზემოთ 

მოყვანილი წარწერის სახით საქმე გვაქვს სვანური უმ- 
. ლაუტის ფიქსირების უძველეს შემთხვევასთან. 

მოკლედ რომ ვთქვათ, ქართველური ენების და კერ- 
ძოდ სვანურის მკვლევართა წინაშე ფართო ასპარეზია 
გადაშლილი და დიდი წარმატებებია მოსალოდნელი. 

ჯერჯერობით ჩვენ არამც თუ მთლიანი გრამატიკული 
მიმოხილვა, სვანური ენის სასწავლო სახელმძღვანელოც 
კი არ მოგვეპოვება, თუმცა სვანური ენა ი.ჯავახიშვილის 

სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტში მისი 

დაარსების პირველივე წლებიდან ისწავლება. 
წინამდებარე წიგნის მიზანია ერთგვარად შეამზა- 

დოს ნიადაგი ამგვარი სახელმძღვანელოს შესაქმნელად. 
წიგნის არაერთ ნაკლს მისი ავტორებიც კარგად ხედავენ. 

კეთილი რჩევა და სურვილები მადლობით იქნება მიღებუ– 

ლი და გათვალისწინებული.



ზურაბ ჭუმბურიძე 

სვანური ენის 

გრამატიკული ანალიზი 

ზოგადი ცნობები 

სვანეთი, სადაც სახლობს სვანურ ენაზე მოლაპარაკეთა 
ძირითადი ნაწილი, საქართველოს ყველაზე მაღალმთიანი რე- 

გიონია. ის მდებარეობს კავკასიონის მთავარი ქედის ცენტრა- 
ლური ნაწილის სამხრეთ კალთებზე (ფასის მთიდან დალარის 
უღელტეხილამდე) და სვანეთის ქედის ორივე მხარეს. სვანე- 

თის ქედი კავკასიონის მთავარი ქედის სამხრეთით, მის პარა- 

ლელურად არის გადაჭიმული და ერთმანეთისაგან მიჯნავს 
ენგურისა და ცხენისწყლის ხეობებს მათი შენაკადებიანად. 
ამასთანავე ის ორ ნაწილად ყოფს მთელ სვანეთს: ერთი – ენ- 
გურის ხეობა – ცნობილია ზემო სვანეთის სახელით, მეორე 

– ცხენისწყლის ხეობა – ქვემო სვანეთის სახელით. დღევან- 
დელი ადმინისტრაციული დაყოფის მიხედვით ზემო სვანეთს 

ეწოდება მესტიის რაიონი (ცენტრი – დაბა მესტია), ქვემო 

სვანეთს – ლენტეხის რაიონი (ცენტრი – დაბა ლენტეხი). 

ზემო სვანეთი ზღვის დონიდან 700-2200 მეტრის სიმაღლე- 
ზე მდებარეობს. მისი ფართობი შეადგენს 3320 კვ. კილომე- 
ტრს; ქვემო სვანეთი ზღვის დონიდან 600-1500 მ. სიმაღლეზეა, 

ფართობი – 1521 კვ.კმ. ამრიგად, ზემო და ქვემო სვანეთი, ერ- 

თად აღებული, მოიცავს 4841 კვ. კილომეტრ ფართობს, რაც 

საქართველოს მთელი ტერიტორიის 7%-ს შეადგენს. ამ ფარ- 
თობის სიგანე საშუალოდ 90 კილომეტრია, სიგრძე – 170 კმ. 

ალსანიშნავია რომ ზემო სვანეთის სოფელი უშგული, 
რომელიც ზღვის დონიდან 2200 მ. სიმაღლეზე მდებარეობს, 
ყველაზე მაღალი დასახლებული პუნქტია ევროპაში. 

სვანეთს სამხრეთ-აღმოსავლეთიდან ესაზღვრება რაჭქა- 
ლეჩხუმი, დასავლეთიდან – სამეგრელო და აფხაზეთი, 
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სამხრეთიდან – იმერეთი და სამეგრელო, ხოლო ჩრდილოე- 

თით სვანეთის და მთლიანად საქართველოს საზღვარი გა- 
დის კავკასიონის მთავარ ქედზე, რომლის გადაღმაც მდება- 
რეობს რუსეთის ფედერაციაში შემავალი ავტონომიური ერ- 
თეულები – ყაბარდო-ბალყარეთი და ყარაჩაი-ჩერქეზეთი. 

სვანები შედარებით მცირე რაოდენობით ცხოვრობენ აგრეთვე 
კოდორის ხეობაში (ე.წ. აფხაზეთის სვანეთში ანუ დალში). გარდა 

ამისა, რამდენიმე სვანური დასახლება (სოფელი, უბანი) გაჩნდა 
ბოლო დროს საქართველოს სხვა კუთხეებშიც, სადაც სვანები 

სტიქიურ უბედურებათა გამო გადასახლდნენ. 
დღეისათვის მესტიის რაიონში ცხოვრობს 20000-მდე 

სული, ლენტეხის რაიონში – 15000 სული, აფხაზეთის სვა- 

ნეთში – 5000 სულზე მეტი. მათი აბსოლუტური უმეტესობა 
სვანია და თავისუფლად ფლობს სვანურ ენას. სულ სვა- 
ნურად მოლაპარაკეთა რიცხვი დღეისათვის დაახლოებით 
45000 კაცით განისაზღვრება. 

დიალექტები 
ასეთი მცირერიცხოვნობისა და ტერიტორიის სიმცირის 

მიუხედავად, სვანური ენა მდიდარია კილოებით და კილოკა- 
ვებით. გამოიყოფა ოთხი კილო: ბალსზემოური, ბალსქვე- 

მოური, ლაშხური და ლენტეხური. პირველი ორი ზემო სვა- 

ნეთშია, ენგურის ხეობაში, დანარჩენი ორი – ქვემო სვანეთ- 

ში, ცხენისწყლის ხეობაში. პირველი ცნობები მათ შესახებ 

წარმოდგენილია ნ.მარის ნაშრომებში, მაგრამ კილოების გა- 

მოყოფა, მათი დამახასიათებელი არსებითი ნიშნების დადგე- 
ნა და თვით სახელების შერჩევაც ა.შანიძის დამსახურებაა. 

ყოველივე ამის შესახებ ა.შანიძის ცნობილ ნაშრომში 
„უმლაუტი სვანურში“ დასაწყისშივე ნათქვამია: „გრძელი 

ხმოვნები და უმლაუტები – აი ორი რამ, რაც არსებითად 
განასხვავებს სვანური ენის ბგერით შედგენილობას რო- 

გორც ქართულისაგან, ისე ჭანურ-მეგრულისაგან. მაგრამ 
ამ ორ რამეში არა თუ სვანური უპირისპირდება ქართულ- 
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სა და ჭანურ-მეგრულს, არამედ თვით სვანური კილოები 

– ერთმანეთს; სწორედ ეს ორი ფონეტიკური მოვლენაა, 

რომელიც საფუძვლად უძევს სვანური ენის კილოებად 
დაყოფას: სვანურის ოთხ კილოთაგან (ბალსზემოურისა, 
ბალსქვემოურისა, ლაშხურისა და ლენტეხურისა) მხოლოდ 
ორმა იცის ხმოვანთა ხმარება გრძლად და მოკლედ: ბალ- 
სზემოურმა და ლაშხურმა. უმლაუტების ჩვეულებრივი 
სახე კი არ იცის ლაშხურმა, რომელიც ამის გამო გამოყო- 
ფილი და გამოცალკევებული იქნებოდა დანარჩენ კილო- 

თაგან და, სხვათა შორის, ლენტეხურისაგანაც, რომელიც 
გრძელი ხმოვნების უქონლობის გამო ერთს ჯგუფში მოექ- 
ცეოდა ბალსქვემოურთან ერთად, რომ ლენტეხურს კიდევ 
ერთი დიდი ფონეტიკური მოვლენა არ ახასიათებდეს, რო- 

მელიც მას, უეჭველია, დამოუკიდებელი კილოს უფლებას 
ანიჭებს: ეს არის ხმოვანთა რედუქციის მოდუნება, რო- 
მელიც მას ყველა დანარჩენი სვანური კილოსაგან გამო- 
ჰყოფს და განასხვავებს“ (ა.შანიძე, 1981, 321-322). 

ამრიგად, ა.შანიძის დახასიათებით, სვანური ენის კი- 

ლოებად დაყოფის საფუძველს ქმნის სამი დიდი ფონეტიკური 

მოვლენა: ხმოვანთა სიგრძე, უმლაუტი და რედუქცია. რო- 

მელიმე ამ ნიშნით (ან ნიშნებით) ნებისმიერი კილო უთუოდ 
განსხვავდება დანარჩენებისაგან, როგორც ამას გვიჩვენებს 
ქვემოთმოყვანილი ცხრილი: 

  

  

  

  

            

ზდ) < 2 
ყდე ი | დიალექტები დდ წ 6; 
დ ლ ლ 
28 ჯა XV 

ბალსზემოური + + + 

– ბალსქვემოური - + + 

ლაშხური + - + 

ლენტეხური - · - 
 



როგორც ვხედავთ, დიალექტთაგან ლენტეხურს აკლია 
ორი ნიშანი, ბალსქვემოურსა და ლაშხურს კი – თითო- 

თითო, მაგრამ სხვადასხვა ნიშანი. ერთადერთი ბალსზე- 
მოურია, რომელსაც სამივე ნიშანი მოეპოვება. ამიტომ, 
ბუნებრივია, სვანურში ამა თუ იმ ენობრივი მოვლენის 

განხილვისას სპეციალისტები პირველ რიგში ბალსზე- 
მოურის მონაცემებს იშველიებენ. წინამდებარე წიგნ- 
შიც ეს წესია დაცული და ძირითადად ბალსზემოური 
ფორმებია დამოწმებული (ამაზე საგანგებო მინიშნების 

გარეშე), საჭიროების შემთხვევაში კი მოყვანილია სხვა 

დიალექტური ფორმებიც (სათანადო მითითებით). 

ბალსზემოური და ბალსქვემოური დიალექტები, როგორც 

ვთქვით, გავრცელებულია ენგურის ხეობაში ანუ ზემო სვა- 

ნეთში, რომელიც ისტორიულად ორ ნაწილად იყო გაყოფი- 

ლი: ერთ ნაწილს შეადგენდა ე.წ. უბატონო ანუ თავისუფალი 
სვანეთი, მეორეს – სადადეშქელიანო სვანეთი. მათ შორის 
ბუნებრივ საზღვარს ქმნის ბალის მთა და უღელტეხილი. ამის 

მიხედვით ამჟამად ენგურის ხეობას ბალის მთის აღმოსავლე- 

თით ეწოდება ბალსზემო სვანეთი, დასავლეთით – ბალსქვე- 
მო სვანეთი. აქედანვეა მიღებული კილოთა სახელწოდებანი: 
ბალსზემოური და ბალსქვემოური. 

ზემო სვანეთი შედგება 15 საზოგადოებისაგან ანუ 
ისტორიული თემისაგან. ესენია: უშგული, კალა, იფა- 

რი, მულახი, მესტია, ლენჯერი, ლატალი, ბეჩო, ეცერი, 

ცხუმარი, ფარი, ჩუბეხევი, ჭუბერი, ლენხერა და ლახა- 
მულა. ამათგან პირველი შვიდი ეკუთვნის ბალსზემო 
სვანეთს, დანარჩენი – ბალსქვემო სვანეთს. ბალსზემო 

სოფლებიდან უშგულისა და ლატალის მეტყველება გა- 
მოიყოფა კილოკავების სახით. ბალსქვემოთ კილოკავე- 
ბის რაოდენობა მეტია (ბეჩოური, ეცერული, ცხუმარუ- 
ლი, ჩუბეხეური, ლახამულური). 

ქვემო სვანეთში შედის სულ სამი თემი: ლაშხეთი, ჩო- 
ლური და ლენტეხი. ამათგან ლაშხური და ლენტეხური 
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დამოუკიდებელ კილოებს წარმოადგენენ ჩოლურული 

კი, ა.შანიძის აზრით, კილოკავია და არა დამოუკიდებე- 

ლი კილო. მის შესახებ ა.შანიძე შენიშნავდა: „ჩოლურუ- 
ლი ცალკე კილოს არ წარმოადგენს. ენობრივად იგი ორ 

ნაწილად განიყოფება: ზემო ნაწილი ლაშხურის კილოკა- 

ვია, ქვემო ნაწილი კი (სოფ. საყდარი, ბულეში, მუწდი) 

– ლენტეხურისა. თუმცა უნდა აღინიშნოს, რომ ზემო 

ჩოლურულში უმლაუტებიც არის, რომლებიც მას ლენ- 
ფეხურთან აახლოვებს, ხოლო ქვემო ჩოლურულში გრძე- 

ლი ხმოვნებიც მოიპოვება, რაიცა მას ლაშხურთან აკავში- 
რებს“ (ა.შანიძე, იქვე). 

ზოგი მკვლევარი არ იზიარებს ა.შანიძის ამ მოსაზრე- 
ბას და ჩოლურულს ცალკე კილოდ მიიჩნევს. საკითხი 

თეორიული ასპექტით პირველად განიხილა ალ.ონიანმა. 

მისი აზრით, „ჩოლურული ისევე განსხვავდება სვანუ- 

რის ყველა სხვა დიალექტისაგან, როგორც თითოეული 

მათგანი ერთმანეთისაგან. ეს კი, ვფიქრობთ, საკმარისი 

საფუძველია იმისათვის, რომ ჩოლურული დამოუკიდებელ 
დიალექტურ ერთეულად მივიჩნიოთ და მას სვანური ენის 

ჩოლურული დიალექტი ვუწოდოთ“ (ა.ონიანი, 1998, გვ. 8). 

მაგრამ ამასთანავე მკვლევარი იქვე შენიშნავს:,და მაინც, 

სვანურ დიალექტთა შორის ჩოლურულის ადგილის საბო- 
ლოო განსაზღვრისათვის აუცილებელია მისი სპეციალუ- 

რი შესწავლა“, მანამდე კი მკვლევარი საბოლოო დღასკვნი- 
საგან თავს იკავებს. 

სვანურის შესწავლის ისტორიიდან 

სვანეთი მდიდარია არქეოლოგიური ძეგლებით და სხვა- 

დასხვა სახის ხელოვნების ნიმუშებით, რომლებსაც ხშირად 
წარწერებიც ამშვენებს. ეს წარწერები ძირითადად ქართულ 
ენაზე და ქართული ანბანითაა შესრულებული, მაგრამ შიგ 

ურევია სვანურისთვის დამახასიათებელი ზოგიერთი ენო- 
ბრივი თავისებურება, ე.წ. სვანიზმები (ს.ჟღენტი, 1947, 
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გვ. 429-436). ენობრივად საინტერესოა აგრეთვე სვანური 
გვარები, პირთა სახელები და ტოპონიმები, რომლებიც იხ- 

სენიება ისტორიულ საბუთებში და ხელნაწერთა ანდერძ- 
მინაწერებში. მაგრამ ყოველივე ეს მეტად მცირე მასალას 
წარმოადგენს სვანური ენის ისტორიისათვის. 

საკუთრივ სვანური ლექსიკა ფიქსირებულია პირვე- 
ლად მხოლოდ XVIII საუკუნეში აკად..ა.აგიულდენშტედტის 
მიერ. ეს წარმოშობით გერმანელი ნატურალისტი რუ- 
სეთის საიმპერატორო აკადემიაში მოღვაწეობდა და 
1768-1775 წლებში იმოგზაურა კავკასიაში. თავისი მოგ- 
ზაურობის აღწერასთან ერთად მან დაგვიტოვა აგრეთვე 
ქართული, მეგრული, სვანური, ჩერქეზული და ზოგი სხვა 
კავკასიური ენის ლექსიკის ჩანაწერები. მისი მოგზაურო- 
ბის დლიურები და ჩანაწერები გამოქვეყნდა ორ ტომად 
ავტორის გარდაცვალების შემდეგ, 1787 და 1791 წლებში, 
პალასის რედაქციით. ამ შრომის ნაწილი, რომელიც კა- 
ვკასიას შეეხება, ხელახლა გამოსცა ი.კლაპროთმა თავისი 
შენიშვნებით. კლაპროთმა აღწერა აგრეთვე თავისი მოვჭ- 
ზაურობა კავკასიასა და საქართველოში 1807-1808 წლებ- 
ში და დაურთო მას მცირე ლექსიკური მასალა. როგორც 
გიულდენშტედტის, ისე კლაპროთის ჩანაწერებში ბევრია 
შეცდომები, მაგრამ ეს არ ამცირებს მათ ისტორიულ 

როლსა და მნიშვნელობას. სახელდობრ, უდავო ფაქტია, 

რომ ამ პირველივე უცხოელმა მკვლევრებმა შენიშნეს 
ქართველურ (იბერიულ) ენათა ნათესაობა (და არა იგივე- 
ობა). ა.გიულდენშტედტი აღნიშნავს იმასაც, რომ სვანური 

უფრო დაშორებულია ქართულისაგან, ვიდრე მეგრული, 
ი.კლაპროთს კი მოჰყავს საბუთები ლაზურის ნათესაო- 
ბისა სხვა ქართველურ ენებთან. 

სვანური ენის პირველი გრამატიკული მიმოხილვა მე- 

გრულთან და აფხაზურთან ერთად მოცემულია გ.როზენის 
ნაშრომში, რომელიც წაკითხული იყო მოხსენებად 1845 
წელს, ხოლო გამოქვეყნდა ორი წლის შემდეგ ბერლინში. 
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უფრო ადრე, 1843 წელს, გ.როზენს წაუკითხავს მოხსენე- 
ბა ლაზური ენის შესახებ, რომელიც 1845 ჩელს დაიბეჭდა. 
უკვე ამ ნაშრომებშიც მოცემულია მთელი რიგი საინტე- 
რესო შეპირისპირებანი სხვა ქართველურ ენებთან, მათ 
შორის სვანურთან. ასეთია, სახელდობრ, რიცხვითი სახე- 

ლების შეპირისპირებითი ანალიზი (ორიდან ათამდე და 
ასი), გაროზენს განხილული აქვს აგრეთვე ძირითადი ლექ- 
სიკური ფონდის კუთვნილი ისეთი სვანური სიტყვები, რო- 

გორიცაა დღაჩუირ (და), დეც („ცა“), ღერბეთ („ღმერთი“), 
ჟელ („ძალლი"). ამავე ნაშრომებში განხილულია სახელთა 
ბრუნებისა და ზმნის ულლების არსებითი საკითხები. გა- 

მომდინარე ყოველივე აქედან, გასაზიარებელია დასკვნა: 

„გ-როზენმა ფაქტობრივად ჩაუყარა საფუძველი ქართვე- 

ლურ ენათა ლექსიკის შედარებითი მეთოდით შესწავლას“ 
(ფენრიხი, სარჯველაძე, 2000, გვ.8). 

მომდევნო ხანის მკვლევარნი (ფ.ბოპი, ფ.მიულერი, 

ალ.ცაგარელი) ძირითადად ეყრდნობოდნენ გ-როზენს, მა- 

გრამ მიუთითებდნენ მის შეცდომებზეც. საქმე ის არის, 
რომ გ.როზენის ინფორმატორი ლაშხელი სვანი ყოფილა 
და ამის გამო, ცხადია, მისი მიმოხილვა ლაშხურ კილოს 

ემყარება. 

შემდეგი მკვლევარი, რომელიც სვანურს სწავლობდა, მა- 

გრამ არა ლაშხელის, არამედ ბალსზემოელი სვანისაგან, იყო 
პ.უსლარი. ბუნებრივია, მას შეუმჩნეველი არ დარჩენია გან- 

სხვავება თავის მასალებსა და გ.როზენის ჩანაწერებს შორის, 
მაგრამ აქედან მას გამოუტანია არასწორი დასკვნა: ალბათ 
გ-როზენის ინფორმატორი სვანი კი არ იყო, არამედ სვანუ- 
რის მცოდნე მეგრელი ან ლეჩხუმელიო. ამის გამო უსლარს 

ხელი აუღია გ.როზენის ნაშრომის რუსულად თარგმნის გან- 
ზრახვაზე და გადაუწყვეტია თვითონ დაეწერა სვანური ენის 
გრამატიკა. რომ დასცლოდა, ეჭვი არაა, ეს თვალსაჩინო 
რუსი კავკასიოლოგი სვანურის შესახებაც ისეთივე საყურა- 
დღებო ნაშრომს შექმნიდა, როგორიც მან რამდენიმე კავკა- 
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სიურ ენას მიუძღვნა, მაგრამ ნაადრევმა სიკვდილმა უსწრო 
და განზრახვა განუხორციელებელი დარჩა. პ.უსლარმა 1861 
წელს დაწერა მხოლოდ მოკლე გრამატიკა სვანური ენისა, 
რომელიც ავტორის სიკვდილის შემდეგ დაიბეჭდა მისივე 
„აფხაზური ენის“ დამატების სახით. 

ინტერესი სვანური ენის მიმართ თანდათანობით იზრდე- 
ბა XIX ს. ბოლოს და XX ს. დასაწყისში. 1890 წელს კავკა- 
სიის სასწავლო ოლქის ჟურნალში „C600-9MM M8I180M8»X7108 

მი8 0MMCმLM%9 M68CIILI0CI6M V IIIICM6. M88Mმვმ“ გამო- 

ქვეყნდა სვანური ანდაზები, გამოცანები და სიმღერები, 

ჩაწერილი და რუსულად თარგმნილი ბესარიონ ნიჟარა- 

ძის მიერ. ტექსტებს ახლავს სვანური ენის მიმოხილვა, 

დაწერილი მ.ზავადსკის მიერ. ამავე ტომში დაბეჭდილია 
აგრთვე ა.გრენის გრამატიკული შენიშვნები თავის მიერვე 

შეკრებილ სვანურ ტექსტებზე. ეს უკანასკნელი საგრძნო- 

ბლად მოისუსტებს წინამორბედ მკვლევართა ნაშრომებ- 

თან შედარებით, მაგრამ მაინც ყურადღებას იმსახურებს 
იმით, რომ მასში პირველად იხსენიება ჩოლურული. 

სვანური ტექსტები და ლექსიკური მასალები დაბეჭდილია 
აგრეთვე იმავე ორგანოს სხვა ტომებში. მათგან განსაკუ- 
თრებით საყურადღებოა ივანე ნიჟარაძის რუსულ-სვანური 
ლექსიკონი (CMCMVVM, 8ხIი.7, 41, 1910). 

უცხოელ მკვლევართა შრომებიდან აღსანიშნავია ოლი- 
ვერ უორდროპის მიერ შედგენილი ინგლისურ-სვანური 

ლექსიკონი, რომელიც დაიბეჭდა ინგლისის სამეფო აზიუ- 

რი საზოგადოების ჟურნალში 1911 წელს. მასში 1500-მდე 
სალექსიკონო ერთეული შედის, მაგრამ სიტყვათა რაოდე- 

ნობა მეტია, რადგან ზოგ სალექსიკონო ერთეულთან წარ- 
მოდგენილია მონათესავე სემანტიკის სხვა სიტყვებიც. 

სვანური ენის გრამატიკის (ცვალკეული საკითხები სხვა კა- 
ვკსიურ ენებთან მიმართებით განხილული აქვს რ.ერკერტს. 
სვანური ენის სტრუქტურა, ძირითადად მ.ზავადსკის შრო- 
მის საფუძველზე, მიმოიხილა ა.დირმა. 
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სვანურის მოკლე გრამატიკა, დაწერილი ქართულად, 
ეკუთვნის თავისუფალ სვანს – ბ.ნიჟარაძეს (1852-1919). 
მასვე ეკუთვნის საკმაოდ ვრცელი ქართულ-სვანურ-რუ- 
სული ლექსიკონი, რომელიც 1888 წელს უკვე დასრულე- 
ბული ყოფილა, მაგრამ ავტორის სიცოცხლეში გამოუცე- 

მელი დარჩა და მხოლოდ ახლახანს დაიბეჭდა. 
ასეთია საერთო სურათი სვანური ენის მეცნიერული 

კვლევის პირველი ეტაპისა, რაც ძირითადად ტექსტებისა 

და ლექსიკური მასალის შეგროვებასა და პუბლიკაცია- 

ში გამოიხატა. ამასთან დაკავშირებით აკად. ვ-თოფურია 
დაასკვნის: „ამგვარად, სვანური დიალექტებიდან ყველა- 

ზე უფრო ხშირად იყენებდნენ უშგულურს, ნაკლებად – 

ლაშხურს, ბალსზემოურს, იშვიათად – ბალსქვემოურსა და 
ჩოლურულს. სრულებით არ ყოფილა დაკვირვების ობიე- 

ქტად ლენტეხური. ესა თუ ის დიალექტი გამოცხადებული 
იყო მთელ სვანურ ენად. დავსძენთ, რომ არც ტექსტები 
და არც მიმოხილვები სანდო და დამაკმაყოფილებელი არ 
არის“ (თოფურია, 2002; გვ. 151). 

სვანური ეხის მეცნიერული კვლევის საქმე დიდად წინ 

წასწია აკადემიკოსმა ნიკო მარმა, რომელიც 1911 წლი- 

დან შეუდგა სვანურის შესწავლას და ზედიზედ გამოაქვე- 
ყნა რამდენიმე ფრიად მნიშვნელოვანი ნაშრომი: ნ.მარმა 
პირველმა გამოყო სვანური ენის დიალექტები, დაადგინა 
ბგერათშესატყვისობანი და გამოიკვლია მორფოლოგიუ- 

რი სტრუქტურის საკითხები. მანვე შეადგინა ვრცელი 

სვანურ-რუსული ლექსიკონი, რომელიც, სამწუხაროდ, 

გამოუცემელი დარჩა. გამოქვეყნდა მისი მხოლოდ მცირე 
მონაკვეთი (ნ.მარი, 1922). ნ.მარის რედაქციითა და მეც- 

ნიერული ხელმძღვანელობით გამოიცა აგრეთვე სვანური 
(ლაშხური) ტექსტები, ჩაწერილი არსენ ონიანის მიერ, და 
მისივე შედგენილი ბოტანიკური ლექსიკონი. ეს ტექსტები 
დაბეჭდილია ქართული შრიფტით, სათანადო ნიშნების გა- 
მოყენებით და სავსებით სანდოა სიზუსტის მხრივ. 
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სვანურის, ისევე როგორც სხვა იბერიულ-კავკსიური 

ენების შესწავლის საქმეში ახალი ეტაპის დასაწყისი დაკა- 

ვშირებულია თბილისის უნივერსიტეტის დაარსებასთან და 

აქ ძლიერი ქართველოლოგიური ცენტრის შექმნასთან. ამ 

ცენტრში ენათმეცნიერულ კვლევა-ძიებას სათავეში ედგ- 

ნენ პროფესორები გიორგი ახვლედიანი და აკაკი შანიძე, 

რომელთაც მალე მხარში ამოუდგნენ მათივე ალზრდილე- 
ბი, ქართული უნივერსიტეტის კურსდამთავრებულები, 
არნოლდ ჩიქობავა და ვარლამ თოფურია. 

აკაკი შანიძემ დაადგინა სვანურის ორი მნიშვნელოვა- 

ნი ფონეტიკური მოვლენის – ხმოვანთა რედუქციისა და 

უმლაუტის – თავისებურებანი და ამ მოვლენებთან დაკა- 
ვშირებით განიხილა მორფოლოგიისა და სიტყვათხარ- 
მოების რიგი საკითსები (ა.შანიძე, 1981). 

ვ.თოფურიას მრავალრიცხოვანი ნაშრომებიდან პირველ 

რიგში აღსანიშნავია წერილები სახელთა დაბოლოების ის- 
ტორიისა და უმლაუტის შესახებ სვანურში (თოფურია, 

2002), მომდევნო ხანის ნაშრომთა შორის კი საგანგებოდ 
უნდა გამოიყოს მონოგრაფია „სვანური ზმნა" (თოფურია, 
1967), აგრეთვე სვანური ენის მთლიანი გრამატიკული მი- 
მოხილვა ქართულ და რუსულ ენებზე (თოფურია, 2002). 

ა.შანიძემ და ვ.თოფურიამ თვალსაჩინო წვლილი შეი- 

ტანეს აგრეთვე სვანური ტექსტების ჩაწერის, თავმო- 

ყრისა და გამოცემის საქმეში. მათ შეიმუშავეს ამ ტექს- 
ტების გამოცემის გეგმა, ზოგადი პრინციპები და ორ- 
თოგრაფიული ნორმები, შეკრიბეს და რამდენიმე ტომად 

გამოსცეს სვანური ხალხური პოეტური და პროზაული 
თხზულებანი, რომელთა ტექსტი აბსოლუტურად სან- 
დოა სიზუსტის მხრივ და უაღრესად მნიშვნელოვანია 
როგორც დიალექტოლოგიური, ისე ფოლკლორული და 

ეთნოგრაფიული თვალსაზრისით (სვანური პოეზია, I, 

1939; სვანური პროზაული ტექსტები, I, 1939; II, 1957: 
III, 1967; IV, 1979; სვანური ენის ქრესტომათია, 1978). 
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ამ კრებულების შედგენისა და გამოცემის საქმეში 
ა.შანიძესა და ვ.თოფურიასთან ერთად მონაწილეობდნენ 
მათი მოწაფეები: მ.გუჯეჯიანი, ა.დავითიანი, მ.ქალდანი, 

ალ.ონიანი, ზ.ჭუმბურიძე. 
სამწუხაროდ, ვერ განხორციელდა რედაქტორ-გამომ- 

ცემელთა ჩანაფიქრი, რომ ტექსტებს დართვოდა ვარიან- 

ტები და ქართული თარგმანი, რაც ხელმისაწვდომს გახ- 
დიდა მათ სვანურის არმცოდნე პირებისათვის. 

ზემოხსენებული გამოცემებიდან ქართული თარგმანი 
ახლავს მხოლოდ „სვანური პოეზიის" ტომს, რაც დიდად 

ზრდის მის მეცნიერულ ღირებულებას. 
იგივე ითქმის ანდაზების კრებულებზე: ალექსი და- 

ვითიანის „სვანური ანდაზები“ (ბალსქვემოურ კილოზე, 

ა.შანიძისა და მ.ქალდანის რედაქციით, გამოიცა 1973 წ.) 

და არსენ კორძაიას „ლაჰრაკდ არი“ (ანდაზების კრებუ- 
ლი ბალსზემოურ კილოზე, 1997 წ.), რომელთაც აგრეთვე 
ახლავს ქართული თარგმანი. 

როგორც ზემოთ უკვე ითქვა, სვანური ენის მეცნიერული 

კვლევა ლექსიკის შესწავლით დაიწყო (ა.გიულდენშტედტი, 
ი.კლაპროთი). შემდეგ ამ საქმეში თვალსაჩინო წვლილი 
შეიტანეს უშგულელმა ივანე და ბესარიონ ნიჟარაძეებმა 
ვრცელი რუსულ-სვანური და ქართულ-სვანურ-რუსული 

ლექსიკონებით, ოლივერ უორდროპმა ინგლისურ-სვანური 
ლექსიკონით, ჩათო გუჯეჯიანმა და ლეტას პალმაიტისმა 
სვანურ-ინგლისური ლექსიკონით. 

ბოლო ორი ათწლეულის განმავლობაში ამ ლექსიკონებს 
შეემატა კიდევ რამდენიმე დიალექტური ლექსიკონი. მათ 
შორის პირველ რიგში უნდა დავასახელოთ პროფ. კარპეზ 
დონდუას „სვანურ-ქართულ-რუსული ლექსიკონი (ლაშხუ- 
რი დიალექტი)“, რომელიც შედგენილია შვიდი ათეული 

წლის წინათ, მაგრამ უყურადლებოდ იყო დარჩენილი და 
მხოლოდ ახლახანს (2001 წ.) გამოიცა პროფ. ალ.ონიანის 
რედაქციით. აქვე უნდა მოვიხსენიოთ ასლან ლიპარტელია- 
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ნის „სვანურ-ქართული ლექსიკონი“ (ჩოლურული კილო), 

გამოცემული 1994 წელს, და იზა ჩანტლაძის, რუსუდან 
ბაბლუანისა და ჰაინც ფენრიხის „სვანურ(სჩოლურული)- 
გერმანული ზმნათა საძიებელი“, სადაც სვანური ზმნის 

ფორმები ჩოლურულ კილოზეა წარმოდგენილი (გამოსცა 

იენის ფრიდრიხ შილერის უნივერსიტეტმა 2003 წელს). 

როგორც ვხედავთ, სვანური ლექსიკის შესწავლისა და 

პუბლიკაციის საქმეში ბოლო დროს გარკვეული წარმატე- 
ბებია მოპოვებული. მათ შორის განსაკუთრებით უნდა გა- 
მოიყოს ვარლამ თოფურიასა და მაქსიმე ქალდანის ვრცე- 
ლი „სვანური ლექსიკონი“, რომელიც 2000 წლის ბოლოს 

მიიღო მკითხველმა. 

ეს ლექსიკონი ქართველ ენათმეცნიერთა რამდენიმე 

თაობის თავდადებული შრომის ნაყოფია. მასზე მუშაობა 
დაიწყო ჯერ კიდევ 1936 წლიდან, როცა რუსეთის მეც- 

ნიერებათა აკადემიის საქართველოს ფილიალში დაარსდა 
აკად. ნ.მარის სახელობის ენის, ისტორიისა და მატერია- 
ლური კულტურის ინსტიტუტი და ამ ინსტიტუტში ჩა- 
მოყალიბდა სპეციალისტთა ჯგუფი სვანურ ლექსიკონზე 
სამუშაოდ ვარლამ თოფურიას ხელმძღვანელობით და არ- 
სენ ონიანის, მერი გუჯეჯიანისა და ალექსი დავითიანის 

შემადგენლობით. 

სამწუხაროდ, მსოფლიო ომმა კარგა ხნით შეაფერხა 

სვანურ ლექსიკონზე მუშაობა და სპეციალისტთა უფროს 
თაობას არ დასცალდა სრულად გამოევლინებინა თავისი 
შესაძლებლობანი ამ საქმეში. საქმის ბოლომდე მიყვანა 

წილად არ ხვდა არც ამ ლექსიკონის მესვეურს აკადემიკოს 

ვკარლამ თოფურიას და არც მისი საქმის გამგრძელებელს 
და ერთგულ მოწაფეს პროფესორ მაქსიმე ქალდანს. მა- 
თივე სიცოცხლეში სვანურ ლექსიკონზე მუშაობის ტვირ- 
თი გაინაწილეს მომდევნო თაობის მეცნიერ-მუშაკებმა: 
იზა ჩანტლაძემ, ელისაბედ გაზდელიანმა, კლარა გაგუამ, 
როენა ჭკადუამ, რუსუდან ბაბლუანმა, ლამარა ბაბლუან- 
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მა და სხვებმა, რომელთა წვლილი სვანური ლექსიკონის 
შედგენის საქმეში შორს სცილდება სარედაქციო კოლე- 
გიის რიგითი წევრების საქმიანობის ფარგლებს. 

თავდადებულმა შრომამ საბოლოოდ კეთილი ნაყოფი 
გამოიყო და მკითხველმა მიიღო ეს დიდად საჭირო და 
დიდი ხნის ნანატრი წიგნი, რომელიც ღირსეულად აგვირ- 

გვინებს ქართველ ენათმეცნიერთა თვალსაჩინო წარმატე- 
ბების სერიას XX საუკუნეში. 

მისი სახით მკითხველს ხელთა აქვს 900-გვერდიანი 
წიგნი, რომელიც მოიცავს სვანური ენის ყველა კილოს 
ლექსიკას (16000-მდე ლექსიკურ ერთეულს) ზუსტი გან- 
მარტებებით, საილუსტრაციო მასალით, ძირითადი გრა- 

მატიკული ფორმებით, მოკლე ენათმეცნიერული დახასია- 
თებით. 

სვანური ლექსიკის შესწავლასა და სვანურ ლექსიკონებ- 
ზე საუბრისას ცალკე უნდა ალინიშნოს ქართველურ ენათა 
ეტიმოლოგიური ლექსიკონები. უნდა ითქვას, რომ ქართვე- 

ლურ ენათა ისტორიულ-შედარებითი კვლევა-ძიების მე- 

საძირკვლეებს – მ.ბროსეს, გ.როზენს, ალ.ცაგარელს ხელი 

ნაკლებად მიუწვდებოდათ სვანურზე და ამის გამო სვანური 
მასალა მათ ნაშრომებში შედარებით მცირე რაოდენობით 
არის წარმოდგენილი. შემდგომში მ.ჯანაშვილის, პ.ჭარაიას, 

ნ.მარის, ა.შანიძის, ვ-თოფურიას და სხვათა დაუღალავი მე- 
ცადინეობით ეს ხარვეზი შეივსო და სვანურმა მასალამ თან- 
დათან დაიკავა კუთვნილი ღირსეული ადგილი. 

ქართველურ ენათმეცნიერებაში კარგა ხანია დამკ- 
ვიდრდა გ.დეეტერსის მოსაზრება ქართველურ ენათა 
დიფერენციაციის ეტაპების შესახებ, რომლის თანახ- 
მად სვანური ყველაზე ადრე გამოეყო წინარექართვე- 
ლურ პრა-ენას. ამის შედეგად სვანურის მონაცემების 
ხვედრითი წონა ქართველური ისტორიულ-შედარებითი 
კვლევის პროცესში ერთბაშად გაიზარდა და კუთვნილ 

ადგილზე დამკვიდრდა არნ.ჩიქობავას, კ.შმიდტის, 
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გ-·კლიმოვის, ჰ.ფენრიხისა და ზ. სარჯველაძის ეტიმო- 

ლოგიურ ლექსიკონებში. 

ისტორიული ცნობები ქართველურ ენათა შესახებ 
ქართველურ ენათა შესახებ ქართული თუ უცხოური 

წყაროების ანალიზისას პირველ რიგში უნდა დავაყენოთ 
ცნობები, რომელთაც იძლევა ენათა და ხალხთა განყოფის 

კატალოგები, ე.წ. დიამერიზმები, სადაც ბიბლიური ნოეს 
შთამომავალი ხალხები და მათი ენები არის დახასიათებუ- 
ლი და დახარისხებული (კეკელიძე, 1956, გვ. 168-182). ამ 
წყაროთა შორის უძველესია იპოლიტე რომაელის ქრონიკა 
(234/5 წ.) და იულიუს აფრიკანუსის ქრონიკა (218-235 წწ.). 

ორივე ამ წყაროს მიხედვით, ბაბილონის გოდოლის დაქ- 

ცევის შემდეგ დარჩა 72 ხალხი და ენა, რომელთა შორის 
15 იყო სამწერლობო-სალიტერატურო ტრადიციების მქო- 

ნე, ცივილიზებული ენა. იქვე ჩამოთვლილია ყველა ეს ხა- 
ლხი და მათი ენები. 

სახელდობრ, იპოლიტე რომაელის ქრონიკაში 

ნათქვამია:,„ხალხები, რომლებიც გაყო უფალმა ღმერთმა 
საკუთარი ენების მიხედვით მთელი ქვეყნიერების პირზე 
ორი ძმის – ვალეკისა და იეკტანის დროს, ბაბილონის გო- 
დლის მშენებლობისას, როცა აღრეული იქნა მათი ენები, 

ესენი არიან L... ჩამოთვლილია ეს ენები). ამათგან ისეთე- 
ბი, რომელთაც დამწერლობა აქვთ, არიან: იბერიელები, 

ლათინები, რომლებიც რომაელებად იწოდებიან, ესპანე- 
ლები, ბერძნები, მედიელები, სომხები, ფინიკიელები, ეგ- 

ვიპტელები, პამფილიელები, ფრიგიელები, იუდეველები, 
სპარსელები, მედიელები, ქალდეველები, ინდოელები, სი- 
რიელები“ (დობორდგინიძე, 2007, გვ. 254-255). 

სიაში მედიელები რატომღაც ორჯერ იხსენიებიან, ასე 
რომ, საკუთარი დამწერლობის მქონე ხალხთა რიცხვი 

15-ით განისაზღვრება. როგორც ვხედავთ, ეს სია იიერიე- 

ლებით ანუ ქართველებით იწყება. 
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იულიუს აფრიკანუსიც ზუსტად ასეთივე თანმიმდე- 
ვგრობით ჩამოთვლის დამწერლობის მქონე და არმქონე 

ენებს და ხალხებს. ამჯერად ჩვენთვის განსაკუთრებით 
საინტერესო და მნიშვნელოვანია ის ფაქტი, რომ ზემოხ- 

სენებულ წყაროებში დამწერლობის მქონე იბერიელებთან 
ანუ ქართველებთან ერთად იხსენიებიან დამწერლობის 
არმქონე ქართველი ტომები – კოლხები (ე.ი. მეგრელები 

და ლაზები) და სვანები. აქვე წარმოდგენილია ამ ტომების 
ადგილსამყოფელის განმარტება-დახასიათებაც. სახელ- 
დობრ, იულიუს აფრიკანუსის ქრონიკაში ვკითხულობთ: 

„კაბადოკიელთა გადაღმა ცხოვრობენ სომხები, იბერიე- 

ლები, ბებრანები, სკვითები, კოლხები, ბოსფორიელები, სა- 

ნებად წოდებული ხალხი, იგივე სანიგმები, რომლებიც გან- 
სახლებული არიან პონტომდე, სადამდეც არის აფსაროსი, 
სებასტოპოლისი, ისუსის ნავსადგური/ქალაქი და მდინარე 
ფაზისი. ეს ხალხები განსახლებული არიან ტრაპეზონამდე“ 
(იქვე, გვ. 262). 

ეხებოდა რა ქართველი ტომების აღმნიშვნელ ტერმი- 

ნებს, როგორიცაა ქართები, მეგრელები, ჭანები, სვანები, 

აკად. სიმონ ჯანაშია წერდა: „ეს სატომო სახელები ყვე- 
ლა ერთი ისტორიული ხანის პროდუქტი არ არის, ისევე, 
როგორც ისინი არც ერთგვარი აღნაგობისა და წარმოშ- 
ობისა არ არიან. – მათი მორფოლოგიის თვალსაზრისით 
(და არა ფუძის ისტორიის მიხედვით) უძველესი, ზემოთ 
ჩამოთვლილ სახელთა შორის, არის, უეჭველად, სვანი და 
ჭანი" (ჯანაშია, 1959, გვ. 1-2). 

შემდეგ იქვე აღნიშნულია, რომ ტერმინი სვანი ასეთივე 
ფორმით (>0%V6თ) ცნობილია უკვე ანტიკური მწერლობისათ- 
ვის – ჩვენს ერამდე (სტრაბონი, გეოგრაფია, XI, 2, §14, §19). 

ბერძნულმა და რომაულმა მწერლობამ იცის ამ სახელის სხვა 
დაწერილობანიც, რომლებიც კიდევ უფრო ახლოს დგანან 
ქართულთან. >20VთVV6MX0XX0C (პტოლემე, გეოგრაფია, V, თ. 
VIII, =C, 239), Vმი! (პლინიუსი, MმL იI5L =C, II, 178, VI, 
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14), >0სCVVთV (პრისკე პანიონელი, გუთების ისტორია, 41, 

5C, 845; გეორგიკა, I, 1961) და სხვა. 
როგორც ს.ჯანაშია აღნიშნავს, ამავე სახელით იცნობენ 

სვანებს მეზობელი ტომებიც (ქართ. სვან-ი, მეგრ. შონ-ი, 

აფხ. ა-შან-უა და სხვა). ასევე უწოდებენ თავიანთ თავს 
თვით სვანებიც. ძვ. ქართული სუან და სვანური შუან 
ფონემატურად ზუსტად შეესატყვისებიან ერთმანეთს: ს 
და შ სისინა და შიშინა სპირანტთა შესატყვისობის ნიმუ- 
შია; ძველ ქართულში თანხმოვნის მომდევნო უ წყვილ- 
ბაგისმიერ თანხმოვანს (უ-ბრჯგუს) გადმოგვცემს, რო–- 

მელიც ახალ ქართულში კბილბაგისმიერმა ვ-მ შეცვალა, 
სვანურში კი ე უცვლელი დარჩა; ფუძისეული ა ხმოვნის 

უმლაუტი ა სვანურში ბოლოში მოკვეცილი ი-ს გავლე- 

ნის შედეგია. კოლხურში ა-ს კანონზმიერი შესატყვისია ო, 

რომლის წინაც 42/ვ დაიკარგა (შჟონი –> შონი). 

შეან ფუძე თანამედროვე სვანურში ნიშნავს სვანთა 
მიწა-წყალს, სვანეთის მხარეს, და არა ამ მხარის აბო- 
რიგენ მცხოვრებს, ე.ი. ის ტოპონიმია და არა ეთნონიმი. 

ეთნონიმად იქცევა იგი მგ პრეფიქსის დართვით, სადაც გ 

ბაგისმიერებთან ასიმილაციით <-ს იძლევა: მგ-შუან-ი -> 

მუშუან (ბქ. მუშნი). მრ. რიცხვში პრეფიქსი უკვე აღარ 

არის საჭირო: შუან–არ („სვანები“). 

ამასთან დაკავშირებთ ს.ჯანაშა მართებულად 
შენიშნავს:,სიტყვა „შუან" ამჟამად როგორც ზემო, ისე 
ქვემო სვანეთში თვით ქვეყანას, სვანეთს აღნიშნავს, მა- 

გრამ ეს, უეჭველია, მეორეული მოვლენაა. თავდაპირვე- 
ლად იგი სატომო სახელი იყო. რა თქმა უნდა, ამის საბუ- 
თია მოცემული ფუძის სხვა წარმოებანი და ანალოგიური 
მოვლენები სატომო სახელების სფეროდან. ზოგიერთი 

ზოგადი ხასიათის მოსაზრებაც ამასვე უჭერს მხარს“ (ჯა- 
ნაშია, 1959, გვ. 2). 

ქართველი ტომების, მათი ენა-კილოებისა და საცხო- 
ვრებელი ტერიტორიის აღმნიშვნელი ეთნონიმები და ტო- 
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პონიმები რომლებიც საკუთრივ ქართულ წყაროებშია 

დაცული, ზემოხსენებულ ბერძნულ-რომაულ წყაროებთან 
შედარებით გვიანდელია, მაგრამ, ჯერ ერთი, ეს „შედარე- 

ბით გვიანდელი“ ათ საუკუნეზე მეტი ხნისაა და თანაც, 
რა დროინდელიც არ უნდა იყოს ეს ცნობები, ისინი მაინც 

განსაკუთრებით მნიშვნელოვანი და საინტერესოა ჩვენთ- 
ვის, როგორც საკუთარი თავის წარდგენა და შეფასება 
ჩვენი წინაპრების მიერ. 

ძველი ქართული წერილობითი ძეგლების ცვნო- 
ბებს ქართველი ტომების შესახებ სპეციალური ნაშრომი 
უძღვნა პროფ. ზ. სარჯველაძემ (სარჯველაძე, 2000, გვ. 

21-28). რომლის დაკვირვებითაც ძველ ქართულ წყაროებ- 

ში ქართველური ტომების აღმნიშვნელი ეთნონიმებიდან 

ყველაზე ადრე გვხვდება მეგრელი. სახელდობრ, ატენის 
წარწერაში, რომელიც 835 წლით თარიღდება, იკითხება: 

„აღესრულა კურთხეული მამფალი სტეფანოზ, ღმრთი- 
სა მიერ ქართველთა და მეგრელთა ერისთავთ-ერისთავთა 
უფალი“. 

მეგრული ენისა და მეგრელთა ქვეყნის შესახებ საგუ- 

ლისხმო ცნობები არის წარმოდგენილი „დავით და კონს- 

ტანტინეს მარტვილობაში“, სადაც მურვან ყრუს მიერ 
არგვეთის მთავართა წამებასთან დაკავშირებით ნათქვა- 
მია: „ესე განაჩინა მძლავრმან წმიდათა მათთჯვს და თ:თ 
აღიძრა და დაიბანაკა ქალაქსა ჯიხანქუჯისასა, ქუეყანასა 
მეგრელთასა, სანახებსა ჭყონდიდისასა, რომელ არს მე- 
გრულითა ენითა მუხა დიდი, და რამეთუ იყო ბანაკი მათი 
ცხენისწყლითგან ვიდრე აფხაზეთამდე, და გამოიხუნა 
ციხენი და ქალაქნი და აღაოხრნა და უვალ და უკაცურ 
ყო ქუეყანაი მეგრელთა და აფხაზთა" (აგიოგრაფიული 
ძეგლები, 1971, 258). 

ეს ცნობები არაბთა მეორე შემოსევის დროინდელია 

(737-741 წწ.), ჩვენამდე კი მოღწეულია შედარებით გვიან- 

დელი რედაქციით, რომელიც, აკად. კ.კეკელიძის ვარაუ- 
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დით, დაწერილია არა უადრეს XII ს. | ნახევრისა (კეკელი- 

ძე, 1980, 538-539). 
როგორც ვხედავთ, ციტირებულ თხზულებაში საუბა- 

რია მეგრელთა ქვეყანაში მდებარე ქალაქ ჯიხანქუჯზე 

და ჭყონდიდის სანახებზე, „რომელ არს მეგრულითა ენი- 

თა მუხა დიდი“. ამრიგად, აქ მოცემულია ერთი მეგრული 
წარმომავლობის ტოპონიმის ზუსტი ეტიმოლოგია (ჭყონ- 

დიდი – „მუხა დიდი"), მეორეს კი განმარტება არ ახლავს, 

მაგრამ უდავოა, რომ ისიც მეგრულია (ჯიხა-ნ-ქუჯ-ი) და 
„ქუჯის ციხეს“ ნიშნავს. 

მეგრულ-ლაზური ლექსიკის ნიადაგზე პოულობს და- 
მაჯერებელ ახსნას აგრეთვე ძველ ქართულ წყაროებში 
არაერთგზის დადასტურებული ისეთი საყურადლებო ტო- 

პონიმი, როგორიცაა კლარჯეთის ციხე-ქალაქის სახელწო- 
დება არტანუჯი. ა.შანიძის ეტიმოლოგიით, ეს სახელწო- 
დებაც კოლხურია და „არტაანის ყურს“ ნიშნავს: არტ,ა(ჰ) 
ან(იშ) (ს)უჯი –> არტანუჯი. (შანიძე, 1981, გვ. 492-493). 

რაც შეეხება სვანს, სვანეთს და სვანურ ენას, ზემოთ 

უკვე დავიმოწმეთ აკად. ს.ჯანაშიას მოსაზრება, რომ მათი 
ამოსავალი ფუძეა ერთ-ერთი უძველესი ქართველური 
ეთნონიმი სვანი. ეს ფუძე, ზ.სარჯველაძის გამოკვლევით, 

ქართულ წერილობით წყაროებში გევხვდება XI საუკუნი- 
დან: წარიყვანეს ხუცესი ანასტასიოს ციხესა სუანთა სო- 
ფლისასა (დიდი სვინაქსარი, 526,10-11, ანდერძი). 

დავიმოწმებთ კიდევ რამდენიმე მაგალითს ხსენებული 
ნაშრომიდან: 

მე ცოდვილმან გრიგოლ სუანმან შემოვსწირე ყოვლად- 
წმიდასა პორტისა ღმრთისშობელსა (I6.. – 130, 259 L, ან- 
დერძი); 

მოსცა ქუჯის ქუეყანა ეგრისწყალსა და რიონს შუა, 
ზღეთგან მთამდე, რომელსა შინა არს ეგრისი და სუანეთი 
(ქართლის ცხ. I, 24); 

საურმაგ... სხუანი დასხნა მთიულეთს, დიდოეთითგან 
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გიდრე ეგრისამდე, რომელ არს სუანეთი (ქართლის ცხ. I, 

27) და სხვა. 
ამრიგად, ქართული და უცხოური წერილობითი წყა- 

როები ერთხმად მოწმობენ, რომ იბერიელი, კოლხი და 

სვანი ტომების მეტყველება შორეულ წარსულშივე ცა- 

ლკე ენებად ყოფილა ალიარებული. წერილობითი წყა- 

როებიდან ჩანს აგრეთვე, რომ იმ დროს სვანები გაცი- 
ლებით მრავალრიცხოვანნი ყოფილან. ამ მხრივ განსაკუ- 
თრებით საყურადლებოა ძველი ბერძენი ისტორიკოსის 

სტრაბონის (დაახლ. ძვ.წ.ა. 64 – ახ.წ.ა. 24 წწ.) ცნობე6- 
ბი. ამ ცნობების მიხედვით, სვანები (2>09#VC) ყველაზე 

ძლიერი ტომი ჩანს დიოსკურიის მახლობელ მთიანეთ- 

ში მცხოვრებ ტომთაგან (§L8ხი, XI, 2, 19). სტრაბონის 

გადმოცემით, ისინი გამოირჩევიან სიმამაცით და დიდი 
ფიზიკური ძალით. მათ ჰყავთ „ბასილევსი“ და 300 მა- 

მაკაცისაგან შემდგარი საბჭო. საჭიროების შემთხვევა- 

ში შეუძლიათ 200000-იანი ლაშქრის გამოყვანა, რადგან 
მთელი ხალხი მეომარია. 

ეს ცნობა სვანების გვაროვნულ წყობილებაზე მიგვითი- 

თებს, როცა იარაღის მატარებელი ყველა მამაკაცი გამო- 

დის სალაშქროდ და არ არსებობს განსხვავება ხალხსა და 
ჯარს შორისო, – ფიქრობენ ჩვენი ისტორიკოსები. (მელი- 

ქიშვილი, 1965, გვ. 50-68; საქ. ისტ. ნარკვევები, 1970, გვ. 

341). მაგრამ მაინც, თუ ეს ცნობა ახლოსაა სინამდვილეს- 
თან, ეს იმას ნიშნავს, რომ სვანების რიცხვი იმ დროს სულ 

ცოტა ნახევარ მილიონს მაინც შეადგენდა. 

სვანური ტოპონიმია 

ძველი ბერძენი ისტორიკოსის სტრაბონის ცნობები სვა- 
ნების მრავალრიცხოვნების შესახებ ზლაპრული გაზვიადე- 
ბის ნაყოფი რომ არ არის, ამას თვალნათლივ ადასტურებს 
სვანეთისა და მისი მიმდებარე ტერიტორიების ტოპონიმიკუ- 
რი მასალის ანალიზი. ამ მხრივ ძალზე საინტერესოა -იშ(-შ) 
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სუფიქსიანი ტოპონიმები, რომელთა სიმრავლითაც განსაკუ- 
თრებით გამოირჩევა სვანეთი და ლეჩხუმი. 

ამ ფაქტს პირველად საგანგებო ყურადღება მიაქცია 
აკად. ი.ჯავახიშვილმა, რომელმაც -იშ(-შ) სუფიქსიანი 
სახელების სიმრავლე ლეჩხუმის ტოპონიმიაში იმით ახს- 

ნა, რომ წინათ მთელი ეს მიწა-წყალი მხოლოდ მეგრულ- 
ლაზური შტოს ტომებს ეკუთვნოდაო (ჯავახიშვილი, 1951, 
421). ამ დებულების სისწორეში პირველად ეჭვი შეიტანა 

პროფ. მ.ქალდანმა, რომლის აზრითაც „-იშ(-შ) სუფიქსია- 
ნი ლეჩხუმური გეოგრაფიული სახელების შემოქმედია არა 
ზანური, არამედ სვანური მოსახლეობა“ (ქალდანი, 1963, 
67-79). 

მკვლევარს ამგვარი დასკვნის გამოტანის უფლებას 
აძლევს, ჯერ ერთი, -იშ(-შ) სუფიქსიან ტოპონიმთა გან- 

საკუთრებული სიმრავლე სვანეთისა და ლეჩხუმის ტერი- 
ტორიაზე; მეორეც – ამ სახელების ლექსიკურ-სემანტიკური 
და მორფოლოგიური ანალიზი. სახელდობრ, ბევრი -იშ(-შ) 

სუფიქსიანი ლეჩხუმური ტოპონიმის ფუძეში გამოიყოფა 

სვანური ენის დამახასიათებელი აფიქსები: დანიშნულების 
სახელთა და მიმღეობის მაწარმოებელი ლა–ა (ლა-ილ-აშ-ი, 
ლა-სური-ა-შ-ი, ლა-ბად-ა-შ-ი..., ლე–ა/ე (ლე-შკ-ა-შ-ი, 
ლე-ბალი-ა-შ-ი, ლე-ბარ-ე-შ-ი,„ ლე-მუ-შ-ი..., სახელთა 
მრ. რიცხვის -არ (ალ) სუფიქსი (ნაკ-არ-ეშ-ი, კარვ-ალ-ე- 

შ-ი, ხამ-არ-ეშ-ი, გუმ-არ-ეშ-ი...) და სხვა. 
საგულისხმოა, რომ ლეჩხუმის ბევრ ასეთ გეოგრაფიულ 

სახელს უშუალო ორეულები (ტყუპისცალები) მოეპოვე- 

ბა სვანეთის სხვადასხვა კუთხეში. ასეთებია, მაგალითად, 
ბარჯაში, ლაყოილაში, მახაში, მუაში და სხვა. 

დასასრულ, საინტერესოა ნაშრომში წარმოდგენილი 
კონკრეტული ეტიმოლოგიური ძიებანი, რაც კვლავ ლეჩხუ- 

მური და სვანური ტოპონიმიის საერთო ფესვების წარმო- 
ჩენას ისახავს მიზნად. ერთ-ერთი ასეთი სახელია ლეჩხუ- 
მური ტოპონიმი ლახამეილაში, სადაც მ.ქალდანი გამო- 
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ყოფს ხამ („ღორი“) ძირს, ლა–ა/ე დანიშნულების ფორმანტს 
და კნინობითის ილ სუფიქსს. სამივე ეს მორფემა სვანურია 

და დღესაც ფუნქციონირებს ყოველდღიურ მეტყველებაში. 
ამასთანავე ეს ლეჩხუმური ტოპონიმი თითქმის უცნტლელად 
მეორდება მესტიის რაიონში ერთ-ერთი სოფლის| სახელად: 
ლა-ხამ-ულ-ა (შეადარეთ ქუთაისის გარეუბნისა "და ტყის 

სახელწოდება სა-ღორ-ია). მესტიის რაიონშივე (ცნობილია 
სოფელი ლახამი და ამავე სახელწოდების მდინარე. ცხადია, 
ეს არ არის შემთხვევითი მოვლენა. 

ანალოგიურად არის ნაწარმოები აგრეთვე ლეჩხუმური 

ჰიდრონიმი წუდილაში, რომელიც წყაროს სახელია სო- 

ფელ საირმეში (ცაგერის რ.). მისი ფუძეა წუდ (წვიდ), რო- 

მელიც, მ.ქალდანისვე ცნობით, „მცირე დებიტის წყაროს" 

ნიშნავს და სვანურში, როგორც წესი, მუდამ კნინობითის 

ფორმით იხმარება. ამრიგად, ამ ლეჩხუმურ ჰიდრონიმსაც 
შენარჩუნებული აქვს როგორც სვანური ფუძე, ისე კნი- 

ნობითის სუფიქსი, ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანი და 

მთლიანად მნიშვნელობა. 

აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ ზოგი ლეჩხუმური გეო- 

გრაფიული სახელის ქალდანისეული ეტიმოლოგია ძნელი 
გასაზიარებელია. განვიხილოთ ერთი ასეთი მაგალითი. 

ლეჩხუმში ცნობილია სოფელი ლაჯანა, რომელიც მდი- 
ნარე ლაჯანურის პირას, ლაჯანურის ხეობაში მდებარე- 
ობს. აქვეა ლაჯანურჰესი და მისი წყალსაცავი. მ.ქალდანი 
სოფლის სახელს ასე ანაწევრებს: ლა-ჯან-ა, თუმცა ჯან 
ფუძის მნიშვნელობის შესახებ არაფერია ნათქვამი, მდი- 
ნარის სახელს კი მკვლევარი ასე ანაწევრებს: ლა-ჯანურ-ი 
(ქალდანი, 1963, გვ. 74). სხვა თუ არაფერი, აქ ურ ბო- 
ლოსართის გამოყოფა მაინც იყო საჭირო (ლაჯანა-სთან 
მიმართებით), მაგრამ ჯან ფუძის მნიშვნელობის დაუდ- 
გენლად ამგვარი ანალიზიც არ შეიძლება დამაკმაყოფი- 
ლებლად ჩაითვალოს. 

ჩვენი აზრით, ლაჯანა სულ სხვა წარმომავლობის ტო- 
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პონიმია. მისი ფუძეა მეგრულ-სვანური ლაჯ, რომელიც 
მნიშვნელოით უდრის ქართულ „იფანს“, დასავლური დია- 
ლექტების „კოპიტს“ (მაყაშვილი, 1961, გვ. 36). ლაჯ-ის 

პარალელურად მეგრულში გვხვდება ლანჯ-ი, სადაც ნ 

ფონეტიკურ ნიადაგზე არის გაჩენილი, სვანურში კი დას- 

ტურდება - რა სუფიქსიანი ფორმა ლაჯრა („იფნარი"). ამ 
ფუძიდან იწარმოება მცენარეთა კრებულის სახელი, ერთი 

მხრივ – ლაჯ-ან-ა, მეორე მხრივ – ლანჯ-ონ-ა (იიფნარი“, 
„კოპიტნარი'"). 

ონ სუფიქსს, როგორც მცენარეთა კრებულის მაწარ- 

მოებელ ფორმანტს მეგრულში, პირველად ყურადღება მი- 
ქაცია არნ.ჩიქობავამ (ქვალ-ონ-ი, ქვიშ-ონ-ი, ჭუბურ-ონ-ა, 

ჭველეთ-ონ-ა, ტირიფ-ონ-ა). შემდეგ გამოირკვა, რომ ამ 
სუფიქსის ხმოვანი ფუძისეულ ხმოვანთან ასიმილაციით 
სხვადასხვა სახეს ილებს: ან-ა (ლაჯ-ან-ა, ჯაპ-ან-ა...), 
უნ-ა (სუჯ-უნ-ა... (შძუმბურიძე, 1975). ენ-ა (მექვ-ენ-ა...). 

(ჭუმბურიძე, 1988, გვ. 20-22). ამ სუფიქსებით ნაწარმოები 

ტოპონიმები გვხვდება სამივე ქართველურ ენაში. ამიტომ 

სესხებაზე საუბარი ამ სუფიქსების მიხედვით შეუძლებე- 
ლია. 

სხვაგვარი სურათია - ერ სუფიქსიან ტოპონიმებში. 

წარმოშობით ესეც საერთო ქართველური სუფიქსია (ივ- 
ერ–»იერ–პ>ერ| | ერ), მაგრამ ის როგორც ტოპოფორმანტი 

დამახასიათებელია მხოლოდ სვანურისათვის. ქართული-მე- 
გრული ტომებით დასახლებულ ტერიტორიაზე მსგავსი წარ- 
მოების ტოპონიმები გვხვდება მხოლოდ იქ, სადაც ისტო- 

რიულად სვანი მოსახლეობის არსებობა ივარაუდება. 

ერ(| |ერ), დისიმილაციით ელ!| |ელ), სპეციფიკური სვა- 
ნური ტოპოფორმანტია, რომელიც საზოგადო სახელებში 
ამ სახით არ დასტურდება, მაგრამ მას უთუოდ კავშირი 
აქვს საზოგადო სახელთა არ||ჯარ სუფიქსთან, რომელიც 
სვანურში ქონების სახელთა ერთ-ერთ პროდუქტიულ 
მაწარმოებლად გვევლინება. 

28



უნდა ვივარაუდოთ, რომ აღნიშნული ერ!||ერ) (650. 
§სრ(| არ)) სუფიქსი წარმოშობით იგივეა, რაც ქართულში 
კარგად ცნობილი ქონების სუფიქსი -იერ. სვანურში ორი 
ხმოვნის შეხვედრისას ერთის დაკარგვა და მეორის დაგრ- 
ძელება ჩვეულებრივი მოვლენაა. 

-ერ ტოპოფორმანტი გამოიყოფა არაერთი გეოგრაფიუ- 
ლი პუნქტის სახელწოდებაში სვანეთის ტერიტორიაზე. ამ 
სახელებს ამჯერად წარმოვადგენთ ქართულში გავრცე- 
ლებული ფორმით. 

გვალდერი სოფელია ზემო სვანეთში (მესტიის რ., შე- 
დის ეცერის საკრებულოში). გვალდა მთის სახელია მეს- 

ტიასა და მულახს შორის. ამ მთიდან ილებს სათავეს პა- 
ტარა მდინარე გვალდირი. ყველა ამ ტოპონიმის ფუძედ 

გამოიყოფა გვალ, რაც სვანურად „ბოსელს“ ნიშნავს. მისი 
კნინობითია გვალდა, საიდანაც ერ ალომორფის დართვით 

წარმოქმნილია სოფლის სახელი გვალდერი, ირ ალომორ- 

ფის მეშვეობით კი – მდინარის სახელი გვალდირი. 

ტვიბერი სოფლის სახელია მესტიის რაიონშივე (ცხუმა- 

რის საკრებულო). ტუიბ სვანურად „ღელეს“, „ხევს“ ნიშ- 

ნავს. აქედან -ერ სუფიქსით ნაწარმოებია ტუიბ-ერ, ე.ი. 

„ღელიანი“, „ღელეეთი". 
მაზერი სოფელია ზემო სვანეთშივე, მდინარე დოლრის 

ხეობაში (ბეჩოს საკრებულო). ამ სახელწოდების ფუძე 
წარმოშობით აფხაზურ-ადიღურ ენებს უკავშირდება: 
ადიღურად მაზგრ „ტყეს“ ნიშნავს, სადაც რ სახელობითი 
ბრუნვის ნიშანია. აღსანიშნავია, რომ სვანეთშივე სოფლის 
სახელად გვხვდება მაზაშ (ლენტეხის რ.), სადაც გამოიყო- 

ფა აშ ტოპოფორმანტი, ფუძე კი იგივეა, რაც მაზერ-ში. 
ამრიგად, მაზ-ერ ნიშნავს „ტყიანს“, მაზ-აშ – „ტყისას“. 

ერ სუფიქსი გამოიყოფა აგრეთვე ადგილის სახელებში: 

კა-ერ („ფიქალიანი"), შდაფლ-ერ („მერცხლიანი") და სხვ. 
ამავე სუფიქსს შეიცავს ეცერის საკრებულოში შემავალი 
რამდენიმე სოფლის სახელი: ლადრერი, ლაშხრერი, ფხუ- 
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ტრერი. ორი რაეს შეხვედრისას მოსალოდნელ დისიმილა- 
ციას აქ ადგილი არა აქვს, რადგან ასეთი რამ ბალსქვე- 
მოურს არ ახასიათებს. 

ლადრ-ერ ნიშნავს „დედულეთს". მისი ფუძეა ლადიარ ან 

ლადიერ – „დედული (დედის სახლი, დედის ნათესაობა)“. 
ეს ფუძეც წარმოქმნილი სახელია, ნაწარმოები დი („დედა“) 

სახელის ფუძეზე ლა და ერ (არ) აფიქსების დართვით, შე- 

მდეგ კი ამ წარმოქმნილ ფუძეზე ერ სუფიქსის ხელახლა 
დართვით მიღებულია ტოპონიმი ლადრერი. სხვაგვარი 

განმარტებით, ლადრერი "ნიშნავს ადგილს, სადაც დირეე- 
ბს ჭრიან (ეგნ.გაბლიანი, 23). 

ლაშხრა ჰქვია ადგილს, სადაც რამეს აპობენ (მყოფა- 
დის მიმღეობაა, წარმოქმნილი ლა–ა კონფიქსით). აქედან 

-ერ სუფიქსის დართვით მილებულია სოფლის სახელი 

ლაშხრერი („საჩეხი"). 

ფხუტრერ ტოპონიმის ძირეული მნიშვნელობა ნათელი 

არ არის, მაგრამ აგებულების მიხედვით აშკარაა, რომ 

აქაც ერ სუფიქსი გამოიყოფა. იგივე შეიძლება ითქვას 

ისეთ ტოპონიმებზე, როგორიცაა დავბერი (სოფელი კა- 

ლის საკრებულოში), შყალერი (ლატალის საკრებულო), 

ლამხერი, ღეშდერი (ფარის საკრ.), ცალერი (ნაკის საკრ.) 

და იქნებ თვით ეცერი. 

-ერ სუფიქსს შეიცავს აგრეთვე სოფლის სახელი ლაშ- 
თხვერი (ლენჯერის საკრებულო), მაგრამ აქ -ერ დამოუ- 

კიდებელი მატოპონიმებელი სუფიქსი კი არაა, არამედ 
ლა- პრეფიქსთან ერთად აწარმოებს საზოგადო სახელს 
(წარმოშობით მიმღეობას: ლა-შთხუ-ერ – „სამარხი“, 

„სასაფლაო"), რომელიც შემდეგ პირდაპირ ამ ფორ- 

მით ქცეულა ტოპონიმად. ასეთივე ვითარებაა ჭუბერის 

საკრებულოში შემავალი ერთ-ერთი სოფლის სახელში: 

ლეწფერ (წიფ| |წიფრა – „წიფელი", ლე-წფ-ერ – „წიფლ- 
ნარი"). შესაძლოა ასეთივე აღნაგობისა იყოს სოფლის 
სახელი ლეუშერი (ლენტეხის რ.). 

30



-ერ (არ) სუფიქსი ლე- პრეფიქსთან ერთად არის წარმოდ- 
გენილი აგრეთვე ზემო სვანეთის ერთ-ერთი თემის სახელწო- 
დებაში – ლენჯერ, რომლის ადგილობრივი (ბალსზემოური) 

ფორმაა ლენჯარ. როგორც ვთქვით, აქ ლე- პრეფიქსია, 

-არ, კი სუფიქსი, ხოლო ფუძე წარმოდგენილია შეკუმშული 
ფორმით, სადაც ნ ფონეტიკური ჩანართია: ლე-ნ-ჯიჰ-არ > 
ლენჯჰარ –> ლენჯარ. ჯიჰ| |ჯიჰრა სვანურად „მუხას“ ნიშ- 
ნავს, ასე რომ, ლენჯერი იგივეა, რაც „სამუხეთი“, „მუხათი“ 

ან „მუხიანი“. 

მცენარის სახელი ჟახ4 | | ჟახვრა („არყი") -ერ სუფიქსით 
წარმოდგენილია კიდევ ერთი სვანური სოფლის სახელში 
ჟახუნდერ (ლენტეხის რ.), ოღონდ აქ -ერ სუფიქსის წინ 
გამოსაყოფია აგრეთვე კნინობითის უნდ (ნდ): ჟახ-უნდ- 
ერ („ნორჩი არყნარი“). 

ფუძისეულ რ-სთან შეხვედრისას სუფიქსისეული რ სვა- 
ნურშე ჩვეულებრივ (ბალსქვემოურის გამოკლებით, დისი- 

მილაციას განიცდის, რის შედეგადაც ერწერ)-ის ნაცვლად 

გვაქვს ელ(ელ). ამის ნიმუშებია სოფლის სახელები: მურყ- 
მელი (უშგულის თემი), მურშკელი (მულახის თემი), არცხე- 

ლი (მულახის თემი), მაგარდელი (ცხუმარის თემი) და ჭვე- 

ლიერი (ჩოლურის თემი). ამათგან ეტიმოლოგიურად ნათე- 

ლი აგებულებისაა მურყმ-ელ Cსკოშკიანი“; შდრ. მურყუამ 

„კოშკი ) და მურშკ-ელ („ჭიანჭველიანი“,„ჭიანჭველეთი"“; 
შდრ. მურშკ – „ჭიანჭველა“). 

ჭველიერ-ში დისიმილაცია განუცდია ფუძისეულ რ-ს 
(ძტერ – „ყვავი“) და არა სუფიქსისეულს, რომელიც პირ- 

ველადი სახით არის წარმოდგენილი: ჭუერ-იერ ჭუელ- 

იერ („ყვავიანი“, „ყვავეთი"). 
-იერ სუფიქსი ასევე სრული სახით არის დაცული მუ- 

ლახის თემის სოფლის სახელში: მაჯეუდ-იერ „შორეული“; 
შდრ. ჯოდი – „შორი“, „გრძელი“). 

როგორც ვთქვით, -ერ/-ერ სუფიქსის ნაცვლად ზოგ ტო- 
პონიმში წარმოდგეხილია -ირ/-ირ, რომელიც ე ხმოვნის 
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დაკარგვითა და ი-ს დაგრძელებით უნდა იყოს მიღებული 
იმავე -იერ სუფიქსისაგან. -ირ გამოიყოფა ისეთ ტოპონიმე- 
ბში, როგორიცაა შდიხ-ირ (,„თხილიანი“, შდრ. შდიხ – „თხი- 

ლი“, უსგუ-ირ ვაშლოვანი“, შდრ. უსგუ| I ჟისგუ – „ვაშ- 
ლი"), ჭელ-ირ (ყვავიანი“, შდრ. ჭეერ| |ჭერ – „ყვავი“. 

ყველა ზემოხსენებული ტოპონიმი დღევანდელი სვანე- 
თის ტერიტორიაზეა. მსგავსი აგეულების სახელწოდება- 
ნი გვხვდება სვანეთის ფარგლებს გარეთაც, იმ არეალში, 
სადაც სვანური სუბსტრატის არსებობა უდავო ფაქტია. 
სახელდობრ, -ერ სუფიქსს შეიცავს ლეჩხუმის რაიონული 
ცენტრის სახელწოდება ცაგერი. ცაგ სვანურად ნიშნავს 
„ეკალს“, ცაგ-ერ კი იგივეა, რაც „ეკლნარი“, „ეკლარა". 

ლეჩხუმშივე სოფლის სახელია ცაგერა (შედის ალპანის 
საკრებულოში). 

-ერ სუფიქსით არის წარმოდგენილი აგრეთვე სოფლის 
სახელი ლაჯანურის ხეობაში (ლღვირიშის საკრებულოში) 

- უცხერი, რომლის ფუძეა უცხ! |ჟიცხ („მსხალი“). შეა- 

დარეთ სოფლის სახელები: სხლოვანი (თიანეთის რ.) და 

სხლითი (ზნაურისა და ხარაგაულის რ-ები). 
-ერ სუფიქსით არის წარმოქმნილი ლეჩხუმის კიდევ ერთი 

სოფლის სახელი ისუნდერი (ცაგერის რ. ზუბის საკრე- 

ბულო), რომლის ფუძეა მცენარის სახელი ისლ-ი| |ისრ-ი 

(მეგრ. ისირ-ი) სვანურ კნინობითის – უნდ სუფიქსითურთ: 
ისრ-უნდ-ერ –> ისუნდერ (შდრ. ზემოთ განხილული ჟახ- 
„უნდ-ერ). მართალია, ეს სიტყვა დღეს სვანურში არ დას- 

ტურდება არცერთი ფონეტიკური ვარიანტის სასით 

(ისლ| |ისრ| |ისირ), მაგრამ ადრე რომ უნდა არსებულიყო, 
ამას მოწმობს სწორედ ტოპონიმისეული კნინობითის -უნდ 
და მატოპონიმებელი -ერ ფორმანტები. 

დასავლეთ საქართველოს არაერთ გეოგრაფიულ სახელ- 
ში გამოიყოფა მატოპონიმებელი პრეფიქსები ლა- და ლე- 

სხვადასხვა სუფიქსთან ერთად ან უსუფიესოდ. ზოგადად 
თუ ავიღებთ, ასეთი ტოპონიმი, წარმოშობით შეიძლება 
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კოლხური იყოს, შეიძლება – სვანური. ასეთ შემთხვევა- 

ში მათი წარმომავლობის საკითხი ძირეული მორფემის 

მიხედვით უნდა გადაწყდეს. მაგალითად, ბუნებრივია ლან- 
ჩხუთ-ის ფუძედ მივიჩნიოთ კოლხური ჩხოუ (,ძროხა“, ე.ი. 

ლა-ნ-ჩხუ-თ-ი=,ბოსელი") და არა სვანური ჩხგტ (C,კენჭი“: 
ლა-ნ-ჩხგტ – „საკენჭე“,,კენჭებიანი“, „ქვიანი ადგილი"). 

სამეგრელოს მთიანი კურორტის სახელი ლებარდე კი 

წარმოშობით სვანური ჩანს: ბარდ – „სურო“, ლე-ბარდ-ე 

– „სუროიანი“ (მნიშვნელობის მხრივ შეადარეთ სამეგრე- 

ლოს სოფლის სახელი – სუჯ-უნ-ა – „სუროიანი"). მსგავსი 

აგებულებისაა სოფლის სახელი ლე-შკედ-ა (ცაგერის რ.) – 

„ჩრდილიანი“ (შკედ|! |შგედ სვანურად „ჩრდილს“ ნიშნაგს). 

კიდევ უფრო საინტერესოა თვით იმ კუთხის სახელწო- 

დება, სადაც ზემოთ განხილული ფოპონიმების უმეტესობა 
მდებარეობს: ლე-ჩხუმ-ში გამოიყოფა ლე- ტოპოფორმანტი 

და ჩხუმ ძირი, რომელსაც სპეციალისტები სხვადასხვაგვა- 

რად ხსნიან: ზოგის აზრით აქ ჩვენ გვაქვს კოლხური სი- 

ტყვა ჩხომი –- „თევზი“, ე.ი. ლეჩხუმი ნიშნავს „სათევზაო 

ადგილს“. სხვები ფიქრობენ, რომ ჩხუმ იგივეა, რაც სვანუ- 
რი ცხუმ – „რცხილა“. მაშასადამე, ლეჩხუმი „რცხილნარს“ 

ნიშნავს. მესამე შეხედულების მიხედვით, იგი უკავშირდება 

ძველ სატომო სახელწოდებას (ეთნონიმს), რომელიც და- 

ცულია აგრეთვე სოხუმის ადრინდელ სახელწოდებაში – 

ცხომი| | ცხუმი. რომელია ამათგან სწორი, ან შეიძლება თუ 
არა, რომ ლეჩხუმს სრულიად სხვაგვარი ახსნა მოეძებნოს, 

ეს საკითხი ჯერ კიდევ არ არის საბოლოოდ გარკვეული, 

მაგრამ ის კი ნათელია, რომ თავსართი ლე ამ ეთნონიმის 
სვანურობის სასარგებლოდ ლაპარაკობს. 

დასასრულს დავასახელებთ კიდევ რამდენიმე სახელს 
დასავლეთ საქართველოს ტოპონიმიიდან, რომელთა ეტი- 
მოლოგიაც მხოლოდ სვანური ენის მონაცემთა გათვა- 
ლისწინებით არის შესაძლებელი. 

კაცხი სოფელია ზემო იმერეთში, ჭიათურის მახ- 
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ლობლად. მისი ალწერისას ვახუშტი ბაგრატიონი 
მოგვითხრობს:„დასავლით არს ციხე კაცხისა, მთის ძირად 

კლდესა ზედა, მაგარი. ციხის აღმოსავლით არს კლდე. 
ხრამსა შინა არს კლდე აყვანილი, ვითარცა სვეტი, ფრიად 

მაღალი“. ეს უცნაური კლდე, როგორც ვახუშტი აღწერს, 
სვეტივით არის ალმართული. სოფლის სახელწოდება სწო- 
რედ ამ კლდეს უკავშირდება. კაცხ სვანურად ნიშნავს 
„წვეროს“, „თხემს“. ეს სახელი სვანეთშიც ჰქვია ერთ სო- 

ფელს. 
ღები ჰქვია სოფელს ზემო რაჭაში (ონის რ.) ლუჟებ| |ღებ 

სვანურად ფუტკრის ბინას, სკას აღნიშნავს. ამ ფუძიდან 
არის ნაწარმოები სვანეთის სოფლების სახელწოდებანი: 
ღვებალდი, ღვებრა (მესტიის რ.) და ღობი (ლენტეხის რ.). 

სკოდორი ჰქვია მდინარე რიონის ერთ მონაკვეთს ონსა 

და ამბროლაურს შუა, სადაც ხეობა განსაკუთრებით 

ვიწროა და მდინარის კალაპოტი ღრმაა. სკოდი სვანურად 
სწორედ „ღრმას" ნიშნავს, ორ კი მატოპონიმებელი სუ- 

ფიქსია, რომელზედაც ჩვენ ზემოთ ვისაუბრეთ. ასე რომ, 
სკოდორი აშკარად სვანური წარმოშობის ტოპონიმია და 
ნიშნავს „ღრმა ადგილს,/„ღრმულს“. 

საფიქრებელია, რომ იგივე ფუძეა შემონასული მდინა- 
რის სახელწოდებაში კოდორი, რომელსაც თავკიდური ს 
თანხმოვანი მოკვეცილი აქვს (შდრ. მტკუარი –> კურა). 

ამრიგად, როგორც ვხედავთ, რაჭა-ლეჩხუმის, ზემო 

იმერეთის და მთიანი სამეგრელოს ტოპონიმიაში აშკარად 
შეინიშნება სვანური ენის კვალი, რაც იმაზე მიგვანიშ- 

ნებს, რომ ამ ტერიტორიაზე ოდესლაც სვანებს უცხო- 

ვრიათ. ამგვარი ნაკვალევი შეიმჩნევა აგრეთვე ჩრდილო 
კავკასიის მიწა-წყალზეც, მდინარე ყუბანისა და თერგის 
შენაკადთა სათავეებში. ამას მოწმობს იქაური ტოპონი- 

მები: ხუმარი (შდრ. ცხუმარი), უშკალანი (შდრ. უშკულ), 
ლაშკუტა და სხვა (ლავროვი, 1956, გვ.78). 

აქვე უნდა ითქვას, რომ ბოლო დროს ტოპონიმიკუ- 
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რი ძიებით გატაცებული ზოგი მკლვევარი მეტისმეტად 
აფართოებს სვანთა ისტორიული განსახლების სავარაუ- 

დო ტერიტორიას და შესაძლებლად მიაჩნია მის ფარგლე- 

ბში მოაქციოს არა მარტო დასავლეთ საქართველოს ბარი, 
არამედ ალმოსავლეთ საქართველოს დიდი ნაწილიც არაგ- 
ვისა და დარიალის ხეობების, ალაზნის აუზის, გარდაბნი- 
სა და ლაგოდეხის მიდამოების ჩათვლით. 

ასეთი საკითხების გარკვევისათვის არ კმარა მხოლოდ 

ცალკეული ტოპონიმების ეტიმოლოგიური კვლევა, ისიც 

ბგერათა შემთხვევითი მსგავსების დონეზე. 
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ფონეტიკა 

მსოფლიოს სხვა ენების მსგავსად ქართველურ ენებში ბგე- 
რითი სისტემა იყოფა ორ ძირითად კლასად – ხმოვნებად და 
თანხმოვნებად. ამათგან ხმოვნები ქართულსა და კოლხურში 
(მეგრულ-ლაზურში) შედარებით მარტივი და მცირერიცხოვა- 

ნია, თანხმოვნები კი – გაცილებით რთული და მრავალრი- 

ცხოვანი. ამ ფონზე სვანური გამოირჩევა როგორც თანხმო- 
ვნების, ისე ხმოვნების სიმრავლითა და ნაირფეროვნებით. ამ 
მხრივ სვანური დიალექტებიც თვალსაჩინოდ განსხვავდებიან 
ერთმანეთისაგან და მათ შორის მიჯნების დადგენისათვის ძი- 
რითადია სწორედ ხმოვანთა შორის არსებული განსხვავებანი. 

როგორც ხმოვანთა, ისე თანხმოვანთა სისტემა სვანური 
დიალექტებიდან ყველაზე სრულად და მკაფიოდ წარმოდ- 
გენილია ბალსზემოურში. ამიტომ მკვლევარნი ამ სისტემის 
დახასიათებისას საყრდენად სწორედ ბალსზემოურ კილოს 
ირჩევენ. (შანიძე, 1981, გვ. 322; თოფურია, 2002, გვ. 156; 

ჟღენტი, 1949, გვ. 7; მაჭავარიანი, 1963, გვ. 143-144). 

ხმოვანთა კლასიფიკაცია 

ბალსზემოური კილოს მიხედვით სვანური ვოკალიზმის 
შემადგენელი ნაწილებია: 

6 მარტივი (სადა) ხმოვანი: ა, ე, ი, ო, უ, გ; 

6 გრძელი ხმოვანი: §, ქ, 6, ლთ, ', §; 

3 უმლაუტიანი ხმოვანი: ა, თ, უ; 
3 უმლაუტიანი გრძელი ხმოვანი: ა, რ, უჟ. 

დამატებით გამოყოფენ კიდევ იოტირებულ (პალატა- 
ლიზებულ) ხმოვნებს: იე (იერჟაი – „ვინც", იეშდ – „ათი"...) 

და იგ (იგრჟი – „მწვანე“, იი-რთხილ – „ციდა“, იგგემ – „აგე- 

ბს“....) (ჟღენტი, 1949, გგ. 11-12; 17-19). მაგრამ ისინი 

მოკლებული არიან დამოუკიდებელ ფონემურ ღირებულე- 
ბას, მათი ხმარება სპორადულია და ამიტომ მკვლევართა 
უმეტესობას არც შეაქვს სვანურ ფონემათა სათვალავში. 
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ამრიგად, შეიძლება ითქვას, ბალსზემოური კილოს 
მიხედვით სვანურში 18 ხმოვანია. ლაშხურში ეს რიცხ- 
ვი 12-მდე მცირდება (6 მარტივი და 6 გრძელი ხმოვანი), 

ბალსქვემოურსა და ლენტეხურში კი 9-9 ხმოვანი გვაქვს 
(6 მარტივი და 3 უმლაუტიანი). 

6 მარტივი ხმოვნიდან, რომლებიც საერთოა სვანურის ყვე- 

ლა კილოსათვის, 5 ხმოვანი (ა, ე, ი, ო, უ) სხვა ქართველურ 

ენებშიც გვხვდება და ამასთანავე დამახასიათებელია მათი 
ყველა კილოსათვის. ამის მიხედვით ჩანს, რომ ისინი საერთო- 

ქართველური ფუძე-ენიდან მომდინარე ხმოვნებია. ამასვე 
ვერ ვიტყვით მეექვსე ხმოვანზე (2), რომელსაც ნეიტრალურ 

(„ირაციონალურ“) ხმოვანს უწოდებენ. ეს ხმოვანი, გარდა 

სვანურისა, გვხვდება მხოლოდ ზუგდიდურ-სამურზაყანულ 
მეგრულში. ის არ ახასიათებს არც სენაკურ-მარტვილურ მე- 
გრულს, არც ლაზურს და, რაც მთავარია, უცხოა როგორც 
სალიტერატურო ქართულისათვის, ისე ქართული დიალექტე- 

ბისათვის. ამის მიხედვით ივარაუდება, რომ გ ხმოვანი საერ- 
თო-ქართველური ფუძე-ენის კუთვნილება არ უნდა ყოფი- 
ლიყო. მის შესახებ აკად. ა.შანიძე წერდა: „სვანურში მოიპო- 
ვება აგრეთვე გ ხმოვანიც, მაგრამ მისი ძირითადად მიჩნევა 

საცილობელია: როგორც გვიჩვენებს დაკვირვება ზოგიერთ 

ენებზე, რომელთაც იგი მოეპოვებათ (აფხაზური, სომხური, 

თვით სვანური), იგი მრავალ შემთხვევაში სხვა ხმოვანთა რე- 
დუქციის შედეგია და ხშირად აგრეთვე ერთად თავმოყრილ 
თანხმოვანთა გამოთქმის გასაადვილებლად განვითარებული 
მეორეული ხმოვანი". (შანიძე, 1981, გვ. 321-323). 

ამასთან დაკავბარებით უნდა ითქვას, რომ თანამედრო- 
ვე სვანურში გ, რასაკვირველია, მკაფიოდ გამოკვეთილი 

დამოუკიდებელი ხმოვანია, რომელიც თავისი არაპალატა- 
ლურობით უპირისპირდება ი ხმოვანს, არალაბიალურობით 

– უ ხმოვანს, ხოლო მინიმალური ლიაობით – ა ხმოვანს. გ 
გვხვდება სიტყვის თავშიც, შუაშიც, ბოლოშიც: გგემ! |იგგემ 
აშენებს“), გრმი| |ირმი („იჭერს“), ბგდე („ღვრის“), ბგგი („მა- 
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გარი“), ზემშუ (,ოდნავ“, „ცოტათი"), მგხარ („ხვალ“), წგრნი 

(„წითელი“), ბგლდგ („ჩაჩანაკი“) და ა.შ. 

გ გვხვდება როგორც ფუძეში, ისე პრეფიქსსა და სუფიქს- 

ში: მგ-ქტრთუელ („ქართველი"), მგ-მლახ („მულახელი'), ლგ- 
ჩიჟე („ცოლიანი"), ლგ-ჩაჟ (,ცხენოსანი"), . ჩაჟ-გლდ („ცხე- 

ნუკა“) და სხვა. 
გრძელხმოვნიან დიალექტებში გვხვდება როგორც მოკლე, 

ისე გრძელი გ (§): ბედნი („იღვრება"), ლიზელალ („ამაყობა, 

ზვიადობა"), ძღგლ („ბავშვის ტირილი – ლნავილი“") და სხვა. 

მიუხედავად ყოველივე ამისა, მაინც შეიძლება ითქვას, 

რომ გ ხმოვანი სვანურში (და ასევე მეგრულში) განცალკე- 
ვებით დგას და სხვა მარტივ ხმოვნებთან შედარებით გვიან 

გაჩენილი უნდა იყოს. 

სვანურ ხმოვანთა სისტემას ახასიათებს ოთხი არტიკუ- 

ლაციური დიფერენციალური ნიშანი: 1. ლოკალური რიგი; 

2. ენის აწეულობა; 3. ბაგისმიერობა – არაბაგისმიერობა; 4. 
სიგრძე-სიმოკლე. პირველი სამი ნიშნის მიხედვით ხმოვანთა 

ოპოზიციას ადგილი აქვს სვანური ენის ოთხივე დიალექტში, 

სიგრძე-სიმოკლის მიხედვით დაპირისპირება კი დამახასია- 
თებელია მხოლოდ გრძელხმოვნიანი დიალექტებისათვის – 

ბალსზემოურისა და ლაშხურისათვის (ონიანი, 1998, გვ. 16). 

ბალსზემოური დიალექტის ხმოვანთა დაპირისპირებას 
ასახავს გ.მაჭავარიანის მიერ აგებული სქემა, რომელიც 
კუბის სახეს ატარებს: 

უ გ 
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შემდგენელი ამ სქემას ასეთ განმარტებას ურთავს: 
„თითოეული ფერდის კუთხეებში მოთავსებული ფონემე- 

ბი მოპირდაპირე ფერდის კუთხეებში მოთავსებულ ფონე- 

მებს უპირისპირდებიან ერთი და მხოლოდ ერთი დისტინ- 
ქციური ნიშან-თვისებით. მარცხენა ფერდის კუთხეებ- 

ში განლაგებული ხმოვნები უპირისპირდებიან მარჯვენა 
ფერდის კუთხეებში განლაგებულ ხმოვნებს ლაბიალურო- 

ბის ნიშნის მიხედვით: ო–ა, ო–ა, უ–ი, უ–2; წინა ფერდის 
კუთხეებში მოთავსებული ხმოვანი ფონემები უპირისპირ- 

დებიან უკანა ფერდის კუთხეებში მოთავსებულთ პალატა- 

ლურობის ნიშნის მიხედვით: ო–ო, უ–უ, ა-ა, ი–ე; ბოლოს, 

ქვედა კუთხეებთან გამოსახული ფონემები უპირისპირ- 
დებიან ზედა კუთხეებთან გამოსახულ ფონემებს ღიაო- 

ბის ნიშნის მიხედვით: რ–უ, ო–უ, ა-ი, ა-გ" (მაჭავარიანი, 
1963, 143-144). 

იქვე ნათქვამია, რომ სქემა ასახავს აგრეთვე სისტემის 

ასიმეტრიულობასაც: /ე/ ხმოვანი ფონეტიკურად წინა რიგი- 
საა (პალატალურია), მაგრამ ეს მისი თვისება ფონოლოგიუ- 
რად არაარსებითია: „ფონოლოგიური თვალსაზრისით /ე/ 

ხმოვანი შეიძლება დავახასიათოთ როგორც არალაბიალური 
ხმოვანი ფონემა, რომელსაც ღიაობის ნიშნის მიხედვით სა- 
შუალო ადგილი უჭირავს /ა/ და /ი/ ხმოვნებს შორის“. 

უმლაუტი 
უმლაუტი ანუ ხმოვანთა ნაწილობრივი ასიმილაცია სვა- 

ნურში ფართოდ გავრცელებული ფონეტიკური მოვლენაა. 
„ეს ასიმილაცია სვანურში არ არის ოღონდ ისეთი, როგორიც 

მოიპოვება თურქულ ენებში, სადაც ხმოვანთა დამსგავსე- 
ბა პროგრესიულია და ხმოვანთა ჰარმონიის სახელით არის 
ცნობილი, არამედ თავისი ბუნებითა და თვისებით უფრო 
გერმანულს მოგვაგონებს, სადაც, ისე როგორც სვანურში, 

ასიმილაცია რეგრესულია“ (შანიძე, 1981, 323). 
როგორც უკვე ვთქვით, სვანურში უმლაუტი მოუდის 
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სამ მარტივ ხმოვანს (ა, ო, უ ) და სამივე ამ ხმოვნის 

გრძელ სახეობას ( §, თ, უ ). გრძელი უმლაუტიანი ხმო- 

ვნები ახასიათებს მხოლოდ ბალსზემოურ კილოს, მარტი- 
ვი უმლაუტიანი ხმოვნები კი გვხვდება ბალსქვემოურსა 
და ლენტეხურში; ლაშხურისათვის უმლაუტიანი ხმოვნები 
საერთოდ უცხოა. 

უმლაუტების მიხედვით მეტ-ნაკლები თავისებურებანი 

ყველა კილოშია, მაგრამ მათი დეტალური ანალიზი ამჟა- 
მად ჩვენს მიზანს სცილდება და მხოლოდ ზოგად სურათს 
წარმოვადგენთ. 

უმლაუტი სვანურში შედარებით გვიან იქნა შენიშ- 

ნული. ეს, ერთი შეხედვით, გასაკვირია, რადგან სვანუ- 

რი ენის პირველი მკვლევრები გერმანელი მეცნიერები 

იყვნენ (ი. გიულდენშტედტი, გ.როზენი), რომელთათვისაც 

უმლაუტი მშობლიური ენის დამახასიათებელი მოვლე- 

ნა იყო. მიზეზი გასაგები ხდება, თუ გავითვალისწინებთ, 

რომ ამ მკვლევართა სვანი ინფომატორები ლაშხური კი- 

ლოს წარმომადგენლები ყოფილან, კილოსი, რომელსაც 
უმლაუტიანი ხმოვნები არ მოეპოვება. 

აღსანიშნავია, რომ უმლაუტიანი ხმოვნების არსებობა 
სვანურში შეუმჩნეველი არ დარჩენია სვანური ენის, ეთ- 

ნოგრაფიისა და მატერიალური კულტურის თვალსაჩინო 
მკვლევარს ბესარიონ ნიჟარაძეს. 

ბ.ნიჟარაძის ლექსიკონში (ავტოგრაფში) უმლაუტიან § 

ხმოვანს მარტივი ა-საგან გასარჩევად თავზე ერთი წერ- 
ტილი აზის; მაგ.: „არშიყი ლელატ 8II0ნი6+LMIხIM; „არჩვი 

ერსკან C680-Mმ"; „ასაკი ჰასაკ ლიცხემ 00CL, 8030მCL“... 

გრძელ ხმოვნებს ბ.ნიჟარაძე თავის ლექსიკონში გად- 
მოგვცემს ასოს გამეორებით; უმლაუტიანი გრძელი § 

გადმოცემულია აა დაწერილობით: „ამობერა ჟილიბაალე 
839VIხC8“; „ცხენი ჩააჟ M0ჩMხ, I10LII80L“. 

რაც შეეხება უმლაუტიან ო-სა და ფ-ს, ისინი ბ.ნიჟარაძის 

ლექსიკონში გადმოცემულია ვე (=ჟე) და ვი(=ჟი) ასოებით, 
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ასეთ შემთხვევაში კი რაიმე სპეციფიკური ნიშანი უმლაუ- 
ფტისთვის საჭირო არ არის. 

ერთი სიტყვით, ა და § უმლაუტიანი ხმოვნებისათვის 

სვანურში პირველთაგანს ბ.ნიჟარაძეს მიუქცევია ყურა- 

დღება, თუმცა უმლაუტი როგორც გარკვეული ფონე- 
ტიკური მოვლენა მას არ შეუსწავლია. 

შემდგომში სვანურ უმლაუტიან ხმოვნებზე ყურადღება 

გაამახვილა ნ.მარმა, რომელიც ამ ხმოვნებს უმლაუტის 
ნიშნად თავზე ორ წერტილს უსვამდა (მსგავსად გერმა- 
ნული ალფაბეტისა) და უფროს კოლეგასაც (ბ.ნიჟარაძეს) 
ურჩევდა ასევე მოქცეულიყო, მაგრამ, რაც მთავარია, 

სვანური უმლაუტის ბუნების ახსნა ვერც ნ.მარმა შეძლო. 

ეს პატივი წილად ხვდა იმ დროს ახალგაზრდა, მაგრამ 
უკვე სახელოვან მეცნიერს აკაკი შანიძეს. 

ა.შანიძის ნაშრომი „უმლაუტი სვანურში“ წაკითხული 

იქნა მოხსენებად ქართული საენათმეცნიერო საზოგა- 
დოების საჯარო სხდომაზე 1925 წლის ივნისში, შემდეგ კი 

იმავე წელს დაიბეჭდა ივანე ჯავახიშვილისადმი მიძლვნილ 
კრებულში „არილი“. 

ა.შანიძემ დაადგინა, რომ უმლაუტი სვანურში ე და ი 

ხმოვანთა გავლენის შედეგია. ისინი როგორც ვიწრო ხმო- 
ვნები ნაწილობრივ იმსგავსებენ და ავიწროებენ წინამავალ 

ხმოვნებს – ა-ს, ო-სა და უ-ს (ბალსზემოურში აგრეთვე 

ა-ს, ო-სა და უ-საც). გავლენისათვის აუცილებელია, რომ 
ამ ხმოვნების შემცველ მარცვალს უშუალოდ მოსდევდეს 
ე-ს ანდა ი-ს შემცველი მარცვალი, სადაც ეს ე ან ი შე- 
საძლოა არც კი ჩანდეს – დაკარგული იყოს რედუქციის 
გზით. 

როგორც ე-სა და ი-ს მაუმლაუტებელი ძალა, ისე ა, ო 
და უ სმოვანთა ასიმილაციის ხარისხი სხვადასხვაა: მეტი 
მაუმლაუტებელი ძალა აქვს ი-ს, რომელიც – გრძელია თუ 
მოკლე, ძირისეულია, პრეფიქსული თუ სუფიქსური, რე- 
დუცირებულია თუ არა, – მაინც აუმლაუტებს წინამავალ 
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ხმოვანს, ა იქნება ის, ო თუ უ (850. §, რო, უ; ე კი მხოლოდ 

მაშინ იწვევს უმლაუტს, როცა გრძელი არ არის, მისი გა- 

ვლენა უპირატესად ა-ზე ვრცელდება და ისიც მაშინ, თუ 
თვითონ დაკარგულია რედუქციის ძალით. საილუსტრა- 

ციოდ მოვიყვანთ ორიოდე მაგალითს. 

სვანურად მარე („კაცი“) ამ ფორმით გვხვდება გრძელ- 
ხმოვნიან დიალექტებში – ბალსზემოურსა და ლაშხურში. 
რატომ არის აქ § უუმლაუტოდ? ლამხურის უუმლაუტო- 
ბა თავისთავად გასაგებია, ბალსზემოურში კი § ხმოვანი 
უუმლატოა იმიტომ, რომ მისი გაუმლაუტება მომდევნო 

ე-ს მხოლოდ რედუქციის შემთხვევაში შეუძლია, უამისოდ 
კი – არა (იშვიათი შემთხვევის გარდა). ამავე მიზეზით 
აიხსნება ა-ს უუმლაუტობა ბალსქვემოურში (მარე). რაც 
შეეხება ლენტეხურს, სადაც იგივე უუმლაუტო ფორმა 

გვაქვს, აქ ე, ჩვეულებრივ, ურედუქციოდაც იწვევს წი- 
ნამავალი ხმოვნის უმლაუტს, მაგრამ იმ პირობით, თუ ეს 
ხმოვანი წარმოშობით გრძელი არ არის (ე.ი. გრძელი არ 
არის ბალსზემოურსა და ლაშხურში). მარე-ში, როგორც 
ვხედავთ, ეს პირობა დაცული არაა და ამიტომ უმლაუტიც 
არ იყო მოსალოდნელი. 

ფონემური სტრუქტურით მსგავსი სიტყვაა ბალე (,ფო- 

თოლი"), არაგრძელი ხმოვნით, რაც განაპირობებს ა-ს 

უმლაუტიანობას ლენტეხურში (ბალე). 

ლადელღ („დღე“) სიტყვას კილოთა უმეტესობა სახელო- 
ბით ბრუნვაში უუმლაუტოდ წარმოგვიდგენს, ნათესაო- 
ბითში კი – უმლაუტით (ლადლ-იშ). ლენტეხურში ორივე 

ფორმა უმლაუტიანია (სახ. ლადელღ, ნათ. ლადელი-იშ). ეს 
იმიტომ, რომ ლენტეხურში ე ურედუქციოდაც იწვევს 

უმლაუტს. 

ლადელ არსებითი სახელისაგან ნაწარმოებია ზმნისარ- 

თი ლადი (– ლნტ. ლადელი - „დღეს“), რომელიც ყველა 
კილოში უმლაუტიანია, გარდა ლაშხურისა. ეს ი-ს მეტი 
მაუმლაუტებელი ძალის მაჩვენებელია, მაგრამ ო და უუ ხმო- 
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ვნებს ურედუქციოდ ვერც ი აუმლაუტებს, როგორც ეს ჩანს 
ასეთი მაგალითებიდან: ტული (Cიძახის“, „ამბობს“) – ტულდა 
(<– ტული-და – „იძახოდა“, „ამბობდა"); ხაყლუნი LCეშინია") – 
ხაყლუნდა («– ხაყლუნი-და – „ეშინოდა“) და სხვა. 

გვხვდება საწინააღმდეგო შემთხვევებიც, როცა ი ურე- 
დუქციოდაც იწვევს წინა ო და უ ხმოვნების უმლაუტს: 
ქორწილ –> ქტერწილ, ურია -> ჟფირიაი, ბზ. უდილ („და 

ძმ, ათვის“) – ბქ. ფიდილ და სხვა. 

ასევე გვხვდება შემთხვევები, როცა ო და უ ხმოვანთა 
უმლაუტი გამოწვეულია მოკვეცილი ე ხმოვნის გავლენით: 
ღონე –> ღჟენ, მოწმე –პმეწუმ, სამოთხე -–>+ სამეთხ, მდო- 

რე –> დორ... უქმე –> ჟიქმ, ბუდე –> ბიდ, მომსახურე – 

მომსახჯ#ირ... 

ა.შანიძეს ეკუთვნის საგულისხმო დაკვირვება უმლაუ- 
ტიან ა-ნთან (ა) დაკავშირებით: „როცა მას წინ უძღვის 

ერთ-ერთი ამ გუტურალთაგანი: კ გ ქ (კა, გა, ქა, კა, გა, 

ქ>§ ), მათ უთუოდ იოტაციას უჩენს: კია, გია, ქითა, კია, გია, 

ქთა (შანიძე, 1981, 324). მანვე დაამკვიდრა წესი, რომ სვა- 

ნური ტექსტების ჩაწერისა თუ დაბეჭდვის დროს იოტაცია 

ასეთ შემთხვევაში არ გამოიხატოს არავითარი ნიშნით, 
რადგანაც იგი ხსენებულ გუტურალთა შემდეგ პალატალი 
ა-ნის წინ ყველგან და ყოველთვის უთუოდ იგულისხმება. 

მაშასადამე, სადაც კი გ, ქ ან კ თანხმოვნის შემდეგ ა 
გვხვდება, მათ შორის უთუოდ იგულისხმება ი: განზ („გან- 

ძი“), განჭ.ე („ანწლი“), გარგლა („ლაპარაკი'), გაჩ („დანა"), 
კამბეჩ, კაჭ კაჟი"), ქარჩ („ქერტლი"), ქაჯ და სხვა ამგვარ 

სიტყვებში ა დაახლოებით ისე წაიკითხება, როგორც რუ- 

სული ი: გიანჭუე, გიარგლა და ა.შ. 
ა.შანიძის ნაშრომს სვანურ უმლაუტზე სულ მალე მო- 

ჰყვა ვ.თოფურიას ფრიად საყურადლებო გამოკვლევები: 

„სახელთა დაბოლოების ისტორიისათვის სვანურში" და 
„კვლავ უმლაუტისათვის სვანურში“. 

პირველ ნაშრომში ავტორმა, ა.შანიძის მიერ დადგენილ 
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კანონზომიერებებზე დაყრდნობით, ახსნა, თუ რით იყო გა- 

მოწვეული ზოგი ფუძის უმლაუტიანობა და ზოგის უუმლა- 
ტობა სახელთა ბოლო დახურულ მარცვალში, რის მიხედ- 

ვითაც ხდება ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნის -იშ და -აშ 
ალომორფთა განაწილება სვანურში (-იშ – უმლაუტიანებ- 

ში, -აშ – უუმლაუტოებში), გაირკვა, რომ ბოლო დახურულ 
მარცვალში უმლაუტის არმქონე სახელები წარმოშობით 

ხმოვანფუძიანები იყვნენ და სწორედ ამ ბოლოკიდურმა 
ხმოვანმა დაიცვა ფუძის წინა ნაწილი უმლაუტისაგან. 

მეორე ნაშრომი აზუსტებს ა.შანიძის მიერ დადგენილ 
კანონს, რომ უმლაუტი სვანურში ი და ე ხმოვანთა გა- 
ვლენის ნაყოფია. ვ.თოფურიას დაკვირვებით, მეორეულ 

ე და ი ხმოვნებს, რომლებიც ო და უ ხმოვანთა უმზლაუ- 
ტის გზით არიან მილებული ( ო>ჟებპე; უ>ჟი>ი), თავის 

მხრივ უმლაუტის გაჩენა არ შეუძლიათ (საპონ>საპენ, 
ჭაბუკ>ჭაბიგუ ). 

ზოგ შემთხვევაში უმლაუტი სვანურში სულ სხვა გზი- 

თაა მიღებული. სახელდობრ, ვ.თოფურიამ გაამახვილა 
ყურადღება ისეთ შემთხვევებზე, როცა უმლაუტიანი ა ე- 

საგან არის მიღებული და მას უმლაუტისაგან გასარჩევად 
აბლაუტი ეწოდა. 

ფაქტი სწორად იყო შენიშნული, მაგრამ მისი ახსნა 

დიდხანს ვერავინ შეძლო, თუმცა ამ საკითხით არაერ- 
თი მკვლევარი დაინტერესდა (გ.ახვლედიანი, ს.ჟღენტი, 
თ.შარაძენიძე, თ.გამყრელიძე, გ.მაჭავარიანი, გ.კლიმოვი, 

კ.შმიდტი და სხვა). 

საკითხი მონოგრაფიულად შეისწავლა და მეტად მნიშვნე- 
ლოვანი, დამაჯერებელი შედეგები მოიპოვა პროფ. მაქსიმე 
ქალდანმა, რომელმაც დაადგინა, რომ სვანურ უმლაუტებ- 
ში შეინიშნება ერთმანეთისაგან მკვეთრად გამიჯნული ორი 
სახე: 1. უმლაუტი, რომელსაც მომდევნო მარცვლისეული ე 
და ი ხმოვნები იწვევდნენ და 2. უმლაუტი, რომელსაც მომ- 
დევნო პოზიციისეული ა და ჟ განაპირობებდნენ. პირველს 
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მკვლევარმა უწოდა წინა მიმართულების უმლაუტი, მეორეს 
– უკანა მიმართულების უმლაუტი, რაკი პირველ შემთხვევა- 
ში უმლაუტს განიცდიან უკანა წარმოების ა, ო, უ ხმოვნები 
წიგნა რიგის ი და ე ხმოვნების გავლენით, ე.ი. საუმლაუტო 

ხმოვნების არტიკულაცია წინ მოიწევს მეუმლაუტე ხმოვნე- 
ბის არტიკულაციის მიმართულებით. ამისგან განსხვავებით, 
მეორე შემთხვევაში უმლაუტი მოსდით წინა რიგის ე და ი 
ხმოვნებს უკანა რიგის ა ხმოვნისა და ფ სონანტის გავლე- 
ნით, ე.ი. საუმლაუტო ე და ი ხმოვნების არტიკულაცია უკან 
მიიწევს მეუმლაუტე ბგერების არტიკულაციის მიმართულე- 

ბით (ქალდანი, 1969, გვ:160). 

ა.შანიძის, ვ.თოფურიას და მკვლევართა უფროსი თაობის 

დაკვირვების ობიექტი იყო უმლაუტის პირველი სახეობა, 

ანუ წინა მიმართულების უმლაუტი. მათთვის ცნობილი იყო 

მეორე სახის უმლაუტის ცალკეული შემთხვევები, მაგრამ 

უმლაუტად არ მიიჩნევდნენ მას. მეორე სახის, ე.ი. უკანა მი- 

მართულების უმლაუტის გამოვლენა სვანურში და მისი დე- 

ტალური ანალიზი ძირითადად მ.ქალდანის დამსახურებაა. 
უკანით მიმართულების უმლაუტის თვალსაჩინო მა- 

გალითებია სვანურში ქართულიდან ნასესხები ებ-ა 

დაბოლოებიანი სიტყვებით რომელთა ნიმუშებიც ბე- 

ვრია მ.ქალდანის წიგნში: დიდაბ (<დიდება), განცხდაბ 
(<გამოცხადება=,ნათლისღება“), ანლლაბ (<ამაღლება), ხარ- 
აბ (<ხარება), ქონაბ (<ქონება), გონაბ (<გონება=,დარდი") 
მოგაბ (<მოგება), ნაბ (<ნება), ზირაბ (<ზიარება) და ა.შ. 

დასახელებული სიტყვები ამ ფორმით გვხვდება ბალს- 
ზემოურ და ბალსქვემოურ დიალექტებში, ლაშხურში ისი- 
ნი დაცულია ებ დაბოლოებით (უმლაუტიანი ხმოვნების 
უქონლობის გამო), ლენტეხურში კი აბ დაბოლოებით (რი- 
თაც ე-ს გაფართოების პროცესი ბოლომდეა მიყვანილი). 

ო დაბოლოებიანი ქართული სახელი სვანურში სესხები- 
სას ამ დაბოლოებას ფუ-დ იცვლის (რედუქცია), 4 კი წინა 
მარცვლის ე ხმოვანს ა-დ აქცევს (უკანა მიმართულების 

45



უმლაუტი): აზუ (ბზ. ჰაზუ, ლშხ. იეზუ ). ანალოგიური მაგა- 

ლითია: გემო –> გჯმ (ჟუ იკარგება ბაგისმიერი მ-ს მეზობლად). 

ანალოგიური ფონეტიკური მოვლენები ხდება აგრეთვე ნა- 

სესხებ სიტყვაში სათითურ-ი: სათითურ (ლშხ.) > სათეთურ 

(ბქ.) > სათათვერ| | სათათრ4# (ბზ.) > სათათრ (უშგ.). 
წინა და უკანა მიმართულების უმლაუტის ბუნების ახს- 

ნა საშუალებას იძლევა ღრმად ჩავიხედოთ სვანური ენის 
ისტორიაში. 

გრძელი ხმოვნები 

სვანურს, ქართულისა და მეგრულ-ლაზურისაგან განსხ- 

ვავებით, მოეპოვება გრძელი ხმოვნები. დღეისათვის, რო- 

გორც უკვე ითქვა, გრძელი ხმოვნები გვხვდება სვანურის 

ორ კილოში – ბალსზემოურსა და ლაშხურში, დანარჩენი 
ორი კილოსათვის – ბალსქვემოურისა და ლენტეხურისათ- 

ვის კი გრძელი ხმოვნები ამჟამად უცნობია. ამასთან დაკა- 
ვშირებით, ბუნებრივია, ჩნდება კითხვა:„განვითარებულია 

სიგრძე სვანურის ორ კილოში, თუ დაკარგულია იგი ორ 

სხვაში?" (შანიძე, 1981, გვ. 367). 

როგორც ა.შანიძე შენიშნავს, „ამ საკითხის გადასაწყვე- 

ტად უნდა მივმართოთ იმ კილოებს, რომელთაც ამჟამად სი- 

გრძე არ მოეპოვებათ (ე.ი. ბალსქვემოურსა და ლენტეხურს) 

და ვნახოთ, როგორ ეპყრობიან ისინი იმ ხმოვნებს, რომლე- 

ბიც სხვა კილოებში მოკლედ და გრძლად არის წარმოდგე- 

ნილი“. როგორც დაკვირვება გვიჩვენებს, მოპყრობა სხვა- 

დასხვანაირია. სახელდობრ, ა.შანიძის დაკვირვებით, ლენ- 

ტეხურში უმლაუტი ფუძისეულ ა-ნს მაშინ მოსდის, თუ იგი 

ბალსზემოურსა და ლაშხურშიც მოკლეა, და თუ იქ გრძე- 
ლია, მაშინ – არა“. მაგალითად, ერთი მხრით გვაქვს: ადგარი 
(კლავს), აშტრანი (გრეხს), მეორე მხრივ: ალაში, ბზ. ალაში 

(თესავს), აშკადი, ბზ. აშკადი (ჭედს) და სხვანი (შანიძე, 1981, 
გვ. 366-367). 

ამ დაკვირვების საფუძველზე გრძელი ხმოვნების არ- 
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სებობის საკითხი ლენტეხურ კილოში ისტორიულ ჭრილ- 

ში დადებითად წყდება, რაც შეეხება ბალსქვემოურს, იგი 
სხვადასხვაგვარ დამოკიდებულებას იჩენს წარმოშობით 
გრძელი და მოკლე ხმოვნების მიმართ რედუქციის პრო- 
ცესში: „ბალსქვემოურში რედუქცია იმ ხმოვნებს მოსდის, 

რომლებიც ბალსზემოურსა და ლაშხურში მოკლედ გამოი- 
თქმის, ხოლო რომლებიც გრძლად, იმათ კი – არა; მაგა- 

ლითად, აკრე (აღებს), ანყე (აცხობს), ატყბე (წვავს ხორცს) 
და მისთ., სადაც ა-ნები ამოღებულია, რადგანაც ისინი 
ბალსზემოურსა და ლაშხურშიც ამოღებულია სიმოკლის 

გამო. მაგრამ ამის პირისპირ დგანან: ამარე (ამზადებს), 
ატაბე (თლის) და მისთანანი (და არა ამრე, ატბე, რადგანაც 
აქ ის ბალსზემოთ და ლაშხეთში გრძლად გამოითქმის). აქ 
ა-ნიანი ფუძეებია დასახელებული; იგივეა ო-ნიანსა და უ- 
ნიან ფუძეებშიც“ (შანიძე, 1981, გვ. 367-368). 

ყოველივე აქედან გამომდინარეობს შემდეგი ფრიად 

მნიშვნელოვანი დასკვნა: „ხმოვნების სიგრძე ლენტეხურ- 

საც და ბალსქვემოურსაც ჰქონიათ ძველად, მაგრამ მათ 
იგი დაუკარგავთ დროთა განმავლობაში (ალბათ ქართუ- 
ლისა და მეგრულის გავლენით)" (შანიძე, 1981, გვ. 368). 

ა.შანიძის ეს დასკვნა შემდეგდროინდელ მკვლევართა 
მიერ ერთხმად გაზიარებულია, მაგრამ გაჩნდა კითხვა: რა 
ბუნებისაა ის სიგრძე, რომელიც ამჟამად ბალსზემოურსა 
და ლაშხურს ახასიათებს? აქვს თუ არა მას ფონემური 
ღირებულება? ამ საკითხს განსაკუთრებული მნიშვნელო- 
ბა ენიჭება ქართველურ ენათა ისტორიულ-შედარებითი 
კვლევა-ძიებისათვის. 

პროფ. ს.ჟღენტი, რომელმაც ვრცელი ექსპერიმენტული 
გამოკვლევა უძღვნა სვანური ენის ფონეტიკის საკითხებს, 
ფიქრობდა, რომ ხმოვანთა სიგრძე სვანურში არა ფო- 
ნოლოგიურია, არამედ ფონეტიკური (ჟღენტი, 1949, გვ. 

73), სრულიად საწინააღმდეგო დასკვნა გააკეთა პროფ. 
ალ.ონიანმა, რომელმაც დამაჯერებელი მაგალითები მოი- 
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ყვანა იმის საილუსტრაციოდ, რომ ხმოვნის სიგრძე სვა- 

ნურში ფონოლოგიური ღირებულებისაა (დარ ბზ, დარ 

ლშხ, დარ ბქ, ლნტ. „არავინ“ – შდრ. დარ, ბზ, ლნტ, დარ 

ლშხ „დარი"; ლეთი ბზ., ლშხ., ლეთი ბქ, ლნტ. „წუხელ“ – 

ლეთი ბზ, ლნტ. „სამკალი"; ქამ ბზ, ქამ ლშხ., ქამ ბქ, ლნტ. 

„გარეთ“ – ქამ ზს, ლშხ. „ფერფლი" და სხვ.) (ონიანი, 1962, 

გვ. 209-227; ონიანი, 1998, გვ. 13-16). 

სვანური გრძელი ხმოვნების გენეზისთან დაკავშირებით 

ალ.ონიანი სვამს კითხვას:,გრძელი ხმოვანი ქართველურ 

ენათა დიფერენციაციამდელი მოვლენაა, თუ შემდეგ გაჩნდა 

სვანურში? ანუ, სხვაგვარად რომ ვთქვათ, საერთოქართვე- 

ლურია ის თუ საკუთრივ სვანური?“ ამასთან დაკავშირე- 
ბით მკვლევარი ყურადღებას ამახვილებს იმ ფაქტზე, რომ 

ქართულში ერთნაირი აგებულების სიტყვებიდან ერთი და 

იგივე ხმოვანი ზოგში რედუცირდება, ზოგში კი – არა (ბალი 

– ბლის, მაგრამ ქალი – ქალის; წელი – წლის, მაგრამ ხელი – 
ხელის; გაჭერი – გაჭრა, მაგრამ გაბერე – გაბერა და სხვა). 

ამის საფუძველზე დასმულია კითხვა: „ხომ არ არის ეს 

თავისებურება ქართულში გრძელი და მოკლე ხმოვნების 

არსებობის ნაშთი? ე.ი. ხომ არ უნდა ვივარაუდოთ უძვე- 

ლეს ქართულში, ერთი მხრივ, გრძელი ხმოვნების არსებო- 

ბა, რომლებიც, სვანურის მსგავსად, არ რედუცირდებოდ- 

ნენ, ხოლო, მეორე მხრივ, მოკლე ხმოვნებისა, რომლებსაც 

რედუქცია მოსდიოდათ? თუ ამ ვარაუდს გავიზიარებთ, 
მაშინ ქართულში ბალსქვემოურის ანალოგიური მდგომა- 

რეობა აღმოგვაჩნდება“ (ონიანი, 1962, გვ. 225). 

თუ საკითხს ასე დავაყენებთ და დავუშვებთ, რომ გრ- 
ძელი და მოკლე ხმოვნები ქართულში ისტორიულად ისევე 
ფუნქციონირებდნენ, როგორც სვანურში და მათ შორის 

განსხვავება აისახებოდა რედუქციის პროცესში, მაშინ, 
ცხადია, უნდა მოველოდეთ, რომ საერთო-ქართველურ 

ფუძეებში, სადაც სვანურში (ბალსზემოურსა და ლაშხურ- 
ში) გრძელი ხმოვანია დაცული, ქართულში რედუქცია არ 
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უნდა ხდებოდეს, ხოლო სადაც ქართულში რედუქცია ხდე- 

ბა, იქ სვანურში გრძელი ხმოვანი არ უნდა გვქონდეს. 
რეალური ვითარება ამგვარ ვარაუდს არ ადასტურებს. 

სახელდობრ, საკმაოდ გვხვდება ისეთი საერთო ფუძეები, 
რომლებიც ქართულში უკუმშველია, სვანურში კი გრძელ 

ხმოვანს არ შეიცავს და რედუქციის წესებსაც ჩვეულებრივ 

ექვემდებარება. ასეთია მაგალითად, თვით ეთნონიმი სვანი, 
რომელიც ქართულში უკუმშველია, სვანურში კი შესაბამი- 

სი ფუძე შუან გრძელ ხმოვანს არ შეიცავს და სათანადო 
პირობებში, ბუნებრივია, იკუმშება კიდეც: ბზ. მუ-შუან, ბქ. 

მუ-შენ-ი| |მუ-შხ-ი, მრ.რ.: შუან-არ. ასეთივე სურათია ისეთ 
ფუძეებში, როგორიცაა ქართ. ტან-ი და სვან. ტან, გვარ-ი 

და გუარ, ფერ-ი და ფერ, კაც-ი და ჭაშ („ქმარი"), ცოლ-ი და 
ჩოშ (ლი-ჩშ-ი – „სქესობრივი კავშირი") და სხვანი. 

ამ ფუძეებში ხმოვნის სიგრძე სვანურის მონაცემების 
მიხედვით არ დასტურდება და, მაშასადამე, ქართულში 
მათი ურედუქციობა ისტორიულად გრძელი ხმოვნის არ- 

სებობით ვერ აიხსნება. 

ამგვარი მაგალითების საპირისპიროდ გვხვდება ისეთი შე- 

მთხვევებიც, როცა საზიარო ფუძე სვანურში გრძელ ხმოვანს 
შეიცავს, რომელიც რედუქციას არ განიცდის, ქართულში კი 

შესაბამისი ფუძე, ჩვეულებრივ, კუმშვადია. ასეთებია, მაგა- 

ლითად, ქართული ღმერთი და სვახური ღერბეთ| |ღერმეთ, 

მესერი და მასერ, კვამლი, კუმ-ევ-ა და ლი-კუამ-ე („აკვა- 
მლება“, „აბოლება“) და სხვა. 

ზოგ ფუძეში, რომელიც სვანურში გრძელ ხმოვანს 
შეიცავს, ხმოვნის სიგრძე მეორეულია, მიღებულია ხმო- 

ვანთა შერწყმით ან დაკარგული ბგერისა თუ მარცვლის 
საკომპენსაციო დაგრძელების შედეგად. ამგვარი მეო- 
რეული, პოზიციით განპირობებული სიგრძის ნიმუშია, 
მაგალითად, ყარ („ყავარი",,„სახურავი'), სადაც ხმოვნებს 

შორის დაკარგულია უ, ხოლო მის წინ და უკან მყოფი 
ა-ნების შერწყმით წარმოქმნილია გრძელი ხმოვანი ჯ. 
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ხმოვანთა შერწყმით გრძელი ხმოვნის გაჩენის საინტე6- 
რესო მაგალითია აგრეთვე სამაქ (ყმაწვილი ქალი, ქა- 
ლიშვილი“). ლენტეხურში ეს სიტყვა დაცულია ფორმით – 

სიამაქ, საიდანაც კარგად ჩანს გრძელი ხმოვნის მილების 
გზა: ია->6 (შდრ. დიაკონი –> დიკუენ, ჭიანური –> ლშხ. 
ჭინურ, დიარ „პური“ – დირობ „პურობა“). ჩანს, სიმაქ-ის 

ამოსავალი ფორმაა სიამ-იაქ (სიამე+სვანური დანიშნულე- 
ბის სუფიქსი იაქ| |იაქ) და მნიშვნელობით ის უდრის „საა- 
მოს“, „სასიამოვნოს“. 

გრძელი ხმოვანი შეიძლება მივიღოთ თანხმოვნის 
დაკარგვის გზითაც (ე.წ. საკომპენსაციო სიგრძე). ამგვარი 

გრძელი ხმოვნების ნიმუშია, მაგალითად, სვანური ფერე 
(<წუერ-ი), მერ (<მწერ-ი), ლიყელ-ე („ყველის ამოყვანა“, 
შდრ. ყველ-ი) ჯირა (<ჯიჰრა –- „მუხა") და სხვა. 

გრძელ ხმოვნებს უკავშირდება აგრეთვე მახვილის სა- 
კითხი ქართველურ ენებში. პროფ. ს.ჟღენტი, რომელმაც 
ექსპერიმენტულად შეისწავლა ეს საკითხი, აღნიშნავს, 
რომ მახვილი სვანურში უფრო ძლიერია, ვიდრე ქართულ- 
სა და მეგრულში. ამ ფაქტს მკვლევარი სვანურში გრძელი 
ხმოვნების არსებობით ხსნის (ჟღენტი, 1949, გვ. 90-95). 

ამრიგად, საერთო-ქართველურ ენაში გრძელი ხმოვნე- 
ბის არსებობის საკითხი რთულია და მასზე გადაჭრილი 
პასუხის გაცემა ნაადრევია. ჯერჯერობით დაბეჯითებით 

შეიძლება ითქვას მხოლოდ ის, რომ ხმოვანთა რედუქ- 
ცია-ურედუქციობა ქართულში არ გამოდგება საერთო- 
ქართველურ ფუძე-ენაში გრძელ ხმოვანთა არსებობის 

დამამტკიცებელ არგუმენტად. 

თანხმოვანთა კლასიფიკაცია 
სვანურ თანხმოვანთა სისტემა 30 ერთეულისაგან შედ- 

გება. ესენია (ანბანის რიგზე): ბ გ დ (ვ) ზთ კლმნიპუ 

რსტეუფქღყუშჩცძნწჭხკჯჰ. 
ამათგან კბილბაგისმიერი ვ როგორც ფონემა სვანურში 
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მხოლოდ ლენტეხურ კილოში გვხვდება, სხვა კილოებში კი 
(და ხშირად ლენტეხურშიც) ის შეცვლილია წყვილბაგისმიერი 
4 თანხმოვნით. ნ.მარის რედაქციით გამოცემულ არს.ონია- 
ნის ლაშხურ ტექსტებში უ ფონემა გადმოცემულია ჯ (ვიე) 
ასოთი, ა.შანიძისა და ვ.ათოფურიას მიერ გამოცემულ სვანურ 
ტექსტებში კი ამავე ბგერისათვის გამოყენებულია ვ ასო, 
რაც ტექნიკური მიზეზებით იყო გამოწვეული. წინამდებარე 
გამოცემაში უმარცვლო უჟ ყველგან დაცულია და იმ სახით 
არის დაბეჭდილი, როგორც იწერებოდა იგი ქართულად XVII- 

XVIII საუკუნეებში (თუალი, ძვალი, ძუელი და ა.შ.). 

უმარცვლო უ ანუ უ-ბრჯგუ (3) სვანურში ხშირად მიღე- 
ბულია უ და ო ხმოვანთა რედუქციით. მის წინ ზოგჯერ გან- 
ვითარებულია უკანაენისმიერი მჟღერები გ და ღ, რაც იმით 

აიხსნება, რომ არტიკულაცია სვანურში უკანაა გადაწეული 
და უფრო დახურულია, ვიდრე ქართულში (თოფურია,2002, 

გვ. 158). 

უნდა აღინიშნოს აგრეთვე, რომ მჟღერობის ხარისხი სვა- 
ნურის მჟღერ ხშულებში მეტია, ვიდრე მეგრულ-ლაზურის 

მჟღერ ხშულებში: “სვანურს ახასიათებს მჟღერ ხშულ თანხ- 
მოვანთა ძლიერი დაწყება და ძლიერი დამთავრება. ამიტომ 
სვანური მჟღერი ხშულების წარმოთქმა მეტი ინტენსივობითა 
და ენერგიულობით ხასიათდება” (ჟღენტი, 1949, გვ. 151). 

ფარინგალური ფშვინვიერი ვ ბგერა, რომელიც ქარ- 

თულში მხოლოდ რამდენიმე დიალექტმა შემოინახა, ხოლო 
კოლხურში სავსებით გამქრალია, დღემდე მტკიცედ და 

უცვლელად არის დაცული სვანურის ყველა დიალექტში. 
აქვე აღსანიშნავია, რომ სვანურში დადასტურდა ფარინ- 

გალურ ხშულთა მეექვსე სამეულის მჟღერი წევრის არსე- 
ბობაც (ჟღენტი, 1949, გვ. 141-148), მაგრამ მას ფონოლო- 

გიური ფუნქცია დაკარგული აქვს და ამიტომ თანხმოვანთა 
ცხრილში ცალკე ერთეულად არ არის შეტანილი. 

გავეცნოთ სვანურ თანხმოვანთა ცხრილს (თოფუ- 
რია,2002, გვ. 157). 
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ფონეტიკური პროცესები 
რედუქცია ეწოდება ხმოვნის დაკარგვას ან თანხმო- 

ვნად ქცევას მეზობელი ხმოვნების გავლენით. ეს მოვლე- 

ნა ქართველურ ენებში პირველად საგანგებო დაკვირვების 
საგნად აქცია აკად. ა.შანიძემ (შანიძე, 1981, გვ. 310-317). 
მან დაადგინა, რომ სახელი ფუძისეულ ხმოვანს კარგავს იმ 
ბრუნვებში, რომელთაც სუფიქსი ხმოვნით ეწყებათ; როცა 

ბრუნვის ნიშანი თანხმოვნით იწყება, ფუძისეული ხმოვანი 

დაცულია. ასეთივე სურათია სხვა მეტყველების ნაწილებ- 
შიც. თვითონ პრეფიქსისა და სუფიქსის ხმოვნებიც თავის 
მხრივ ასევე ემორჩილებიან რედუქციის წესებს. 

აკაკი შანიძის აზრით, პრეფიქს-სუფიქსების გავლენა 

ფუძის ხმოვნებზე განსაკუთრებით ძლიერი უნდა ყოფი- 
ლიყო ძველად, ქართველურ ენათა ერთობის ხანაში, შე- 

მდგომში კი ამ მხრივ თვალსაჩინო ცვლილებები მომხ- 

დარა: ეს კანონი ძველებური სახით დღეს უმთავრესად 

სვანური ენის სამ კილოშია დაცული (ბალსზემოურსა, 

ბალსქვემოურსა და ლაშხურში), შესუსტებულია სვანურის 

ერთ კილოში (ლენტეხურში) და ქართულში, ხოლო სულ 

მთლად მოშლილია მეგრულში" (შანიძე, 1981, გვ. 314). 

რედუქციას ქართველურ ენებში მნიშვნელოვანი ნაშრომი 
უძღვნა აგრეთვე აკად. ვ.თოფურიამ. სახელდობრ, მან ჩა- 
მოაყალიბა რედუქციის ოთხი ძირითადი წესი, რომელიც მო- 

ქმედებს სვანურის სამ კილოში (ლენტეხურის გამოკლებით): 
»1. რედუცირდება ყველა არაგრძელი ხმოვანი; 2. რედუქციას 
არ ემორჩილება ერთმარცვლიანი გაორმარცვლიანებისას; 3. 
რედუქციას იწვევს პრეფიქსიც და სუფიქსიც და 4. რედუ- 
ცირდება ერთი ხმოვანი" (თოფურია, 1979, გვ. 152). 

ამ წესებისაგან განსხვავებით, ქართულისათვის დადგენი- 

ლია შემდეგი წესები: ა) კუმშვას იწვევს მხოლოდ სუფიქსი, 
ბ) რედუცირდება მარტო სამი ხმოვანი (ა, ე, ო), გ) იკუმშება 
ერთმარცვლიანებიც გაორმარცვლიანების შემთხვევაში და 
დ) ერთდროულად ამოიღება ორი ხმოვანი” (იქვე, გვ. 170). 
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მიუხედავად ასეთი სხვაობისა, მკვლევარი საბოლოოდ იმ 

დასკვნამდე მიდის, რომ რედუქციის წესები თავის დროზე 
საერთო უნდა ყოფილიყო ქართველური ენებისათვის. 

შემდგომში ხმოვანთა რედუქციის სტრუქტურული ანა- 
ლიზი სვანურში (ბალსზემოური კილოს მასალაზე) მოგვცა 

მერი ნიკოლაიშვილმა სპეციალურ ნაშრომში, სადაც და- 

ზუსტებულია რედუქციის ზოგიერთი წესი, განსაკუთრე- 
ბით იმ შემთხვევაში, როცა ერთდროულად რედუცირდება 

ორი ხმოვანი (ნიკოლაიშვილი, 1984). 

ზემოხსენებული წესების საილუსტრაციოდ ჩვენ აქ 

მხოლოდ რამდენიმე მაგალითის მოყვანით დავკმაყოფილ- 
დებით. მსგავსი მაგალითები აქამდეც შეგვხვედრია და 

შემდგომშიც ხშირად შეგვხვდება ბრუნებისა თუ უღლების 
საკითხების განხილვისას. 

როგორც ითქვა, ერთმარცვლიანთა გაორმარცვლიანე- 

ბისას სვანურში რედუქცია არ ხდება: ჟეღ (“ძალლი”) – ნათ. 

ბრ.: ჟეღ-იშ, მრ.რ.: ჟელ-არ; მაგრამ მრ.რ. ნათესაობითში 

სიტყვას უკვე მესამე მარცვალიც ემატება, რაც რედუ- 
ქციის პირობას ქმნის და შედეგიც მაშინვე იჩენს თ;:.ვს: 
ჟელ-რ-ეშ (“ძაღლლებისა”, შდრ. ლნტ. ჟელ-არ-ეშ). 

ასეთივე სურათია ზმნის ულლების დროსაც: მარტივი 

ერთმარცვლიანი ფუძე წარმოდგენილია სტატიკური ზმნის 

ფორმაში სგურ (“ზის”), რომელიც გაორმარცვლიანებისას 

უკუმშველი რჩება: ხ-ა-სგურ (“აზის”), ხ-ო-სგურ (“უზის”); 

გასამმარცვლიანებისას კი მაშინვე ამოქმედდება რედუ- 
ქციის მექანიზმი და ძირისეული ხმოვანი უ უ-ბრგჯუდ 

„» “ იქცევა: ლა-სგურ-ა (“დასაჯდომი", “სკამი”). აქ რედუქცია 
ხდება ლენტეხურშიც: ლა-სკურ-ა. 

ასეთივე სურათი გვაქვს ორმარცვლიან ფუძეებში: გე- 
ზალ (“შვილი”) - ნათ: გეზლ-აშ, მრ.რ.: გეზლ-ირ (შდრ. 

ლნტ.: გეზალ-აშ, გეზელ-ილ); 
სოფელ - ნათ.: სოფლ-იშ, მრ.რ.: სოფლ-არ (შდრ. ლნტ. 

სოფელ-იშ, სოფელ-ალ); 
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ნაბოზ ბზ., ნებოზ ბქ.,ქს. (“სალამო”) - ნათ. ნაბზუე-აშ 
(შდრ. ლნტ. ნებოზ-აშ). 

აღსანიშნავია, რომ სამმარცვლიანი სიტყვების სესხე- 
ბისას სვანურში ყოველგვარი აფიქსის დაურთველად ამო- 
ქმედდება რედუქციის იგივე კანონზომიერება და ქრება 
შუათანა ხმოვანი (დეეტერსი, 1930, გვ. 17; ჟღენტი, 1949, 

გვ. 111-112). 

ანგელოზ-ი - ანგლოზ (ლშხ.), ანგლოზ!|! |ანგულეზ (ბზ.), 

ანგლეზ (ბქ... ამ შემთხვევაში რედუცირებული ფუძეა 

ლენტეხურბიც;: ანგულეზ. 
ასეთივე სურათია სხვა სამმარცვლიან ნასესხებ სიტყვე- 

ბშიც, სადაც შუა ხმოვანი რედუცირებულია: დედოფალ-ი 

- დედფალ, მეზობელ-ი - მეზუბელ, ნათესავ-ი - ნათსაუ, 
ანგარიშ-ი - ანგრიშ და სხვა. 

ოთხმარცვლიანებში რედუცირებულია მეორე ხმოვანი 
(თავიდან) და ამავე დროს მოკვეცილია ბოლო ხმოვანიც: 
ამაღლება -ანლლაბ; #გარგალობა - გარგლობ (ბზ.), გარგ- 
ლობ (ლშხ.), გარგალობ (ლნტ.) - “მოლაპარაკება”, "შელა- 
პარაკება”; მოღალატე - მოღლატ. 

მეტათეზისი ანუ ბგერათა გადასმა სვანურში გავრცელე- 
ბული ფონეტიკური პროცესია. ყველაზე ხშირია «-ს მეტა- 
თეზისი (თოფურია,2002, გვ. 162). სახელდობრ, | სუბ. პირის 

ნიშანი 4) (პრეფიქსი) II ტიპის ზმნებში გადასმულია თავ- 

კიდური თანხმოვნის შემდეგ, ე.ი. ინფიქსად არის ქცეული: 
+ტიხ-ე ->ტეიხე (“ვაბრუნებ”). დაწვრილებით ამის შესახებ 

ზმნის უღლებასთან დაკავშირებით ვისაუბრებთ. 
საკმაოდ ხშირია უ-ს გამოყოფა უმლაუტიანი ო და უ 

ხმოვნებიდან მიღებულ «ფე და უი დიფთონგებში და მისი 
გადასმა წინ ან უკან (ბაგისმიერთაგან დასაშორებლად). 
ამის რამდენიმე ნიმუში წინა პარაგრაფშიც იყო დასახე- 
ლებული: ნაბზუაშ (<-ნაბეზაშ -”საღამოისა”, ნაბოზ - “სა” 
ღამო”), ანგულეზ% («- | |ანგლოზ - "ანგელოზი"), პასიხ2 (<– 
პასუიხ - “პასუხი"). 
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აი კიდევ მეტათეზისის ორიოდე ნიმუში: კალხმარ (– 

"კალმხარ, შდრ. კალმახ - “თევზი”); კიბდენ (კიდობან-ს 

რედუქციით უნდა მოეცა კიდუბან | |კიდებენ, მაგრამ აქ 
ბ-ს წინ 4 სულ დაკარგულია, რასაც დ და ბ ბგერათა მე- 
ტათეზისიც დართვია). 

ასიმილაცია-დისიმილაცია. ბგერათა დამსგავსება და 
განმსგავსება მსოფლიოს სხვადასხვა სისტემის ენებში 
ფართოდ გავრცელებული ფონეტიკური პროცესებია. არ- 

სებობს წინა და უკანა მიმართულების, კონტაქტური და 

დისტანციური, ნაწილობრივი და სრული ასიმილაცია და 
დისიმილაცია. მაგალითად, უმლაუტი სვანურში, როგორც 
ვნახეთ, ხმოვანთა ნაწილობრივი, რეგრესული, უმეტესად 
დისტანციური ასიმილაციის ნიმუშია. სვანურისთვის და- 

მახასიათებელია აგრეთვე ზმნისწინის ხმოვანთა ასიმილა- 
ცია, რასაც ჩვენ ულლების საკითხებთან დაკავშირებით 
განვიხილავთ. 

დისიმილაციის შემთხვევებიდან ხშირია განმსგავსება 

ერთ ფუძეში ორი რ-აეს შეხვედრისას: რ–რ->რ–ლ. მაგა- 
ლითად, სახელთა მრ. რიცხვის ნიშანი არ იცვლება ალ- 

ით, როცა საწარმოებელი ფუძე თვითონაც შეიცავს რ სო- 

ნანტს: ფურ| |ფირ4 ("ფური", "ძროხა”) - მრ.რ.: ფურ-ალ 
(შდრ. კან "ხარი” - მრ.რ.: ვან-არ). უფრო დაწვრილებით 

ამის შესახებ საუბარი იქნება სახელთა მრ. რიცხვის წარ- 
მოებასთან დაკავშირებით. 
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მორფოლოგია 

სახელები 

სვანურში, ისევე როგორც სხვა ქართველურ ენებში, ში- 

ნაარსის მიხედვით გამოიყოფა სახელთა ოთხი სხვადასხვა 
ჯგუფი: არსებითი სახელები, ზედსართავები, რიცხვითი 

სახელები და ნაცვალსახელები. მათი საერთო მორფოლო- 
გიური კატეგორიებია ბრუნება და რიცხვი. 

სახელთა ოთხივე ზემოხსენებულ ჯგუფს სვანურში აქვს 
ორი რიცხვი -– მხოლობითი და მრავლობითი – და ექვსი 

ბრუნვა: სახელობითი, მოთხრობითი, მიცემითი, ნათესაობი- 

თა, მოქმედებითი და ვითარებითი. ამავე დროს თითოეული 

მეტყველების ნაწილი შინაარსის მიხედვით იყოფა ქვეჯგუ- 
ფებად, რომლებიც ცალკე მეტყველების ნაწილებს არ წარ- 

მოადგენენ, მაგრამ გარკვეულ გავლენას ახდენენ გრამა- 
ტიკულ კატეგორიათა სისტემაზე და მოითხოვენ სათანადო 

ყურადღებას. გავეცნოთ ზოგ მათგანს. 

ჯგუფები შინაარსის მიხედვით 

სულიერთა და უსულოთა სახელები 

ქართველურ ენებში და მათ შორის სვანურში გრამატიკუ- 

ლი სქესის კატეგორია არ არსებობს. საგანგებო სახელებით 
აღინიშნება მხოლოდ ცოცხალ არსებათა რეალური სქესი: დი 
(„დედა“), მუ („მამა“), მარე („კაცი“), ზურალ (,„ქალი"), ხეხ2 
(„ცოლი“), ჭაშ (,ქმარი"), ჩიჟე („სიძე“), თელლრა („რძალი“), 

ღუაჟ („ვაჟი"), ჭყინტ ბიჭი"), დინა (გოგონა), ლჟაჟმარე 

(ვაჟკაცი), მახეღვაჟ („ახალგაზრდა ვაჟი"), ჭყინტგეზალ 
(„ვაჟიშვილი“), დინაგეზალ („ქალიშვილი“), ღჟაშ| |მულეშირ 
(„ხარჯიხვი"), კან („ხარი“), ფირუ („ფური“), ყჟიჩ („მამალი“), 

დადუ („დედალი') და ა.შ. 
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ყველა ესენი სულიერ არსებათა აღმნიშვნელი სიტყვებია, 

რომლებსაც გრამატიკაში არსებითი სახელები ეწოდება. 
სულიერთა სახელების გვერდით არსებობს მეორე, უფრო 

მრავალრიცხოვანი ჯგუფი არსებითი სახელებისა, რომლე- 

ბიც უსულო საგნებს აღნიშნავენ და სქესის მიხედვით გან- 
სხვავებას არ გვიჩვენებენ არც ფუძით და არც აფიქსებით, 

რადგან რეალურად სქესი არ გააჩნიათ. ამგვარ სახელთა 
ნიმუშებია სვანურში: გიმ („მიწა“), დეც („ზეცა“), მიჟ („მზე“), 

დოშდულ („მთვარე“), ლიც (წყალი), ჭალაი („მდინარე“), 

ქორ (სახლი), ყრრ („კარი'), მურყუამ სკოშკი"), ჰაზუ 

(ეეზო“), ბოგ („ხიდი“), დიარ („პური"), ლეღუ ხორცი"), 

ლიგჯე („რძე“), ბაჩ („ქვა“), გაჩ („დანა“), ცხეკ („ტყე“), მეგამ 

(„ხე“) და მრავალი სხვა. 

ვინ და რა 
სულიერ არსებათა სახელები ორ ძირითად ჯგუფად 

იყოფა: ადამიანის აღმნიშვნელნი და არაადამიანის აღმ- 
ნიშვნელნი. პირველი ჯგუფის სახელებს, როგორც ცნო- 

ბილია, ქართულ ენაზე დაესმის კითხვა – ვინ? მეორეს 

- რა? ამის მიხედვით პირველებს უწოდებენ „ვინ“ ჯგუ- 

ფის, მეორეს კი – „რა“ ჯგუფის სახელებს. თუ ამავე სა- 
ზომს სვანურშიც გამოვიყენებთ, აქაც ისეთივე სურათს 

მივიღებთ, როგორიც ქართულშია. სახელდობრ, კითხვა 

იარ („ვინ“) სვანურში დაესმის მხოლოდ ადამიანთა აღმ- 

ნიშვნელ სახელებს, როგორიცაა ამსუალდ („ადამიანი"), 

გეზალ („შვილი“), გეზლაგეზალ („შვილიშვილი“), ბეფშე 
(„ბავშვი“), სიმაქ („ქალიშვილი“), მეზებელ („მეზობელი“), 

მახუში (ოჯახის უფროსი") და სხვა. 
წარმოშობით მიმღეობებია, მაგრამ ზმნასთან კავშირი 

თითქმის გაწყვეტილი აქვთ და „იარ“ - ჯგუფის არსებით 
სახელებად არიან ქცეული ისეთი ლექსიკური ერთეულები, 
როგორიცაა მეთხუჟიარ (მონადირე), მუთვრი (სმასწავლე- 
ბელი", „მოსწავლე"), მალტარ („შეყვარებული“) და სხვა. 
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გაცილებით მრავალრიცხოვანია „მაი“-ჯგუფის არსე- 

ბითი სახელები, რომელთაგანაც აქ მხოლოდ რამდენიმეს 
დავასახელებთ: ჩაჟ ცხენი“), ღუნ (ფხბო"), დაველ („თხა“), 
ნეღაშდ („თიკანი“), ლემ („ლომი“), დაშდუ („დათვი'), ჟერბ 

(„ორბი“), შდაჭალ (მერცხალი), ბუზულ (ბუზი“, „ფუ- 

ტკარი") და ა.შ. აქაც გვხვდება გაარსებითებული მიმღე- 
ობები: მეპერ („ფრინველი“), ნაპოლ („ჩიტი“, „ფრინველი, 

ნათხჟიარ („ნანადირევი“) და სხვა. 
მსგავსად ქართულისა, სვანურშიც გვხვდება იშვია- 

თი შემთხვევები, როცა კითხვა მაი დაისმის ადამიანის 
მიმართ. მაგალითად, ქალის მშობიარობისას კითხულო- 

ბენ: მაი ახთაჟან („რა დაებადა, რა ეყოლა") და არა იარ 

ახთაუან (ვინ ეყოლა“). ამავე დროს ზოგჯერ უსულო 

საგანზეც ამბობენ ჰყავსო, და არა – აქვსო; მაგალითად: 

მაი ფერიშ მაშინა ხაყა („რა ფერის მანქანა ჰყავს"). 

სადაურობის სახელები 

ადამიანთა სადაურობის მაწარმოებელ ძირითად ფორ- 
მანტად სვანურში მგ-ი თავსართ-ბოლოსართი წარმოგ- 
ვიდგება. ბოლოსართი ი ამჟამად კილოთა უმეტესობაში 
მოკვეცილია, ის დაცულია მხოლოდ ბალსქვემოურში. 

ამის ნიმუშია თვით ეთნიკური სახელი სვანი, რომელიც 

ბალსზემოურად და ლენტეხურად გამოითქმის მუშვუან, 
ლაშხურად – მუშუან, ბალსქვემოურად კი – მუშნი. სამი- 
ვე ვარიანტისათვის ამოსავალი ფორმაა შუან ეთნონიმი, 
სვანურში ქცეული ტოპონიმად, რომელსაც ერთვის სა- 
დაურობის მაწარმოებელი თავსართ-ბოლოსართი მგ–ი. ამ 
გზით უნდა მიგვეღო მგ-შუან-ი, მაგრამ ამ თეორიულად 

მოსალოდნელ ფორმას განუცდია რამდენიმე სახის ფონე- 
ტიკური ცვლილება: ასიმილაცია (მგ->მუ ფუძისეული <3-ს 
გავლენით), უმლაუტი (ა-ა ი ბოლოსართის გავლენით) და 
ბოლოს თვით ი-ს მოკვეცა (მუშუანი –>» მუშუან). ბალს- 
ქვემოურმა ი სუფიქსი შეინარჩუნა, მაგრამ სამაგიეროდ 
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რედუქციის შედეგად დაკარგა ფუძისეული ა ხმოვანი და 
მისი წინამავალი წყვილბაგისმიერი უ (მუშჟ4ანი-ჰ+მუშნი). 

ასეთივე სურათი გვაქვს სადაურობა-წარმომავლობის 
სხვა სახელებშიც, სადაც ი სუფიქსი ბალსქვემოურში და- 
ცულია, სხვა კილოებში კი დაკარგულია და ამის გამო 
სადაურობის სახელები სხვადასხვა ფორმით არიან წარ- 
მოდგენილი. ამის საილუსტრაციოდ შეიძლება გავიხსე- 
ნოთ სახელები იმ თემებისა, რომელთა მცხოვრებნიც მე- 

ტყველებენ ბალსქვემოურ კილოზე: ბეჩუი, ცხგმარ, ეცერ, 
ფარ, ლახმგლდ, ჩუბევეჟ. ამ სოფლების მცხოვრებთა სა- 

დაურობა თვითონ მათსავე მშობლიურ კილოზე ასე გად- 
მოიცემა: მუბჩუი, მგცხმარი, მგიცერი, მგფრი, მგლგხმილ, 

იგივე სახელები ბალსზემოურ კილოზე ასე გამოითქმის: 

მუბეჩე, მგცხმარ, მგიცერ, მგფარ, მგლგხმგლდ, მუჩბეკეჟ. 
ბალსქვემოურის გამოკლებით, სხვა კილოებში ი სუფი- 

ქსი დღეს აღარ გვხვდება. ალბათ ამ კილოთა გავლენით, ი 

ზოგჯერ ბალსქვემოურშიც მოკვეცილია: მგლაშხ („ლაშხე- 
ლი”), მგმსტიჟ („მესტიელი")... წიხათ კი მგ (მუ) პრეფი- 

ქსთან ერთად ი სუფიქსი ყველა კილოში უნდა, გვქონო- 
და. მისი კვალი ბალსზემოურსა და ლენტეხურში კარგად 
ჩანს ფუძისეულ ბოლო (ა, ო, უ) ხმოვანზე უმლაუტის 
სახით: მგრაყ54)| |მგრაძ („რაჭველი“), მგკალ („კალელი"), 

მგნესგუინ (,სნესგუნელი"') და ა.შ. ამ სადაურობის სახელ- 

თა საწარმოებელ ფუძეებში (ტოპონიმებში) უმლაუტი არა 

გვაქვს (რაჭ, კალ, ნესგუნ). ცხადია, გაუმლაუტება უნდა 
გამოეწვია ი სუფიქსს, რომელიც ცტოპონიმს მევე (მუ) პრე- 
ფიქსთან ერთად ერთვოდა წარმომავლობის (სადაურობის) 
აღსანიშნავად. 

ამჟამად სვანურში (ბალსქვემოურის გამოკლებით) ი სუ- 
ფიქსი ვინაობის სახელებში მაშინაც კი მოკვეცილია, როცა 

იგი საწარმოებელი ფუძის კუთვნილებაა. მაგალითად, სო- 
ფლის სახელები ბეჩო და ლატალი ადგილობრივ გამოითქმის 

ბეჩუი და ლატლი, ბეჩოელი და ლატალელი კი გამოითემის: 
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მუბეჩვ, მგლტალ. ასევეა წჟირმი-საგან – მუწგრემ („წვირ- 
მელი”), ქართუვანი-საგან – მგქტრთ4ან („ქართვანელი“). 

სადაურობის სახელებში ასევე მოკვეცილია საწარ- 
მოებელ ფუძეთა ბოლოკიდური სხვა ხმოვნებიც. მა- 
გალითად, ქვემო სვანეთის რაიონული ცენტრის სახე- 
ლი ადგილობრივ გამოითქმის ლენტეხა, სხვა კილოებში 
– ლელტხა, აქედან სადაურობის სახელად გვაქვს ზს. 
მგლგნტეხ| | მგლტეხ, ლშხ. მგლგნტეხ, ლნტ. მგლენტეხ. რო- 
გორც ვხედავთ, ტოპონიმისეული ბოლო ა სადაურობის 
სახელს ყველა კილოში მოკვეცილი აქვს. 

სადაურობის სახელთა წარმოებისას ცვლილებას გა- 
ნიცდის საწარმოებელი ფუძის თავკიდური ხმოვანიც. 
სახელდობრ, ფუძის თავკიდური ი იქცევა ი-დ: იფარ- 
ისაგან გვაქვს მგ-იფარ, ისკარ-ისაგან – მგ-ისკარ. 
ი-დ იქცევა აგრეთვე ფუძის თავკიდური ა ხმოვანი: 
მგ-იფხაზ („აფხაზი"), მგ-ირცხელ („არცხელელი"). 

ალსანიშნავია, რომ მგ-(მუ-) პრეფიქსი სვანურში ერთ–- 
ვის არამარტო ტოპონიმებისაგან ნაწარმოებ სადაურობის 
სახელებს, არამედ ეთნონიმებსაც; მაგალითად: მგ-ქგრ- 

თუელ ქართველი“), მგ-მგრელ, ლნტ. მგმეგრელ (| |მგზან 
– მეგრელი, მგ-ქშაგ („ჩერქეზი“, მუ-გურილ გურული“, 
მუ-რუს| |მუ-რის<, ლშხ. მუ-რუს („რუსი“) და ა.შ. 

ამათ საპირისპიროდ გვხვდება ეთნონიმები, რომელთაც 
არავითარი აფიქსი არ ერთვის: ჟფირიაი („ურია", „ებრაე- 
ლი“), თათარ, თურქ/თუირქ. 

თხზულ ტოპონიმთაგან ნაწარმოებ სადაურობის სახე- 
ლებში მგ- პრეფიქსი ერთვის კომპოზიტის მეორე წევრს: 
ნაკ-იფარ-ისაგან გვაქვს ნაკ-მგიფარ, ჩუბე:შფჟან-ისაგან მი- 
ღებულია ჩუბე-მუშუევან (,ქვემოსვანი“), ჟიბე-შ4ჟან-ისაგან 
– ჟიბე-მუშუან („ზემოსვანი"). საპირისპირო მაგალითია 
ჩუბე-ვეჟ-ისაგან ნაწარმოები მუ-ჩბეჭეჟ C,ჩუბეხეველი". 

მრავლობით რიცხვში მეგ-(მუ-) პრეფიქსი საჭირო 
აღარ არის, წარმომავლობა აღინიშნება მრავლობითის 
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ჩვეულებრივი მაწარმოებლის – არ სუფიქსის დართვით 

ტოპონიმის ან ეთნონიმის ფუძეზე. ა-ზე დაბოლოებულ 
ფუძეთაგან ნაწარმოებ სახელებში სუფიქსად გევვლი- 
ნება -ალ(-ალ). ალ მიიღება აგრეთვე არ სუფიქსის დი- 

სიმილაციით; მაგალითად: შუან-არ („სვანები“), ზ%ან-არ 

(„მეგრელები“), ქართჭელ-არ, რუს-არ||რუს-ალ, რაჭ- 

არ| |რაჭ-ალ („რაჭველები“), ლელტხალ („ლენტეხლები“) 
ა ა.შ. 

დ მხოლობითში მგ-(მუ-) პრეფიქსი, მრავლობითში კი -არ 

(-ალ) სუფიქსი სათანადო შემთხვევაში იწვევს ფუძისეული 

ხმოვნის რედუქციას (გარდა ლენტეხურისა). საილუსტრა- 

ციოდ რამდენიმე მაგალითიც საკმარისია: უშგულ-ისაგან 
მხ. რიცხვში გვაქვს მუჟშგჟილ| |მუშგ-ტილ, მრ. რიცხ- 

ვში – უშგულარ; მგლახ-ისაგან – მემლახ, მგლხარ; ცხგ- 
მარ – მგცხმარ, ცხგმრარ| |ცხგმრალ; ჭუბერ – მუძჟბერ, 

ჭჰუბრარ| |ჭუბრალ და სხვა. 

დასასრულ, უნდა ითქვას, რომ სადაურობის სახელი 
ყველა ტოპონიმისაგან მგ პრეფიქსით ვერ იწარმოება. 
ასეთ შემთხვევაში მას ენაცვლება ნათესაობითი ბრუნ- 

ვის ფორმა (-იშ| | -აშ სუფიქსით); მაგ., ლექუაჟიშ („ქვე- 

მოთისა“ – „ქვემოური“"), ლეჟაჟიშ („ზემოთისა" – „ზე- 

მოური"), მარღიშ („მარღისა“ – „მარღელი"), ლახმაშ 

(„ლახამისა“ – „ლახამელი") და სხვა. ამგვარი წარმოების 
დროს ნათესაობითი ბრუნვის -იშ| |-აშ ფორმანტი მრა- 

ვლობითშიც დაცულია: ლექუაუჟიშარ, ლეჟაუიშარ, მა- 

რღიშარ, ლახმაშარ და ა.შ. 

არაადამიანთა სადაურობის აღსანიშნავად სვანურში 
ძირითადად გამოიყენება ლგ – უ (ასიმილაციით ლუ – 

უ) პრეფიქს-სუფიქსი, რომელთა დართვას თან ახლავს 
სათანადო ფონეტიკური ცვლილებები, განსაკუთრებით 
– რედუქცია. დავკმაყოფილდებით მხოლოდ მცირეოდე- 

ნი საილუსტრაციო მასალით (უკომენტაროდ): ლუშნუ 
(„სვანური"), ლურსუ სცრუსული"), ლეზნუ („მეგრული"), 
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ლგმსტიე („მესტიური'), ლგლტალუ („ლატალური"), 
ლგკალუ („კალური"), ლგიფარუ (იფარული"), ლგჰდიშუ 
(„ჰადიშური“), ლგლენტეხუ (ლენტეხური“), ლგლაშხუ 
(„ლაშხური“), ლუჩრლურუ სჩოლურული"), ლუგუშგუ- 
ლუ სუშგულური"), ლუწურამუ („წვირმული"), ლუბჩუ 
(ბეჩოური"), ლუჭებერუ სჭუბერული") და სხვა. 

ხელობის სახელები 
“ვინ” ჯგუფის სახელებში გამოიყოფა ხელობის (საქ- 

მიანობის) აღმნიშვნელი სახელები, რომელთაგანაც ბევრი 
წარმოქმნილია მ-ი კონფიქსით: მგ-კელმახ-ი “მეთეგზე” 
(კალმახ - “თევზი”, “კალმახი"); მგ-ლც-ი "წყლის მზიდავი” 
(ლიც "წყალი"; მგ-ნაზუ-ი, “მეგზური”, “გამყოლი” (ნ§ზ4 
"კვალი”, “ნაკვალევი”); მ-გქფ-ი, ლნტ. მგ-ქაფ-ი “ტვირთის 
მზიდავი”, “მტვირთავი მუშა” (ქაფ “ტვირთი”; მგ-ჩაჟ-ი "ცხე- 
ნოსანი”, “მხედარი" (ჩაჟ “ცხენი”), მგ-ჩფგლარ-ი, “მეწაღე” 
(ჩაფგლ “ფეხსაცმელი", მრ.რ.: ჩაფლარ); მგ-ხმ-გრ-ი "მე- 
ღორე” (ხამ “ღორი"); მგ-ჰრაყ-ი “არყის მხდელი" (ჰარაყ 
“არაყი") და სხვა. 

როგორც ვიცით, პრეფიქსული გ ხმოვანი ასიმი- 

ლაციით უ-ს იძლევა. ამ წესის მოქმედების ნიმუშები გვხ- 

ვდება ხელობის სახელებშიც: მუ-თურ-ი "მასწავლებელი”, 
"მოსწავლე" (წარმოშობით მიმღეობაა ლი-თურ-ი "სწავლა" 
ზმნისა); მუ-ლგუჰერ-ი (ბზ.), მუ-ლგვერ-ი (ლშხ.), მგ-ლე- 

გუე-როლ (ლნტ.) “მეწისქვილე” (ლეგუერ “წისქვილი”); მუ- 
რჭ-ულ-ი “მეკურდღლე” (რაჭუ “კურდღელი”). 

ზოგ სახელს -ი სუფიქსი მოკვეცილი აქვს და მარტო მგ- 
პრეფიქსი აღნიშნავს სელობას: მგ-ლდელ “მწყემსი” (შდრ. 

ლადეღ “დღე”), მგ-შკიდ “მჭედელი”, მუ-ქუფთერ “ქურდი”... 
ეს ბოლო ორი წარმოშობით მიმღეობაა. 

საერთოდ, ხელობის სახელთა წარმოება სახელებისა- 
გან ისევე ხდება, როგორც მოქმედებითი გვარის მიმღე- 
ობისა - ზმნებისაგან. მათი გარჩევა მით უფრო ძნელია, 
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თუ სახელი ზმნის ფუძედაც არის ქცეული. მაგალითად, 
ჩიტის სახელი მგ-ვჭნ-ირ (“ბოლოქანქალა”,”თოხიტარა”) 
უკავშირდება ხვნას და შეიძლება ორნაირად იქნას გაგე- 
ბული: “მეხარე ჩიტი” ან “მხვნელი”, "მეხვნია” (საინტერე- 

სოა, რომ ამ ჩიტს მსგავსი სახელი ჰქვია მთიულურსა და 
მოხეურშიც: მოვნია| | მოვნავა). 

დანიშნულების სახელები 
დანიშნულების სახელები სვანურში ნაწარმოებია უმე- 

ტესწილად ლა-ა პრეფიქს-სუფიქსით, რომელიც ქართულ 
სა–-ე, სა–ო აფიქსებს შეეფარდება (შანიძე, 1981, გვ. 351). 
ქართულ სა–ე და სა–ო აფიქსთა მსგავსად, სვანურში ლა–ა 

გვხვდება სახელებშიც და მიმღეობებშიც, ოღონდ სვანურ- 

ძი მას გვერდით უდგას მეორე კონფიქსი ლე–ე, რომელიც 

მნიშვნელობით ერთგვარად განსხვავდება პირველისაგან: 
ლა–ა ალნიშნავს დანიშნულების საგანს, ლე–ე კი გამოხა- 
ტავს მიზანს, განკუთვნილობას. ლა–ა გვაქვს, მაგალითად, 
სვანეთის განთქმული სალოცავების სახელებში: ლა-გურკ-ა 

(წმინდა კვირიკეს ეკლესია), ლა-ჯგგრაგ-ა (წმინდა გიორგის 

ეკლესია), ლა-მარია (წმინდა მარიამის ეკლესია). 
ლა-ა აფიქსები გამოიყოფა აგრეთვე დანიშნულების 

სახელებში: ლა-ვჭურ-ა ("ფანჯარა", შდრ. ვურუ “ხვრელი"), 
ლა-მოჭ-ა ("გამოსაჩეკი კვერცხი” - შდრ. მოჭ “კრუხი”), 

ლა-ნგრ-ა (“საკვერცხე” ანუ “საბუდარი” - შდრ. ლგგრე 

“კვერცხი"), ლა-ფშგ-ა (“სახსარი”). ეს უკანასკნელი გაარ- 
სებითებული მიმღეობაა ლიფშგე (“გახსნა”) ზმნისა. ასე- 

თივე გაარსებითებული მიმღეობებია: ლა-ყურ-ა “ლოგინი" 
(ლიყურე “დაწოლა”), ლა-სგურ-ა “დასაჯდომი”, “სკამი" 
(ლისგურ-ე “დაჯდომა”"), ლა-რდ-ა "ბინა” (ლი-რდ-ე “ყო- 

ნა”). 
5 ხშირად სუფიქსი მოკვეცილია და სათანადო შინაარსი 

გადმოიცემა მხოლოდ ლა- პრეფიქსით: ლა-ცგნდაუ (ბზ.), 
ლა-ცინდაჟ (ბქ., ლა-ცინდოლ-ა (ლნტ.) ლა-ცინდულ-ა 
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(ლშხ.) “ბუდე” (“საბარტყე”, შდრ. ცინდაუ “ბარტყი”), ლა- 

ყუნზელ!|! | ლა-ყუნზელი-ა "ვენახი" (შდრ. ძვ. ქართ. საყურძე- 
ნი), ლა-რტამ "ბოსტანი” (შდრ. ძვ. ქართ. მტილი, სამტილე, 
მეგრ. ორტვინი| | ორტვილი), ლა-შგყ (ბზ.), ლა-შიყ (ლშხ.) 
“გოდორი” (ზურგზე მოსაკიდი” - შდრ. შიყ “ზურგი”). 

ზოგჯერ პრეფიქსი იგივე რჩება, სუფიქსი კი სხვაა 

(-არჯარ, ირ|ირ). ასეთ სურათს გვიჩვენებენ დანიშნუ- 

ლების სახელები: ლა-ჯმ-არ (“სამარილე”), ლა-შდუგე-არ 

(“სათაგური”), ლა-ზგნგლაგ-არ (“სამრეკლო”), ლა-გზელ- 

ირ (“საშვილოსნო”), ლა-ცხნ-ირ ("სავარცხელი"), ლა- 

ქთალი-ირ | |ლა-ქთალ ("საქათმე") და სხვა. 

როგორც ვთქვით, დანიშნულების სახელთა მეორე 
ჯგუფი ლე- პრეფიქსით იწარმოება. პრეფიქსთან ერთად 
მიმღეობებში ე სუფიქსიც გვაქვს, ე.ი. მიმღეობის მაწარ- 

მოებელია ლე–ე პრეფიქს-სუფიქსი. სახელებში პრეფიქსი 

იგივეა, სუფიქსი კი სხვადასხვაა (-ა, -გრ-ი, -ურ-ი...), ან სუ- 

ლაც მოკვეცილია. სახელებში ამგვარი წარმოება შედარე- 
ბით იშვიათია. გვხვდება ასეთი მაგალითებია: ლე-ლგრტამ 

(“საბოსტნე ადგილი”), ლე-უჭმ (“სამარხვო საჭმელი”), ლე- 

ხხ-ფრ-ი| |ლე-იხ-ურ-ი (“საცოლე”), ლე-ნზ-ურ-ი (“სანეზვე, 

სანაშენო გოჭი”), ლე-ტხ-გრ-ი (“სატახე"). 

დანიშნულების აღმნიშვნელ ფორმანტად სვანურში ცნო- 
ბილია აგრეთვე ბოლოსართი - იაქ: იეხუ “ცოლი”: იეხფიაქ 
“საცოლე”; ჭაშ “ქმარი: ჭაშიაქ “საქმრო”; დაბ "ყანა": და- 

ბიაქ “საყანე” (თოფურია, 1979, გვ. 99). 

ვ.თოფურიას განმარტებით, -ძაქ სუფიქსში ი ორგანული 
ნაწილი არ არის; ეს მტკიცდება იმით, რომ მას უმლაუ- 
ტის გამოწვევა არ შეუძლია. ქორ “სახლი”, მაგრამ ქორიაქ 
“სასახლე” (მასალა)... იაქ არც პირვანდელი სახითაა წარ- 
მოდგენილი: ის ნათესაობითში ალიდგენს მოკვეცილ - ა-ს; 
მაგ.: სახ. ქორთაქ “სასახლე” - ნათ. ქორიაქაშ "სასახლისა 
(მასალა)”; დაბიაქ “საყანე” - დაბიაქაშ "საყანისა”... 

ამგვარი ანალიზის საფუძველზე ვ.თოფურია აღნიშ- 
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ნულ სუფიქსს აღადგენს -აქა სახით და გამოყოფს მას 
ჩიტის ქართულ სახელწოდებაში ჭინჭრ-აქა (მდრ. რუს. 
M080M81IMM). 

ქონების სახელები 

საერთოდ, ქონების აღსანიშნავად სვანურში რამდენიმე 
მაწარმოებელი გვხვდება. მათ შორის ყველაზე პროდუ- 
ქტიულია ლგ პრეფიქსი, რომლის ხმოვანიც ასიმილაციით 

უ-დ იქცევა ხოლმე. ამ პრეფიქსს ადრე ი სუფიქსიც უნდა 
ჰხლებოდა, რომლის გავლენის შედეგიც არის ფუძისეული 

ხმოვნის უმლაუტი, სახელდობრ, გვაქვს ასეთი ფორმები: 

ლგ-კაბ კაბიანი, ახალუხიანი, ლგ-შგლბარ შარვლიანი. 

ლგ-ფტან პერანგიანი, ლგ-ირშუილ ნიფხვიანი, ლგ-ჩფილ 

ფეხსაცმლიანი, ლგ-ლჩაქ ლეჩაქიანი, ლგ-ფაყუ | |ლუ-ფა- 
ყუ ქუდიანი, ლუ-უსარ ჩოხიანი, ლგ-ხგნჯარ ხანჯლიანი, 

ლგ-ყაბ წვეროსანი, ლგ-ჩაჩ სამგლოვიარო წვერმოშვებუ- 

ლი, ლგ-ფათ<| | ლგ-ფათ| |ლუ-ფათუ თმიანი, ლუ-გურმაშ 
ულვაშიანი, ლუ-ლსდიგე ნაწნავიანი, ლგ-ჯიჯუ ძვლიანი, 
ლგ-ჰკუვად კუდიანი, ლგ-თხუიმ თავიანი, ჭკვიანი, ლუ- 

გუიუ გულიანი, ლუ-მიჭუ რქიანი, ლუ-ფხუილ თითიანი, 

ლუ-ტუეტ ხელიანი (ეტყვიან ისეთს, ვინც შორს ეწვდება), 

ლგ-ლეღუ ხორციანი (უწოდებენ ხორციან ღვეზელს, სხვა- 

ნაირად - კუბდარ-ს), ლგ-თაშ ყველიანი, ლგ-ჯიმ მარილია- 
ნი, ლგ-ნფერ| |ლუ-ნფერ ნივრიანი, ლგ-ითქ მარცვლიანი, 

ლგ-შდაი თავთავიანი, ტაროიანი, ლუ-ყუმბინ კუნწულია- 

ნი, ლუ-ხურჯინ ხურჯინიანი.. ლეგმიჟ მზიანი, ლგ-დოშ- 

დულ მთვარიანი, ლგ-ანტყუასგ ვარსკვლავიანი, ლუ-მის 

თოვლიანი, ლგ-გზელ შვილიანი, ლგ-ჭაშ ქმრიანი, ლგ-ხეხუ 
ცოლიანი, ლგ-ჯმილ ძმიანი, ლგ-ნათ ნათესავებიანი, ლუ- 

ბეფშუ ბავშვიანი, ლუ-ჟდილ დებიანი, ლუ-მხუიბ სახლიკა- 
ცებიანი, ლუ-ჩჩვილ ჩვილბავშვიანი და ა. შ. 

კომპოზიტთაგან ქონების სახელის წარმოებისას ლგ- 
(ლუ-) პრეფიქსი დაერთვის კომპოზიტის მეორე წევრს: 
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წგრნი ლგფაყუ წითელ-ქუდა, ჩხარა ლუ-თხუიმ ცხრა-თა- 
ვიანი და სხვა. 

თავისი პროდუქტიულობით ლგ- პრეფიქსს ვერ შეე- 
დრება, მაგრამ ქონების სახელთა საწარმოებლად საკ- 
მაოდ ხშირად გვხვდება სუფიქსი -არ (ლშხ. არ) |-ერ, 

ბქვ. ლნტ. -არ). სახელდობრ, ამ სუფიქსით იწარმოება: 
ლგჯ-არ რძიანი, ტგტ-არ ნაცრიანი, მგტ-არ მატლიანი, 
ზგსყ-არ რწყილიანი, ტიშ-არ ტილიანი, შდექ-არ კბი- 

ლებიანი, ხუარბლ-არ ხაოიანი, ნატყგრბელ-არ ჭორ- 
ფლიანი, ჟახ-არ სახელოვანი. -არ სუფიქსი გამოიყო- 

ფა აგრეთვე ისეთ სახელებში, როგორიცაა: ლალგმ-არ 
კარ-მიდამო (ლალგემ სადგომი), ჰაგ-არ ფეხშიშველი 

(ჰაგუ ქუსლი, ე.ი. ჰაგ-არ ნიშნავს “ქუსლიანს”, "ვისაც 

ქუსლი უჩანს”), კუბდ-არ ხორციანი ღვეზელი (“კუპა- 

ტიანი”), მგჯბ-არ ცერცვიანი პური (“მოხარშულიანი”), 

ფეტურ-ალ ფეტვის გულიანი ქადა (ფეტუ-რა ფეტვის 
ფქვილი) და სხვა. 

რამდენიმე სახელში ქონების სუფიქსის ფუნქციით შეი- 
ძლება გამოიყოს -ერ, რომელიც არ-ის ვარიანტი ჩანს: ბქვ. 

ტყებ-ერ-არ ქალამნები ("ტყავიანები"; მეგრ. ტყები ტყავი) 
ყელშერ ღაბაბიანი (შდრ. ყელშგრ!| | ყგლშირ ღაბაბი). 

ჩვენი აზრით, ჯრ სუფიქსი წარმომავლობით რთულია და 

მიღებულია ერ-ა-საგან ერ-ა->არ ე.წ. უკანა მიმართულე- 
ბის უმლაუტს წარმოადგენს, თანახმად პროფ. მ.ქალდანის 
მიერ დადგენილი კანონზომიერებისა, ერ კი თავის მხრივ 

ქართულ იერ ქონების სუფიქსს შეიძლება დაუკავშირდეს: 

იერ->იერ->ერ. 
ქონების სახელთა ერთი საკმაოდ მოზრდილი ჯგუფი 

ნაწარმოებია ჯი სუფიქსით. 
მგრთენ6-ჯი| |მურთ<ენ-ჯი ცაცია (მგრთენ | |მურთვენ მარ- 

ცხენა), მურსგუენ-აი მემარჯვენე (მურსგუჟენ მარჯვენა), 

ყუარყევლ-აი ხუჭუჭა, ყუირ-აი- ცალთვალა (ყუილ ცალი, 
ტყუპთაგანი), ჩორთ-აი ფეხმოქცეული, ფისრ-აი წყეული, 
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ფისიანი”, გურკ-აი საკვირიკო ხარი, წმინდა კვირიკესთვის 

შესაწირი, ბურღუ-ჯაი ნისლა, მუქი ფერის ხარი, ბალახურ- 

აი მოტიტვლებული ადგილი (“უბალახოიანი”) ზისხორ-აი 

სისხლისმოყვარე, სისხლის მსმელი, ჰარყ-აი არყისმოყვა- 
რული, ლოთი, ქიუ-აი ყველიპარია (ქიუ ერთი თავი ყველი, 

“ერთი წველა”), თაშ-აი ყველის მოყვარული, ყველიჭამია, 

ქონ-აი ქონის მოყვარული, ქონიჭამია, ლეღვ3-აი ხორცის 

მოყვარული, ხორციჭამია. ლედ-აი ცერცვიჭამია, უჟნაი 
ძილის მოყვარული, ძილისგუდა და ა.შ. 

-აი სუფიქსში საკუთრივ ქონების მაწარმოებლად შეი- 

ძლება გამოიყოს ა, რომელიც საერთოა ქართულთან, ი კი 

წარმოშობით სახ. ბრუნვის ნიშანია. აღსანიშნავია, რომ 

პაი-ზე დაბოლოებული სახელები სვანურში სხვაც ბევრია 

(სადაც ა ფუძის ბოლოკიდური ხმოვანია და არა ქონების 
აღმნიშვნელი სუფიქსი); მაგალითად: დაშნაი დაშნა, ბამბჯი 

ბამბა, კალთაი კალთა, მგშაი მუშა, კერალი კერა, ოჯახი, 
ჭალაი მდინარე, კამრაი ცის კამარა, ფინიჯი ფინია, ჟფირიაი 
ურია, მონაი მონა, დორაი დოქი, ღულაი მუხლი, კაპრაი 
ყბა, ნიკაპი, მუღუაი ყვავილი, ზაი წელიწადი შუენდბაი 

შენდობა... 

-აი დაბოლოება ხშირია პიროვნულ სახელებშიაც, სა- 
დაც თითქოს მოსალოდნელი არ იყო სახ. ბრუნვის ნიშნის 

დართვა, მაგრამ ამგვარი სახელები შეიძლება შედარებით 
გვიანდელი წარმოშობისა იყოს: მეფსაი, ქაუზაი, ჩორლაი, 
ფირელბაი, შერგელაი, ბექაი, დათუიჯაი, გუტაი, სუმაი, ბარ- 

ბალაი, კესარიაი, გვეგიაი, ანუსიჯაი, ადაი, ხოსიაი, ისმაი, ნა- 

თელაი, ქალაი, კუდაი, ყგმზაი, ღჟამლაი... 
აი დაბოლოება გვაქვს ნაცვალსახელებშიც: მაი რა, ნაი 

ჩვენ, სგაი თქვენ, ხუჯაი ბევრი... 

დავუბრუნდეთ ისევ -აი სუფიქსიან ქონების სახელებს, 
სადაც -ა საკუთრივ რისიმე ქონების ალმნიშვნელი სუფიქ- 
სია. ამ სუფიქსს ხშირად ვხვდებით ნაზმნარ სახელებშიაც 
(მსგავსად ქართულისა), როგორიცაა: 
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კირცხაი მჭრელი (იარაღი, ადამიანი...), “ჭრია”; (ლიკგ- 
რცხე ჭრა, კაფვა); ბგრჯ-აი მთხრელი. თხარია” (ლიბგრჯე 
თხრა), ყგრი-აი რჩოლია (ლიყგრიელ რჩოლა), ვეფი-აი კბე- 

ნია (ლივეფ კბენა), ქტითრ-აი ქურდი, “"პარია” (ლიქუთერ 

პარვა), ზობლ-აი ღორმუცელა, “ჭამია” (ლიზბი ქამა), ზე- 
ლალ-აი სიარულის მოყვარული, მოსიარულე (ლიზელალ 

სიარული), ტყგრსგნ-აი ტკაცუნა (ლიტყგრსგგნი ტკაცუნი), 

გეძ-აი გამძლე, “ძლებია” (ლიგეჭ გაძლება). პეჟუ-ჯაი „მალ- 
ვია (ლიპეჟუე დამალვა), შდიმ-ჯაი მათრობელა (ლიშდმე 

თრობა), ქტერ-აი ლპობადი, "ლპობია” (ლიქფერ ლპობა), 

გუან-აი მტირალა (ლიგუნი ტირილი), მამჭირ-აი ზარმა- 
ცი (ლიმჭირ დაზარება), ფათქოლი-აი გასახეთქი, “ხეთქია”, 
ფხარკუ-აი “თხარია”, “ქექია”, ჩხერიალ-აი ჩხრიალა და 
ა.შ. 

ზოგიერთ კილოკავში (ლახამულურში, ფარულ-ჩუ- 

ბეხეურში) ი დაკარგულია და მხოლოდ უმლაუტიანი ა 

გვაქვს (ქალდანი, 1958, გვ. 214). როგორც აღვნიშნეთ, 

სწორედ ეს ა უნდა მივიჩნიოთ ზემოხსენებული ტიპის 
სახელებში ქონების აღმნიშვნელ სუფიქსად. 

უქონლობის სახელები 
ქონების სახელთა საწინააღმდეგო, ანტონიმური მნიშ- 

ვნელობით ენაში გვხვდება ე.წ. უქონლობის სახელები, 
ე.ი. ისეთი სახელები, რომლებიც აფიქსების მეშვეობით 

გამოხატავენ ძირეული სახელით აღნიშნული საგნის 
უქონლობას. უქონლობის სახელთა წარმოება ქართულში 
ორგვარია: უ–ურ და უ–ო აფიქსებიანი, რომლებიც წარ- 
მოშობით ერთია (შანიძე, 1980). ანალოგიური წარმოება 

დამახასიათებელია სვანურისთვისაც: სვანურში პრეფიქ- 
სად გვაქვს უ-, სუფიქსად კი -ა (მათი დართვა ფუძისეული 
ხმოვნის რედუქციას იწვევს); გვაქვს ასეთი ფორმები: 

უ-ფყვ-ა უქუდო, უ-ლჩაქ-ა ულეჩაქო, უ-ხგნჯარ-ა უხან- 

ჯლო, უ-გურმაშ-ა უულვაშო, უ-ლსტუგუ-ა უნაწნავო, 
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უ-ჰკვად-ა უკუდო, უ-მჭ-ა ურქო, უ-ფხულ-ა უთითო, უ- 
გზელ-ა უშვილო, უ-ნათ-ა უნათესაო, უ-მხუბ-ა უსახლიკა- 

ცო, უ-ჯმილ-ა უძმო, უ-ედილ-ა უდო, უ-ქლუმგენ-ა უსა- 
ქონლო, უ-ჯმ-ა უმარილო, უ-ნუერ-ა უნივრო, უ-ითქ-ა 

უხორბლო, უ-ბჩ-ა უქვო, უ-ცხკ-ა უტყეო, უ-მურყუამ-ა 
უკოშკო, უ-მს-ა უთოვლო, უ-მწყერ-ა უმეწყრო, უ-ჩულ-ა 

(ლნტ. უ-ჩუალ-ა) უმეწყრო ადგილი, უ-ნაშხატ-ა (ლენტ. 
უ-აშხატ-ა, უღობო, უ-ჰკვან-ა უაკვნო, უ-დოშდულ-ა 
უმთვარო და მრავალი სხვა. 

ამგვარ ფორმათა პარალელურად სვანურის ყველა კი- 
ლოში გავრცელებულია აგრეთვე უქონლობის სახელთა 
წარმოება ურ სუფიქსით (შანიძე, 1981, გვ. 364). 

ფაყ-ურ| |ლაგმ-ურ უქუდო, თავშიშველი, ლაჩქ-ურ 
ულეჩაქო, გურმაშ-ურ უულვაშო ლუსდიგ-ურ უნაწნავო, 

ფათ-ურ უთმო, გუი“ურ უგულო. ტეტ-ურ უხელო, ყაბ-ურ 
უწვერული, ჯიჯ-ურ უძვლო, ლეღ-ურ უხორცო, ლგჯა- 
ურ ურძეო (შდრ. დომეყ ურძეო, ბერწი ძროხა), ფირ-ურ 
უძროხო, ჩაჟ-ურ უცხენო, ჭაშ-ურ უქმრო, ხეხჟ-ურ!| |ხეხ- 
ურ უცოლო, ნათი-ურ უნათესაო, კაბ-ურ უახალუხო, უკა- 

ბო, ჟოსარ-ურ| | ფოსარ-ულ უჩოხო, ფატან-ურ | | ფატნ-ურ 
უპერანგო, არშუილ-ურ უნიფხო, შალბარ-ულ უშარვლო, 

შდა-ურ უთავთავო, უტაროო, ცხეკურ უტყეო, ქორ-ულ 
უსახლკარო, დიარ-ურ | | დიარ-ულ უპურო, დოშდულ-ურ 

უმთვარო, ანტყგასგ-ურ უვარსკვლავო და ა.შ. 
ამგვარად ნაწარმოები ზოგიერთი სახელი მრ. რიცხვის 

ფორმით იხმარება, ან პარალელურად მოეპოვება მრ. რი- 
ცხვის ფორმა; მაგალითად: 

ბოფშ-არ-ურ| | ბოფშ-არ-ულ უბავშვებო, ჩაფლ-არ-ულ 

ფეხშიშველი (“უფეხსაცმელებო”), შდიქ-არ-ულ უკბილო 
(ვისაც კბილები საერთოდ არა აქვს; შდრ. შდიქ-ურ ვისაც 

ერთი კბილი აკლია), ფხულე-ურ| | ფხულა-ურ| |ფხულ- 
არ-ულ უთითო, უთითებო, ცხა-ურ| | ცხარ-ალ-ურ უფრ- 
ჩხილო, უფრჩხილებო. ბაჩ-ურ | |ბაჩ-არ-ულ უქვო, დაბ- 
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ურ) |დაბარ-ულ უყანო. ჭჰიშხ-ურ| |ჭიშხ-არ-ულ უფეხო, 
თე-ურ| |თერ-ალ-ურ უთვალებო (შდრ. თაუ-ირ ბრმა). 

ადვილი შესამჩნევია, რომ ზოგი სახელისაგან უქონ- 
ლობის სახელის წარმოება ორივენაირად შეიძლება; მაგა- 

ლითად, ფაყუ (“ქუდი”)-საგან გვაქვს როგორც უ-ფყუ-ა, 
ისე ფაყ-ურ, ლაჩაქ-ისაგან უ-ლჩაქ-ა და ლაჩქ-ურ, გურ- 
მაშ (“ულვაში")-ისაგან უ-გურმაშა და გურმაშ-ურ და 
ა.შ. მაგრამ უმეტესად უქონლობის სახელი ამა თუ იმ 

სახელისაგან მხოლოდ ერთნაირად იწარმოება: პრეფი- 
ქს-სუფიქსით ან სუფიქსით. ორივეგვარი წარმოების შე- 

მთხვევაში შეინიშნება მნიშვნელობათა დიფერენციაციის 
ტენდენცია. მაგალითად: თხუიმ-ურ| |თხუმ-ურ ნიშნავს 
“უთავოს", უთხუმ-ა კი “უმეთაუროს”. -ურ სუფიქსია- 

ნი წარმოება უფრო ხშირად გამოიყენება ზმნისართუ- 

ლი მნიშვნელობით (ქართული ვით. ბრუნვაში დასმული 

სახელის ფუნქციით), რაც არ ახასიათებს პრეფიქს-სუ- 
ფიქსიან წარმოებას. 

უა აფიქსებით ნაწარმოები უქონლობის სახელი 
ზმნისართული მნიშვნელობით და ისიც ფუძის სახით (ვით. 

ბრუნვის ნიშნის გარეშე) ნაკლებად იხმარება; მაგრამ 
მაინც შეიძლება ითქვას, რომ უ-ა პრეფიქს-სუფიქსიანი 

და ურ სუფიქსიანი სახელები ფუნქციურად ახლოს დგანან 
და თითქმის არ განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან. 

მცენარეთა სახელები 
სიტყვათწარმოების თვალსაზრისით სვანურში ძალზე 

საინტერესოა მცენარეთა კრებულის სახელები, მაგრამ 
ჯერ თვით მცენარეთა სახელწოდებები განვიხილოთ. ამ 
მხრივ ყურადღებას იპყრობს -რა სუფიქსი, რომელიც 

არაერთი მცენარის სახელში გამოიყოფა. აქვე უნდა შე- 
ვნიშნოთ, რომ ამ სახელწოდებათა დიდი ნაწილი -რა 
სუფიქსის დაურთველადაც იხმარება, თანაც სუფიქსიან 
და უსუფიქსო ფორმათა შორის ზოგს თვალსაჩინო სე- 
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მანტიკური განსხვავება ახლავს, ზოგი კი თავისუფლად 

ენაცვლება ერთმანეთს. 
ხშირად -რა სუფიქსიანი ფორმა აღნიშნავს მცენარეს, 

უსუფიქსო კი მის ნაყოფს; მაგალითად: გაკ („კაკალი“) – 

გაკ-რა („კაკლის ხე"); ჰებ („ბალი“) – ჰებ-რა („ბლის ხე"); 

უისგუ (ლშხ. უსგუ, ლნტ. უისკუ – „ვაშლი") – უისგუ-რა 
(„ვაშლის ხე"); ფიცხ („მსხალი“) – შიცხრა| | იცხრა („მსხლის 
ხე“). იცხრა ჰქვია აგრეთვე მსხლის გულისაგან გაკეთებულ 

ტკბილ ნამცხვარს. ასევეა: ფეტუ და ფუტუ-რა („ფეტვის ფქ- 
ვილი”), რომლისგანაც აკეთებენ ფეტურალ-ს – ფეტვის გუ- 
ლიან ქადებს. შდრ. აგრეთვე ჩხეტუ-რა – ფეტვში არეული 
ყველის ქადა, რომელიც გამოუცხობლად იჭმევაო. 

-რა სუფიქსიან და უსუფიქსო ფორმებს შორის ამგვარი 

დაპირისპირება ბოლომდე დაცული არაა და ორივეგვარი 
ფორმა გვხვდება მცენარის სახელად: გაკ| |გაკრა („კაკლის 

ხე"), ჰებ| |ჰებ-რა („ბლის ხე"), ჟისგ8 | |ვისგუ-რა („ვაშლის 
ხე") და ა.შ. (მაგრამ -რა სუფიქსიანი ფორმები არასოდეს 
იხმარება ნაყოფის აღსანიშნავად). 

ზოგჯერ უსუფიქსო ფორმა იხმარება საზოგადოდ მცე- 

ნარის სახელად, -რა სუფიქსიანი კი აღნიშნავს ამ მცენა- 
რისაგან დამზადებულ საგანს. მაგალითად, ლენტეხურ კი- 
ლოზე მუხას ჰქვია ჯი, მუხის მასალას კი – ჯირა. ასევეა: 
თეკარ („ნეკერჩხალი“) – თეკარლა (ნეკერჩხლის მასალა 
ან შეშა; შდრ. რაჭული თეკერა), წიფ („წიფელა“) – წიფრა 
(„წიფლის მასალა“) და სხვ. 

წინავითარების სახელები 

მსგავსად ქართულისა, სვანურს მოეპოვება საშუალება, 

რომ აფიქსების მეშვეობით გამოხატოს საგნის წინანდელი 

ვითარება, დაახასიათოს საგანი წინანდელთან მიმართე- 
ბით. სათანადო შინაარსის გამომხატველი მორფემა სვა- 

ნურშიც და ქართულშიც ერთია, – ესაა პრეფიქსი“ ნა-, 
რომელსაც კოლხურში შეესატყვისება ნო-. ამრიგად, ეს 
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ერთ-ერთი უძველესი, საერთო-ქართველური აფიქსია. ის 

გვხვდება როგორც არსებითი სახელის, ისე მიმღეობის 

მაწარმოებლის როლში. ნა- პრეფიქსს, როგორც მიმღე- 

ობის წარმომქმნელ ელემენტს, ჩვენ ზმნასთან დაკავშირე- 

ბით განვიხილავთ, ამჯერაღ კი გავეცნოთ ამ პრეფიქსით 

ნაწარმოებ წინავითარების სახელებს: 

ნა-თხუმ („ნათავედი" – პირველნახადი, მაგარი არაყი. 

შდრ. თხუმ| |თხჟიმ – „თავი"). 

ნა-ლავუამ („ნაეკლესიარი“, შდრ, ლავუამ – „ეკლესია“, 

„სამლოცველო'). 

ნა-მჟღორ ბზ., ლშხ., მანჟღორ ბქ., ნამჟოღირ ლნტ. 

(საშემოდგომო ხორბალი“, შდრ. მუჟღორ| |მუჟღტერ – 
„შემოდგომა"). ნა-მ-შუკუ ზს., ნა-შუკე ქს. („ნაბილიკარი“, 

„ნაგზაური“; „ნამგზავრი“; შდრ. შუკ4 – „გზა"). 
ნა-მ-შდაშე („მარტო, ცალკე მოხეტიალე ნადირი“; შდრ. 

შდაშუ – „მარტო, ცალკე“). 

არაიშვიათად წინავითარების სახელის წარმოქმნაში ნა- 
პრეფიქსთან ერთად სუფიქსებიც მონაწილეობენ: 

ნა–ფ: ნა-ზომახ-4 („ნაახალწევი“, შდრ. ზა-მახე| | ზომხა 
– „ახალი წელი"). 

ნა-ი: ნა-ნტკც-ი (სიმართლე", „ნამართლევი“; შდრ. 
ტკიც – „მართალი“. 

ნა–ურ-ა: ნა-პილწ-ურ-ა „მხეცი“, „ნადირი“, „ბილწი“ 
(ევფემისტურად; შდრ. პილწ „ბილწი“, „უწმინდური"). 

ნა–არ: ნა-ტყუბ-არ –- „ტყუპისცალი“, „ნატყუპარი"; ნა- 
ჩვალ4-არ („ნამეწყრალი“; შდრ. ჩუალ – „მეწყერი"); 

ნა-ირ: ნა-ცხედ-ირ (,ნაქვაბევი"“ – საარყე ქვაბის ნა- 
თხოვრობისათვის ქირად მასაცემი არაყი; შდრ. ცხუად – 
»„ქვაბი“). 

ნა–-ელ: ნა-ტყგრბ-ელ („ჭორფლი", „ნატყირპალი", შდრ. 

ტყლიპ| | ტყლიბ – „ტყირპი“!; 
ნა- პრეფიქსი აწარმოებს სვანურში აგრეთვე გაწნყენე- 

ბულ, აბსტრაქტულ სახელებს, როგორიცაა: ნპერთგული 
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(„ერთგულება"'), ნაღრიბე („სიღარიბე“), ნაშდჟები („მშ- 

ვიდობა“), ნაკლათხი („სიმაღლე“), ნაფდია („სიახლოვე“), 
ნაფშირი (სსიმრავლე'), ნასრული („სიდიდე“, „სისრულე“), 

ნალვამში (ძალა, ღონე"), ნაუბადური („უბედურება“), ნაუ- 

მევერი („უვიცობა“), ნაოსტატი ოსტატობა"), ნაუსყალი 

შეურიგებლობა"), ნაუქტისგი („უთქმელობა“), ნაუღფე- 
ნი („უქონლობა"), ნაუჩჟვემნი (გგაუკეთებლობა"), ნა4)პი- 
დი („-მოუტანლობა“), ნაუისენი („დაუკვლელობა"), ნაუზი 

(„წაუსვლელობა") და სხვა. 

კნინობითი სახელები 

კნინობითი სახელები შეადგენს წარმოქმნილ სახელ- 

თა ერთ-ერთ ჯგუფს, რომელიც საინტერესოა როგორც 

შინაარსის, ისე წარმოების მხრივ. კნინობითს უწოდებენ 

სახელის ისეთ ფორმას, რომელიც გვიჩვენებს, რომ საგა- 

ნი, რომელსაც ის აღნიშნავს, ძირეული სახელით აღნიშ- 
ნულ საგანთან შედარებით მცირეა, პატარაა. კნინობითი 
ფორმა გამოიყენება ერთი მხრით ალერსის გამოსახა- 
ტავად, მეორე მხრით კი – დამცირების მიზნით (შანიძე, 

1980, გვ. 120-122; თოფურია, 1979, გვ. 102). ცალკეულ 

შემთხვევებში მას შეიძლება ჰქონდეს სხვა ნიუანსებიც. 
ქართულში კნინობითის მაწარმოებლად გვაქვს სუფი- 

ქსები: -ა, -აკ, -იკ, -უკ, -ილ, -ელ, -უნ, -იტ, -უტ. ისინი ცალ- 

ცალკე ან ორი-სამი ერთად დაერთვიან სახელს და კნინო- 
ბითის გაგებას აძლევენ მას. როგორც ვხედავთ, კნინობი- 

თის მაწარმოებლები ქართულში საკმაოდ ბევრია, მაგრამ 
სალიტერატურო ენაში მათი გამოყენების არე მეტად 

შეზღუდულია: სახელთა უმეტესობა კნინობითის ფორმებს 

ვერ აწარმოებს და სათანადო შინაარსი მხოლოდ აღწე- 
რილობით გადმოიცემა. შედარებით ფართოდ გამოიყენე- 

ბა კნინობითის ფორმები ზოგ დიალექტში, სახელდობრ, 
რაჭულში, გურულში, ფშაურში, ხევსურულში. 

ქართულისაგან განსხვავებით, კნინობითის ფორმები 
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ფართოდ არის გავრცელებული სვანურის ყველა კილო- 
ში. კნინობითის ფორმით შეიძლება შეგვხვდეს როგორც 
საზოგადო, ისე საკუთარი სახელები, ზედსართავები, რი- 

ცხვითი I!·ახელები, მიმღეობები... საზოგადო სახელთაგან 
კნინობითის სუფიქსებით შეიძლება შეგვხვდეს ისეთ ცნე- 
ბათა სახელებიც, როგორიცაა მზე, მთვარე, წელიწადი, 

თვე, დღე, ხატი, დევი, სიცოცხლე და ა.შ. გვხვდება შე- 
მთხვევა, როცა კნინობითის სუფიქსი ერთვის სახელს, 
რომელსაც მსახლვრელად ახლავს ხოშა („დიდი“): ხოშა 
წვადილდ (სვ. პოეზია, I, 322). საკუთარ სახელთაგან კნი- 

ნობითის სუფიქსები ერთვის პიროვნულ სახელებსაც და 
გეოგრაფიულსაც,. კნინობითის სუფიქსები შეიძლება ერთ- 

გოდეს თვით ზმნასა და ზმნისართსაც კი. რასაკვირველია, 
ამ უკანასკნელთა მაგალითები იშვიათია, ისიც მხოლოდ 
პოეზიის ენაში გვხვდება, მაგრამ თავისთავად ძალზე საინ- 
ტერესოა და კნინობითის ფორმათა ფართოდ გავრცელე- 
ბაზე მეტყველებს. კნინობითი, ჩვეულებრივ, არ გვხვდება 

ნაცვალსახელებში, აბსტრაქტულ სახელებში, საწყისებში 

(დეეტერსი, 1930, გვ. 240; ჩანტლაძე, 1967, გვ. 296). 

კნინობითი სვანურში იწარმოება სუფიქსებით, რო- 

მელთა რიცხვიც საკმაოდ დიდია, მაგრამ მათი სიმრავლე 
უმთავრესად ხმოვანთა მონაცვლეობით არის გამოწვეული, 

თანხმოვნები კი სულ ორია: ლ და დ, წარმოდგენილი ერ- 

თად ან ცალ-ცალკე. ასე რომ, თანხმოვნების მიხედვით 

დაჯგუფებისას კნინობითის სუფიქსები შემდეგ სურათს 
იძლევა: 

ა) -ილდ, -ოლდ, -ულდ, -გლდ; 
ბ) -ილ, –ელ, -ალ, -ოლ, -ულ, -გლ; 
გ) -იდ, -ად, -გდ. 
საფიქრებელია, რომ კნინობითის სუფიქსის პირვანდე- 

ლი სახეა ლდ (წინამავალი ხმოვნითურთ), რომლის გა- 

მარტივებითაც მიღებულია ერთი მხრივ ლ თანხმოვნიანი, 
მეორე მხრივ კი დ თანხმოვნიანი ვარიანტები. 
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კნინობითის სუფიქსებს ბოლოში კიდევ -ა ხმოვანი 

უნდა ჰქონოდათ, რაზეც მიუთითებს ის გარემოება, რომ 

კნინობით სახელთა უმეტესობა ნათესაობით ბრუნვაში 

-აშ სუფიქსიანია. პოეზიის ენაში დაცულია ძველი ფორ- 
მები, სადაც კნინობითის სუფიქსებად გამოიყოფა -ილდა, 
-გლდა, -იდა, -გდა, -ილა და სხვანი (თოფურია, 2002, გვ. 
18-19). 

კნინობითის ფორმით სვანურში საკმაოდ ხშირად გვხვ- 
დება რიცხვითი სახელები. ამ შემთხვევაში კნინობითი გა- 

მოხატავს არაზუსტ რაოდენობას, მიახლოებითობას, ე.ი. 
კნინობითის სუფიქსი დაახლოებით ქართული ოდე ნაწი- 
ლაკის როლში გვევლინება. მაგალითად: 

ეშხუ-ლ (ეშხუ – „ერთი“) 

ხენსგ-ილ (ხენსგა – „ნახევარი“) 

სემი-ლ (სემი – „სამი“) 

ოშთხ-ულდ (ოშთხ42 – „ოთხი") 

იშგვიდ-ილ (იშგუიდ – „შვიდი“) 

არ-ილ (არა – „რვა") 

ჩხარ-ილ (ჩხარა – „ცხრა") 

იეშდ-ილდ (იეშდ – „ათი“) 

ეშდორ-ილ (ეშდორი – „თორმეტი") და ა.შ, 

კომპოზიტები 

კომპოზიცია ანუ თხზვა ახალ სიტყვათა წარმოქმ- 
ნის ერთ-ერთი ცნობილი საშუალებაა, რომელიც მეტ- 

ნაკლებად თითქმის ყველა სისტემის ენაში გვხვდება. 
ქართველურ ენებში, კერძოდ – სვანურში, ის ფართოდ 
არის გავრცელებული. ცნობილია კომპოზიტთა ორი ძი- 

რითადი ტიპი: ფუძეგაორკეცებული (რედუპლიკაციური) 

და ნაირფუძიანი. ერთიცა და მეორეც შეიძლება იყოს 

კავშირიანი ან უკავშირო. ფუძეგაორკეცებული ამას- 

თანავე შეიძლება იყოს ფუძეუცვლელი ან ფუძეცვლი- 
ლი. დაწვრილებით ეს საკითხი განხილულია და სათა- 
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ნადო მაგალითები მოყვანილია ვ.თოფურიას ნაშრომში 
„ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან. VI. კომპოზი- 
ტი“ (ქესს, I, 1959). ამიტომ ჩვენ მხოლოდ მცირეოდენი 

მაგალითების დასახელებით დავკმაყოფილდებით. 
ფუძის მარტივი გაორკეცება უფრო ხშირია ზედსართა- 

ვებსა და ზმნიზედებში: 
ბგგი-ბგგი („მაგარ-მაგარი") – ბგგი-ბგგიდ („მაგრა-მა- 

გრად“); მეგრე-მეგრე („მსხვილ-მსხვილი') – მეგრე-მე- 
გრედ („მსხვილ-მსხვილად"); იენას-იენასდ („ჩქარ-ჩქარა“, 

„ხშირ-ხშირად“); ლეჟა-ლეჟა| |კაჩ-კაჩუშ („ზევით-ზევით", 

„აღმართ-აღმართ"), ლექუა-ლექექა („ქვევით-ქვევით“, 
„დაღმართ-დაღმართ"); ზგმ-ზგმშუ („ცოტ-ცოტათი"); იერ- 

ხი-იერხი („ზოგ-ზოგი") და სხვა. 

ფუძის გაორკეცების დროს ცვლილებათაგან აღსანიშ- 

ნავია მა და ნა მარცვლის დართვა მეორე ნაწილის თავში: 
კილ-მაკილ („წივილ-კივილი"), ტულ-მატულ („ხშირი ძახი- 

ლი"), ჟაგ-ნაჟგუნ („წამლეულობა")... 

ზემოთ ჩამოთვლილ კომპოზიტებში შეერთება უკავში- 
როა. კავშირიანი შეერთების მაგალითები ფუძეგაორკეცე- 
ბულ კომპოზიტებში იშვიათია: ვედნ-ი-ვედნ| |ვედდ-ი-ვედდ 
(„«ძლივ-ძლივობით'), დროუნ-იდროვნ („დროდადრო“, 

„დროგამოშვებით"), ზაგნ-ი-ზაგარნ („ქედ-ქედ“, „მთიდან 

მთაზე"), უოდ-ი-ჟფოდ („ჯერჯერობით!)... 

ორცნებიან კომპოზიტებში წყვილებად გვხვდება როგორც 
სინონიმები და ანტონიმები, ისე შინაარსით ახლოს მდგო- 

მი სიტყვები: რაშ-ბედაჟირ, ლიზ-ლიჩედი („სვლა-წასვლა"), 

ლეთ-ლადელ („დღედაღამ“), ლეჟა-ლექუა („ზევით-ქვევით'), 
ეჩხაუ-ამხაჟ („იქით-აქეთ“), ხეხუ-ჭაშ („ცოლ-ქმარი"), დი- 

გეზალ („დედა-შვილი“), ჭაშ-გეზლირ („ქმარ-შვილი”), დი- 
მთილ-თელღგრა („რძალ-დედამთილი')  დინა-ნალეჟურ 

(„ქალ-ვაჟი“), ლირდე-ლიზგე (ყოფა-ცხოვრება“), ლარდა- 
ლაგნა| | ლარდა-ლაზგა („სახლ-კარი“) და ა.შ. 
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სახელთა მრავლობითი რიცხვი 

სვანურში, მსგავსად მსოფლიოს ენათა აბსოლუტური 

უმრავლესობისა, როგორც სახელებში, ისე ზმნებში გარ- 

ჩეულია ორი რიცხვი: მხოლობითი და მრავლობითი. ამათ- 
გან მხოლობითი რიცხვი ოპოზიციის არამარკირებული 

წევრია, მრავლობითისათვის კი სახელს მეტად მრავალ- 

ფეროვანი ალომორფები მოეპოვება. ესენია სუფიქსები: 

-არ, -არ, -არ, -ალ, -ალ, -ალ, -ელ, -ოლ, -ირ, -ერ, -არუ, -უ, 

-ედუ, -ადუ და კონფიქსი ლა–ა. მათი განაწილება და ხმა- 
რების სიხშირე დამოკიდებულია როგორც. სახელის ფუძის 
აგებულებაზე, ისე შინაარსობრივ ჯგუფებზე. 

თანხმოვანფუძიან და ი, ო, უ ხმოვანფუძიან სახელთა 
მრავლობითი იწარმოება -არ სუფიქსით, რომელიც სუფთა 

სახით წარმოდგენილია ლაშხურში: ჭან (“ხარი”) - ვან-არ, გოჭ 

(“გოჭი”) - გოჭ-არ, კუაში (“მჭადი”) - კჟაში-არ, გეგო (“გუგუ- 
ლი”) - გეგო-ლ-არ, გუ (“გული”) - გუ-არ| |გუ-ე-არ და სხვა. 

სხვა კილოებში სუფიქსისეული ა ხმოვანი უმლაუტია- 
ნია (-არ), რაც მოკვეცილი სახელობითი ბრუნვის ნიშნის 

ზემოქმედებით აიხსნება. სამაგიეროდ, უმლაუტს კარ- 

გავს ფუძისეული ხმოვანი, რომელიც მხოლობით რიცხ- 

ვში უშუალოდ განიცდიდა სახელობითი ბრუნვის ნიშნის 

გავლენას. სახელდობრ, ბალსზემოურში იგივე სახელები 
ასე წარმოგვიდგება: ვან - მრ.რ.: ვან-არ, გუეჭ - მრ.რ.: 

გოჭ-არ, კუაში - მრ.რ.: კეაში-არ, გაგო - მრ.რ.: გაგ<4- 
ალ, გუი - მრ.რ.: გუ-არ| |გუ-4-არ და სხვა. 

მრავლობითი რიცხვის წარმოებისას თავს იჩენს 

აგრეთვე სხვა ფონეტიკური მოვლენებიც, რომელთა- 

განაც განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია რედუქცია და 
დისიმილაცია. 

რედუქციას, როგორც ვიცით, ადგილი აქვს ორ- და 

მეტმარცვლიან ფუძეებში, როცა მათ ემატება პრეფიქ- 
სის ან სუფიქსისეული მარცვალი. მოცემულ შემთხვე- 
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გაში ეს მარცვალია მრ. რიცხვის ნიშანი (-არ), რომლის 

ზემოქმედებითაც ფუძეში ხმოვანი იკარგება (რედუქ- 

ცია ხდება), მაგრამ მარცვალთა საერთო რაოდენობა 

სიტყვაში უცვლელი რჩება. რედუქციაზე ჩვენ უკვე 
გვქონდა საუბარი, ამიტომ აქ მხოლოდ რამდენიმე მაგა- 
ლითს მოვიყვანთ საილუსტრაციოდ ბალსზემოური კი- 
ლოდან: ამახუ ("მტერი") - ამხუ-არ, მეგამ ("ხე") - მეგმ- 
არ, აშხალ ("ტოტი”) - აშხლ-არ, ბერკილ (“ბორკილი”) 

- ბერკლ-არ (შეადარეთ ლენტეხური კილოს ურედუქციო 
ფორმები: ამახუარ, მეგამარ, აშხალარ, ბერკილარ...). 

ფუძისეულ რ-სთან შეხვედრისას დისიმილაციის 
შედეგად დიალექტთა უმეტესობაში -არ (-არ) სუფიქსი -ალ 
(-პლ)-ის სახით წარმოგვიდგება. უდისიმილაციო ფორმები 
დაცულია ბალსქვემოურში და ნაწილობრივ ბალსზემოურ- 

ში (უშგულურსა და ლენჯერულში). აი, ამის ორიოდე ნი- 

მუში: დიარ (“პური”) - მრ.რ.: დირარ (უშგ., ლენჯ.), დირ- 

არ (ბქ.)(, დირალ (ტ%.), დიარალ (ლშხ.), დიარალ!| | დირალ 

(ლნტ.); ბარჯ ("ბეჭი”) - მრ.რ.: ბარჯარ (ბქ., უშგ., ლენჯ.), 

ბარჯალ (ბ%., ლნტ.), ბარჯალ (ლშხ). 

ა და ე ხმოვანფუძიან სახელთა მრავლობით რიცხვს 
ბალსზემოურ კილოში აწარმოებს პირველადი (და არა დი- 

სიმილირებული) -ალ სუფიქსი, რომლის ხმოვანიც -არ სუ- 

ფიქსის მსგავსად უმლაუტიანია და თანაც ფუძის ბოლო- 
კიდურ ხმოვანთან შერწყმის შედეგად გრძელია, ასე რომ, 
საბოლოოდ მრ. რიცხვის მაწარმოებლად წარმოგვიდგება 
- ხლ სუფიქსი: დინა (“გოგონა”) - დინალ, კადა (“ნაჯახი”) - 
კადალ, ლარდა ("ბინა") - ლარდალ, მარე (“კაცი”) - მარალ, 
თხერე (“მგელი”) - თხერალ, ლარე (“სათიბი”) - ლარალ, 
ჟახე (“სახელი”) - ჟახალ და ა.შ. 

ლენტეხურში სუფიქსისეული ხმოვანი, რაღა თქმა 

უნდა, გრძელი არაა, მაგრამ საყურადღებოა, რომ მას 
უმლაუტიც არ ახასიათებს, ეს კი იმით აიხსნება, რომ 

წარმოშობით გრძელ ხმოვნებს ლენტეხურში უმლაუტი 
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საერთოდ არ მოუდის (შანიძე, 1981, გვ. 367). ასე რომ, 

ზემოხსენებული სახელები ლენტეხურში მრავლობით 
რიცხვში ასეთი ფორმით გვხვდება: დენალ, კადალ, ლარ- 

დალ, მარალ, თხერალ, ლარალ, ჟახალ... 

სხვა კილოებიდან ლაშხურში მრ. რიცხვის მაწარ- 

მოებლად ა და ე ხმოვანფუძიან სახელებში გვაქვს ელ 

სუფიქსი (დინელ, კადელ, ლარდელ, მარელ, თხერელ, 
ლარელ, ჟახელ), ბალსქვემოურში კი -ოლ (დინოლ, 

კადოლ | |კაჰდოლ, ლარდოლ, მაროლ, თხეროლ, ლაროლ, 

ჟახოლ)... 
ამ ძირითად ფორმანტთა გარდა მრავლობითი რი- 

ცხვის ნიშნად განსაზღვრულ შემთხვევებში გვხვდება 

აგრეთვე სუფიქსები: -ა, -უ, -ერ, -არ, -ედუ, -იადუ და 
კონფიქსი ლა–-ა. ამათი დართვა ფუძის აგებულებაზე 

ნაკლებად არის დამოკიდებული და უფრო ცალკეული 
სემანტიკური ჯგუფებით განისაზღვრება. სახელდობრ, 

ლა-ა აწარმოებს უმთავრესად ნათესაობის აღმნიშვნელ 
სახელთა მრავლობით რიცხვს. ასეთებია სახელდობრ: 

დი (“დედა”) – ლადია 
მუ (“მამა”) – ლამუა 
დაჩუირ (ზს, ლნტ.), დაჩურ (ლშხ.) “და(ძმისთვის)” – 

მრ.რ.: ლადჩურა (| ლაჯჩურა ბზ., ლაჩჩურა ბზ%.) 

უდილ “"და(დისთვის)" – ლაჭდილა 
მუხუბე “ძმა(ძმისთვის)” – ლახუბა 
ჯგმილ ბზ. ლნტ.: ჯიმილ ბქ, ჯუმოლ ლშხ. 

“ძმა(დისთვის)” – ლაჯმილა 
ხეხ4 ზს., იეხუ ქს. – ლახხუა ზს., ლაიეხუა ქს. 

ჭაშ ზს., ლნტ., ჭაშ ლშხ. “ქმარი”, “კაცი”, – ლაჭშა 
ზს., ლშხ., ლაჭაშა ლნტ. 

ბუბა „ბიძია“ – ლაბბავა 
გიგა „დეიდა“, „მამიდა“, „ბიცოლა“ – ლა–გგაჟა 

სგმაქ ბზ., ლშხ., “სიამაქ (ლნტ. “ქალიშვილი”) – ლასიჯმქა, 

ჰასჟიშ (“ასული”) – ლაისუშა 
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სემუნ ("ცოლისძმა") – ლასმუნა (| |ლასმულა ლშხ., 
ლასემნა ლნტ.) 

ცალ ("ტოლი”, “კბილა”) – ლაცლა და სხვა. 
ერთადერთი სახელი გეზალ (“შვილი”) მრავლობით რი- 

ცხვს აწარმოებს -ირ (-ირ) სუფიქსით: გეზლორ (ბზ., ლშხ.), 

გეზლირ (ბქ.). გეზლარ| | გეზლიერ (უშგ.). ეს უკანასკნელი 
უნდა იყოს ამოსავალი ფორმა გეზლირ-ისათვის. 

იმავე -იერ სუფიქსისაგან უნდა იყოს მიღებული -ერ, 

რომელიც მრავლობით რიცხვს აწარმოებს -შა სუფიქ- 
სიანი გვაროვნული სახელებისაგან. 

პროფესიის აღმნიშვნელ სახელებში მრ. რიცხვის 
მაწარმოებელ სუფიქსად გვხვდება -ა, მიმღეობებში -უ, 
მაგრამ მათზე აქ აღარ შევჩერდებით. 

ბრუნვები და ბრუხვათა ფუნქციები 

სახელთა ბრუნება სვანურში მორფოლოგიური სისტე- 
მის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი და ურთულესი უბანია, 

რომელიც დიდი ხანია საგანგებო კვლევის ობიექტს წარ- 

მოადგენს. ჯერ კიდევ 1911 წელს აკად. ნ.მარმა გამოაქვე- 
ყნა სპეციალური ნაშრომი სახელთა ბრუნების შესახებ სვა- 
ნურში საგულისხმო სათაურით: „I 886 6C0X08MIVMI0Cხ C8მ#- 
CMC6C CMI0-MICLIM6?" ამ ნაშრომში ავტორი კატეგორიულად 
აცხადებდა: „სვანურში ამჟამად წარმოდგენილი ბრუნება 

შედგება ნასესხებ ბრუნვათაგან, რომელთაც მთლიანად ან 
თითქმის მთლიანად გააძევეს ძირეული სვანური ბრუნება“. 

საკუთრივ სვანური ბრუნების დამახასიათებელ ფორმანტად 
ნ.მარმა მიიჩნია -ნ მიცემით ბრუნვაში და -ინ ნათესაობით- 
ში, რომლებიც სვანურში ნაშთის სახით არის შემორჩენილი. 

შემდგომში სვანური ენით და კერძოდ მისი ბრუნების 
საკითხებით დაინტერესდა აკად. ს.ჯანაშია, რომელმაც 
საგანგებო გამოკვლევა გამოაქვეყნა ამ თემაზე და ძი- 
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რითადად გაიზიარა ნ.მარის შეხედულება სვანური ენის 
ნარევობის შესახებ: „ვფიქრობთ, სვანურ ენაში, ქართვე- 
ლურ-ადიღეური საერთო ელემენტების გარდა, მთელი 
ჩერქეზული ფენა შეიძლება გამოიყოს“, – აცხადებდა იგი, 
მაგრამ იქვე დასძენდა: „ამ ფენის მნიშვნელობა სვანურის 
სტრუქტურის თვალსაზრისით უცილობელია, მაგრამ მისი 
გათანაბრება ქართველურ კომპონენტთან შეცთომაა. სვა- 
ნური ქართველურ ენად რჩება და ეს დებულება ურყევია“ 
Iჯანაშია, 1959, გვ. 85-86). 

ს.ჯანაშიამ პირველმა სცადა სვახურ ბრუნებათა ტი- 
პების კლასიფიკაცია და გამოყო სამი ტიპი: 1. წმინდა 
ქართველური (ორგანული) ბრუნება; II. წმინდა (ან თითქ- 

მის წმინდა) „უცხო“ ბრუნება და'III. შერეული ბრუნება. 
შემდგომში კიდევ იყო რამდენიმე ცდა სვანურ ბრუნე- 

ბათა ტიპების (სისტემების) დადგენისა. სახელდობრ, აკად. 
ვ.თოფურიას შეხედულებით, „სვანურში არის ბრუნების ოთხი 
სისტემა: 1. ქართველური (ქართულ-ზანური), 2. ადიღეური 
(ჩერქეზულ-დაღესტნური), 3. სვანური (მი. ქართულიკავკა- 

სიური და 4. ნარევი" (თოფურია, 2002, გვ. 50|. 

როგორც ვხედავთ, ს.ჯანაშია და ვ.ათოფურია ბრუნების 

ტიპებს გამოყოფენ წარმომავლობის (გენეზისის) მიხედვით. 

შემდეგ პროფ. თ.შარაძენიძემ წარმოადგინა ახალი კლა- 
სიფიკაცია მიცემითი ბრუნვის ნიშნების მიხედვით, რად- 

გან, მისი მტკიცებით, სწორედ მიცემით ბრუნვას ემყარება 

ბრუნების ორფუძიანობა სვანურში (ამის გამო მიცემითი 

ბრუნვათა რიგში მოთხრობითზე წინ არის გადმოტანილი). 

გამოიყოფა მიცემითი ბრუნვის ხუთი ნიშანი: -ხ, -4, -ნა, -ა 

და -ამ. ამის შესაბამისად გვაქვს ბრუნების ხუთი ტიპი. 
სვანური ენის ბრუნების სისტემის აღწერის ბოლო ცდა 

ეკუთვნის პროფ. ალ.ონიანს, რომელიც თანამედროვე სვა- 

ნურში ბრუნების ორ ძირითად ტიპს გამოყოფს, რომელ- 

თაგანაც თითოეული ორ-ორ ქვეტიპს აერთიანებს, რითაც 

არსებითად ტიპების რაოდენობა ორკეცდება. 
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რაც შეეხება თვით ბრუნვათა რაოდენობას სვანურ- 
ში, ის მკვლევართა შორის დავას არ იწვევს. მცირეოდე- 
ნი აზრთა სხვადასხვაობა შეინიშნება მხოლოდ ბრუნვა- 
თა სახელდებისა და განლაგების მხრივ, რასაც ამჯერად 
ჩვენთვის არსებითი მნიშვნელობა არა აქვს. ჩვენ ამ მხრივ 
ვიცავთ ტრადიციას, რომელიც უკვე დიდი ხანია დამკვი- 

დრებულია ჩვენს სამეცნიერო და სასწავლო ლიტერატუ- 
რაში. ამ ტრადიციის მიხედვით ბრუნვათა სახელები და 
რიგი ბრუნვის ნიშნებთან ერთად სვანურში ასე წარმოგ- 

ვიდგება: 

1. სახელობითი -ლ 
2. მიცემითი -ს, -4), -ნ(ა), -ა, -ამ 
3. მოთხრობითი -დ, -ჟ-ემ, -ნ-ემ, -ა-დ, ემ (ემ) 
4. ნათესაობითი -იშ, -აშ, -ეშ, უ-ემ-იშ, -ინ 

5. მოქმედებითი -შე| უშ, -ოშ, -ამ-შუ 

6. ვითარებითი -დ, -ჟ-დ, -ნ-არ-(დ), -ა-დ, -ამ-დ 

ქართულთან შედარებით გვაკლია წოდებითი, რომლის- 

თვისაც სვანურს ცალკე ფორმა არ მოეპოვება. წოდებითი 

ბრუნვის (ვოკატივის) ფუნქციით იხმარება სახელის ფუძე ანუ 

იგივე სახელობითი ბრუნვის ფორმა, რომელსაც წოდებითის 

ფუნქციით ხმარებისას შეიძლება წინ უძღოდეს შორისდებუ- 
ლი (ო, ჟო, ჰე, ჰო). ასეთივე სურათია კოლხურში. 

ზემოთ ჩამოთვლილი ექვსი ბრუნვა საერთოა სამივე 

ქართველური ენისათვის და, რაც მთავარია, საერთოა მათი 
ძირითადი სინტაქსური ფუნქციებიც. კერძოდ, სახელობითი 

ბრუნვა ქართულსა და სვანურში სავსებით ერთნაირად აღ- 
ნიშნავს გარდაუვალი ზმნის ქვემდებარეს სამივე სერიაში, 
გარდამავალი ზმნის ქვემდებარეს პირველ სერიაში და პირ- 
დაპირ დამატებას მეორე და მესამე სერიაში. ასევე ერთნაი- 
რად აღინიშნება გარდამავალი ზმნის ქვემდებარე მოთხრო- 
ბითი ბრუნვით მეორე სერიაში და მიცემითით – მესამე სე- 
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რიაში. მიცემითი ბრუნვის ფუნქციებში შედის აგრეთვე ირი- 

ბი დამატების აღნიშვნა ყოველთვის, როცა ის პირმიმართია 
(I და II სერიის ზმნურ ფორმებთან). 

მსოფლიოს მრავალ ენაში ნათესაობითი ბრუნვის მთა- 
ვარი ფუნქციაა კუთვნილების გამოხატვა. ნათესაობით 

ბრუნვაში დასმული სახელი წინადადებაში ძირითადად 

განსაზღვრების როლს ასრულებს. ასეა ქართველურ ენე- 
ბშიც, კერძოდ – სვანურში. 

მოქმედებითი ბრუნვის ძირითადი ფუნქცია ქართულ- 
შიც და სვანურშიც არის მოქმედების იარაღის აღნიშვნა, 

ვითარებითი ბრუნვისა – დანიშნულების, მიმართულების, 

ვითარების გადმოცემა. 

ბრუნვის ნიშნები 

სიტყვის მორფოლოგიური ანალიზი მისი ფუძის გან- 
საზღვრით იწყება და აქ უპირველეს ყოვლისა დაისმის 
კითხვა: ხმოვანფუძიანია თუ თანხმოვანფუძიანია ესა თუ 
ის სახელი? ამას არსებითი მნიშვნელობა აქვს სახელთა 
ბრუნების ტიპების დადგენისათვის ქართველურ ენებში. 
ამგვარი დაყოფის დროს ქართულში ორივე ჯგუფში და- 
ახლოებით თანაბარი რაოდენობის სიტყვები იყრიან თავს, 
კოლხურში ხმოვანფუძიან სახელთა რაოდენობა ჭარბობს, 
სვანურში კი თანხმოვანფუძიანი სახელების რიცხვი დი- 
დად აქარბებს ხმოვანფუძიანებს. ეს არის შედეგი სვანურ 
ენაში ოდესღაც მოქმედი ტენდენციისა, რომ სიტყვას მო- 
ჰკვეცოდა ბოლოკიდური ხმოვანი, ალბათ ძლიერი დინა- 

მიკური მახვილის გავლენით. თანხმოვანფუძიან სახელე- 
ბში ამ პროცესს შეეწირა სახელობითი ბრუნვის ნიშანი, 

ხმოვანფუძიანებში კი დაიკარგა ფუძისეული ბოლო ხმო- 
ვანი, რადგან სახელობითი ბრუნვის ნიშანი მათ უკვე მა- 
ნამდე ჰქონდათ დაკარგული. 

ამ ფონეტიკური (კვლილებების შედეგად ბევრმა ხმო- 
ვანფუძიანმა სახელმა თანხმოვანფუძიანთა რიგებში გა- 
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დაინაცვლა, რითაც ამ უკანასკნელთა რიცხვი საგრძნო- 
ბლად გაიზარდა, ხმოვანფუძიანებისა კი შესაბამისად შე- 
მცირდა. 

დინამიკურ მახვილთან არის დაკავშირებული 
აგრეთვე რედუქცია, რომელიც სხვადასხვა ქართველურ 
ენაში სხვადასხვა ძალით იჩენს თავს: კოლხურში სუს- 
ტია, სვანურში – ძლიერი, ქართული კი მათ შორის შუა 

საფეხურზე დგას, თუმცა ზოგიერთი მხრივ რედუქციის 

ძალა ქართულს უფრო ემჩნევა. სახელდობრ, ქართულ- 
ში ერთმარცვლიანი სახელებიც განიცდიან რედუქციას, 
სვანურში კი – არა. ყოველივე ეს იწვევს ბრუნების ტი- 
პების სხვადასხვანაირ განლაგებას ქართველურ ენებში. 
ამასთან დაკავშირებით საჭიროა განვიხილოთ ბრუნვის 
ნიშნები და მათი ალომორფები სვანურში. 

სახელობით ბრუნვას თანამედროვე სვანურში რაიმე 

მორფოლოგიური ნიშანი არ გააჩნია, ის ოპოზიციის არა- 

მარკირებული წევრია. ბუნებრივი იქნებოდა გვეფიქრა, 

რომ ამ მხრივ სვანურში დაცულია უძველესი ვითარება, 
როცა სახელს გარკვეულ შემთხვევაში არავითარი ბრუნ- 
ვის ნიშანი არ ესაჭიროებოდა და ფუძის სახით იყო წარ- 
მოდგენილი (ასეთი იყო წრფელობითი ბრუნვა ძველ ქარ- 

თულში). 

სწორედ ასე უფიქრია აკაკი შანიძეს, როგორც თვითონ 

გადმოგვცემს, სვანური უმლაუტის ბუნების გარკვევამ- 
დე, მაგრამ როცა მან დაადგინა. რომ უმლაუტი სვანურში 
მომდევნო ი და ე ხმოვანთა გავლენის შედეგია, მაშინ უკვე 
ცხადი გახდა, რომ სახელთა ბოლო დახურულ მარცვალში 
უმლაუტი მოკვეცილი სახელობითი ბრუნვის ნიშნის გა- 
ვლენით იყო გაჩენილი. 

ა.შანიძის აზრით, ეს ნიშანი უნდა ყოფილიყო ე, მომ- 

დინარე სვანური ეჯი| | ეჯა („იგი“) ნაცვალსახელისაგან, 

მსგავსად ქართული სახელობითი ბრუნვის ი ნიშნისა, რო- 
მელიც იგი ნაცვალსახელის (ნაწევრის) ნაშთია |შანიძე, 
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1981, გვ. 363). აღსანიშნავია, რომ ავტორს ეს მოსაზრება 

ფრთხილი ვარაუდის სახით აქვს გამოთქმული და არ გა- 
მორიცხავს ამავე ბრუნვის ნიშნად ი-ს მიჩნევის შესაძლე- 
ბლობასაც. 

შემდგომში სახელობითი ბრუნვის წარმომავლობის საკი- 
თხს სვანურში არაერთი მკვლევარი შეეხო, რომელთაგანაც 
უმრავლესობამ მთლიანად გაიზიარა ა.შანიძის მოსაზრება 
და სახელობითი რუნვის ნიშნად სვანურში ე-სთან ერთად 
ი-ს არსებობაც შესაძლებლად მიიჩნია (თოფურია, 2002, გვ. 

5-30; გვ. 45-54; შარაძენიძე, 1955, გვ. 127-133; კლიმოვი, 

1962, გვ. 36; ჩანტლაძე, 1998, გვ. 40-501|. 
განსხვავებულიმოსაზრებაგამოთქვაპროფ.მ.ქალდანმა, 

რომლის შეხედულებითაც სვანურში სახელობითი ბრუნვის 

ნიშნად მხოლოდ ი არის საგულვებელი და არა ე (Iქალდა- 
ნი, 1974, გვ. 148-164). ამ მოსაზრების დასამტკიცებლად 

ავტორმა მოიშველია ა.შანიძის მიერ შენიშნული კანონზო- 
მიერება, რომ ე-ს ნაკლები ძალა აქვს უმლაუტისა, ვიდრე 
ი-ს: ე იწვევს მხოლოდ ა ხმოვნის უმლაუტს, ი კი აუმლაუ- 

ტებს როგორც ა-ს, ისე ო-სა და უ-საც: რაკი სვანური 
სახელების ბოლო დახურულ მარცვალში სამივე ამ ხმო- 
ვნის უმლაუტი დასტურდება, მაშასადამე, მათი გაუმლაუ- 
ტება მხოლოდ ი ხმოვანს (სახელობითი ბრუნვის ნიშანს) 

შეიძლება დაუკავშირდესო, – დაასკვნის მ.ქალდანი. მისი 
აზრით, ე-ს მიჩნევა სახელობითი ბრუნვის ნიშნად სვა- 
ნურში გამორიცხულია. 

თავისთავად ის მოსაზრება, რომ სახელობითი ბრუნ- 
ვის ნიშნად სვანურში ი უნდა იქნეს ალდგენილი და არა 
ე, ჩვენი აზრითაც, სავსებით სწორი და გასაზიარებელია, 

თუმცა ე ხმოვნის ნაკლები მაუმლაუტებელი ძალა (ი-სთან 
შედარებით) ამგვარი მტკიცებისათვის ურყევ საბუთად არ 
გამოდგება. ცნობილია არა ერთი უდავო მაგალითი, როცა 

ო და უ ხმოვანთა უმლაუტს სვანურში იწვევს ბოლოში 
მოკვეცილი ე ხმოვანი და არა ი: 
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ლონე –> ღჟენ, ორჩხე (მეგრ.) -> ფერჩხ („ქარქაში“), 

მოწმე –> მეწვმ, მეჯოგე –>» მეჯუეგ, სამოთხე –> სამე- 
თხე... უქმე –> «იქმ, უმწეო -> ”ჟიმწ -> ფინწ (ლშხ. 
„თოთო ბავშვი"), მომსახურე -> მომსახუირ, ზღუდე -> 
ძღჟიდ და სხვა (ჭუმბურიძე, 2001, გვ. 191). 

მაშ რა საფუძველი გვაქვს ვამტკიცოთ, რომ მოკვეცი- 

ლი სახელობითი ბრუწვის ნიშანი მაინცდამაინც ი უნდა 
ყოფილიყო და არა ე? 

ჯერ ერთი, სვანურ დიალექტებში დღემდე დაცულია 
არაერთი ფორმა, სადაც ფუძის ბოლოკიდური ი (LV65”ხ. %) 
წარმოშობით უთუოდ სახელობითი ბრუნვის ნიშანია. ზოგ 

მათგანში სახელობითი ბრუნვის ნიშანი ამჟამადაც მოქ- 

მედია და გამოიყოფა სხვა ბრუნვებთან შეპირისპირებით 
(იორ-ი „ორი“, სემ-ი „სამი“, ზა-ი „წელიწადი"), მეტწილად 

კი ის ფუძესთან არის შეხორცებული (ჭალაი „მდინარე“, 

„ჭალა“, დორაი „დოქი“, მგშაი „მუშა“ და სხვა) (ჩანტლაძე, 
1998, გვ. 42-63). 

მეორე და ფრიად მნიშვნელოვანი არგუმენტი ი ხმო- 

ვნის სასარგებლოდ ისაა, რომ წინამავალ ხმოვანთან 

შეხვედრისას იგი ი-დ იქცევა და სიტყვის ბოლოში ადვი- 

ლად იკარგება კიდეც, მაშინ როცა ე ასეთსავე პოზიცია- 

ში გრძელ ხმოვნად იქცევა: პაემანი –> პემან, სგა ესღრი 

-> სგ'ესღრი (შედის) ქა ესღრი –> ქ'ესღრი („გადის“), ალა 
ესერ –> ალ” ესერ (ესაო“), ჯა ესერ – ჯ'ესერ ((თვითო- 

ნო“).. თუ დავუშვებთ, რომ სახელობითი ბრუნვის ნიშ- 

ანი ე იყო და არა ი, მაშინ მას ხმოვანფუძიან სახელებში 
გრძელი ხმოვანი უნდა მოეცა და აღარ უნდა დაკარგუ- 

ლიყო. ამგვარი დაშვების საწინააღმდეგოდ მეტყველებს 
უამრავი მაგალითი ბოლოკიდურ ხმოვანთა დაკარგვისა 
სვანურში (თოფურია, 2002, გვ. 5-32). ამიტომ, ცხადია, 

ე სახელობითის ნიშნად ვერ იქნება მიჩნეული. მაშასა- 
დამე, სახელობითი ბრუნვის ნიშანი სვანურში ძველთა- 

განვე ი უნდა ყოფილიყო. 
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სახელობითი ბრუნვის ი სუფიქსი სვანურ ხმოვანფუძიან 

სახელებში ი-დ იქცეოდა, მსგავსად ძველი ქართულისა. 
შემდგომ ეტაპზე სახელობითი ბრუნვის ი ალომორფი 

ქართულში სულ დაიკარგა. ანალოგიურად უნდა დაკარ- 
გულიყო ასეთივე ფუნქციის მქონე ი სვანურშიც, მაგრამ 

სვანურში დაიკარგა არა მარტო სახელობითი ბრუნვის ი, 
არამედ ფუძისეული ბოლოკიდური ხმოვანიც, რომელიც 
ბრუნვის ნიშნის (ი-ს) გავლენით უთუოდ უმლაუტიანი 

იყო: კაბა-ი –> კაბა –> კაბ, დაბა-ი –> დაბა –> დაბ, დიდა-ი > 

დია –> დი („დედა“) და ა.შ. 
ამ ფონეტიკური ცვლილების შედეგად ბევრმა ხმოვან- 

ფუძიანმა სახელმა თანხმოვანფუძიანთა რიგებში გადაი- 
ნაცვლა. ამით ხმოვანფუძიან სახელთა რიცხვი სვანურში 
საგრძნობლად შემცირდა, თანხმოვანფუძიანთა რიცხვი 
კი შესაბამისად გაიზარდა. მაგრამ იმთავითვე თანხმო- 
ვანფუძიანი და ამ ჯგუფში გვიან გადასული სახელების 
ერთმანეთისაგან გარჩევის შესაძლებლობა მაინც დარ- 
ჩა ფუძისეული ხმოვნის უმლაუტის სახით: თავიდანვე 
თანხმოვანფუძიანი სახელების ბოლო მარცვლის ხმო- 

ვანი უმლაუტიანია, ყოფილი ხმოვანფუძიანებისა კი – 

უუმლაუტო. 
პროფ. ვ.თოფურიამ დაადგინა, რომ სახელთა ზემოხ- 

სენებული ორი ჯგუფი (უმლაუტიანი და უუმლაუტო ანუ 
წარმოშობითვე თანხმოვანფუძიანი და ყოფილი ხმოვან- 

ფუძიანი) ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნითაც განსხვავდება 
ერთმანეთისაგან: 

„1. უკეთუ სახელი უმლაუტიანია, მას უთუოდ ნათე- 
საობით ბრუნვაში -იშ ფორმანტი გაუჩნდება, ხოლო 

2. თუ სახელი უუმლაუტოა, მას იმავე ბრუნვაში -აშ 
დაბოლოება ევლინება“ წთოფურია, 2002, გვ. 12|. 

იქვე მოცემულია ამ განსხვავების მიზეზის დამაჯერე- 
ბელი ახსნა: „ყველა უმლაუტიან სახელს (L...) სახელობით 
ბრუნვაში -ი დაბოლოება ექნებოდა, რომელიც დროთა 
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ვითარებაში მოეკვეცა, მაგრამ შედეგი (უმლაუტი) დაგ- 
ვიტოვა; ხოლო ბოლოკიდურ ფუძისეულ ა-ს არავითარი 

გავლენის მოხდენა არ შეეძლო და ამიტომაც მისი დაკარ- 
გვით ფუძის ხმოვნები არ შეცვლილა“ ჯიქვე, გვ. 12). 

შემდგომი კვლევა-ძიების შედეგად დადგინდა, რომ ბო- 

ლოკიდურ ფუძისეულ ა-საც შეეძლო გამოეწვია უმლაუტი 
(უკანა მიმართულებისა), თუკი მას წინ უძღოდა ე-ხმოვნიანი 
მარცვალი. ამით გაირკვა უმლაუტიანი ა-ს წარმომავლობა 
მრავალ შემთხვევაში, რომელიც ადრე აბლაუტის სახელით 
იყო ცნობილი |ქალდანი, 1969, გვ. 24-621. 

გაირკვა აგრეთვე, რომ ნათესაობითი ბრუნვის -იშ და 
-აშ ფორმანტთა განაწილების ის წესი, რომელიც საზოგა- 

დო სახელებშია დაცული, საკუთარ სახელებში არ მოქმე- 
დებს წჭუმბურიძე, 1964, გვ. 151-157). 

ცნობილია, რომ როგორც თანხმოვანფუძიანი, ისე სმო- 

ვანფუძიანი პიროვნული სახელები სვანური ენის ყველა 
დიალექტში მისდევენ ბრუნების მხოლოდ ერთ ტიპს, ე.წ. 

„ქართველურს“ (დონდუა, 1967, გვ. 32-62). თანხმოვან- 
ფუძიან პიროვნულ სახელთა დიდი უმრავლესობა სვანურ- 
ში ბოლო დახურული მარცვლის ხმოვანს უუმლაუტოდ 
წარმოგვიდგენს, ა იქნება ეს ხმოვანი, ო თუ უ: აბრამ, 

ალმასხან, ამირან, ბეჟან, დარიჯან, თამარ, ლევან, მგრზა- 
ყან, სოზარ, ყამარ, ყანსავ, ყარამან... ანზორ, ბესარიონ, 
იასონ, იაკოფ, ნესტორ, როსტომ, ციოყ... აფრასუყ, ნა- 
გჭურ, სანდუხუ, სოსრუყუ, ქოჩულ... 

ამ ფაქტის ლოგიკური ახსნა შესაძლებელია მხოლოდ იმ 
გარემოების გათვალისწინებით, რომ პიროვნულ სახელს 

სვანურში, მსგავსად ძველი ქართულისა, სახელობითი 
ბრუნვის ნიშანი არ დაერთვოდა და, მაშასადამე, სახელის 
ბოლო მარცვალში უმლაუტის გაჩენის საფუძველიც არ 
არსებობდა ჭუმბურიძე, 1964, გვ. 154-156). 

საბოლოოდ შეიძლება დავასკვნათ, რომ სახელობი- 
თი ბრუნვის ნიშნად სამივე ქართველურ ენაში როგორც 
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მხოლობით რიცხვში, ისე მრავლობითში აღდგება ი ხმო- 
ვანი, რომელსაც სხვადასხვა შემთხვევაში სხვადასხვა- 

გვარი ფონეტიკური ცვლილებები განუცდია. 
ეს ბრუნვის ნიშანი ქართველურ ენებში იგი ნაცვალ- 

სახელს (ნაწევარს) უკავშირდება. 
ფორმობრივი და ფუნქციური იდენტურობა 

საფუძველს გვაძლევს ვივარაუდოთ, რომ სახელობითი 
ბრუნვა ჯერ კიდევ საერთო-ქართველური ფუძეენის 

წიაღში გამოეყო წრფელობითს და მოთხრობითზე ადრე 
ჩამოყალიბდა ცალკე ბრუნვის სახით. 

მიცემითი ბრუნვა. მიცემითი ბრუნვის ნიშნებიდან -ს ყვე- 
ლა ქართველურ ენაში წარმოდგენილია ერთი და იმავე სი- 
სინა სპირანტის სახით და, ცხადია, ამ სახითვე აღდგება იგი 
რეკონსტრუქციის დროს საერთო-ქართველურ დონეზე. 

სვანურში -ს მიცემითის ერთადერთი ნიშანია მრავ- 
ლობით რიცხვში (ყველა კილოში). ის გაბატონებულია 

მხოლობით რიცხვშიც (ქვემოსვანურ კილოებში). მიცემი- 

თის სხვა ალომორფები გვხვდება ძირითადად ბალსქვე- 
მოურ კილოში და მათ ყველას მოეპოვება პარალელურად 
ს-ანიანი ფორმებიც. 

ე ხმოვანფუძიანთა ბრუნება ზემოსვანურში შეადგენს 

სწორედ ბრენების II ტიპს, რომელიც ასეთ სახეს ატარებს: 

ბზ. ბქ. 
სახ. მარე კაცი“) მარე 

მიც. მარ-ა მარ-ა 

მოთხ. მარა-დ| | მარემ| |მარემ-ნემ მარემ 
ნათ. მარემ-იშ მარემ-იშ 

მოქ. მაროშ მარო-შჟ 

ვით. მარა-დ მარა-დ 

სინქრონულ დონეზე ა მიცემითის ნიძანია, შემდეგ კი მი- 
ცემითის ფორმა არის აღებული მეორე ფუძედ დანარჩენი 
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ბრუნვებისათვის დიაქრონიულად, როგორც ვ.თოფურია 

ფიქრობდა, „თვით ე წარმომდგარია ფუძის ა-ს ასიმილაციით 

სახ. ი-სთან: -ა+ი –> ეი –>ე“ (თოფურია, 2002, გვ. 165). 
ცალკე II ტიპს შეადგენენ, ჩვენი აზრით, ე- შიგნიხმო- 

ვნიანი სახელები, რომელთაც მიცემითის ნიშნად აქვთ უ 
სუფიქსი. ამ სუფიქსის გავლენით ე იქცევა ა-დ (ველარუ- 
ლი უმლაუტი) და ეს ა-ხმოვნიანი ვარიანტი წარმოგვიდგება 

მეორე ფუძედ (ოსიძე, 1972, გვ. 157-159). ბრუნების ნიმუში 

ბალსქვემოური კილოს მიხედვით ასეთია: 

სახ. ჟელ („ძალლი“) 

მიც. ჟალ-4) 
მოთხ. ჟალ-4-ემ 
ნათ ჟალ-უ-ემ 

მოქ  ჟაღ-ჟ-შე 
ვით. ჟაღ-უ-დ (თოფურია, 2002, გვ. 165-166). 
ამრიგად, უ ამ ტიპის სახელთა ბრუნებისას წარმოშ- 

ობით მიცემითი ბრუნვის ნიშანია. ის შეიძლება დადგეს 
ქართულში ნაშთის სახით შემორჩენილი მიცემითის -ავ და 
ნათესაობითის -ივ სუფიქსების გვერდით. 

მიცემითი ბრუნვის სხვა ფორმანტებიდან საერთო- 

ქართველურ დონეზე გამოყოფენ აგრეთვე -6 (ნათესაობით- 

ში -ინ) ალომორფს. როგორც ავ და ივ, ისე ნ და ინ ალო- 
მორფთა გამოყენების ასპარეზი ძალზე შეზღუდულია და 
ამიტომ ცალკე ტიპად ან ქვეტიპად მათი გამოყოფის შესახებ 
საუბარიც ძნელია. ნაცვალსახელებსა და ზმნიზედებში დას- 
ტურდება ასეთი ფორმები: ლეთნ ი ლადაღნ („დღედაღამ“), 
ბაჩნ ი ბაჩნ („ქვიდან ქვაზე"), ჩინ(| |ჩიდ) მაჩენე („ყველაზე 
უკეთესი") და სხვა მაჭავარიანი, 1985, გვ. 231-242). 

მოთხრობით ბრუნვაში დგას სუბიექტური პირი (ქვემდე- 

ბარე) გარდამავალი და მედიოაქტიური ზმნების II სერიის 

ფორმებთან. ამ მხრივ სვანური მთლიანად და ზედმიწე- 
ვნით იცავს იმავე ნორმებს, რომლებიც დამკვიდრებულია 

ქართულ სალიტერატურო ენაში. 
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თითქოს მოსალოდნელი იყო, რომ ბრუნების ტიპისა 

და ბრუნვის ნიშანთა გენეზისის მხრივ მოთხრობითი სვა- 
ნურში მარტივ სურათს წარმოგვიდგენდა, მაგრამ სინამდ- 
ვილე სრულიად საწინააღმდეგოა: მოთხრობითი ბრუნვა 
გამოირჩევა ორფუძიანობით, ალომორფთა სიმრავლით, 

მათი განაწილების წესების სირთულით... 
მოთხრობითი ბრუნვის მორფემის ძირითადი ალომორ- 

ფებია -დ და -ემ, რომლებიც ბრუნების სხვადასხვა ტიპს 

განეკუთვნებიან და არაერთი თავისებურება ახასიათებთ. 
მათ შორის დიდი განსხვავებაა გავრცელების მხრივაც: დო- 
ნიანი ბრუნება გვხვდება ყველა ტიპის სახელთან და ყველა 
დიალექტში. ის ერთადერთია საკუთარ სახელებთან, მრავ- 
ლობითი რიცხვის ფორმებთან. ამ ფონზე ემიანი ბრუნების 

ხმარების არე ფრიად შეზღუდულია: ის გავრცელებულია 

ძირითადად ბალსქვემოურ კილოში და ისიც განსაზღვრულ 

შემთხვევებში. ამ ტიპთან არის დაკავშირებულია სახელთა 
ბრუნების ორფუძიანობის საკითხი სვანურში. 

ეს ტიპი პირველად საგანგებო შესწავლის საგნად აქ- 
ცია აკად. ს.ჯანაშიამ, რომელმაც იგი წარმოშობით ადი- 
ღეურ ენებს დაუკავშირა ჯანაშია, 1959, გვ. 81-116|). ამ 

მოსაზრებამ თავის დროზე ფართო აღიარება პოვა და გა- 
ზიარებული იქნა ცნობილ სპეციალისტთა მიერ (ჩიქობა- 

ვა, 1941, გვ. 48-59; თოფურია, 2002, გვ. 44-55; დონდუა, 

1946, გვ. 32-62; შარაძენიძე, 1955, გვ. 125-135 და სხვ.|. 

ამ ტიპის ბრუნების ადიღეური წარმომავლობის თეო- 

რია არ გაიზიარა და მისი საკუთრივ ქართველური ენების 
საფუძველზე ახსნა სცადა გ.მაჭავარიანმა (მაჭავარიანი, 
1962, გვ. 93-124). ამ თვალსაზრისის შემდგომი განვითარე- 
ბისა და დასაბუთების ცდა ეკუთვნის ალ.ონიანს, რომელმაც 
ჩამოაყალიბა მოთხრობითი ბრუნვის -დ და -ემ ალომორფთა 
განაწილების წესები (ონიანი, 1998, გვ. 68-71). 

ხსენებული წესების მიხედვით ირკვევა, რომ I ცფიპის 

ბრუნებაში ძირითადი მორფოლოგიური ერთეული, რომე- 
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ლიც ამ ტიპის სახელთაგან აწარმოებს მოთხრობით ბრუნ- 

ვას, არის -დ, ხოლო -ემ ალომორფი აქ მხოლოდ ფაკულტა- 

ტიური (თავისუფლად მონაცვლე) ვარიანტის სახით იჩენს 

თავს და ისიც მხოლოდ ერთმარცვლიან სახელებში: 
სახ. ბრ.: მოთხ.ბრ.;: 

დაშდუ („დათვი") დაშდუ-დ| | დაშდე-ემ 
· ბეფშე („ბავშვი") ბეფშე-დ| |ბეფშუ-ემ 
ჭყინტ („ბიჭი“) ჭყინტ-დ | |ჭყინტ-ემ 

დაუ („დევი“) დაჟ-დ| |დაჟ-ემ 
ში („ხელი“) ში-დ|! | ში-ემ 

დი („დედა“) დი-დ| | დი-ემ 
მუ („მამა“) მუ-დ| |მუ-ემ და ა.შ. 

ა-სა და ე-ზე დაბოლოებულ ერთმარცვლიან არსებით 

სახელებში მოთხრობითი ბრუნვა მუდამ დ-თი გამოიხატე- 
ბა, -ემ-ით კი – არასდროს: ცხა-დ („ფრჩხილმა“"), შდა-დ 

(„თავთავმა"), კა-დ (სცფიქალმა"), თე-დ („თვალმა“) და ა.შ. 
ერთმარცვლიან სიტყვათა მცირე ნაწილში (ჩვეულებრივ 

– ნაცვალსახელებში), სადაც -დ და -ემ ალომორფთა ასეთი 

თავისუფალი მონაცვლეობა შეუძლებელია, წარმოდგენილია 
ან მხოლოდ ერთი ალომორფი, ან მხოლოდ მეორე: ჩი-ემ 

ყველამ"), თარ-დ („ვინ?"); ჩი-დ ან იარ-ემ შეუძლებელია. 

ორ- და მეტმარცვლიან სიტყვებში ყოველთვის -დ ალო- 

მორფია წარმოდგენილი, -ემ სუფიქსი დაუშვებელია: გე- 

ზალ-დ („შვილმა“), მგშკიდ-დ („მჭედელმა“), ზურალ-დ („ქალ- 
მა“), ქათალ-დ („ქათამმა"), სიმაქ-დ („ქალიშვილმა“) და ა.შ. 

ჩვენს ხელთ არსებული მასალა ჯერჯერობით არ იძლევა 
იმის შესაძლებლობას, რომ საბოლოოო დასკვნები გაკეთდეს 
მოთხრობითი ბრუნვის ნიშნის წარმომავლობის შესახებ სვა- 

ნურში. მხედველობაში გვაქვს, კერძოდ, მოთხრობითის -ემ 
სუფიქსის შესაძლო კავშირი ადიღეურთან. 

ნათესაობითი ბრუნვის ძირითად ნიშნად სვანურში წარ- 
მოგვიდგება -იშ სუფიქსი, რომელიც საზიაროა მეგრულ- 

ლაზურთან და ზუსტი შესატყვისია ქართული -ის სუფიქ- 
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სისა. თანახმად ვ.თოფურიას მიერ დადგენილი წესისა, -იშ- 
ით აწარმოებენ ნათესაობით ბრუნვას ის სახელები, რო- 
მელთაც ბოლო დახურულ მარცვალში უმლაუტი მოუდით: 

გიცარ („ვერძი“) – გიცრ-იშ; ხამ („ლორი“ ) – ხამ-იშ; გუეჭ 

(<გოჭ) – გჟეჭ-იშ; შგვიბ (<- შგუბ „რკო“ – შგუიბ-იშ... 

(თოფურია, 2002, გვ. 8-13). 
თუ სახელი უუმლაუტოა, მას ნათესაობითი ბრუნვის 

ნიშნად დაერთვის აშ: ნაქამ („სტუმარი“) – ნაქამ-აშ; ღფაშ 
(„ჯიხვი“) – ღჟაშ-აშ, კოჯ („კლდე“) – კოჯ-აშ; ფუსნ („ბა- 

ტონი") – ფუსნ-აშ... 

გვხვდება შემთხვევები, როცა აღნიშნული წესი ირღვევა 

და უმლაუტიან სახელს ნათესაობითის ნიშნად აშ ბოლოსარ- 
თი მოუდის და არა მოსალოდნელი -იშ:ბაჩ („ქვა“) – ბაჩ-აშ, 
გაჩ („დანა“) – გაჩ-აშ, და2 („დევი“, „ჩერჩეტი“) – დაე-აშ... 

ამ გამონაკლისებს თავისი ახსნა მოეპოვება: უმლაუტი 

ამ შემთხვევაში ველარულია და არა პალატალური. 
გვხვდება მცირერიცხოვანი მაგალითები, როცა ნათესაო- 

ბითი ბრუნვა ნაწარმოებია -ეშ სუფიქსით (-იშ| |-აშ სუფიქსე- 

ბის პარალელურად): ლგც | (ლიც (წყალი) – ლგც-ეშ | (ლიც-იშ; 
გიმ მიწა") – გიმ-ეშ| |გიმ-იშ; დეც ზეცა“) – დეც-ეშ| |დეც- 
იშ;მიჟ („მზე“) – მგჟ-ეშ| |მიჟ-იშ| |მგჟ-ემ!| |მგჟ-ემ-იშ... 

ამ სიჭრელის მიზეზი გასაგები იქნება, თუ გავითვალისწი- 

ნებთ, რომ ბევრ სახელს სვანურში ფუძის ბოლო ხმოვანი 

მოკვეცილი აქვს და თანხმოვანფუძიანად არის ქცეული. 
დაკარგული ხმოვანი აღდგება ნათესაობით ბრუნვაში. ეს 
ხმოვანი და ნათესაობითი ბრუნვის შ თანხმოვანი სინქრო- 

ნულ დონეზე მთლიანად აღიქმება როგორც ნათესაობითი 
ბრუნვის ნიშანი, დიაქრონიულად კი აქ „ბრუნვის ნიშნი- 

სეულია მხოლოდ შ თანხმოვანი, ხმოვანი კი ფუმძისეულია. 

შესაძლოა ორი სხვადასხვა ბრუნვის (მიცემითისა და 

ნათესაობითის) ნიშანთა შერწყმის გზით იყოს მილებული 

მოქმედებითი ბრუნვის ფორმანტი -შ<4 | -ჟშ. ეს ბრუნვა გა- 
მოირჩევა სვანურ ბრუნვათა შორის ალომორფთა სიმცი- 
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რით და ნაკლები ფუნქციური დატვირთვით. (მას ზოგჯერ 

„მეორე ნათესაობითის“ სახელითაც იხსენიებენ), მაგრამ 
გადაჭრით რაიმეს თქმა ძნელია. 

ვითარებითი ბრუნვის მორფემის ძირითადი წარმომად- 
გენელი თანამედროვე სვანურში არის -დ სუფიქსი, რო- 

მელიც გვხვდება როგორც ხმოვნების, ისე თანხმოვნების 

მომდევნო პოზიციაში: დინა-დ („ქალიშვილად“), ტუნუ-დ 

(„ქოთნად"), ბეფშუ-დ (ბავშვად), გეზალ-დ („შვილად“)... 
ზოგ შემთხვევაში გამოყოფენ აგრეთვე ამ-დ ალომორ- 

ფსაც: ხოჩამდ („კარგად“), ხოშამდ („უფროსად“), ფოშამდ 

(„რამდენად") და სხვა. 
ასევე გამოიყოფა -ნარ ალომორფი ისეთ მაგალითებში, 

როგორიცაა იმნარ („რატომ"), ეჯნარ („იმიტომ"), ამნარ 

(„ამიტომ“) და სხვა. 

ამრიგად, სვანურ ბრუნვათა ძირითადი ალომორფებია: 

სახელობითში – იდაC 

მიცემითში – ს 

მოთხრობითში – დ დაამ 
ნათესაობითში – იშ 

მოქმედებითში – შე 
ვითარებითძი - დ. 

სახელთა ბრუნების ნიმუშები 

თანხმოვანფუძიანი უმლაუტიანი 

ბალსზემოური კილო 

მხ.რ. მრ.რ. 

სახ. ჭან ხარი") ვან-არ 

მიც. ვან-ს კან-არ-ს 

მოთხ. ვან-დ კან-არ-დ 
ნათ. ვან-იშ კან-რ-ეშ 

მოქ. ვან-შუე კან-არ-შუ 
ვით. კან-დ კან-არ-დ 
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ბალსქვემოური კილო 
მხ.რ. მრ.რ. 

სახ. ვან კან-არ 
მიც. ვან-ს კან-არ-ს 

მოთხ. ვან-დ კან-არ-დ 
ნათ. ვან-4-ემ||ვჭან-იშ ჭან-რ-ეშ 

მოქ. ვჭან-შე ' კან-არ-შუ 
ვით. ვან-დ კან-არ-დ 

ლაშხური კილო 

სახ ვან კან-არ 

მიც. ვა§ნ-ს ვან-არ-ს 

მოთხ. კან-დ კან-არ-დ 
ნათ. ვან-იშ ვან-რ-ეშ 

მოქ. ვან-შდე კან-არ-შე 
ვით. ვან-დ კან-არ-დ 

ლენტეხური კილო 
სახ ვან კან-არ 

მიც. ვან-ს კან-არ-ს 
მოთხ. კან-დ კან-არ-დ 
ნათ. ვან-იშ კან-არ-ეშ 

მოქ. ჭან-შუ კან-არ-შ“, 
ვით. კან-დ ვან-არ-დ 

მეტმარცვლიანი 

ბალსზემოური კილო 

სახ. ანგულეზ| |ანგლოზ („ანგელოზი“) ანგლოზ-არ 

მიც. ანგელეზ-ს| | ანგლოზ-ს ანგლოზ-არ-ს 

მოთხ. ანგულეზ-დ| |ანგლოზ-დ ანგლოზ-არ-დ 
ანგლოზ-არ-ეშ 

ანგლოზ-არ-შე 

ანგლოზ-არ-დ 

ნათ. ანგულეზ-იშ| | ანგლოზ-იშ 
მოქ. ანგულეზ-შ“ | |ანგლოზ-შე 

ვით. ანგულეზ-დ| | ანგლოზ-დ



ბალსქვემოური კილო 

მხ.რ. მრ.რ. 
სახ ანგლეზ ანგლეზ-არ 

მიც. ანგლეზ-ს ანგლეზ-არ-ს 

მოთხ. ანგლეზ-დ ანგლეზ-არ-დ 

ნათ. ანგლეზ-იშ ანგლეზ-არ-ეშ 

მოქ. ანგლეზ-შუე) ანგლეზ-არ-შე 

ვით. ანგლეზ-დ ანგლეზ-არ-დ 

ლაშხური კილო 

სახას ანგლოზ ანგლოზ-არ 

მიც. ანლოზ-ს ანგლოზ-არ-ს 

მოთხ. ანგლოზ-დ ანგლოზ-არ-დ 
ნათ. ანგლოზ-იშ ანგლოზ-არ-ეშ 
მოქ ანგლოზ-შუ ანგლოზ-არ-შე 

ვით ანგლოზ-დ ანგლოზ-არ-დ 

ლენტეხური კილო 
სასა ანგლოზ ანგლოზ-არ 

მიც ანგლოზ-ს ანგლოზ-არ-ს 
მოთხ. ანგლოზ-დ ანგლოზ-არ-დ 
ნათ ანგლოზ-იშ ანგლოზ-არ-ეშ 

მოქ ანგლოზ-შუ ანგლოზ-არ-შუ 
ვით ანგლოზ-დ ანგლოზ-არ-დ 

როგორც ვხედავთ, დიალექტებს შორის განსხვავე- 
ბანი მხოლოდ ფონემატური ხასიათისაა (ხმოვანთა სიგ- 
რძე-სიმოკლე, უმლაუტი, რედუქცია) რაც ბრუნების 

ტიპის შეცვლას არ იწვევს. ამიტომ | ტიპის ბრუნების 

მაგალითებს ქვემოთ მოვიყვანთ მხოლოდ ბალსზემოური 

დიალექტიდან. 
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თანხმოვანფუძიანი უუმლაუტო 

მხ.რ. მრ.რ. 
სახ. გეზალ („შვილი") გეზლ-ირ 
მიც. გეზალ-ს გეზლ-ირ-ს 
მოთხ. გეზალ-დ გეზლ-ირ-დ 
ნათ. გეზლ-აშ გეზლ-ირ-ეშ 

მოქ. გეზალ-შე გეზლ-ირ-შე 

ვით. გეზალ-დ გეზლ-ირ-დ 

ფუძეში ა(«-ე) ხმოვნიანი 

სახ. ნაბ სნება) თფაყე სქუდი) ლფაყ”)-არ 
მიც. ნაბ-ს ფაყუს ფაყუე-არ-ს 

მოთხ. ნაბ-დ ფაყუ-დ ფაყუ-არ-დ 
ნათ. ნაბ-აშ ფაყუჟ-აშ ფაყუ-არ-ეშ 
მოქ. ნაბ-შუ ფაყუ-შე ფაყუ-არ-შე 

ვით. ნაბ-დ ფაყე-დ ფაყუ-არ-დ 

ა ხმოვანფუძიანი 

სახ. დინა სგოგონა") დინალ 

მიც. დინა-ს დინალ-ს 
მოთხ. დინა-დ დინალ-დ 

ნათ. დინაშ («– დინა-აშ) „დინალ-ეშ | |დინალ-რ-ეშ 

მოქ. დინა-უშ დინალ-შუ 
ვით. დინა-დ დინალ-დ 

ი ხმოვანფუძიანი 

სახ. დი (დედა) დილ-არ 
მიც. დი-ს დალ-არ-ს 

მოთხ. დი-დ| | დი-ემ დილ-არ-დ 
ნათ. დი-აშ,დი-ეშ დილ-არ-ეშ 
მოქ. დი-უშ დილ-არ-შუ 
ვით. დი-დ დილ-არ-დ 
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მხ.რ. 

სახ. გუი („გული“) 
მიც. გუი-ს 

მოთხ. გჟი-დ 

ნათ. გჟი-მ-იშ 

მოქ. გუი-ჟშ 

ვით. გუი-დ 

ო და უ ხმოვანფუძიანები 
სახ. აბანო 

მიც. აბანო-ს 

მოთხ. აბანო-დ 

ნათ. აბანრშ («<–აბანო-იშ) 
მოქ. აბანო-ჟუშ 

ვით. აბანო-დ 

სახ. მუ („მამა") 
მიც. მუ-ს 

მოთხ. მუ-ს 

ნათ. მუ-აშ,ეშ 
მოქ. მუ-უშუე 

ვით. მუ-დ 

ე ხმოვანფუძიანები 
ბზ. 

სახ. მარე („კაცი") 

მიც. მარე-ს | | მარა 
მოთხ. მარე-დ| | მპრა-დ| 

|მარემ | |მარემ-ნ-ემ 
ნათ. მარემ-იშ 
მოქ. მარე-ჟშ| |მარა-უშ 

| | მარ-ოშ 
ვით. მარა-დ 

მრ.რ. 
გუი-არ| |გუ-ჟ-არ 
გუი-არ-ს 

გუი-არ-დ 
გუი-არ-ეშ 
გვი-არ-შუ 

გუი-არ-დ 

აბანო-ალ 

აბანო-ალ-ს 
აბანო-ალ-დ 

აბანო-ალ-ეშ 
აბანო-ალ-შუ 

აბანო-ალ-დ 

ლამუა 
ლამუა-ს 

ლამუა-დ 
ლამუ-ეშ 
ლამუა-უშ 

ლამუა-დ 

ბქ. ლშხ ლნტ. 
მარე მარე მარე 

მარა მარე-ს მარე-ს 
მარე-მ მპრე-დ მარე-დ 

მარემ-იშ მარემ-იშ მარემ-იშ 

მარა-ჟუშ მაროშ 
მარა-ეშ მარრშ 
მარა-დ მარე-დ 

მარ-ოშ 
მარე-დ 
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ე შიდახმოვნიანები 

ბზ. 
სახ. ჟეღ (Iძალლი") 
მიც. ჟელ-ს 

მოთხ. ჟელ-დ| | ჟაღ-ე-ემ 
ნათ. ჟელ-იშI | ჟაღ-ჟ-მ-იშ 

მოქ. ჟეღ-შ< | |ჟაღ-ჟ-შუ 

ბქ. ქს 

ჟელ უჟელ 
ჟაღ-ჟ ჟელ-ს 
ჟალ-უ-ემ ჟელ-დ 
ჟალ–ჟე-მ 

| |ჟაღ-ჟ-მ-იშ ჟეღ-იშ 
ჟაღ-უეშე ჟელღ-შე 

ვით. ჟეღ-დ| |ჟაღ-ჟ-დ ჟაღ-ჟ-დ ჟელ-დ 

პიროვნული სახელები . 

სახ. თამარ ნიკო მუშნი 

მიც. თამარს ნიკო-ს მუშნი-ს 
მოთხ. თამარ-დ ნიკო-დ მუშნი-დ 
ნათ. თამარ-იშ ნიკეუეშ (ბ%), მუშნი-შ 

ნიკოშ (ლშხ), 
ნიკო-იშ (ლნტ.) 

მოქ. თამარ-შე ნიკო-შეუ მუშნი-ეშ 
ვით. თამარ. დ ნიკო-დ მუშნი-დ 

ზედსართავი სახელი 

ზედსართავი სახელი, როგორც ცნობილია, საგანს 
ახასიათებს რაიმე ნიშნის მიხედვით, როგორიცაა, მა- 
გალითად, ფერი, ასაკი, გარეგნობა, ხასიათი, გემო და 

სხვა. იმავდროულად ზედსართავმა სახელმა შეიძლება 
გვიჩვენოს მეტნაკლებობა იმ ნიშან-თვისებისა, რომლის 

მიხედვითაც ხდება ობიექტის დახასიათება. ამ მხრივ 
სხვადასხვა ენაში სხვადასხვაგვარი სურათია. სახელ- 
დობრ, ქართულში, როგორც ვიცით, ზედსართავი სახე- 
ლი სამგვარია: თეთრი – უთეთრესი – მოთეთრო, მწარე 

– უმწარესი – მომწარო, მცირე – უმცირესი – მომცრო 
და ა.შ. 
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პირველს, ძირითად ფორმას (თეთრი, მწარე, მცირე...) 
ეწოდება დადებითი ხარისხი, მეორეს (უთეთრესი, უმწარესი, 
უმცირესი...) – უფროობითი (შედარებითი), მესამეს (მოთე- 
თრო, მომწარო, მომცრო...) – ოდნაობითი. 

როგორც აკად. ა.შანიძე აღნიშნავს, „ქართულს არ მოეპო- 

ვება თანაბრობითი ხარისხის ფორმები (ეკვატიური ფორმე- 

ბი) როგორც ეს არის მეგრულში: მა-შხვ-ა „ისე მსხვილი, 

როგორც... გოლაში მაშხვა – მთის სიმსხო; კითიში ·მაგინძა 

– თითის სიგრძე“ |შანიძე, 1980, გვ. 141). 

თანაბრობითი ხარისხის ფორმები სვანურსაც არ გააჩნია, 
მაგრამ, ქართულისა და -მეგრულისაგან განსხვავებით, მას 
აქვს აღმატებითი ხარისხის ფორმები. 

ამრიგად ქართველური ენებიდან ერთს (ქართულს) 
მოეპოვება სამი ხარისხი: დადებითი, უფროობითი, თანაბრო- 

ბითი; მეორეს (კოლხურს) – ოთხი: დადებითი, უფროობითი, 

თანაბრობითი და ოდეაობითი; მესამეს (სვანურს) – აგრეთვე 

ოთხი, მაგრამ სხვა შემადგენლობით: დადებითი, უფროობი- 

თი, აღმატებითი და ოდნაობითი. 

ზედსართავი სახელი და მისი ხარისხის ფორმები ქართვე- 
ლურ ენებში სინქრონიულ დონეზე მეტ-ნაკლებად შესწავლი- 
ლია სპეციალისტთა მიერ. თვალსაჩინო შედეგებია მიღებუ- 
ლი ისტორიულ-შედარებითი ანალიზის გზითაც. ამ მხრივ 
პირველი მნიშვნელოვანი ნაბიჯი იყო ა.შანიძის მრავალმხრივ 
საინტერესო ნაშრომი „პირის ნიშანი ბრუნვიან სიტყვასთან 

ქართველურ ენებში“ |შანიძე, 1981, გვ. 402-409|. 

ამ ნაშრომში ავტორის ყურადღების ცენტრში მოქცეულია 
უფროობითი ხარისხი, რომელიც ფართოდ არის წარმოდ- 
გენილი სამივე ქართველურ ენაში. ქართულში მისი მაწარ- 
მოებელია უ–ეს კონფიქსი, რომლის ადრინდელი ვარიან- 
ტებია ხუ-0ს (ხანმეტ ტექსტებში), ჰუ-6ს| |ჰუ-ეს (ჰაემეტ 
ტექსტებში), უ–ე („ვეფხისტყაოსანში“ და მომდევნო ხანის 

ძეგლებში). კოლხურში (მეგრულში) უ–ეს კონფიქსს კანონ- 
ზომიერად შეესატყვისება უ–აშ. სვანურში იმავე ფუნქციას 
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ასრულებს ხო–ა, რომელიც კონფიქსის უფრო არქაულ სახეს 

წარმოგვიდგენს. 
ა.შანიძის დამაჯერებელი მტკიცებით, ზემოხსენებული 

ქართველური კონფიქსები საერთო წარმომავლობისაა და 
რამდენიმე კომპონენტისაგან შედგება: თავკიდური ხ, რომე- 

ლიც ძველ ქართულსა და თანამედროვე სვანურშია დაცული, 
წარმოშობით III ობიექტური პირის ნიშანია, იმ პირისა, რო- 

მელიც შედარების ობიექტს წარმოადგენს. როგორც ა.შანიძე 
შენიშნავს, ამ საკითხთან დაკავშირებით „პირის ნიშნობაზე 
საუბარი შეიძლება მხოლოდ ისტორიულ ასპექტში, წარმოშ- 
ობის თვალსაზრისით". 

ა.შანიძის ვარაუდით, ეს ობიექტური პირის ნიშანი უძველეს 

ხანაში (ხანმეტობის წინა პერიოდში) პირთა მიხედვით ცვალე- 

ბადი უნდა ყოფილიყო: 0,-მ, 0,-გ და 0კ-ხ, რომლებიც ფუძეს 

საობიექტო ქცევის ნიშნით უკავშირდებოდნენ. მაშასადამე, 
ფორმები ასეთი იქნებოდა: მ-ი-მჯობფშსი, გ-ი-მჯობფსი, ხ-უ- 

მჯობმ8სი, მ-ი-დიდფსი, გ-ი-დიდმსი, ხ-უ-დიდშსი და მისთ. 

„შემდეგში მომხდარა ცვლილება, – განაგრძობს ავტორი, 

– პირველისა და მეორე პირის ფორმები ასეთი ბრუნვიანი 

სიტყვებისა დაკარგულა და შემოგვრჩენია მარტოოდენ მესა- 
მე პირის ფორმა (ხუდიდშსი, ხუფროისი, ხუცშსი, ხუმჯობფშ- 

სი და მისთ.) და ამით პირის გაგებაც სრულიად დაჰკარგვია. 
ამ გადარჩენილ ფორმებსაც“ Lშანიძე, 1981, გვ. 407). 

ანალოგიისათვის მკვლევარს მოჰყავს სარწმუნო მაგალი- 
თები ძველი ქართულიდან, სადაც II პირის ზმნური ფორმა 
გინა („გსურს") ქცეულა კავშირად („ან“), ხოლოIII პ. ფორმა 
უნდა ხან ძველებურად პირის გაგებას ინარჩუნებს, ხან კი 
უპიროა (სოფელში უნდა წავიდე)!. 

მეგრულ-ჭანურში უფროობითი ხარისხის მაწარმოებლად 

! შეიძლება აქვე მოვიხსენიოთ სვანური ხონი, ხონი, ხონ („გინდ", 
„თუნდაც“, „თითქოს"), რომელიც სვანურის ყველა კილოში გვხვდება 
ჩართული სიტყვის სახით. ის მიღებული ჩანს იმავე გინა, საერთო- 
ქართველური ზმნური ფუძიდან. 
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გვევლინება უ პრეფიქსი (-აშ სუფიქსთან ერთად), პირის ნიშ- 
ნის კვალი კი აღარსად ჩანს. 

რაც შეეხება სვანურს, მის შესახებ ა.შანიძის ნაშრომის 

დასკვნით ნაწილში ნათქვამია: „სვანურში საქმის ვითარება 
დღესაც ისეთია, .როგორიც უძველეს ქართულში იყო: აქ მო- 

გვეპოვება ხო თავსართი, რომელიც თავს იჩენს ხარისხის 

წარმოების დროს: წგრნი(წგრანი) „წითელი“, ხო-წრანა „უფრო 

წითელი“; მეშხე „შავი“, ხო-მშხა „უფრო შავი“; ნეცინ „წვრი- 

ლი“, ხო-ნცინა „უფრო წვრილი"; მაშრი (მაშარი) „ფართო“, 

ხო-მშარა „უფრო ფართო"; მახე „ახალი“, ხო-მხა „უფრო ახა- 

ლი“ და მისთ. ეს ხო - დლეს განუყოფელი მაწარმოებელია 

და მის მიერ ნაწარმოები ხარისხი შედარებითია, რადგანაც 
მის გვერდით კიდევ სხვა ფორმაც მოიპოვება, რომელსაც 

აღმატებითი ჰქვია: მა-წრანე, მა-მშხე, მა-ნცინე, მა-მშარე და 
მისთ. ეს სვანური ხო"ც იმგვარადვე დაიშლება, როგორც ძვ. 

ქართ. ხუ, ე.ი. ხ-ო. იგივე ხ-ო გვხვდება სვანურში ზმნათა 
ფორმებში ირიბი მიმართების გამოხატვისას: ა-სყი („აკეთე- 

ბს“) და ი-სყი („იკეთებს“) ფორმების გვერდით არსეობს ხ-ო- 
სყი („უკეთებს“, ძველი ქართულით: „ხ-უ-კეთებს“) (შანიძე, 

1981, გვ. 408-409|. 

უ-ეს კონფიქსის ბოლო ნაწილის (სუფიქსის) შესახებ 

ავტორი ამ წერილში არაფერს ამბობს, მაგრამ აღნიშნულ 
კონფიქსს ის კვლავ შეეხო რამდენიმე წლის შემდეგ „ქარ- 

თული გრამატიკის საფუძვლებში“, სადაც ნათქვამია, რომ 
უფროობითი ხარისხის სახელის ბოლოში შს სუფიქსი რთუ- 

ლია და ასე დაიშლება: ე-ის, სადაც ორი მაწარმოებელია ერ- 
თად შერწყმული: „ამათგან ე პირველადი იყო და სრულიად 
საკმარისი, რომ პრეფიქსთან ერთად ხარისხის ფორმა მოეცა: 

ჰ-უ-მჯობ-ე“ (შანიძე, 1980, გვ. 143). აქვე დასახელებულია ამ 
ტიპის მაგალითები „ვეფხისტყაოსნიდან“" (უ-ამ-ე, უ-არ-ე, 

უ-მართლ-ე, უ-ნათლ-ე), „ხელმწიფის კარის გარიგებიდან“ 
(„ქუთათელი უმართლეა“ = ქუთათელი უფრო მართალია), 

ზემო იმერეთის სოფ. ხრეითის მეტყველებიდან (უმაღლე, 

103



უხნე), ამას ემატება უ–ო კონფიქსით ნაწარმოები ფორმე- 
ბი წერილობითი წყაროებიდან (უ-ფრ-ო-ის-ი, უ-ტკბ-ო-ს-ი). 
ყოველივე ამის საფუძველზე მკვლევარი ვარაუდობს, რომ 
ხარისხის პირვანდელი სუფიქსია ე ან ო (”ჰ-უ-მაღლ-ე, ”ჰ-უ- 
ტკბ-ო). „რაც შეეხება ის მაწარმოებელს, ის არის ნათესაო- 
ბითი ბრუნვის ნიშანი (უკვეცელი ხმოვნის შემდეგ დასუს- 
ტებული: ის–>ის). ასე რომ უფროობითი ხარისხის ფორმები 

არსებითად ნაგენეტივარი სახელებია. ამ დებულებას, სხვათა 
შორის, ის გარემოებაც ადასტურებს, რომ სვანურში მოიპო- 

ვება ე-ს შესატყვისი მაწარმოებელი (ა:ხ-ო-შ-ა), ის-ისა კი – 
არა“ Iშანიძე, 1981, გვ. 141). 

შემდგომში შედარებითი ხარისხის ფორმათა გენეზისს 
ქართველურ ენებში სპეციალური გამოკვლევა უძღვნა 
გ.მაჭავარიანმა, რომელმაც გაიზიარა ა.შანიძის მოსაზრე- 
ბა შედარებითი (უფროობითი) ხარისხის მაწარმოებლად 

ქართულში ე სუფიქსის მიჩნევის შესახებ და წყვეტილის 
მწკრივის ნიშანს დაუკავშირა იგი მაჭავარიანი, 1958, გვ. 

121-122). ჩვენი აზრით, ეს დაკავშირება საეჭვოა, რად- 
გან წყვეტილის მწკრივის ნიშანი ქართულსა და სვანურში 

ერთია (ე სუფიქსი), მაშინ როცა შედარებითი ხარისხის 
მაწარმოებელი ქართულში არის ე, სვანურში კი – ა. 

რა წარმოშობისაც არ უნდა იყოს ეს აფიქსები, ამჟამად 
ხო-ა სვანურში მთლიანად აღიქმება როგორც შედარე- 
ბითი ხარისხის მაწარმოებელი კონფიქსი. ის ერთნაირად 

გავრცელებულია ყველა დიალექტში. ხო–ა პრეფიქს-სუ- 
ფიქსის დართვა იწვევს ფუძისეული ხმოვნის რედუქციას 

იმ კანონზომიერებათა შესაბამისად, რომლებიც დამახა- 
სიათებელია სვანურისათვის. 

აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ რამდენიმე ზედსართავი 
სახელი შედარებითი ხარისხის ფორმით გაქვავებულია 
და დადებით ხარისხად არის ქცეული, მათი პირველადი 
(დადებითი ხარისხის) ფორმები კი უკვალოდ გამქრალია. 
ასეთებია: ხოჩა („კარგი"), ხოშა („დიდი“), ხოლა („ცუდი"), 
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ხოხურა („პატარა“), ხოდრა („მდარე“). ეს გაქვავებული 
ზედსართავები ერთნაირი ფორმით გვხვდება ყ:ელა კი- 
ლოში. ისინი აღმატებითი ხარისხის ფორმებსაც ერთნაი- 

რად აწარმოებენ მა–ენე (მა–ენე) პრეფიქს-სუფიქსით: მა- 
ჩენე, მაშენე, მაჰჟურენე, მადრენე (შეადარეთ სხვა ზედსარ- 
თავთა აღმატებითი ხარისხის წარმოება მა-ე კონფიქსით: 
მა-წრან-ე „უწითლესი“, მა-მშხ-ე „უშავესი“, მა-კლათხ-ე 
„უმაღლესი“ და ა.შ.). გამონაკლისის სახით ხოლა ხარისხის 
წარმოების ასეთ უნარს საერთოდ მოკლებულია. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ მა–ე 
კონფიქსიანი აღმატებითი ხარისხის ფორმები მხოლოდ 

ბალსზემოურ დიალექტში გვხვდება, სხვებში კი არ არსე- 
ბობს, და ამდენად, ხარისხის მიხედვით ოპოზიცია სამწე- 

ვრიანია წონიანი, 1998, გვ. 1051). 

ჩვენს ხელთ არსებული მასალების მიხედვით, ალ- 
მატებითი ხარისხის ფორმები მართლაც არ გვხვდება 
ლენტეხურში, ბალსქვემოურში კი მა–ე კონფიქსიანი ხა- 
რისხის ფორმები ისევე გავრცელეულია, როგორც ბალ- 
სზემოურში. 

საერთოდ, როგორც ცნობილია, ზედსართავი სახელები 
ქართულშიც და სვანურშიც გამოირჩევიან თავისებურებე- 
ბით ხარისხის წარმოების მხრივ. ყველა ზედსართავი ყვე- 

ლა ხარისხის ფორმას ვერ აწარმოებს ან არ აწარმოებს, 
რადგან არც არსებობს ამის საჭიროება. მაგრამ ამის გამო 
არ შეიძლება საეჭვო გახდეს რომელიმე ხარისხის არსე- 
ბობა ენაში საერთოდ. ეს კიდევ უფრო დაბეჯითებით შეი- 
ძლება ითქვას კატეგორიის მაწარმოებელ ფორმანტთა გე- 
ნეზისის შესახებ. რა წარმოშობისაც არ უნდა იყოს ესა თუ 
ის ფორმანტი, თუკი ის დაერთვის ზედსართავი სახელის 
დადებითი ხარისხის ფორმას ღა ცვლის მის მნიშვნელო- 
ბას ნიშან-თვისების მეტობის ან ნაკლებობის თვალსაზრი- 
სით, ის ხარისხის მაწარმოებელი ფორმანტია და არა სხვა 
რამ. 
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ამასთან დაკავშირებით გადავხედოთ ოდნაობითი ხა- 
რისხის ფორმებს სვანურში. არსებობს სპეციალური გა- 

მოკვლევა ამ ფორმათა ისტორიის შესახებ ქართველურ 

ენებში, სადაც ნათქვამია: „ე,6წ ოდნაობითი ხარისხის 

ფორმები დღეს სამსავე ქართველურ ენაში დასტურდება, 

თუმცა მეტ-ნაკლები გავრცელებით: ყველაზე ხშირად – 
ქართულში, შემდეგ – ზანურის მეგრულ დიალექტში და 
ბოლოს – სვანურში“ (ზურაბიშვილი, 1962, გვ. 641). შემ- 

დეგ იქვე აღნიშნულია:„თვით ქართულშიც ოდნაობითი ხა- 

რისხის ფორმები ნაკლებად არის გავრცელებული, ვიდრე 

უფროობითისა; საერთოდ იგი ყველა ზედსართავისაგან 
არ იწარმოება. მისი წარმოქმნა ძირითადად ფერისა და 
სიდიდის აღმნიშვნელი ზედსართავებისაგან ხდება". 

მკვლევრის ვარაუდით, „ე.წ. ოდნაობითი ხარისხის სახე- 
ლები წარმოშობით წითს ტიპის სტატიკურ ზმნათა აწმყო 
დრლიის მიმღეობებია რომელთაც შემდეგ განვითარების 

ერთნაირი გზა უნდა გაევლოთ სამსავე ქართველურ ენაში“ 

(იქვე, გე. 646). 
საინტერესო მოსაზრებაა, რომელიც ნაშრომში დამაჯერე- 

ბლად არის არგუმენტირებული. მიუხედავად ამისა, მკვლევა- 
რი რატომღაც თავს იკავებს, რომ „ე.წ. უფროობითი ხარისხის 

ფორმები“ (როგორც ის უწოდებს) ქართველურ ენათა ზედ- 

სართავი სახელების სხვა ხარისხის ფორმებს გაუთანაბროს. 
ჩვენ ამ მხრივ სერიოზულ დაბრკოლებას ვერ ვხედავთ. 

გავეცნოთ ზედსართავ სახელთა ოთხივე ხარისხის ფორ- 
მებს სხვადასხვა დიალექტში. 
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ზედსართავ სახელთა ხარისხის წარმოება 

  

  

  

  

  

  

  

          

დადებითი უფროობითი | აღმატებითი | ოდნაობითი 

თეთრი | ბზ. თუეთუნე ხოთთუენა მათთუენე | მჯთთუენა 

თეთუნე 
| |თჟუეთნე 
| |ხოთთუანა 
ბქ. თეთნე ხოთთენა მათთენე მგთთენა 

ლშხ. თუეთუნე | ხოთთუენა · მგთთუენა 
ლნტ. თუეთუენე | ხოთეთუენა - მგთთუან 

L|თჟეთუენიარა 
შავი ზს. მეშხე ხომშხა მამშხე მ/მშხა 

ლშხ. – დ - მეშხალა 
ლნტ. მეშეხე ხომჰეხა მამშეხე მგმშახუ 

წითელი. | ზს. წგრნი ხოწრანა მაწრანე. | მეწრან 
ლშხ. - - მეწრან | |წგრნალა 
ლნტ. წგრჯნი - - წ,რნიალა 

მეწრან 
| | წგრნიარა 

ყვითელი | ზს. ყუითელ ხოყუჟთილ- | მაყუთილე | მუყუთალ 
ლშ. - - - მუყუთალ 
ლნტ - ხოყუთელა - მუყუთალ 

| | ყტუითელარა 

ჭრელ | ზს. ჭჭტრელ ხოჭრელა მაჭრელ | - 
ლშ. - - |Iმგჭრელა: | - 
ლნტ - - მაჭრელა | მგჭრელ 

- ||მუჭრალ 
|| ქვრელარა 

კარგი ბზ. ხოჩა ხოჩელ მაჩენე - 
ბქ. - ხოჩელ მაჩენე - 
ლშხ. ხოჩილ მაჩენე ხოჩულ 
ლნტ. - ხოჩილ - - 

დიდი ბზ. ხოშა ხოშელ მაშენე - 
ბქ. ხოშილ - - - 
ლშ. - მაშენე - | 
ლნტ. –- ხოშილ     
  

სურათი უკვე ნათელია, მაგრამ მეტი სიცხადისათვის 

დამატებით კიდევ წარმოვადგენთ მცირე მასალას მხო- 

ლოდ ბალსზემოური დიალექტიდან: 
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დადებითი | უფროობითი | აღმატებითი | ოდნაობითი 

თხელი: | დგთხელ ხოდეთხელა | მადთხელე მგდთხელა 
სქელი: სგელ ხონსგლა მანსგლე მგნსგლა 

LIსგელარა 
ხშირი: ფიშირ ხოფშირა მაფშირე მგფშირა 

მაგარი. | ბეგი ხობგა მაბგე მებგა| | ბგგიპრა 

რბილი: | მენშგვე ხომენშგუა მამენშგუე მგმენშგვა 

სავსე: გუეში ხოგუშილა მაგტშილე მგგუშილა 
სველი: მგჟირ ხომჟარა მამჟირე მგმჟირა 

მშრალი: | ფუკუი ხოფკუა მაფკეე მგფკუა 
მწარე: მეხიმ ხომხ>ვმა მამხვმე მემხვმა 

ტკბილი: მუჭხუი ხომვუხა მამჭუხე მემჭუხა 

მწიფე: მგჰი ხომჰა მამჰე მემჰა 

მოხუცი: | მეჩი ხომჩა მამჩე მემჩა 

გიჟი: ლუსრყე ხოლსრყა მალსრყე მალსოყა 

ახალი: მახე ხომხა მამხე მემხა 

ძველი | ჯუინელ ხოჯუნელა | მაჯუნელე | მგჯუნელა 

მოკლე | მეკუშდე ხონკუშდა მანკუშდე მგნკუშდა 

გრძელი: | ჯოდი ხოჯუდა მაჯუდე მგმჯოდა 
თბილი: ტებდი ხოტბიდა მატბიდე მგტბიდა 

ცივი: მგცხი ხომცხა მამცხე მგმცხა 

გრილი: | ქუეირ ხონქუერა მანქუერე მგნქუერა 

ცხელი | ათუ ხოითუა მაითუე მგითუა 
| ათჟიარა 

მაღალი: | კვლთხი ხოკლათხა მაკლათხე - 

ფართო: | მაშრი ხომშარა მამშარე მგმშარა 

მსხვილი: | მეგრე ხონგრა მანგრე მენგრა 

წვრილი: | ნეწჟიდ ხონწუდა მანწუდე მგნწუდა 

წყნარი: | წყვნარ ხოწყენარა მაწყენარე მგწყნარა 

სუფთა: წყილიან ხოწყგლიანა | მაწყვლიანე - 
| |წყვლიან 
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ზემოთ წარმოდგენილი მასალიდან გამომდინარეობს ერ- 
თადერთი დასკვნა, რომ თანამედროვე სვანურ ენაში წარ- 
მოდგენილია ზედსართავ სახელთა ოთხი ხარისხი: დადებითი, 
უფროობითი, აღმატებითი და ოდნაობითი. უფროობითი ხა- 
რისხის ფორმები წარმოდგენილია ყველა კილოში და ყველგან 

მისი ერთადერთი მაწარმოებელია ხო–ა კონფიქსი. აღმატები- 
თი ხარისხი წარმოდგენილია კილოთა უმეტესობაში და მისი 

მაწარმოებელი ყველგან არის მა–ე კონფიქსი, ნაკლებად არის 
გავრცელებული ოდნაობითი ხარისხი, რომელიც შედარებით 

იშვიათად გვხვდება ქვემოსვანურ დიალექტებში და წარმოების 

მხრივაც მეტი ნაირფეროვნება ახასიათებს. მისი ძირითადი 

მაწარმოებლებია მგ–ა კონფიქსი და არა| | არა| |ალა სუფიქსი. 
დაბოლოს – ორიოდე სიტყვა ზედსართავი სახელის ბრუნე- 

ბის შესახებ. ცალკე აღებული ზედსართავი გასუბსტანტივე- 

ბულია და იბრუნვის ისეთივე ფუძის მქონე არსებითი სახელის 

მსგავსად. თვალსაჩინოებისათვის, ვაბრუნოთ ერთი თანხმო- 
ვანფუძიანი და ერთი ხმოვანფუძიანი ზედსართავი სახელი ცა- 
ლკე და არსებით სახელთან (საზღვრულთან) ერთად. 

სახ. ჯჟინელ (ძველი) ჯუინელ მურყუამ (ძველი კოშკი) 
მიც. ჯუინელ-ს ჯუინელ მურყჟვამ-ს 

მოთხ. ჯუინელდ  ჯუინელ მურყუამ-დ 
ნათ. ჯუინლ-იშ ჯეჟინელ მურყუმ-იშ 

მოქ. ჯჟინელ-შუ ჯუგინელ მურყუვამ-შუ 
ვით, ჯჟინალ-დ ჯუინელ მურყუამ-დ 

სახ. მახე (ახალი)| |მახე ჩიჟე მახე თელლგრა 
(ახალი სიძე) (ახალი რძალი) 

მიც. მახა-ს მახე ჩიჟე-ს მახე თელლგრა-ს 

მოთხ. მახა-დ მახა ჩიჟე-დ მახე თელღვრა-დ 

ნათ. მახემიშ მახე ჩიჟე-მ-იშ მახე თელღგრემ 

მოქ. მახოუშ მახე ჩიჟე-მ-იშ მახე თელღგრემ 

ვით. მახა-დ მახე ჩიჟედ მახე თელღგრა-დ 
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სახ. დოშდულ მახე ბაპა ქორ ნიკჟეშ ქორ 
(მთვარე ახალი) (მღვდლის სახლი) (ნიკოს სახლი) 

მიც. დოშდულ მახა ბაპა ქორ-ს ნიკჟეშ ქორ-ს 
მოთხ. დოშდულ მახე-დ ბაპა ქორ-დ ნიკუეშ ქორ-დ 
ნათ. დოშდულ მახე-მიშ ბაპა ქორ-აშ ნიკუეშ ქორ-აშ 
მოქ. დოშდულ მახო ბაპა ქორ-შე ნიკვეშ ქორ-შე 
ვით. დოშდულ მახა-დ ბაპა ქორ-დ ნიკეეშ ქორ-დ 

რიცხვითი სახელი 

რიცხვითი სახელი სვანურში ძირითადად ორგვარია: 

რაოდენობითი და რიგობითი. მათგან ერთეულების აღმ- 

ნიშვნელი რიცხვითი სახელები მარტივი აგებულებისაა. 
მარტივია პირველი ათეულისა და ასეულის აღმნიშვნელი 

რიცხვითი სახელებიც. დანარჩენი რაოდენობითი რიცხვი- 

თი სახელები მიღებულია მარტივ რიცხვით სახელთა კომ- 
ბინაციით (კომპოზიციით). გავეცნოთ მარტივ რიცხვით 

სახელებს და მათ დიალექტურ ვარიანტებს: 
1. ეშხუ (უშგ. ეშხუი, ლხმ. ეშუი); ; 

2. იორი) |იორუ (ზს. იორუ, ლშხ. იერუ, ლნტ. 
იერბი| | ერბი); 

3. სემი; 

4 «ფომთხე (ბქ., ლნტ. უოშთხ?:); 

5. უოხუიშდ (ბქ., ლშხ. გოხუშდ, ლნტ. «ოხუიშტ); 

ნ. “უსგჟა (ლნტ. უსკწუა); 

7 იშგუიდ (ლნტ. იშკუიდ); 

8. არა; 

9. ჩხარა; 

10. იეშდ| |ეშდ (ლნტ. იეშტ); 
100. აშირ. 

დიალექტური ვარიანტები მეტწილად ხმოვანთა სიგრძე- 

სიმოკლისა და უმლაუტის შედეგია. გარდა ამისა, თავისე- 
ბური ჰარმონიული კომპლექსებით გამოირჩევა ლენტეხური 
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რიცხვითი სახელები. განსაკუთრებით მნიშვნელოვანი და 
ხაზგასასმელი ფაქტია, რომ ზემოთ წარმოდგენილი ყველა 
მარტივი რიცხვითი სახელის ფუძე სავსებით შეესატყვისება 

სხვა ქართველურ ენათა შესაბამის ფორმებს. აქედან ჩანს, 
რომ ეს რიცხვითი სახელები ქართველურ ენათა ლექსიკის 

უძველეს ფენას ეკუთვნის. 
ამ მხრივ თითქოს გამონაკლისია სვანური ეშხუ, რომე- 

ლიც, ცხადია, ბგერითი შედგენილობით ქართულ ერთს და 

მეგრულ-ლაზურ ართს ვერ დაუკავშირდება, მაგრამ, რო- 

გორც ვარაუდობენ, შესაძლოა უკავშირდებოდეს ქართ. 
სხუა| | სხვა, მეგრ. შხვა, ლაზ. ჩქვა ფუძეს წერთელიშვი- 

ლი, 1950, გვ. 211-219). თავკიდური ე (ე-შხუ) შეიძლება 

დეიქტური ხმოვანი იყოს, რომელსაც ისევე ენაცვლება უ, 

როგორც ქართულში (ერთ-ურთი, ურთი-ერთი; შდრ. სვ. 

უ-შხუ-არ –- „ერთმანეთს"). 

უეჭველია, რომ ორის აღმნიშვნელი რიცხვითი სახელი 

სამივე ქართველურ ენაში საერთო ფუძიდან მოდის, მა- 

გრამ ამ საერთო ფუძის აღდგენა რთულია. ქართ. ორს 
მეგრულში შეეფარდება ჟირი| | ჟგრი, ლაზურში –- ჟურ, 

ჯურ. ამ ფონზე სვანურ დიალექტებში დაცული ვარიან- 

ტები ადრეულ საფეხურზე აღგვადგენინებენ იორ ფუძეს, 
საიდანაც უნდა იყოს მიღებული მეგრულ-ლაზური ”ჟორ 

–> ჟურ -> ჟირ| | ჯურ Iჯავახიშვილი, 1937, 389-404; ჩიქო- 

ბავა, 1938, გვ. 213). 

სვანური გამოირჩევა როგორც „ორის“ აღმნიშვნელ დია- 

ლექტურ ფორმათა ნაირფეროვნებით, ისე ბრუნებისას და 

სიტყვაწარმოებისას გამოვლენილი ვარიანტების სიმრავლი- 
თაც: იარუ (ორს), მერმე („მეორე"), იურ-ინ, იორ-ინ, იარე- 

ინ, იერუ-ინ, ირუ-ინ, ირბ-ინ, ირბ-ენ („ორჯერ“), ლერუეშდ, 

ერჟუეშდ, ერბეშტ ოცი“) და სხვ. როგორც ვხედავთ, ფუძი- 

სეული სონანტი რ ყველა ამ ვარიანტში ფიგურირებს, ხმო- 
ვნის მხრივ კი საკმაოდ დიდ მერყეობასთან გვაქვს საქმე. 
თუ გავიზიარებთ იმ აზრს, რომ ამ რიცხვითი სახელის 
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პირველადი ფორმა ქართველურ ენებში არის იორ, მაშინ 

ის სვანურში უმლაუტის გზით მოგვცემდა იჟერ-ს, შემდეგ 

საფეხურზე კი მეტათეზისით – იერ8||იერუ ფორმას |შა- 
რაძენიძე, 1961, გვ. 222). არც ის არის გამორიცხული, რომ 

ბოლოკიდური უ (იორუ/იერუ) გარკვეული ფუნქციის ფორ- 
მანტი იყოს (შდრ. ეშხუ, ფოშთხვუ. ასეა თუ ისე, ამ ჟ-საგან 

არის მიღებული ბ ლენტეხურში (ერბი) და მ რიგობით რი- 

ცხვით სახელში მერმე („მეორე“). 
იორი ყურადლღებას იპყრობს იმითაც, რომ აქ დაცუ- 

ლია სახელობითი ბრუნვის ნიშანი ი, რომელიც სვანურ- 

ში ჩვეულერივ მოკვეცილია. მაგალითები, როცა სახე- 

ლობითი ბრუნვის ნიშანი არ იკარგება, სვანურში მეტად 

იშვიათია. იორი-ს გარდა ასეთივე ვითარებაა სემი რი- 
ცხვით სახელშიც. 

სემი-ში სახელობითი ბრუნვის ნიშნის გავლენით ა 

გაუმლაუტებულია და ბოლოს ე-დ არის ქცეული: სამი 

-> სამი –> სემი. მეგრულსა და ლაზურში ა-ს შესატყვი- 

სად ო უნდა გვქონოდა, მაგრამ მომდევნო ბაგისმიერი 

ბგერის გავლენით ის უ-დ არის ქცეული. აქ ყურადღე- 
ბას იქცევს ისიც, რომ ქართ. ს არც სვანურში და არც 

კოლხურში არ ქცეულა შ-დ. 

ფეოშთხუ ქართული ოთხ-ის კანონზომიერი ფონემა- 

ტური შესატყვისია: თ–>შდ, მაგრამ ყრუ ბგერათა შორის 

მოქცეულ დ-ს ასიმილაციით ისევ თ მოუცია |თოფუ- 

რია, 1979, გვ. 12). იქმნება ილუზია, თითქოს თ-ს წინ შ 
უბრალოდ იყოს გაჩენილი. 

რაც შეეხება ბგერის განვითარებას, ამ სიტყვის თა- 
ვსა და ბოლოში გაჩენილია უ, რაც სიტყვის თავში ო-ს 
არსებობით შეიძლება აიხსნას (შდრ. ქართული დიალე- 
ქტური ფორმები: ვორი, ვოთხი, ვოცი...), ბოლოში კი 
ფ-ს შესაძლოა მორფოლოგიური ფუნქცია ჰქონდა (შდრ. 

ლაზური ოთხო – „ოთხი“). 

იმ ფონეტიკური კანონზომიერების საფუძველზე, 
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რომლის მიხედვითაც ქართ. თ სვანურში შდ-ს იძლე- 
ვა, ხუთ-ისაგან უნდა მიგვეღო ხუშდ, გაუმლაუტებით 
კი – ხუიშდ. აქ, როგორც ჩანს, ჟოშთხ<-ის ანალოგიით 

ანლაუტში განვითარებულა უო და საბოლოოდ მივიღეთ 
უოხუიშდ (თოფურია, 1979, გვ. 9). ლაშხურში დაცულია 
უუმლაუტო ფორმა – ფოხუშდ. 

ქართული ექუს-ის შესატყვისია სვანურში უსგუა, 
მეგრ. ამშვ-ი, ლაზ. აშ-ი| |ანშ-ი. ლაზურისა და მეგრულის 
მიხედვით აღდგენილია პირველადი ფორმა ექსფი (ჩიქობა- 

ვა, 1938, გვ. 216). სვანურისათვის ამოსავლად ივარაუდე- 
ბა უქსუ ფორმა, რომელიც თავისი თავკიდური უ ხმოვნით 
შესაძლოა ისევე განსხვავდებოდეს ექს4-ისაგან, როგორც 

ეშხუ და უშხუ (შდრ. სვ. უშხუდ „ერთად“, უშხუარ „ერთ- 

მანეთს“) ანდა ქართული ერთ-ურთი| | ურთი-ერთი. გამო- 
რიცხული არაა მეორე შესაძლებლობაც, რომ თავკიდუ- 

რი უ ხმოვნის გაჩენა ე-ს ნაცვლად სვანურში მომდევნო 
ბაგისმიერი 4-ს გავლენის შედეგი იყოს Iთ.გამყრელიძე, 
2000, გვ. 30-31). 

ნავარაუდევი უქსფ ფორმისაგან დღევანდელი სვანუ- 
რი უსგუა-ს მისაღებად გათვალისწინებულია ცვლილე- 
ბათა შემდეგი გზა: „ამოსავალი “უქს49 ფორმა სვანურში 

მოგვცემდა "უქშუ –- ფორმას. -ქშ- კომპლექსში მომხ- 

დარი მეტათეზისის შედეგად მივიღეთ სვანურისათვის 
მეტად ბუნებრივი დეცესიური რიგის შქ->შგ კომპლექ- 

სი: უქშუ-ა –> “უშგ4-ა. -შგ- კომპლექსის გასისინების 
შედეგად მომდევნო ბაგისმიერი უ-ს გავლენით ჩამოყა- 
ლიბდა სვანურში ისტორიულად დამოწმებული უსგე-ა 
ფორმა“ ჯ§იქვე, გვ. 31). 

ქართული შვიდ-ის შესატყვისად მეგრულში გვაქვს 
შქვით-ი, ჭანურში - შქვით-ი| | შქით-ი, ხოლო სვანურში 
-ი-შგუიდ. სვან. შგუჟ (ზან. შქვ) კომპლექსს კანონზომიე- 

რად უნდა მოეცა სგუ (ზან. სქვ), მაგრამ შიშინა კომპლე- 
ქსი აქ არ შეცვლილა მოსალოდნელი სისინა კომპლექ- 
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სით, რათა ერთმანეთს არ დამსგავსებოდა „ექვსისა“ და 
„შვიდის“ აღმნიშვნელი რიცხვითი სახელები. თავკიდური 

ი, რომელიც სვანურში ზედმეტია ქართულ და ზანურ 
ფორმებთან შედარებით, პროთეტული ხმოვანია |ჟლენ- 
ტი, 1949, გვ. 190). სხვაგვარი ვარაუდით, იგი შეიძლება 

გარკვეული ფორმანტი იყოს, ისევე როგორც იორ-ის ი) 

(|ნიქობავა, 1938, გვ. 217). 

რვის აღმნიშვნელი რიცხვითი სახელის თავდაპირველ 
ფორმად ქართველურ ენათა მონაცემების შედარების 
საფუძველზე შეიძლება აღდგენილი იქნეს არუჟა. აქედან 
უმარცვლო უ-ს დაკარგვით მიღებულია სვანური არა, ზა- 
ნურში ა:ო ხმოვანთა შესატყვისობის საფუძველზე უნდა 
მიგველო ორვო, რომელიც ჭანურში დაცულია ოვრო-ს 

ფორმით (მეტათეზისის შედეგად), მეგრულში კი თავკი- 
დური ო დაკარგულია, ხოლო უ მახვილიანია და ცალკე 

მარცვალს ქმნის (რუო). პარალელურად მეგრულში გვხ- 

ვდება კიდევ ბრუო-ც, სადაც ბ ფონეტიკური დანართია 

(ჩიქობავა, 1938, გვ. 217-218; გამყრელიძე, 1959, გვ. 

52, 72; კლიმოვი, 1964, გვ. 44-45). თავკიდური ა-||ო-, 
რომელიც ქართულსა და მეგრულში ალბათ დაიკარგა, 
რაღაც აფიქსი უნდა იყოს, რომლის ფუნქციაც ამჟამად 

გაურკვეველია. 
ჩხარა წარმოადგენს ქართული ცხრა-ს კანონზომიერ 

ფონეტიკურ შესატყვისს (ც–>ჩ), სადაც ჩ დაცულია დე- 

ზაფრიკატიზაციის გარეშე. ქართულისაგან განსხვავებით, 
სვანურში შენახულია პირველი მარცვლის ხმოვანი §, რო- 

მელსაც კოლხურში ო შეესატყვისება (ჩხორო| |ჭან. ჩხო- 
ვრო) (ჩიქობავა, 1938, გვ. 218). 

ქართულ ათ-ს თ:შდ შესატყვისობის საფუძველზე სვა- 
ნურში უნდა მოეცა აშდ, უმლაუტის შედეგად – აშდ, მა- 
გრამ უმლაუტის პროცესი ბოლომდე განვითარებულა და 
გვაქვს ეშდ (შდრ. სამი>სემი), უფრო ხშირად – იეშდ (ხმო- 

ვნის წინ იოტაციის შედეგად). ლენტეხურში შდ იცვლება 
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შტ კომპლექსით და გვაქვს იეშტ. ზანურში „ათის“ შესატყ- 
ვისად უნდა გვქონოდა ოთი (ა>ო), მაგრამ ო ხმოვანი უ-დ 
ქცეულა, ამ უკანასკნელს კი ჟი კომპლექსი მოუცია და 
საბოლოოდ მივიღეთ ვითი (ჩიქობავა, 1938, გვ. 218; თო- 

ფურია, 1979, გვ. 135-136). 
აშირ-ლში ქართული ს-ს შესატყვისად წარმოდგენილია 

შ (სავსებით კანონზომიერად, ისევე როგორც კოლხურში: 

ოში). სვანური ფორმა ყურადღებას იპყრობს აგრეთვე ბო- 

ლოკიდური ირ მარცვლით, რომელიც არც ქართულს და 
არც მეგრულ-ჭანურს არ მოეპოვება. საფიქრებელია, რომ 

იგი ფუძისეულია, მაგრამ ქართულსა და ზანურში ადრევე 
დაკარგულა. აღსანიშნავია ისიც, რომ აშირ-ში თავკიდური 
ა მეტწილად უუმლაუტოა, თუმცა მომდევნო მარცვალში 
ი ხმოვანი გვაქვს. 

ზემოთ განხილული რიცხვითი სახელების გარდა, 
ქართველურ ენებში მარტივი აგებულებისაა აგრეთვე ქარ- 
თული ოცი და მისი კოლხური შესატყვისი ეჩი, მაგრამ სვა- 
ნურში ამ მხრივ სხვა ვითარებაა და „ოცის" აღმნიშვნელი 
რიცხვითი სახელი წარმოდგენილია ორი ათეულის სახით: 

9იერუ-ეშდ – „ორ-ათი“ „თოფურია, 1979, გვ. 294-296|. 

ამასთან დაკავშირებით აღსანიშნავია ერთი ფრიად 
მნიშვნელოვანი გარემოება: სვანურში თვლის სისტემა 
ათობითია და ამ მხრივ იგი არსებითად განსხვავდება 

ქართულისა და მეგრულ-ჭანურისაგან. უფრო ზუსტად, 

ათობითი თვლის სისტემა დაცულია სვანურის ორ კი- 
ლოში – ბალსზემოურსა და ლაშხურში, დანარჩენ ორში 
კი – ბალსქვემოურსა და ლენტეხურში – თვლის სისტე- 
მა ისეთივეა, როგორიც ქართულსა და კოლხურში |თო- 
ფურია, 1979, გვ. 292-296|). 

ათიდან ოცამდე რიცხვითი სახელები ორივე სისტემის 
მიხედვით ერთნაირია; მოვიყვანთ მხოლოდ ბალსზემოურ 

ფორმებს: 
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11. იეშდეშხუ 
12. იეშდიორი 
13. იეშდსემი, ეშდსემი 

14. ეშდიჟრმთხე 
15. ეშდეოხჟუიშდ, ეშდოხუიშდ 

16. იეშდუსგუა, ეშდუსგუა 
17. იეშდიშგუიდ, ეშდიშგუიდ 

18. იეშდარა, ეშდარა : 
19. იეშდჩხარა, ეშდჩხარა 

20. იერჟეშდ, ერჟეშდ 
როგორც ვხედავთ, რთულ რიცხვით სახელებში პირ- 

ველ ადგილზეა ათეულთა სახელები, შემდეგ მოსდევს 
ერთეულთა სახელები. მათი შეერთება ათიდან ოცამ- 
დე ხდება უკავშიროდ. ოცის ზემოთ რიცხვით სახელთა 
საწარმობლად სამივე ქართველურ ენაში გამოიყეხება 
კავშირი (ქართ. და, კოლხ. დო, სვ. ი). სახელდობრ, სვა- 
ნურში გვაქვს ასეთი ფორმები (ბალსზემოურის მიხედ- 

ვით): 
21. ერჟეშდიეშხუ 
22. ერჟეშდიორი 

23. ერჟეშდისემი და ა.შ. 
30-დან იწყება არსებითი განსხვავება დიალექტებს 

შორის: ბალსზემოურსა და ლაშხურში თვლის სისტემა 
ათობითია, დანარჩენებში – ოცობითი. მათ შორის სხვაო- 

ბა ასე გამოიყურება (ბალსზემოურისა და ბალსქვემოურის 
მიხედვით): 

ათობითი: ოცობითი: 

30. სემეშდ ერჟეშდიეშდ 

31. სემეშდიეშხუ ერჟეშდიეშდეშხუ 
32. სემეშდიორი ერჟეშდიეშდიორი 

33. სემეშდისემი ერჟეშდიეშდსემი და ა.შ. 

ასეულები უკავშიროდ არიან შეერთებული: იორაშირ, 
სემაშირ, ჟოშთხვაშირ და ა.შ. 
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ზემოთ განხილულ რიცხვით სახელთა გარდა, 

რომლებიც გარკვეულ რიცხვს აღნიშნავენ, ცხადია, 

სვანურს მოეპოვება გაურკვეველი რიცხვის აღმნიშ- 
ვნელი სახელებიც: ხუჯი(„ბევრი“), ფიშირ („მრავალი“), 

კოტოლ!| |კონოლ| |კოჭშრლ („ცოტა“), მაგრამ ისინი 
უფრო ზედსართავებია, ვიდრე რიცხვითი სახელები. 

რიგობითი რიცხვითი სახელები იწარმოება მე–ე 
აფიქსებით, რომლებიც საერთოა ქართველური ენე- 
ბისათვის, ოღონდ კოლხურში ე ხმოვნის ადგილი პრე- 
ფიქსშიაც და სუფიქსშიაც უჭირავს მის კანონზომიერ 

შესატყვისს ა-ს. 
„პირველი“ გამონაკლისს შეადგენს და ზემოხსენე- 

ბული აფიქსებით არ იწარმოება არცერთ ქართველურ 
ენაში. სვანურში მის აღსანიშნავად გვხვდება „მანკ<უი, 
ლნტ. ხუნკუი, („ადრინდელი"), სგუეშნა4ჟ („წინა“), ლშხ. 

კეცხაშ („გწვერვალისა“, „მოწინავე"), ან ქართული პირ- 

ველი. 
ორიდან მოკიდებული, როგორც ვთქვით, რიგო- 

ბით რიცხვით სახელებს მე პრეფიქსი და ე სუფიქსი 

აწარმოებს. ამ აფიქსთა დართვა იწვევს გარკვეულ 
ცვლილებებს ფუძეში. პრეფიქსის, ხმოვანი და ფუძის 

თავკიდური ხმოვანი ერწყმიან ერთმანეთს და ვღებუ- 
ლობთ გრძელ ხმოვანს (ბალსზემოურსა და ლაშხურში): 

"მე-ერუ-ე>მერმე („მეორე“). ასევეა: %მე-ეშდ-ე>მეშდე 

(„მეათე“). ლაშხურში გვაქვს მეიშდე (+«–მე-აშდ-ე), მა- 

გრამ „მეათეს“ ზემოთ მაინც გრძელი ხმოვანი ჩნდება: 

მეშდეშხუ, მეშდიერუ, მეშდსემი და ა.შ. ბალსზემოურ- 
ში ე „ორიდან“ „ათამდეც“ გრძელია: მესმე, მეშთხეე, 

მეხუშდე, მესგუე, მეშგუდე, მერე, მეჩხრე. პარალელურად 
აგრეთვე: მესმე, მეუშთხვე, მეჟხუიშდე, მეუსგჟე, მეიშ- 
გიდე, მეირე, მეჩხრე, მეიშდე. 

რიცხვითი სახელით განსაზღვრული საგნის სახელწო- 
დება ხშირად მრავლობით რიცხვში დაისმის: იორი მა- 
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რალ „ორი კაცი“ („ორი კაცები"), სემი ლაჟდილა „სამი 
და" („დები“), სამ ღგაშრე ლიდგარი „სამი ჯიხვის („ჯიხ- 

ვების") მოკვლა", ჩხარა ლახუჟბა „ცხრა ძმა" (,ძმები") და 
ა.შ. მაგრამ გვხვდება სახელის დასმა მხოლობით რიცხ- 
ვშიც: ათას ოქრ „ათასი ოქრო“, ეშდიარუ მაროშ<უ ლიმო- 
რეჟ „თორმეტი კაცით მედიატორობა“ და სხვა. 

ბრუნების მხრივ რიცხვითი სახელი არ განსხვავდება არსე- 
ბითი და ზედსართავი სახელისაგან, გარდა იმისა, რომ რიცხ- 
ვით სახელს მრავლობითი რიცხვის ფორმები არ მოეპოვება. 

არსებით სახელთან ერთად ბრუნებისას რიცხვითი 
სახელი მუდამ უცვლელად წარმოგვიდგება: 

სახ. ეშხუ მარე 

მოთხ. ეშხუ მარე-დ| | ეშხუ მარა-დ 

მიც. ეშხუ მარე-ს| | ეშხუ მარა-ს 
ნათ. ეშხუ მარემ-იშ 

მოქ. ეშხუ მარა-ჟშ 
ვით. ეშხუ მარე-დ| | ეშხუ მარა-დ 

ირიბ ბრუნვებში შეიძლება ყველგან შეგვხვდეს მიცე- 

მითი ბრუნვის ფორმა (აშხ4 ): აშხჟუ მარედ, აშხ4 მარეს, 

აშხუ მარემიშ და ა.შ. 
ცალკე ბრუნებისას რიცხვითი სახელი ისევე იბრუნვის, 

როგორც მსგავსფუძიანი არსებითი სახელი. გავეცნოთ 

მარტივი რიცხვითი სახელების ბრუნებას (ლაშხური კი- 

ლოს მიხედვით): 

სახ. ეშხუ სახ. იერუ 

მიც. ეშხუ-ს მიც. იერუ-ს 

მოთხ. ეშხუ-დ| |ეშხ#-მ-ემ მოთხ. იერი-დ 

ნათ. ეშხუ-მ-იშ ნათ. იერ“”-მ-იშ 

მოქ. ეშხუ-უშ მოქ. იერუ-ჟშ 

ვით. ეშხუ-დ ვით. იძერუ-დ. 
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სახ. სემი 
მიც. სემი-ს| |სემ-ს 

მოთხ. სემი-დ! |სემ-დ 
ნათ. სემ-იშ 
მოქ. სემი-ჟშ| | სემ-ჟშ 
ვით. სემი-დ| |სემ-დ 

სახ. ჟროშთხე 

მოთხ. ჟროშთხუ-დ 

მიც. ურშთხჟშ-ს . 

ნათ. ურშთხუ-იშ 

მოქ. ჟოშთხ-უშ 
ვით. ურშთხუ-დ 

სახ. ჟოხუშდ 

მიც. ჟუოხუშდ-ს 

მოთხ. ჟოხუშდ-დ 

ნათ. ჟოხუშდ-იშ 

მოქ. ტოხუშდ-შე 

ვით. უჟოხუშდ-დ 

სახ. უსგუა 

მიც. უსგჟა-ს 

მოთხ. უსგჟა-დ| | უსგუ5-მ-დ 
ნათ. უსგუა-მ-იშ 

მოქ. უსგჟუა-უშ 

ვით. უსგჟა-დ| | უსგჟა5-მ-დ 

სახ. იშგვიდ 

მიც. იშგუიდ-ს 

მოთხ. იშგუიდ-დ 

ნათ. იშგუიდ-იშ 

მოქ. იშგჟუიდ-ჟშ 

ვით. იშგჟიდ-დ 

სახ. არა 

მიც. არა-ს 

მოთხ. არა-დ| | არა-მ-დ 
ნათ. არა-მ-იშ 

მოქ. არა-ჟშ 

ვით. არა-დ| |არა-მ-დ 

სახ. ჩხარა 

მოთხ. ჩხარა-დ| | ჩხარა-მ-დ 

მიც. ჩხარა-ს 
ნათ. ჩხარა-მ-იშ 
მოქ. ჩხარა-უშ 
ვით. ჩხარა-დ| |ჩხარა-მ-დ 

სახ. იეშდ 
მიც. იეშდ-ს 

მოთხ. იეშდ-დ 

ნათ. იეშდ-იშ 

მოქ. იეშდ-ჟშ 

ვით. იეშდ-დ 

როგორც ვხედავთ, რიცხვით სახელთა ბრუნება სვა- 

ნურში მისდევს ერთ ძირითად ტიპს, რომელიც სამეც- 
ნიერო ლიტერატურაში ქართველური ტიპის ბრუნების 

სახელით არის ცნობილი. მაგრამ გზადაგზა თავს იჩენს 
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აგრეთვე მოთხრობითი ბრუნვის ფორმანტი ემ, რომე- 
ლიც გამოვლინდება ხოლმე ნათესაობითი და ვითარები- 
თი ბრუნვის ნიშანთა წინაც. მ ფორმანტიან მოთხრობი- 

თის ფუძეზე დაყრდნობილი ნათესაობითი განსაკუთრე- 
ბით დამახასიათებელია ა ბოლოხმოვნიანი რიცხვითი 

სახელებისათვის (უსგჟა, არა, ჩხარა), რომლებიც ნათე- 
საობითში მხოლოდ ამ სახით წარმოდგებიან: უსგუჯმიშ, 
არამიშ, ჩხარამიშ. ნათესაობითი ბრუნვის იშ სუფიქსის 

წინ მ თავს იჩენს აგრეთვე რიგობით რიცხვით სახელთა- 
გან ნაწარმოებ ფორმებში (წილობითებში): მოუშთხუე- 

მი ნათი („მეოთხედი ნაწილი", „მეოთხედი"), მოხუშდე- 

მი ნათი („მეხუთედი"), მოუსგჟუჟემი ნათი („მეექვსედი“), 

მეიშგუიდემი ნათი („მეშვიდედი"), მეირემი ნათი („მერ- 

ვედი"), მეიჩხრემი ნათი („მეცხრედი"), მეიშდემი ნათი 

(„მეათედი“). 

ზოგი რიცხვითი სახელი პარალელურად მეორე ტიპის 

ბრუნებასაც მისდევს. ასეთია, სახელდობრ, ფუძეში ე ხმო- 
ვნის შემცველი რიცხვითი სახელები: ეშხუ, იერუ, სემი. ისინი 

უნიან მიცემითს იყენებენ ფუძედ მომდევნო ბრუნვათათვის. 

გავეცნოთ ამ ტიპის ბრუნების ნიმუშებსაც: 

სახ. ეშხუ იორი სემი 

მიც. აშხუ იარე სამ 

მოთხ. აშხეტ-ემ იარჟ-ემ სამ-ემ 
ნათ. აშხუ-მ-იიშ იარჟ-იშ სამ-იშ («<–-”სამ-მ-იშ) 

მოქ. აშხუე-შეუ იარ2-შ სამ-შეე 
ვით. აშხუ-დ იარე-დ სამ-დ 
ბრუნების ეს ტიპი განსაკუთრებით დამახასიათებელია 

ბალსქვემოურისათვის, მაგრამ ის უცხო არ არის ბალსზე- 

მოურისთვისაც, ქვემოსვანურში კი არ გვხვდება.



ნაც ვალსახელი 

ქართულ ენაში შინაარსის მიხედვით ნაცვალსახელებში 
გამოიყოფა რამდენიმე ჯგუფი: პირისა, ჩვენებითი, კითხ- 

ვითი, კუთვნილებითი, კითხვით-კუთვნილებითი, მიმარ- 

თებითი, ურთიერთობითი, განსაზღვრებითი, განუსაზღ- 

ვრელობითი, უარყოფითი (შანიძე, 1980, გვ. 41-44). ანა- 

ლოგიური შინაარსობრივი ჯგუფები შეიძლება გამოვყოთ 

სვანურ ენაშიც. გავეცნოთ მათ. 

პირის ნაცვალსახელები 

პირის ნაცვალსახელებია: მი-”მე“, სი-”შენ“, ეჯი| |ეჯა– 
'ის“, ნჯაი| | ნა| |ნაი–”ჩვენ“, სგაი| |სგა| | სგაი–"თქვენ“, 

ეჯიარ| | ეჯჯიარ | |ეჯიარ–”ისინი". 
ამათგან მესამე პირის ნაცვალსახელები საერთოა ჩვე- 

ნებითთან. 

პირის ნაცვალსახელის ფუნქციით ქართულში გვხვდე- 
ბა აგრეთვე თავი, რომელსაც უკუქცევითს უწოდებენ. 

მისი შესატყვისი თხვიმ ნაცვალსახელის ფუნქციით გვხ- 
ვდება სვანურშიც, ოლონდ შედარებით იშვიათად: დემის 
ესერ ხაცრგლნე მიჩა თხუმ დაშდუარს (ბქ. გვ. 206) „თავს 

დათვებს არ დავაფლეთინებო“. 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელები 
მიშგუ| |მიშგვი ლნტ. მიშკვი, ლხმ. მიშგუ–-"ჩემი“, 

ისგუ| |ისგვი ლნტ. ისკვი||ისკუ, ლხმ. ისგუ-”შენი“, 

ისგვეი| |ისგვე, ბქ. ისგე, ლნტ. ისკვე–"თქვენი". ქარ- 
თულისა და კოლხურისაგან განსხვავებით მრავლობითი 
რიცხვის პირველ პირში კუთვნილებით ნაცვალსახელე- 
ბში სვანური არჩევს ორ ფორმას – ინკლუზიურსა და 

ექსკლუზიურს: 
გუშგუეი-”ჩვენი“ („ჩემი+შენი ან თქვენი"), ნიშგუეი–- 

”ჩვენი“ (,ჩემი+მისი ან მათი“). ამ ნაცვალსახელთა დიალე- 
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ქტური ვარიანტებია: ბქ. ნიშგვე| |ნიშგე, ლნტ. ნიშკუე და 

ბქ. გვიშგჟე| |გჟიშგე, გუშგე, ლნტ. გუშკვე. 
კუთვნილებით ნაცვალსახელთა მეორე წყება სვანურში 

უშუალოდ ჩვენებით ნაცვალსახელთა ნათესაობითი ბრუნ- 

ვის ფორმებს წარმოადგენს: ამიშ| | ამიშ| | ამშა-”ამისი“, 
ეჩა(«<–ეჯ-შა)| | ეჩი-"იმისი", მიჩა(<-მიჯშა)-”მისი“, „თავი- 
სი“, ალიარეშ-”ამათი“, ეჯიარეშ-”იმათი“, მინე-”მათი“, 

„თავიანთი“ (მარტიროსოვი, 1964, გვ. 123). 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა ძირითადი (ამოსავალი) ფორ- 

მებია ალა სეს“) და ეჯი (ის). მათ სხვადასხვა დიალექტში 
და ხშირად ერთი დიალექტის ფარგლებშიც მოეპოვებათ მრა- 

ვალფეროვანი ვარიანტები: ალა| |ალი| | პლი| | ალე | | ალ! |ა; 
ეჯა| |ეჯი| |აჯა| |ეი| |ე=| |ეჯ| |ე- 

„თავკიდურ და ბოლოკიდურ ხმოვანთა ჰარმონია დაცუ- 
ლია მარტოოდენ ალა-ში, სხვა ფორმები, რომელთაც ამ- 
ჟამად ბოლოკიდური ხმოვანი განსხვავებული აქვთ (ა-ლი-ი, 
ა-ლ-ე), მეორეულ ვითარებას გვიჩვენებენ“ (მარტიროსოვი, 
1964, გვ. 144). 

რაც შეეხება იმ ფორმებს, რომელთაც ბოლოკიდუ- 

რი ხმოვანი მოკვეცილი აქვთ (ალ, ეჯ), ან თანხმოვანიც 
დაჰკარგვიათ და მხოლოდ თავკიდურ ხმოვანს წარმოგ- 
ვიდგენენ (ა, ე), ისინი გვხვდება მსაზღვრელად ხმარები- 
სას, დამოუკიდებლად კი იხმარება ძირითადად ბოლოხ- 

მოვნიანი ვარიანტები. 
როგორც სამეცნიერო ლიტერატურაშია აღნიშნუ- 

ლი, ალა-ში გამოიყოფა ხმოვანი ელემენტი ა, რომელიც 
ჩვენებითი ნაწილაკია. იგი უკავშირდება შესაბამის ქარ- 
თულ ხმოვანს, რომელიც ა-მ-ა-ნ (ა-გ-ი) ნაცვალსახელში 
გვაქვს. ლ ძირეული ელემენტია, რომელიც ორ ხმოვანს 
შორის ზოგჯერ დაკარგულია: ალი-საი, ალის-პაის (შა- 
რაძენიძე, IX-X, გვ. 227). 
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ამ ნაცვალსახელის ირიბ ბრუნვათა ფუძეა ამა, რომე- 
ლიც მთლიანად ემთხვევა შესაბამის ქართულ ნაცვალ- 
სახელურ ძირს (მაჭავარიანი, 1963, გვ. 93). აქაც ძი- 
რეულ ელემენტად გამოიყოფა თანხმოვანი, ხმოვანი კი 

დეიქტურ ნაწილაკს წარმოადგენს (მარტიროსოვი). 
მეორე ჩვენებით ნაცვალსახელს ორი ძირითადი 

ფორმა მოეპოვება: ეჯი, ეჯა. ხმოვანთა ჰარმონია არც 

აქ არის დაცული. თავკიდური ხმოვანი ე აქაც ჩვენები- 
თი ნაწილაკია. თავისი ფუნქციით ის უდრის ქართულ 
ი ხმოვანს (ი-ს, ი-ს-ი, ი-გ-ი), მასალობრივად კი იგივეა, 

რაც ე ქართულში (ე-ს-ე, ე-გ-ე), ძირეული თანხმოვანი 
ჯ ქართული გ-ს კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყ- 
ვისია. 

ეჯი ნაცვალსახელში და ასევე მისგან ნაწარმოებ 
ნაცვალსახელებში ჯ თანხმოვანი პალატალიზაციის 

შედეგად სუსტდება და ი-დ იქცევა ბალსქვემოურსა და 
ქვემოსვანურში (ჟღენტი, 1949, გვ. 175). ზოგიერთ კი- 
ლოკავში დასტურდება ჯ-ს მთლიანად დაკარგვის შე- 
მთხვევებიც. 

როგორც ვიცით, ქართულში ჩვენებით ნაცვალსახელ- 

თა სამი რიგი გვაქვს (ეს, ეგ, ის), სვანურში კი – მხო- 

ლოდ ორი. ასევეა კოლხურშიც. უფრო ძველი ვითარება 
სწორედ კოლხურსა და სვანურში უნდა იყოს წარმოდ- 
გენილი. 

ზემოხსენებული ორი ძირეული ნაცვალსახელისაგან 
ნაწარმოებია მთელი რიგი ჩვენებითი ნაცვალსახელები, 
რომლებიც პირველ პირთან სიახლოვე-სიშორის მიხედ- 
ვით ასევე უპირისპირდებიან ერთმანეთს. 

სახელდობრ, ქართულიდან შესული გვარ (გვარ-ი) 
სიტყვის დართვით წარმოქმნილია ამგუჟარ| |ამგუარიშ– 
"ასეთი" და ეჯგუარ| |ეჯგუარიშ-"ისეთი". „პირველ შე- 
მთხვევაში ამოსავალია ალა ჩვენებითი ნაცვალსახელის 
მეორე ფუძე ამ, რომელიც მთლიანად ემთხვევა სათანა- 
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დო ქართულ ფუძეს (შდრ. ქართ. ამ-გვარ-ი). მეორე შე- 

მთხვევაში კი გვარ უშუალოდ დაერთვის მესამე პირის 
ჩვენებითი ნაცვალსახელის შეკვეცილ ფორმას: ეჯ-გვარ 
(შდრ. ასევე ნაწარმოები ქართ. ესე-გვარი, ესე-გუვარი, 
მეგრ. თე-გვარი, თი-გვარი). სიტყვის ბოლოს ზოგ კი- 
ლოში რ ან 9-ში გადადის, ან სრულიად იკარგება ხოლ- 
მე: ამგუარ–პამგუბი–პამგუჟა, ეჯგუარ–>ეჯგუბი–ეჯგუა 
(შდრ. ეგგა<–ეჯგუა )“ (მარტიროსოვი, 1964, გვ- 161). 

როგორც ჩანს, ამგუაი, ეჯგუაი ფორმები მილებულია 
რ-ს დაკარგვით ამგუარი, ეჯგუჟარი (ან ამგვარიშ, ეჯგუა- 
რიშ) ფორმებისაგან. 

ნაცვალსახელთა ამ ფორმებს შეიძლება კიდევ დაერ- 
თოს ქართულიდან ნასესხები რიგ-ი და კალიბ| | კალიმ 
(«–ყალიბ-ი) რის შედეგადაც მიილება ასეთი ფორ- 
მები: ამგვარიგ-”ამისთანა",-იგჯეარიგ- "იმისთანა", 
ეჯიარრიგ-”იმათთანა, ამკალიბ| |ამკალი-”ამნაირი", 
ეჯკალიბ| | ეჯკალი–”იმნაირი". 

ქართულ ყალიბს მისდევს ნაცვალსახელები: ამიშ- 
თან–”ამისთანა" და ეჩიშთა| |ეჩეშთან-”იმისთანა“, სა- 

დაც მარტივ ჩვენებით ნაცვალსახელთა ნათესაობითი 
ბრუნვის ფორმებს ერთვის თანდებული თა56ნ(«<-თანა). 
ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნის თანხმოვნითი ნაწილი ან 
მთლიანად ბრუნვის ნიშანი ზოგჯერ მოკვეცილია და 
გვაქვს შემდეგი ფორმები: ამით:| | ამთან, ეჩით<| | ეჩთან. 

დასასრულ, ჩვენებით ნაცვალსახელთაგან საყუ- 
რადლებოა ზომა-ოდენობაზე მიმთითებელი ნაცვალ- 
სახელები: ამშელდ–"ამდენი“, ეჯშელდ–-"იმდენი", 
ალამაგ | |ალიმაგ| |ალემაგ–"ამდენი, ეჯიმაგ| | ეჯამაგ 
| |ეიმაგ–”იმდენი", ამზუმ | |ამზუ | |ამზგ–”ამდენი“, ეჯზუმ 
| |ეიზუმ| |აჯზუმ | |აჯზუ | |აჯზგ–”იმდენი". 

ძნელი შესამჩნევი არ არის, რომ ძირეულ ჩვენებით 
ნაცვალსახელებს ზემოთ წარმოდგენილ ფორმებში დარ- 

თული აქვს შელდ, მაგ და ზუმ. ამათგან პირველი „რაო- 
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დენობას“ ნიშნავს (შდრ ლიშელდე, ლიშგლდანი-”თვლა“), 
მაგ განუსაზლვრელობითი ნაცვალსახელია („ყველა“), 
ზუმ კი იგივეა, რაც ქართული ზომა. ამრიგად, ამშელდ, 
ეჯშელდ ზუსტად ქართული ყალიბის მიხედვითაა ნაწარ- 
მოები: ამ-ოდენი, იმ-ოდენი. ალამაგ, ეჯამაგ სიტყვა- 
სიტყვით ნიშნავს: „ეს ყველა“, „ის ყველა“, ამზუმ და 
ეჯზუმ-”ამ-ზომი“ და „იმ-ზომი“ (მარტიროსოვი, 1964, 

გვ. 162). ანალოგიურად ნაწარმოები ფორმები გვხვდება 
კითხვით ნაცგალსახელებშიც, რომელთაც ქვემოთ გა- 
ვეცნობით. 

კითხვითი ნაცვალსახელები 

ძირეული კითხვითი ნაცვალსახელები სვანურში ორია: 
იარ-" ვინ“ და მაი-”რა“. მათ შორის ისეთივე ფუნქციუ- 
რი ურთიერთობაა, როგორიც ქართულში „ვინ“ და „რა“ 
ნაცვალსახელთა შორის, ე.ი. იარ კითხვა დაესმის ადა- 
მიანს, მაი – ყველა დანარჩენს. 

ზემოხსენებული კითხვითი ნაცვალსახელები უმლაუ- 
ტიანია (გარდა ლაშხურისა). ცხუმარულ და ბეჩოურ კი- 
ლოკავებში იარ-ის ნაცვლად გვხვდება ლარ (ასევე ირიბ 
ბრუნვებში: იარდ–-პლარდ–-”ვინ“, იას-Xლას–”ვის“), სადაც 
ლ «-საგან არის მიღებული. 

ქართ. რა-ს შესატყვისი კითხვითი ნაცვალსახელი სვა- 
ნურში არის მა-ი (რა-ი). მისი კანონზომიერი ვარიანტია 
ზანური მუ, რომელიც მო-სგანაა მიღებული. 

კითხვითი ნაცვალსახელებია აგრეთვე: ხედა, ხადა („რო- 
მელი"), ფოშა („რამდენი“), მაიზუმ| | მაზუმ| |მაზუ („რამდე– 

ნი"), მაგუარ როგორი”): ამათგან ბოლო ორი ზუსტად ისე- 

თივე აგებულებისაა და ნაწილობრივ მასალაც იგივეა, რაც 
ქართულ შესაბამის კითხვით ნაცვალსახელებში: მჯი (რა” 
+ ზუმ (<-ქართ. ზომა, შდრ, რა-ზომი), მაი+გვარ (<ქართ. 
გვარი, შდრ. როგორი+–რა-გვარი). 
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კითხვით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელები 
ჩვეულებრივ, ამ ჯგუფში შედის ორი ნაცვალსახელი. 

ქართულში ესენია: ვისი? რისი? (რისა?). ორივე ნაგენეტი- 

ვარი სახელია, ნაწარმოები ვინ და რა კითხვითი ნაცვალ- 
სახელების ნათესაობითი ბრუნვის ფორმიდან. „ზანურსა 

და სვანურში კითხვით-კუთვნილებით ნაცვალსახელებს 
ქართულის მსგავსად ნაწარმოები საკუთარი ფორმა სახე- 
ლობითში არ გააჩნიათ. აქ მი(ნ), მუ და იარ, მაი კითხ- 
ვით ნაცვალსახელთა ნათესაობითი ბრუნვის ფორმა ამავე 

დროს გამოყენებულია კითხვით-კუთვნილებითი ნაცვალ- 

სახელის მნიშვნელობით: ზან. მიში (ვისი), მუში (რისა), 

სვან. იშა (ვისი), იმშა| | იმემ«–იმემიშ (რისა)“ (მარტიროს- 
ოვი, 1964, გვ. 198). 

მიმართებითი ნაცვალსახელები 
მიმართებითი ნაცვალსახელი ზოგ ენაში ფორმით მთ- 

ლიანად ემთხვევა კითხვით ნაცვალსახელს, ზოგში კი მის- 

გან იწარმოება ნაწილაკთა დართვით. ძველ ქართულში 
გვხვდება როგორც ერთი, ისე მეორე სახეობა. ნაწილაკად 

გამოყენებულია უფრო ხშირად ესე, ეგე, იგი, იშვიათად 
– ცა. ახალ ქართულში გაბატონებულია ეს უკანასკნელი 
წარმოება. სვანურში მიმართება გადმოიცემა კითხვითი 
ნაცვალსახელით ნაწილაკდაურთველადაც და ნაწილაკის 
დართვითაც. ნაწილაკის როლში გვევლინება უჯი, რომე- 

ლიც ქართული ცა ნაწილაკის ეკვივალენტია. იგი რთული 

შედგენილობისაა: გამოიყოფა ფა და ი («–ი). ამ ნაწილა- 
კის დართვით მიღებულია მიმართებითი ნაცვალსახელები: 
ლერუბი-”ვინც“, მპიჟაი-”რამდენიც“. 

როგორც ვარაუდობენ, სვანურ ნაწილაკიან ნაცვალ- 
სახელთა ჩამოყალიბებაში დიდ როლს ასრულებს ქარ- 
თული ენის გავლენა, მაგრამ მაინც შეიძლება ითქვას, 

რომ სვანურისთვის ჯერ კიდევ უფრო დამახასიათებელია 
უნაწილაკო წარმოება · 
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ურთიერთობითი ნაცვალსახელი 

ურთიერთობითი ნაცვალსახელი დიალექტებში გვხვდე- 
ბა შემდეგი ვარიანტების სახით: უშხუარ, უშხუარ, უშხუარ), 
ლშხ. ემხუარ, ლხმ. ეშუიმერმე. ქართულის მსგავსად, 

ურთიერთობითი ნაცვალსახელი სვანურში ნაწარმოებია 
უშხუ („ერთი“) რიცხვითი სახელისაგან, ოღონდ არა ფუძის 

გაორკეცების გზით, არამედ მრავლობითის მაწარმოებე- 
ლი არ სუფიქსის დართვით. 

საინტერესოა, რომ რიცხვითი სახელის თავკიდუ- 
რი ხმოვანი მეტწილად უ-ს სახით არის წარმოდგენილი 
(შდრ. ქართ. ერთ-ურთი, ურთი-ერთი). ე ხმოვანი დაცუ- 
ლია ლაშხურში (ეშხვარ). ლახამულური ეშვიმერმე ნაწარ- 
მოებია ისევე, როგორც ქართული ერთი-მეორე. 

განსაზღვრებითი ნაცვალსახელები 
ამ ჯგუფის ნაცვალსახელებით სვანური, ქართულ- 

თან და კოლხურთან შედარებით, ღარიბია. უკუქცე- 
ვითობის გადმოსაცემად სვანურში სამივე პირის მი- 
მართ იხმარება ჯა (ჯი, ჯეი), რომელიც მნიშვნელობით 
უდრის ქართულ „თვითონ“-ს. გენეტურად იგი ჩვენე- 
ბით ნაცვალსახელს ეჯა-ს უკავშირდება (მარტიროს- 
ოვი, 1964, გვ. 221). 

ამავე მნიშვნელობით გვხვდება აგრეთვე მინ („თვი- 
თონ“). ; 

ფიქრობენ, რომ ეს ნაცვალსახელი შეიძლება დაიშალოს 
მა და გ ნაწილებად, რომელთაგანაც მა იგივე ფუძეა, რო- 
მელიც ჩვენებით და კითხვით საცვალსახელებში გვაქვს 
(ა-მ-ნ-ემ«–ა-მა-6-ემ, მა| | მა-ი), გ კი შეიძლება დაუკავშირ- 
დეს ამე-გ („აქ“), იმე-გ („იქ“) ზმნისართებში წარმოდგენილ 
მასალას (მარტიროსოვი, 1964, 229-230). 

ამეგ, იმეგ ზმნისართებში გ მართლაც გამოიყოფა, მა- 
გრამ მას უკავშირებენ აგი ( ადგილი“) სიტყვას: ამე-გ „ამ 
ადგილას“, ეჩე-გ „იმ ადგილას“, იმე-გ „რა ადგილას“ (ე.ი. 
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„სად“) (კაჭარავა, 1955, გვ. 5). ეს აზრი სადავო არ უნდა 
იყოს და მას სხვა ადგილას არ.მარტიროსოვიც იმოწმებს. 
მაგრამ, თუ ასეა, ეს აგი სიტყვისაგან მიღებული გ ვერ 
იქნება იგივე ოდენობა, რაც მაგ ნაცვალსახელის გ არის. 

ჩვენი აზრით, ეს გაცილებით უფრო ძველი ლექსიკური 

ერთეულია. 

იშგენ, ლნტ. იშკენ უდრის ქართულ „სხვა“ ნაცვალ- 
სახელს, მაგრამ, ცხადია, მის უშუალო შესატყვისს არ 

წარმოადგენს. ამავე დანიშნულებით გვხვდება აგრეთვე 

მერმე| |მერმე| | მერვე, რომელიც წარმოშობით რიგობითი 
რიცხვითი სახელია და „მეორეს“ ნიშნავს. 

განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები 
ქართულში განუსაზლვრელობითი ნაცვალსახელები 

შედგენილობის მიხედვით ორი ტიპისაა: ძირეულია ზოგი 

და ერთი, რომელთაც განუსაზღვრელობის საწარმოებლად 
რაიმე საგანგებო ფორმანტი ან ნაწილაკი არ ერთვის, სხ- 

ვები კი მიღებულია კითხვითი ნაცვალსახელებისაგან მე 

და ღაცა ნაწილაკების დართვით. ძველ ქართულში, რო- 
გორც ცნობილია, კითხვითი ნაცვალსახელები რაიმე ნაწი- 

ლაკის დაურთველად იხმარებოდა ზოგჯერ განუსაზღ- 
ვრელობითი ნაცვალსახელის ფუნქციითაც. ასეთი რამ 

დღესაც ახასიათებს სვანურს, სადაც იარ („ვინ") და მაი 

(სრა) ნაცვალსახელები იხმარება განუსაზლვრელობითი 
ნაცვალსახელის ფუნქციითაც: „ვინმე“, „რამე“. ასევეა ზს. 

ძერე, ბზ. იერე, ლშხ. ერე – „ვიღაცა“. 

ქართული „ზოგისა“ და სზოგიერთის“ მნიშვნელობით 

სვანურში გვაქვს იერ და ი«ერხი, რომელთაც მოეპოვე- 

ბათ დიალექტური ვარიანტები: ბზ, ლშხ ერ, ერხი, ლნტ 

იერეხი| | ერეხი, ბეჩ. ლერხი. ამ ნაცვალსახელს მოეპოვება 

კნინობითის ფორმაც: ერხილ. ფუძის გაორკეცებით არის 

წარმოქმნილი იერხი-იერხი – „ზოგ-ზოგი“. 
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უარყოფითი ნაცვალსახელები 
უარყოფითი ნაცვალსახელები სვანურში ქართულის 

ანალოგიურად არის წარმოქმნილი, – ნაწარმოებია ვინ და 
რა კითხვით ნაცვალსახელებზე უარყოფითი ნაწილაკების 

დართვით. უარყოფა სვანურში ცალმაგია. გვაქვს შემდეგი 
უარყოფითი ნაცვალსახელები: 

დარ (ბზ), დარ (ლშხ), დარ (ლნტ) „არავინ“; 

დეშიარ | |დეშარ | | დეშიარ (ბზ, ლნტ), დეშერ (ლშხ.) „ვე- 

რავინ“; 

ნორ (ლშხ.) „ნურავინ“; 

დესამა | | დესამამა| |დესამა. „არარა“, „არაფერი“; 

დეშსამა, დეშმა (ზს), დეშმაგჯეშ, დეშამა (ქს) „ვერარა“, 

„ვერაფერი“; 
ნოსამა (ლშხ), ნომაგუეშ „ნურარა“, „ნურაფერი". 
დარ ნაცვალსახელი მილებულია დე („არ“) უარყოფი- 

თი ნაწილაკისა და იარ („ვინ“) კითხვითი ნაცვალსახელის 

შეერთებით. უარყოფითი ნაწილაკი გვხვდება დერ-ის სახი- 

თაც, სადაც იმავე კითხვითი ნაცვალსახელის ძირეულ რ-ს 
გამოყოფენ (შარაძენიძე, 1946, გვ. 312). 

დესამა შედგება დესა („არა“) უარყოფითი ნაწილაკისა 
და მა („რა“) კითხვითი ნაცვალსახელისაგან. ბალსზემოურ- 
ში ამავე მნიშვნელობით იხმარება მამგვეშ| |მამაგუეშ, 
ბალსქვემოურში – მადმაგუეშ| | მამაგვეშ, სადაც უარყო- 
ფით ნაწილაკს ერთვის გუეშ („საქმე“). ამრიგად, მადმა 

(მამა)+გუეშ ნიშნავს „არა+საქმე“, „არაფერი". 
ანალოგიურად დაიშლება დეშიარ | |დეშიარ | |დეშერ, 

სადაც გამოიყოფა დეშ („ვერ“) უარყოფითი ნაწილაკი და 
იარ | | იერ („ვინ“) კითხვითი ნაცვალსახელი. 

დეშსამა შედგება დეშსა („ვერ“) ნაწილაკისა და მა (რა 
კითხვითი ნაცვალსახელისაგან. 

ასევე დაიშლება ნრ-რ, ნოსა-მა, ნომა-გვეშ (ნომა- 

”ნურა"+გტეშ-”საქმე“). 
რადგან რთული ნაწილაკების მეორე კომპონენტს 
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ისტორიულად ნაცვალსახელი წარმოადგენს, ალბათ 
ამიტომაა, რომ ხშირად ეს ნაწილაკები დამოუკიდე- 
ბლადაც გამოდიან ნაცვალსახელის როლში. მაგა- 
ლითად, უარყოფითი ნაწილაკი მამა ზოგჯერ ნიშნა- 

გს აგრეთვე „არაფერს“, ე.ი. ასრულებს უარყოფითი 
ნაცვალსახელის ფუნქციას. ასევეა რთული ნაწილაკები 
დეშმა („ვერა“, „ვერაფერი“), მოდმა (,არა“, „არაფე- 

რი"), ნორმა („ნუ“, „ნურაფერი“") და სხვა (შარაძენიძე, 

1946, გვ. 296-305). 

ნაცვალსახელთა ბრუნება 
საყოველთაოდ ცნობილია, რომ ნაცვალსახელებს არ 

მოეპოვებათ ბრუნების ერთიანი მორფოლოგიური ყალიბი 

და მათი ბრუნება ხშირად საკმაოდ განსხვავდება არსები- 

თი, ზედსართავი და რიცხვითი სახელების ბრუნებისაგან. 
ეს კარგად ჩანს სვანური ენის მაგალითზეც. 

პირის ნაცვალსახელები სვანურში, ქართულისა და 
კოლხურის მსგავსად, უბრუნველია, სახელობითის, მო- 

თხრობითისა და მიცემითის ფორმები ერთნაირია: მი(მე), 

სი(შენ), ნაი(ჩვენ), სგაი(თქვენ). ნათესაობითისათვის საჭი- 

როების შემთხვევაში (მაგალითად, თანდებულთა დართვი- 

სას) გამოიყენება კუთვნილებითი ნაცვალსახელის ფუძე: 

მიშგუი, ისგუი. იბრუნვის მხოლოდ მესამე პირის ნაცვალ- 
სახელი, რომელიც ჩვენებითს ემთხვევა. 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი ცალკე იშვიათად იხ- 
მარება, მეტწილად ის წარმოდგენილია მსაზლვრელად 
იმ საგნის სახელთან ერთად, რომლის კუთვნილებაზეც 
არის საუბარი. ასეთ შემთხვევაში, როცა კუთვნილებითი 
ნაცვალსახელი მსაზღვრელია, ის წინ უსწრებს საზღ- 
ვრულს და უბრუნველია, იბრუნვის მხოლოდ საზღვრუ- 
ლი. ქართულისა და ზანურისაგან განსხვავება მხოლოდ 
ისაა, რომ პირველი და მეორე პირის კუთვნილებითი 
ნაცვალსახელები ბრუნებისას ორ-ორ ფორმას გვიჩვე- 
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ნებენ. ერთია სახელობითისა: მიშგუი, ისგუი, მეორე 

კი ყველა სხვა ბრუნვისათვის: მიშგუჟა, ისგუა. ეს უკა- 
ნასკნელი ფაქტობრივად ამ ნაცვალსახელთა მიცემითი 
ბრუნვის ფორმას წარმოადგენს. მის მაგიერ პარალე- 
ლურად ზოგჯერ შეიძლება გამოყენებულ იქნეს სახე- 
ლობითის ფორმაც (მარტიროსოვი, 1964, გვ. 310). 

ბრუნების ყველაზე ნორმალური სახე აქვთ ჩვენებით 
ნაცვალსახელებს. საერთოდ, სახელთა ბრუნება სვა- 
ნურში მეტი მრავალფეროვნებით ხასიათდება, ვიდრე 
ქართულსა და კოლხურში. გამოიყოფა ბრუნების რა- 
მდენიმე ტიპი, რომლებიც არსებითად განსხვავდებიან 
ერთმანეთისაგან. ეს მრავალფეროვნება თავს იჩენს 
ნაცვალსახელთა ბრუნებაშიც. უფრო სწორად, ბრუნე- 
ბისას ზოგიერთი თავისებური ტიპი სწორედ ნაცვალ- 
სახელებშია უკეთ შემონახული. საერთოდ, ბრუნების 

სხვადასხვა ტიპი ნაცვალსახელებში ხშირად ერთმანეთ- 

შია შერეული. მოვიყვანთ ყველაზე გავრცელებულ მა- 
გალითებს. 

ალა C,ეს") 
სახ. ალა 
მიც. ამი-ს (| | ამა-ს), ამ-გნ 
მოთხ. ამ-5-ემ 
ნათ. ამ-იშ, ამ-შა 

მოქმ. ამ-6-ოშ 
ვით. ამ-ნ-არ 
იგივე ნაცვალსახელი იბრუნვის კიდევ სხვანაირადაც, 

რომელიც შერეული ტიპის სახელით არის ცნობილი: 

სახ. ალა 
მიც. ალა-ს 
მოთხ. ამ-ნ-ემ-დ 
ნათ. ამ-იშ, ამ-6ნ-ემ-იშ 

მოქ. ამ-6ნ-ოშ 
ვით. ამ-6-არ 
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ანალოგიური სურათი გვაქვს სხვა ჩვენებითი ნაცვალსახე- 

ლების ბრუნების მხრივაც. ავიღოთ, მაგალითად, ეჯა| | ეჯი 
(ის. მისი ბრუნება ბალსზემოურში ასეთ სახეს ატარებს: 

სახ. ეჯა 
მიც. ეჯა-ს| |ეჩა-ს 

მოთხ. ეჯ-ნ-ემ| |ეჩ-ნ-ემ 

ნათ. ეჩა («<–ეჯ-შა) 

მოქ. ეჯ-ნ-ოშფ| |ეჩ-6-ოშუ| |ეჯ-ნ-ოჟშ| |ეჩ-ნ-ოგშ 
ვით. ეჯ-ნ-არ 

სხვა დიალექტებში გვაქვს ფონეტიკური ვარიანტები, 

არსებითად კი ბრუნება ასეთივე სახეს ატარებს. 
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ზმნა 

სვანური ზმნის სრული მიმოხილვის პირველი ცდა ეკუთ- 
ვნის აკადემიკოს ვარლამ თოფურიას, რომლის ფუნდამენ- 
ტური ნაშრომი „სვანური ენა. I. ზმნა“ პირველად გამოიცა 
1931 წელს და დლემდე რჩება მიუწვდომელ მწვერვალ- 
ად სვანური ენის კვლევის სფეროში. ავტორი აპირებდა 
ამ ნაშრომის ხელახლა გამოცემას, რომ მოულოდნელად 
ავად გახდა და ისე გარდაიცვალა, უკვე აწყობილი წიგნ- 
ის ხელახლა გამოცემას ვერ მოესწრო. წიგნი გამოიცა 
ვ.თოფურიას „შრომების“ | ტომის სახით 1967 წელს. იმ- 
ავე ხანებში გამოქვეყნდა სსრკ მეცნიერებათა აკადემი- 

ის ფუნდამენტური კრებული „#13ხIMV 809008 CCCL IV. 
VI6C0VIM/CM0-M#88M83CMV68 93ხIMV“ (1967 წ.), სადაც წარმოდ- 
გენილია სვანური ენის საკმაოდ ვრცელი გრამატიკული 

მიმოხილვა, დაწერილი ვ.თოფურიას მიერ. შემდგომში ეს 

მიმოხილვაც (ქართულ და რუსულ ენებზე) შევიდა ავტო- 

რის „შრომების“ II ტომში (2002 წ.). ჩვენი წინამდებარე 

მიმოხილვა ძირითადად ამ ნაშრომს ემყარება. 

უღლების სისტემისათვის სვანურში 

წარმოების, ფუნქციებისა და სინტაქსური კონსტრუქცი- 
ის მიხედვით მწკრივები სვანურში ისევე დალაგდებიან 

სერიებად, როგორც ქართულსა და მეგრულ-ლაზურში. 
სვანური ზმნისადმი მიძლვნილ მონოგრაფიულ ნაშრომში 
ვ-თოფურია წერს: 

„სვანურში დროთა სამი ჯგუფი გვაქვს: აწმყოსა, აორ- 
ისტისა და ნამყოსრულისა. 

I. პირველ (აწმყოს) ჯგუფშია შედის ორი მთავარი დრო: 

აწმყო და მყოფადი, დანარჩენი: ნამყოუსრული, კონიუნ- 

ქტივი | და სხვა უკანასკნელთაგან არის ნაწარმოები. 1. 

აწმყოსეული დროებია: თვით აწმყო, ნამყოუსრული, კო- 

ნიუნქტივი I, მყოფადუსრული, პირობითი და თურმეობი- 
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თი I და I I, ხოლო 2. მყოფადისეულია: მყოფადსრული და 
პირობითი. 

II. მეორე (აორისტის) ჯგუფს შეადგენს: თვით აორის- 
ტი და კონიუნქტივი II (ბრძანებითი კილო ფორმით იგივე 

აორისტია). 

III. მესამე (ნამყოსრულის) ჯგუფისაა: ნამყოსრული, 

ნამყო წინარეწარსული და კონიუნქტივი III" (თოფურია, 
1967, გვ. 71). 

ქართულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ამჟამად 
საკმაოდ განსხვავებული ტერმინოლოგიაა დამკვიდრებუ- 
ლი, ვიდრე წინათ, როცა ციტირებული ნაშრომი იწერებო- 

და. თუ ამ ტერმინოლოგიურ სხვაობას მოვხსნით, ნათლად 
დავინახავთ, რომ II და III სერიის მწკრივები ქართულსა 

და სვანურში სავსებით ერთი და იგივეა: II სერიაში („აორ- 

ისტის ჯგუფში") შედის წყვეტილი („აორისტი") და II კავ- 

შირებითი („კონიუნქტივი II"), 1II სერიაში („ნამყოსრულის 

ჯგუფში") შედის | თურმეობითი („ნამყოსრული"). II თურ- 

მეობითი („ნამყო წინარეწარსული“) და III კავშირებითი 

(„კონიუნქტივი III"). ასეთი სრული დამთხვევა არა გვაქვს 
| სერიაში („აწმყოს ჯგუფში"). მართალია, სვანურშიაც, 
ისევე როგორც ქართულში, | სერია იყოფა აწმყოს წრედ 

(სააწმყოსეული დროები") და მყოფადის წრედ („მყოფადი- 

სეული დროები“), მაგრამ მწკრივთა რაოდენობა სვანურში 

მეტია, ვიდრე ქართულში, და ამავე დროს ისინი თანაბრად 

არაა განაწილებული აწმყოსა და მყოფადის წრეებს შორის: 
ვ·.თოფურიას მიერ წარმოდგენილი სქემის მიხედვით, აწ- 

მყოს წრეში შვიდი მწკრივია, მყოფადის წრეში – მხოლოდ 
ორი, მაშინ როცა ქართულში თითოეულ წრეში სამ-სამი 

მწკრივი გვაქვს. 

იმ შვიდი მწკრივიდან„ რომლებიც აწმყოს წრეშია 

ჩამოთვლილი, ცალკე უნდა გამოიყოს თურმეობითები. 

ვ.თოფურიას მიერ თურმეობითი I-ისა და თურმეობითი 
II-ის სახელით აღნიშნულ ფორმებს ამჟამად შესაბამის- 
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ად უწოდებენ თურმეობით III-სა და თურმეობით IV-ს, 

რადგან თურმეობითი | დამკვიდრდა უწინდელი „ნამყო- 
სრულის“ მაგიერ, თურმეობითი II კი – „ნამყო წინარე- 

წარსულის“ მაგიერ. თურმეობითები, საერთოდ, უხილავი 

მოქმედების გამომხატველი მწკრივებია. თურმეობითი 

I და II უპირისპირდება II სერიის „ხილულ“ მწკრივებს, 

ხოლო თურმეობითისI!II და IV გამოხატავს I სერიის „ხი- 

ლულ“ მწკრივთა საპირისპირო „უხილავ“ მწკრივებს, 
რომლებიც, სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმული 
მოსაზრების თანახმად, IV ჯგუფის (ანუ IV სერიის) სახ- 
ით უნდა გამოიყოს ქართველურ ენებში (როგავა, 1953, 
გვ. 17-32). 

IV სერიის თურმეობითები ქართველურ ენათაგან ყვე- 

ლაზე მკაფიოდ ჩამოყალიბებულია მეგრულსა და ლაზურ- 
ში; ქართულში გვხვდება მხოლოდ დასავლურ დიალექტებ- 

ში (იმერულში, რაჭულსა და ლეჩხუმურში) და იწარმოება 

ნა- პრეფიქსიან მიმღეობაზე მეშველი ზმნის დართვით: მი- 

ნავალა, ნაკეთება, ნაყურება... მინავალიყო, ნაკეთებიყო, 

ნაყურებიყო... ამგვარ ფორმათა შესატყვისია სვანურში 
ისეთი ფორმები„ როგორიცაა, მაგალითად, ბალსზე- 

მოური: ხჟუაგმინა „ვუშენებდი თურმე“, „ხაგმინა „უშენ- 

ებდი თურმე“, ხაგმინა „უშენებდა თურმე“ (ვ.თოფურიას 

მიხედვით – ესაა თურმეობითი I) და ლგემგამუნლი „ნაშენ- 
ება“ (ვ3.თოფურიას მიხედვით – ესაა თურმეობითი II) (თო- 

ფურია, 1967, გვ. 130-136). 

IV სერიის მწკრივები ქართველურ ენებში სუსტადაა 
განვითარებული და იშვიათად გვხვდება, ამიტომ ჩვენ მათ 
წინამდებარე წიგნში გვერდს ვუვლით. 

ამრიგად, ვ.თოფურიას მიერ თურმეობითი I-ისა და 

თურმეობითი II-ის სახელით აღნიშნული ფორმები (ამჟა- 
მინდელი ტერმინოლოგიით – თურმეობითი!III და თურმე- 
ობითი IV) პირველ სერიას არ ეკუთვნის და ცალკე უნდა 

გამოიყოს. მათი გამოცალკევების შემდეგ ! სერიაში რჩება 
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შემდეგი მწკრივები: აწმყო, უწყვეტელი, | კავშირებითი, 
მყოფადუსრული, მყოფადსრული და პირობითი. 

პირობითი ვ.თოფურიას ორჯერ აქვს დასახელებული – 
ჯერ აწმყოსეულ, შემდეგ კი მყოფადისეულ დროებში, მა- 
გრამ ზმნის დროთა წარმოების განხილვისას და ულლებ- 
ის პარადიგმებშიაც ეს მწკრივი მხოლოდ ერთხელ არის 

შეტანილი – მყოფადისეულ დროებში. ასევეა რეზიუმეში, 
რომელიც ნაშრომის მეორე გამოცემას ერთვის რუსულ 

ენაზე (თოფურია, 1967, გვ. 268). ამიტომ შეიძლებოდა 
გვეფიქრა, პირობითის ორჯერ დასახელება ზემოთ მოტ- 

ანილ ციტატში კორექტურული შეცდომააო, მაგრამ ასე 
არ უნდა იყოს. საქმე ის არის, რომ სვანურში პირობი- 

თი ორგვარად იწარმოება: მყოფადუსრულის ფუძისაგან 
და მყოფადსრულის ფუძისაგან. ასე რომ, აქ ჩვენ გვაქვს 

ორი სხვადასხვა ფორმა, რომელთაგან ერთს შეიძლება 
ვუწოდოთ პირობითუსრული, მეორეს – პირობითსრული. 

მაგრამ ყველა ზმნა ორივეგვარ ფორმებს ვერ აწარმოებს, 

მათი ფუნქციებიც არ არის მკაფიოდ გამიჯნული და პი- 

რობითის მხოლოდ ერთ მწკრივად მიჩნევა ვ.თოფურიას 

მიერ ალბათ ამით აიხსნება. 

ზემოხსენებული შენიშვნების გათვალისწინებისა და 

ტერმინოლოგიური ცვლილებების შემდეგ მწკრივთა 

სისტემა სვანურში ასეთი სახით წარმოგვიდგება: 
ძირითადია სამი სერია. ამათგან I სერია ორ წრედ იყო- 

ფა. 

I სერია: აწმყოს წრე – აწმყო, უწყვეტელი, I კავშირე- 

ბითი, მყოფადუსრული, პირობითუსრული; მყოფადის წრე 

– მყოფადსრული, პირობითსრული. 

II სერია: წყვეტილი, II კავშირებითი. 

III სერია: | თურმეობითი, II თურმეობითი, III კავშირე- 

ბითი. 

I და II სერიის მწკრივები, როგორც “უკვე ითქვა, 
ქართულსა და სვანურში ერთმანეთს ემთხვევა. ძირითა- 
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დად ერთი და იგივე მწკრივები გვაქვს | სერიაშიც, ოღონდ 
აქ აწმყოს წრეში სვანურს მეტი აქვს მყოფადუსრული და 
პირობითუსრული, მყოფადის წრეში კი აკლია კავშირე- 
ბითი. 

ის ფაქტი, რომ ქართულსა და სვანურს შორის მწკრივ- 
თა შესატყვისობა დარღვეულია სწორედ მომავალი დროის 
გამომხატველ მწკრივებში, სავსებით კანონზომიერია. 
როგორც ვიცით, ეს მწკრივები შედარებით გვიან არიან 
წარმოქმნილნი და მოძმე ენებში დამოუკიდებელი გზით 
ვითარდებოდნენ. 

მყოფადის წრის მწკრივთა წარმოქმნას ქართველურ 
ენებში საფუძვლად უდევს ერთი და იგივე გრამატიკუ- 
ლი პროცესი – ასპექტის გამოხატვის სისტემის შეცვლა, 
მაგრამ ეს ცვლილება მოძმე ენებში ერთნაირი ტემპით 
არ განვითარებულა და, ბუნებრივია, სავსებით ერთნაირი 
შედეგებიც არ მოუცია. კერძოდ, აწმყო და მყოფადი სვა- 

ნურში დღემდე მეტ ფუნქციურ სიახლოვეს ამჟღავნებენ, 
ვიდრე ქართულში. 

აწმყოს ფორმათა გამოყენება მყოფადის გაგებით სვა- 
ნურის ყველა კილოში ჩვეულებრივი მოვლენაა. ეს გარე- 

მოება სათანადოდ არის აღნიშნული სპეციალურ ლიტერა- 

ტურაში. ვ.თოფურია წერს: „კონტექსტში ხშირად ვხედავთ 

აწმყოს მყოფადის მნიშვნელობით: ბზ. ჩუემშხუინდ, ადო 

ჩუესა პჟუედნი, ხტიკედ ჯიჰრ§ ტყენს ი უშხუარუი ჟასყენე 

ჩი (შემინახეთ, თორემ თუ ჩამოვედი, ავიღებ (ვიღებ) მუხ- 
ის ჯოხს და ერთმანეთზე წაგაწვენთ (გაკეთებთ") ყვე- 
ლას)... ფორმის თვალსაზრისით ორი უკანასკნელი ზმნა 
მყოფადსრულთან არც კი არის დაკავშირებული, მაგრამ 
გვესმის მყოფადად“ (თოფურია, 1967, გვ. 124). 

იქვე მოყვანილია მაგალითები და განმარტებები ადრე 
დაბეჭდილი ტექსტებიდანაც: აჩას ხახვდ ხოყი (=ბზ. ეჩას 
ხეხჟდ ხოყი) „მას ცოლად უყვანს"; ეჯ ქიპ სერ მომა მიგჭე 
„ის ძაფი აწი არ მიკავებს (მიძლებს)“. ამ ფრაზებს პირვე- 
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ლივე პუბლიკაციის დროს თან ახლდა განმარტება, რომ 
ხოყი და მიგჭე ფორმით აწმყოა, შინაარსით კი მყოფადის 
გაგებას იძლევა: ი0I8მ685. 8 39მVM. III (CMCVMII# XVIII, 1894, 
გვ. 119). 

ამრიგად, მყოფადის მნიშვნელობით აწმყოს ხმარების ფაქ- 

ტი სვანურში კარგა ხანია შემჩნეულია. სათანადო მაგალითე- 
ბი ყოველ ნაბიჯზე გვხვდება და მათი დამოწმება აქ საჭიროდ 
არ მიგვაჩნია. ასევე მოიპოვება მაგალითები, როცა უწყვეტ- 

ლის ფორმა გამოიყენება პირობითის გაგებით. 
ამის შემდეგ გასაკვირი ალარაა, რომ კავშირებითის 

ერთი ფორმა გამოყენებულია როგორც აწმყოს კავშირები- 

თის, ისე მყოფადის კავშირებითის ფუნქციით და სვანურს 

საჭიროდ აღარ მიუჩნევია ახალ ფორმათა წარმოქმნა მყო- 
ფადის კავშირებითის სახით. საფიქრებელია, რომ ეს ალბათ 
არც ქართულში იქნებოდა აუცილებელი, მაგრამ ქართულში 
მყოფადის კავშირებითის ჩამოყალიბებას ხელი შეუწყო ზმ- 

ნისწინიან და უზმნისწინო ფორმათა ოპოზიციამ, რაც თავი- 

დან ბოლომდე გასდევს აწმყოსა და მყოფადის წრეს. 
ასპექტის ახალ სისტემაზე გადასვლის შემდეგ ქართულს 

მეტწილად საშუალება აღარა აქვს განასხვაოს მომავალი 
დროის სრული და უსრული ასპექტი, სვანურს კი გამოუ- 

ნახავს საამისო გზა და შეუმუშავებია მყოფადის ორი სახე 
– ორი მწკრივი: მყოფადუსრული და მყოფადსრული. ამ- 

ათგან ქართულ მყოფადის მწკრივთან ფუნქციითაც და 
წარმოების მხრივაც უფრო ახლოს დგას მყოფადსრული, 

მყოფადუსრული კი, როგორც ვ.თოფურიას აქვს აღნიშნუ- 

ლი, უდგება ქართულ იტირებს, იძახებს, ილაპარაკებს და 
სხვა მათ მსგავს ფორმებს, შინაარსით კი უდრის რუსულ 
„შედგენილ“ მყოფადს (6V9MVILII6 M86C088M0L)6CL.ML+00) (თო- 
ფურია, 1967, გვ. 112). 

ორიოდე სიტყვა უნდა ითქვას ულლების მიხედვით 

ზმნათა დაჯგუფების თაობაზეც. თავის გამოკვლევებ- 
ში „ქართული ზმნის საქცევი"“ და „უმლაუტი სვანურში" 
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ა.შანიძემ ზმნები ქართულსა და სვანურში უღლების ტი- 
პებად დააჯგუფა ვნებითი გვარის მიხედვით. ეს თვალ- 
საზრისი გაიზიარა ვ.თოფურიამაც. 

შემდგომში ა.შანიძემ ქართული ზმნის “ულღლებათა 
ჯგუფებად დაყოფის პრინციპი რამდენადმე შეცვალა და 
დააზუსტა, თუმცა ძირითადი ოთხი ტიპი ისევე დარჩა 
(შანიძე, 1980, გვ. 488-490). სვანურს ამ თვალსაზრისით 

აღარავინ შეხებია. ასე რომ, სვანურ ზმნათა უღლებაში 

გამოჰყოფენ სამ ჯგუფს: 
„პირველი ჯგუფისად მიიჩნევა ის გარდამავალი ზმნები, 

რომელთა ვნებითის ფორმები ი- და ე- პრეფიქსით იწარ- 
მოება... მეორე ჯგუფისად მიიღება ის გარდამავალი ზმნე- 
ბი, რომელთაც მედიო პასიური ფორმები გააჩნიათ და ამ 

უკანასკნელს და აქტივს ერთმანეთისაგან ფუძის დრეკა- 
დობით არჩევენ... მესამე ჯგუფისაა ყველა გარდაუვალი 
ზმნა, რა თქმა უნდა, ვნებითების გამორიცხვით. ესენია 

აბსოლუტურები და რელატიურ-გარდაუვალები, ე.ი. სა- 

შუალი ზმნები“ (თოფურია, 1967, გვ. 39-41). 
თუ ა.შანიძის მიერ ქართულ ზმნათა საკლასიფიკაციოდ 

გამოყენებულ პრინციპს სვანურშიაც მოვიმარჯვებთ, მა- 
შინ პირველი ჯგუფი ორად გაიყოფა და ცალკე ტიპად 
წარმოგვიდგება მოქმედებითი გვარის ზმნები, ცალკე – 
ინ-ენიანი ვნებითები, მეორე და მესამე ჯგუფის შედგენი- 

ლობა კი უცვლელი დარჩება. 
ამგვარად, სვანურში შეიძლება გამოიყოს უღლების 

ოთხი ტიპი: 
I ტიპი – მოქმედებითი გვარის ზმნათა უღლება (ფუძე- 

დრეკადთა გარდა); 
I ტიპი – დინამიკური ვნებითი გვარის ზმნათა უღლება; 
II ტიპი – ფუძედრეკად ზმნათა უღლება; 
IV ტიპი –- საშუალი გვარის ზმნებისა და სტატიკური 

ვნებითების უღლება. 
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სუბიექტური პირი და რიცხვი 

სვანურ ენაში, ისევე როგორც სხვა ქართველურ ენ- 

ებში, ზმნა პოლიპერსონალურია (მრავალპირიანია), ე.ი. 
ზმნის სისტემაში გამოხატულია არა მხოლოდ სუბიექ- 
ტური პირი, არამედ ობიექტური პირებიც – პირდაპირი 
და ირიბი. 

როგორც სუბიექტური, ისე ობიექტური პირის ნიშნე- 

ბი სვანურ ზმნაში წარმოდგენილია პრეფიქსების სახით, 
მათი მრავლობითი რიცხვის ნიშნები კი – სუფიქსების 

სახით. ანალოგიური სურათია სხვა ქართველურ ენებ- 
შიც, მაგრამ შეინიშნება ზოგი განსხვავებაც. სახელდო- 

ბრ, მე-3 სუბიექტური პირის ნიშანი სვანურში უმეტესად 

დაკარგულია, თუმცა სადაც დაცულია, იგი პრეფიქსად 
არის წარმოდგენილი, მაშინ როცა ქართულსა და კოლხ- 
ურში სუფიქსად გვევლინება. გარდა ამისა, მრავლო- 

ბითი რიცხვის | პირის ნაცვალსახელს (ნაი – „ჩვენ“) 

ზმნა შეეწყობა ორი სხვადასხვა ფორმით: ერთში მეორე 
პირიც იგულისხმება (ჩვენ – შენიანად, შენთან ერთად), 
მეორეში – არა (ჩვენ – უშენოდ). პირველს ეწოდება 
ინკლუზიური ფორმა, მეორეს – ექსკლუზიური. ინკლუ- 

ზიური და ექსკლუზიური ფორმები მოეპოვება როგორც 
სუბიექტურ პირველ პირს, ისე ობიექტურსაც. მათ აღ- 

სანიშნავად იხმარება ლათინური ასოები: §! (სუბიექ- 
ტური ინკლუზიური პირი), 568 (სუბიექტური ექსკლუ- 

ზიური პირი), CღI (ობიექტური ინკლუზიური პირი), 08 

(ობიექტური ექსკლუზიური პირი). ინკლუზივ-ექსკლუზ- 

ივის კატეგორია თანამედროვე ქართველური ენებიდან 
ახასიათებს მხოლოდ სვანურს, სხვებს – არა. ვარაუ- 
დობენ, რომ ინკლუზივ-ექსკლუზივის გარჩევის კვალი 
თითქოს შეინიშნება ძველ ქართულში ობიექტური წყო- 

ბისას. 
ზმნის უღლების ნიმუშების გაცნობა ბუნებრივია დავი- 

წყოთ მეშველი ზმნით, რომელიც დრონაკლია (ძირცვალე- 
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ბადია), სხვადასხვა მწკრივში იყენებს სამ სხვადასხვა 

ფუძეს: ი, ასუ (| |ეს9, არ. ყველა მწკრივი მაინც არ მოე- 

პოვება. მისი უღლების სურათი ასეთია: 

აწმყო 

1 ხე-ი ვრ 5 ლ-იშდ ვართ (შენთან ერთად) 
56 ხუ-ი-შდ ვართ (უშენოდ) 

2 ხ-ი ხარ ხ-ი-შდ ხართ 

3 ლ-ი არის ლ-ი-ხ არიან 

ხუ- პრეფიქსი §, პირის უმთავრესი ნიშანია სვანურში. 

მრავლობით რიცხვში ის გვხვდება ექსკლუზიურ ფორ- 

მაში (მეშველ ზმნაში -შდ სუფიქსთან ერთად, ყველა 
სხვა შემთხვევაში – -დ სუფიქსთან ერთად). ინკლუზივი 

გადმოიცემა ლ- პრეფიქსით იმავე -შდ (-დ) სუფიქსთან 
ერთად. 

5. პირის ნიშნად წარმოგვიდგება ს- პრეფიქსი, 

რომელსაც ამ ფუნქციით მეტოქე არა ჰყავს. მრავლო- 
ბითი რიცხვი აქაც აღინიშნება -შდ სუფიქსით (ყველა 
სხვა ზმნაში, გარდა მეშველი ზმნისა – -დ სუფიქსით). 

მესამე პირის ფორმაში წარმოდგენილი ლ- პრეფიქსი, 

ვ.თოფურიას დამაჯერებელი მტკიცებით, სწორედ ამ 5. 

პირის ნიშანია და არა სხვა რამ. მრავლობითი რიცხვი 
ამ შემთხვევაში აღინიშნება -ხ სუფიქსით, რომელსაც 
ამ ფუნქციით მეტოქე აგრეთვე არ მოეპოვება. 

ლ- პრეფიქსი §, პირის ნიშნად სვანურში სულ ხუ- 

თიოდე ზმნაში გვხვდება, მაგრამ ყველა ისინი იმდენად 
აქტიური და ხშირად ხმარებული ზმნებია, რომ მიზ- 

ანშეწონილია ამთავითვე გავეცნოთ მათ. ორი მათგანი 

ისევ მეშველი ზმნის ფორმებია, ოღონდ სხვა ფუძი- 
დან ნაწარმოები (მოვიყვანთ მხოლოდ ბალსზემოურ 
ფორმებს): 
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ნამყო 

1 ხუ-ას4 ვიყავ §I ლ-ასჟუ-დ ვიყავით (შენთან ერთად) 
56 ხ4-ასჟ-დ ვიყავით (უშენოდ) 

2 ხ-ას4) იყავ ხ-ასჟუ-დ იყავით 
3 ლ-ასუ იყო ლ-ასე-ხ იყვნენ 

კავშირებითი 

1 ხ4-ესჟ ვიყო 5I ლ-ესჟუ-დ ვიყოთ (შენთან ერთად) 
58 ხუ-ეს9-დ ვიყოთ (უშენოდ) 

2 ხ-ესუ იყო ხ-ესუ-დ იყოთ 

3 ლ-ესუ იყოს ლ-ესუ-ხ იყვნენ 
ამ ორ მწკრივს ფუძე საერთო აქვს: ა/ესუ. ა და ე ხმო- 

ვანთა მონაცვლეობა სვანურში ხშირია და ამჯერადაც იგივე 
სურათია. ამიტომ ლასუ და ლესე ფორმები §კ პირის ნიშნად 
ლ-ს ხმარების ერთ შემთხვევად არის ხოლმე მიჩნეული. 

დანარჩენი სამი ზმნა, რომელთაც 5§კ პირის ნიშნად ლ- 
პრეფიქსი აქვთ შემონახული, შემდეგია: 

ლ-გგ (დგას) – ლ-გგ-ხ (დგანან); 
ლა-ლ-ემ (შეჭამა) – ლა-ლ-ემ-ხ (შეჭამეს); 
ლა-ლ-2შ (დალია) – ლა-ლ-ეშ-ხ (დალიეს). 
ეს უკანასკნელი ზმნა ამ სახით (ლალგეშ) მხოლოდ ლაშხ- 

ურ დიალექტშია წარმოდგენილი, სხვა კილოებში ლ- პირის 

ნიშანი დაკარგულია (ბზ. ლაიშ, ბქ., ლნტ. ლა-იშ). 
ამრიგად, ჩვენს წინაშეა სრული სურათი იმ ზჭმნებისა, 

რომელთაც §ვ პირის ნიშნად როგორც მხოლობით რიცხ- 

ვში, ისე მრავლობითში დაუცავთ ლ- პრეფიქსი. მიუხე- 

დავად ამ ზმნათა რიცხვის სიმცირისა, ისინი გამოირჩე- 

ვიან მრავალფეროვნებით: მათ შორის არის ერთპირიანი 

ფორმებიც და ორპირიანიც, გარდაუვალიც და გარდამა- 
ვალიც, აწმყოც და წყვეტილიც, თხრობითი კილოც და კავ- 
შირებითიც. აქედან გამომდინარე, შეიძლება დავასკვნათ, 
რომ ძველად ლ- პრეფიქსი §,კ პირის ნიშნად წარმოდგე- 
ნილი ყოფილა სვანური ენის მთელ სისტემაში, მსგავსად 

142



§, ხუ- და 5, ხ- პრეფიქსებისა. რამ განაპიროა ლ-ს გად- 
არჩენა ამ ხუთიოდე ზმნაში, ძნელი სათქმელია. 

სრულიად განცალკევებით დგას §, და §, სუბ. პირის 
მრავლობითობის ნიშანი -შდ მეშველი ზმნის აწმყოს 

მწკრივში: ლ-ი-შდ (5! ვართ), ხუ-ი-შდ (58 ვართ), ხ-ი- 

შდ (ხართ. მეშველი ზმნის სხვა მწკრივებში და ყველა 

სხვა ზმნაში | და II სუბ. პირის მრავლობითის ნიშანია -დ 
სუფიქსი (იშვიათად ის მეშველი ზმნის აწმყოშიც იჩენს 
თავს). ბუნებრივია ვიფიქროთ, რომ §I!, 56 და 5, პირთა 

მრავლობითობის ნიშანი სვანურში მხოლოდ -დ სუფიქსია, 

რომელსაც ქართულსა და კოლხურში თ შეესატყვისება. 
ჩანს, სწორედ ასე ფიქრობდა ვ.თოფურია, რომელსაც მეშ- 

ველი ზმნის უღლებისას შ და დ ცალ-ცალკე აქვს გამოყო- 
ფილი, მაგრამ -შ სუფიქსის დანიშნულების შესახებ იგი 
არაფერს ამბობს (თოფურია, 1967, გვ. 243). ა.ონიანის აზ- 

რით, ზემოხსენებულ ფორმებში -შდ მთლიანი სუფიქსია, 

რომელიც ქართულ-კოლხურ -თ-ს შეესატყვისეა (ონიანი, 

1963, გვ. 206-211). 

მეშველი ზმნის ულლების სრული სურათის წარმოსად- 
გენად მოვიყვანოთ დანარჩენ მწკრივთა ფორმებიც. 

მყოფადსრული 

ხ3-ი-რ-ი|ა §| ლ-ირ-ი|ა-დ 
(ვიქნები) 56 ხე-ნრ-ი|ა-დ 
ხ-ი-რ-ი!ა ხ-6-რ-ი|! ა-დ 

6-რ-ი|ა 6-რ–ი|ა-ხ 

პირობითი 

1 ხ4-გრ-რლ §I ლ-ირ-ოლ-დ 
(ვიქნებოდი) 58 ხუ-ირ-ოლ-დ 

2 ხ-ირ-ოლ ხ-ირ-ოლ-დ 
3 ირ-რლ ი-რ-ოლ-ხ 
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როგორც აღვნიშნეთ, მეშველ ზმნას სვანურში ყველა 

მწკრივი არ მოეპოეება. ამ ნაკლს ის ივსებს მნიშვნელობით 
ახლოს მდგომი და ბგერითი შედგენილობით კი სწორედ 

ქართულ-კოლხური მეშველი ზმნის შესატყვისი არი 
ზმნით (შდრ. ქართ. არ-ს | |არი–ს, ლაზ. რ-ე-ნ, მეგრ. რ-ე). 

გავეცნოთ ამ ზმნის უღლებასაც. 
ლირდე („ყოფნა“) ზმნის უღლება 
აწმყო 

1 ხე-არ-ი 5I ლ-არ-ი-დ 

(ვარ, ვიმყოფები) 56 ხუ-არ-ი-დ 

2 ხ-არ-ი ხარ-ი-დ 

3 არ-ი არ–-ი-ხ 

უწყვეტელი 
1 ხუ-არ-დას 5I ლ-არ-და-დ 
(ვიყავი, ვიმყოფებოდი) 56 ხუ-არ-და-დ 

2 ხ-არ–დას ხ-არ-და-დ 

3 არ-და არ-და-ხ 

| კავშირებითი 

1 ხუ-არ-დედ §I ლ-არ-დედ-დ 
(ვიყო, ვიმყოფებოდე) 58 ხუ-არ-დედ-დ 

2 ხ-არ-დედ ხ-არ-დედ-დ 

3 არ-დედ-ს არ-დედ-ხ 

მყოფადსრუ 
1 ხუე-ი-რდ-ი ია. 5! ლ-ი-რდ-ი|ა-დ 
(ვიქნები) 56 ხჟ-ი-რდ-ი|ა-დ 

2 ხ-ი-რდ-ი|ა ხ-ი-რდ-ი|ა-დ 
3 ი-რდ-ი|ა ი-რდ-ი|ა-ხ 

ქართულ ენაში, როგორც ცნობილია, მეშველი ზმნა 

იხმარება ყოფნის, არსებობის მნიშვნელობითაც: – ვინ 

არის ის ქალი? – სად არის ის ქალი? ორივე ფრაზაში 
წარმოდგენილია ზმნა „არის“, რომელიც ერთ შემთხ- 
ვევაში მეშველი ზმნაა, მეორეში – არა. სვანურად ეს 
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განსხვავება მკაფიოდ ჩანს ზმნათა სხვადასხვაობით: 
- იარ ლი ეჯ ზურალ? – იმე არი ეჯ ზურალ? ერთ 
შემთხვევაში ნახმარია მეშველი ზმნა ლი, მეორეში – 
არი (იმყოფება, არსებობს“). არც იარ არი და არც იმე 

ლი სვანურად არ ითქმის. 
ქართულ მეშველ ზმნასა და სვანურ ლირდე (ყოფნა) 

ზმნას შორის თვალსაჩინო განსხვავებაა იმ მხრივაც, რომ 

არის მეშველი ზმნა ერთპირიანია და რელატიური ფორმე- 
ბი არ გააჩნია (ისევე როგორც სვანურ მეშველ ზმნას), 
ლირდეს კი ერთპირიანი ფორმებიც მოეპოვება და ორ- 
პირიანიც. მათგან ერთის უღლებას ჩვენ უკვე გავეცანით 

(ხვარი, ხარი, არი...), მეორეს კი აქვე გავეცნობით, მა- 
გრამ ჯერ შევაჯამოთ ის, რაც აქამდე ითქვა სუბიექტური 
პირის ნიშნების შესახებ სვანურში. სუბიექტური პირის 
ნიშანთა სქემა ვ-თოფურიას მონოგრაფიაში (1967, გვ. 4) 

ასე წარმოგვიდგება: 
ტაბულა | 

(სუბიექტური აფიქსები) 

პირი მხ.რ. მრ.რ. 

1 ხუ- 5 ლ- – -დ 
56 ხუ-- -დ 

2 ხ– ხ- – -დ 
3 ლ-, თ ლ-,C – -ხ 
ეს ტაბულა შედგენილია ხმოვნით დაწყებულ ფუძიანი 

ზმნების მიხედვით, რომელთაც მიეკუთვნება ზმნათა 
აბსოლუტური უმრავლესობა სვანურში. მაგრამ პირისა 

და რიცხვის აღმნიშვნელი აფიქსების სურათი სრული 
არ იქნება, თუ არ გავითვალისწინეთ თანხმოვნით დაწ- 

ყებული ფუძიანი ზმნებიც, რომელთა რიცხვი საკმაოდ 

დიდია. 
თანხმოვნით დაწყებულ ზმნათა უღლების ნიმუშები 

ასეთია: 
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პირი მხ.რ. მრ.რ. 
1 ღური 5I ლგა-ლრი-დ 

(მოვალ, წავალ) 568 ღგრი-დ 

2 ლღგრი ღგრი-დ 
3 ლარი ლგრი-ხ 

1. დუიგე 5! ლგ-დგე-დ 
(ვაქრობ) 56 დუიგე-დ 

2 დიგე დიგე-დ 
3 დიგე დიგე-ხ 

1 ტუეიხე 5! ლგტხე-დ 
(ვაბრუნებ) 56 ტუიხე-დ 

2 დტიხე ტიხე-დ 
3 ტიხე ტიხე-ხ 

თუ ამ ზმნათა უღლებას გულდასმით დავაკვირდებით, 

შევნიშნავთ, რომ აქ | სუბ. პირის ნიშნად უ გვაქვს და არა 
ხ2, ამასთანავე ეს ჟ ინფიქსია და არა პრეფიქსი, – ის ზმნის 

ფუძისეული პირველი თანხმოვნის შემდეგ არის მოქცეული; II 

და III სუბ. პირებს არავითარი ნიშანი არ მოეპოვება და ამის 

გამო მათი ფორმები მხოლობით რიცხვში ერთმაჩეთს ემთხ- 

ვევა, მრავლობითში კი განსხვავებას ქმნის მრავლობითის სუ- 

ფიქსი: II პირში – დ, III პირში – ხ (სუფიქსები იგივეა, რაც 

ხმოვნით დაწყებულ ფუძიან ზმნებში). 

მრავლობითი რიცხვის I პირში ინკლუზიური და ექსკ- 

ლუზიური ფორმები აქაც ისევეა გარჩეული, როგორც 

ხმოვანფუძიანებში სახელდობრ, ინკლუზიური პირის 

ნიშნად წარმოდგენილია პრეფიქსი ლ- (მრავლობითის -დ 

სუფიქსთა5 ერთად), ექსკლუზიური ფორმა კი ინფიქსად 

გვიჩვენებს იმავე ფ-ს, რომელიც მხოლობით რიცხვშია, 

ოღონდ ერთვის მრავლობითობის სუფიქსი -დ. 

ყოველივე ამის გათვალისწინებით, ზემოთ წარმოდგენილი 
პირველი ტაბულა ასეთ სახეს იღებს (თოფურია, 1967, გვ.5): 
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ტაბულა!!! 

(სუბიექტური აფიქსები) 

მ ხ.რ. 
პირი /#. ხმოვნით დაწყ ფუძე 8 თანხმოვნით დაწყ. ფუძე 

1 ხე- -გ-, "პე- 
2 ხ– C-,”ჰ- 

3 ლ-, C C- 

მრ.რ. 

1 5) ლ- – -დ ლ-გ- – -დ 
86ხე---დ -ტ-, "პტ- – -დ 

2 ხ- – -დ C-, "ჰ- – -დ 

3 ლ,Cთ-- ხს დით- 
შემდგომში ავტორმა სუბიექტური პირის ნიშანთა 

ტაბულაში დამატებით შეიტანა III სუბ. პირის (მხ.რ.) სუ- 
ფიქსები (-ს, -ა, –ე), რომლებიც კავშირებითის მწკრივებში 

გვხვდება (თოფურია, 2002, გვ. 176). 

ობიექტური პირი და რიცხვი 

როგორც ზემოთ ვთქვით, ლირდე („ყოფნა“) ზმნას სვა- 
ნურში მოეპოვება არამარტო აბსოლუტური (ერთპირიანი), 

არამედ რელატიური (ორპირიანი) ფორმებიც და შესწევს 
ძალი, იცვალოს როგორც სუბიექტურ, ისე ობიექტურ პირ- 
თა მიხედვით. მის უღლებას სუბიექტურ პირთა მიხედვით 
ჩვენ უკვე ვიცნობთ (ხუარი, ხარი, არი...). 

ახლა ვნახოთ, როგორია მისი ობიექტურ პირთა მიხედ- 
ვით ულლების სურათი. წინასწარვე უნდა ვთქვათ, რომ 
თანამედროვე ქართულში ამ ფორმებს ზუსტი შესატყვისი 

არ მოეპოვებათ, ძველი ქართულიდან კი მათ ასე თუ ისე 
შეესაბამება მივის ზმნა. 
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მირი („მივის“) ზმნის უღლება 
(ინვერსიული წყობა) 

აწმყო 

1 მ-ი-რი 5 გუ-ირი მ-აბრ გ4-არ 

(„მივის“=მყავს, მაქვს) 58 ნ-ირი მაქვს) ნ- არ 

2 ჯ-ი-რი ჯ-ი-რი-ხ ჯარ ჯ-არ-ხ 

3 ხ-ო-რი ხ-ო-რი-ხ ხ-არ ხ-არ-ხ 

უწყვეტელი 
1 მ-ი-რდა 5! გუ-ი-რდა 

(მყავდა, მქონდა) 568 ნ-ი-რდა 
2 ჯ-ი-რდა ჯ-ი-რდა-ხ 
3 ხ-ო-რდა ხ-ო-რდა-ხ 

I კავშირებითი 

1 მ-ი-რდედ-ს 5! გვ-ი-რდედ-ს 

(მყავდეს, მქონდეს) 568 ნ-ი-რდედ-ს 

2 ჯ-ი-რდედ-ს ჯ-ი-რდედ-ხ 
3 ხ-ო-რდედ-ს ხ-ო-რდედ-ხ 
უღლების ამ ნიმუშების მიხედვით ობიექტური პირის ნიშ- 

ნების სქემა ასე გამოიყურება (თოფურია, 2002, გვ- 177): 

ტაბულა!!II 
(ობიექტური პირის ნიშნები) 

ხმოვნით დაწყებულ ზმნებთან 

პირი მხ.რ. მრ.რ. 
1 მ- 5! გუ- , 

568 ნ- 
2 ჯ- ჯ- – -ხ 

3 -(”ჰ-) C – -ხ 
თანხმოვნით დაწყებულ ზმნებთან 

1 მგ- §! გუ(«+–გუ+გ) 
58 ნეგ- 

2 ჯგ“ ჯგ“ – -ხ 
3 - - –-ხ 
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ზმნისწინები 
ზმნისწინს ანუ პრევერბს ქართველურ ენებში 

მრავალმხრივი დატვირთვა აქვს: ის აღნიშნავს, უპირვე- 
ლეს ყოვლისა, მოქმედების მიმართულებას (გეზსა და ორი- 
ენტაციას), ამავე დროს აძლევს ზმნას სრული ასპექტის 
გაგებას, ზოგ შემთხვევაში ანიჭებს მას ახალ შინაარსს და 
აწარმოებს ახალ ზმნას. 

აგებულების მიხედვით ზმნისწინი ორგვარია: მარტივი 
და რთული. მარტივია სულ რვა ზმნისწინი, რომელთა- 
განაც ოთხი ძირითადია და ოთხიც –- თანდებულებთან 

საზიარო. ძირითადია: ან-, ად- |ა-, ეს- (ქვემოსვანური ას-) 

და ლა-; პრევერბ-თანდებულებია: ჟი, ჩუ, სგა (ლენტეხური 
სკა, ბალსქვემოური ისგა) და ქა. მათი შერწყმით (თან- 
დებულ-პრევერბი+ძირითადი) მიიღება რთული ზმნისწინი 
(თოფურია, 2002, გვ. 179). 

ან- აღნიშნავს მიმართულებას იქიდან აქეთ, I პირისაკ- 
ენ. უდრის ქართ. მო- ზმნისწინს: ან-ღრი „მოდის“, ან- 

ჭომე „მორბის“, ან-ვიდ „მოიტანა"... 

ად-ა და ეს-|ას- აღნიშნავენ საპირისპირო მი- 
მართულებას – აქედან იქით, III პირისაკენ. მათი შესა- 
ტყვისია ქართ. მი-, წა-, გა- ზმნისწინები: ეს-ღრი „მიდის", 

ად-იე „წაიღო“... 

ლა- აგრეთვე აღნიშნავს მიმართულებას აქედან იქით, 
უდრის ქართ. შე-, წა-, მი- ზმნისწინებს: ლა-ლემ „შეჭამა“, 
ლა-იშ „შესვა“, „დალია“, ლა-ხუემ „მისცა“... 

ძირითადი ზმნისწინები მჭიდროდ არიან დაკავშირებ- 

ული ზმნასთან, არასოდეს სცილდებიან მას, მაშინ როცა 
თანდებულებთან საზიარო ზმნისწინებს მეტი დამოუკიდე- 
ბლობა ახასიათებთ, შეუძლიათ დაშორდნენ ზმნის ფუძეს 
და შუაში ჩაირთონ რაიმე სიტყვა ან ნაწილაკი (შდრ. ტმე- 
სი ძველ ქართულში). 

ზმნისწინ-თანდებულთაგან ერთმანეთის საპირისპირო 
მიმართულებას აღნიშნავენ ჟი და ჩუ, სგა და ქა. 
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ჟი აღნიშნავს მიმართულებას ქვევიდან ზევით. 
ჯმნისწინის როლში მას შეესატყვისება ქართ. ალღ-, თან- 

დებულის როლში კი – ზე. ფონემატურად, ცხადია, ჟი 

ზმნისწინი უშუალო კავშირშია ქართ. ზე თანდებულთან, 
ზე-და| |ზე-ნა ზმნისართებთან, ასევე მეგრულ-ლაზურ 
ჟინ, ჟინდო ზევით") ზმნისართებთან და სხვ. (ფენრიხი, 
სარჯველაძე, 2000, გვ. 220-222). 

ასეთივე ფონემატური კავშირი ივარაუდება სვანურ ჩუ 
ზმნისწინ-თანდებულსა და ქართ. ქუე||ქე ზმნისართულ 
ფუძეს შორის (მაჭავარიანი, 1965, გვ. 62-63; ფენრიხი, 

სარჯველაძე, 2000, გვ. 492). 

პრევერბები საკმაო ცვალებადობას განიცდიან ფონე- 
ტიკურ ნიადაგზე (თოფურია, 1967, გვ. 10-34). ეს ვრცელი 

საკითხია, რომელიც დიდ დროსა და ადგილს მოითხოვს და 

ჩვენ დაწვრილებით მის განხილვას ვერ გამოვუდგებით. 
აქ მხოლოდ ჩამოვთვლით პრევერბთა შერწყმით მიღებულ 

რთულ ზმნისწინებს: 

ჟიან- > ჟ'ან- = აღმო-, ამო- 

ჟი ად- -> ჟ'ად, ჟია- –> ჟ'ა = ა-, ზე-, მი-, და-, გა-, წა- 

ჩუ ან- –> ჩჟან = ჩამო-, დამო- 

სგა ან- –> სგან, სგან-, ლნტ. სკან- = შემო- 

ქა ეს –> ქეს-, ლნტ. ქა ას- –> ქას = გა-, და-, წა- 

და სხვა (თოფურია, 2002, გვ. 180). 

ასპექტი 

ასპექტის გამოხატვის მხრივ სვანურში დღეს ისეთივე 

სურათი გვაქვს, როგორც ახალ ქართულში: ზმნისწინიანი 
ფორმები სრული ასპექტისაა, უზმნისწინონი – უსრული 

ასპექტისა. 
სვანური ზმნისადმი მიძლვნილ მონოგრაფიაში ვ.თოფურია 

აღნიშნავდა: „პრევერბებს სვანურში ისეთივე ფუნქცია აქვთ 
მინიჭებული და იგივე ადგილი უჭირავთ, რაც მის მოძმე 
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ენებში. ადგილმდებარეობის მხრით ისინი ყოველთვის ზმნის 

თავში – პირის ნიშნებისა და მაქცევართა წინ – გვევლინები- 

ან, ხოლო ფუნქციით მიმართულებისა და ასპექტის (სახის) 
გამომხატველნი არიან“ (თოფურია, 1967, გვ. 53). 

იქვე ხაზგასმულია, რომ ზმნისწინთა პირველადი ფუნ- 
ქცია არის მიმართულების ჩვენება, ასპექტის გამოხატვა 
კი შედარებით გვიანდელი დანაკისრებია. ამის დასადას- 
ტურებლად დასახელებულია ზმნები, რომლებიც უზმ- 

ნისწინოდაც სრულ ასპექტს გამოხატავენ. მეორე მხრივ, 
ვ.თოფურიას შენიშნული აქვს, რომ ზოგ ზმნაში პრევერ- 
ბი ასპექტს სრულებით არ გამოხატავს და მხოლოდ მი- 
მართულებას გვიჩვენებს. გენეტურადაც ზოგი ზმნისწინი 
მიმართულების აღმნიშვნელ სიტყვებთან არის დაკავშირე- 
ბული (თოფურია, 1967, გვ. 54, 63-67). 

უნდა ჰქონოდა თუ არა ასპექტი სვანურ ზმნას ძველად, 
სანამ ამ ფუნქციას ზმნისწინი იკისრებდა, ან როგორი 

უნდა ყოფილიყო მისი გამოხატვის სისტემა, ამის შესახებ 
ვ.თოფურიას არაფერი აქვს ნათქვამი, მაგრამ საერთო 

მსჯელობიდან და შენიშნულ თავისებურებათა ანალიზ- 
იდან ადვილად გამომდინარეობს დასკვნა, რომ ისტორიუ- 
ლად სვანურსაც იგივე გზა უნდა ჰქონდეს გავლილი ას- 
პექტის გამოხატვის მხრივ, როგორი/კ ქართულს. 

როგორც ვთქვით, ვ.თოფურიას აღნიშნული აქვს, რომ 

ზოგი ზმნა, მიუხედავად ზმნისწინის დართვისა, მაინც 

უსრულ ასპექტს გამოხატავს. ასეთია, სახელდობრ, სა- 
შუალი გვარის ზჯმნები (მოვიტანთ ბალსზემოური კილოს 

ფორმებს, სხვა კილოები მხოლოდ ფონეტიკურ სხვაო- 
ბას გვიჩვენებენ): ლგრი მიდის, წავა, ან-ღრი მოდის, ეს- 

ღრი მიდის, ჟ”'ან-ღრი ამოდის, ჟ'ეს-ღრი ადის, ჩუანღრი 

ჩამოდის, ჩვეს-ღრი ჩადის, სგან-ღრი შემოდის, სგეს-ღრი 

შედის, ქან-ღრი გამოდის, ქ” ეს-ღრი გადის; ხუღვა აქვს: 
ა-ლხღუა მოაქვს, ეს-ღუჟა მიაქვს, ჟ'ა-ხღუა ამოაქვს, ჟ”-ეს- 
ღვა ააქვს, ჩჟუა-ხღჟა ჩამოაქვს, ჩუეს-ღვა, ჩააქვს, სგა- 
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ხღვა შემოაქვს, სგეს-ღჟუა შეაქვს, ქა-ხლუა გამოაქვს, 
ქეს-ღჟა გააქვს. სგურ ზის: ჟი ხასგურ აზის, სგა ხასგურ 
გვერდში უზის და ა.შ. (თოფურია, 1967, გვ. 53-54). 

ასეთი მაგალითები, ჩანს, იმდროინდელი ვითარების 

ნაშთია, როცა ზმნისწინს მაპერფექტივებელი ძალა არ 

მოეპოვებოდა. 

სრული ასპექტის გამოხატვა რომ თავიდანვე ზმნისწინებზე 
არ ყოფილა დამოკიდებული, ამას ადასტურებს ისეთ ზმნა- 

თა არსებობა, რომელთაც უზმნისწინობის მიუხედავად სრუ- 
ლი ასპექტის გაგება აქვთ; მაგალითად: რაქუ თქვა, ხაქუ 
უთხრა, ჩუემინ ქნა, ყო, აწჰე დაჰპატიჟა, ითხე იპოვა, იშგე- 
მინ ითხოვა, ხაშგუმინ სთხოვა, ხამნე აჭამა, ხავიდ დაარტყა, 
ხასგუეჭ დაარტყა (ქვა, ჯოხი...), „შვლიყა“, ხატყუეფ თოფი 

ესროლა, ხასარჟინე აპატია, ხაბჟინე აცნობა, შეატყობინა, 
ხაყერ უყო, დამართა, ხოსგუეჯ უბრძანა და სხვანი (თოფუ- 
რია, 1967, გვ. 155-156). 

ესენი არიან ქართული „თქვა“ ტიპის მსგავსი ზმნები, 

რომლებიც II სერიაში უზმნისწინოდაც სრული ასპექტის 

გაგებას იძლევიან. ამის მიზეზი ადვილი ასახსნელია, თუ 

ვივარაუდებთ, რომ ასპექტების გარჩევა ძველად, მსგავსად 

ქართულისა, სვანურშიც სერიებზე უნდა ყოფილიყო დამ- 
ყარებული და II სერიის ფორმები სწორედ წყვეტილ, დას- 

რულებულ მოქმედებას გამოხატავდნენ. 

ამჟამად სვანურში II სერიის ფორმა ყოველთვის პრე- 
ვერბიანია, თუკი ზმნა საერთოდ არ გაურბის პრევერბის 

ხმარებას. ამრიგად, სვანურში არა გვაქვს სრული და უს- 
რული ასპექტის დაპირისპირება ერთი მწკრივის ფარგ- 

ლებში, როგორიც ქართულს ახასიათებს. როგორც ჩანს, II 

სერიის ფორმებმა შეინარჩუნეს სრული ასპექტის გაგება და 

ამიტომ, ახალ სისტემაზე გადასვლის შემდეგ, პრევერბის 
დართვა II სერიაში აუცილებელი გახდა. მაგრამ ძველად 
რომ II სერიაში უპრევერბო ფორმებიც უნდა გვქონოდა, 
ამას ადასტურებს, ერთი მხრივ, ზემოხსენებული „თქვა" 
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- ტიპის ზმნები, მეორე მხრივ კი ხალხურ ლექსებში შემო- 
ნახული მაგალითები: ხონბავ უამბე (შდრ. პროზის: ოხრო- 
მბაჟ ), ხოიანბავედ უამბეთ (შდრ. ოხრომბა4ჟედ), ჯიკვარე 
გადაგიგდო (შდრ. აჯკუჟარ) და სხვანი (იქვე, გვ. 156). 

განსაკურთებით საყურადღებოა, რომ სვანურში გარკვეუ- 
ლი ტიპის ზმნათა უწყვეტლის ფორმაზე პრევერბის დართვით 
მიიღება წყვეტილი. მაგალითად: ხატკლაბგნ| | ხატკლაბგნდა 

ენანებოდა – ათტკალბგნ| |ათტკალბგნდა დაენანა, ხალტგნ 
უყვარდა – ლახლატგნ შეუყვარდა, ხასსგგნ სძულდა, – ლახ- 
სისგგნ შესძულდა, ხანხგნ სჭიროდა – ესწგხგნ დასჭირდა, 
მამბჟგნ მიკვირდა – ამგმბაჟგნ გამიკვირდა და სხვ. (იქვე, 
გვ. 156-161). 

ვ·.თოფურიას ამ მაგალითებთან დაკავშირებით მოჰყავს 

ქართული: უკვირდა – გაუკვირდა, სძულდა – შესძულდა, 
უყვარდა – შეუყვარდა და სხვანი, მაგრამ ქართულში ეს 

ფორმები სხვადასხვა წარმოშობისად მიაჩნია. ამ შეხედულე- 
ბას იზიარებს გ.მაჭავარიანიც, რომლის აზრითაც წყვეტილის 
წარმოება უწყვეტლის ფუძეზე ზმნისწინის დართვით სპეცი- 
ფიკურ, სვანურ სიახლეს წარმოადგენს, რომლის მსგავსი 

მოვლენა არ იცის არც ერთმა ქართველურმა ენამ (მაჭავარი- 
ანი, 1974, გვ. 124). საწინააღმდეგო თვალსაზრისზე დგას 

ფ.ერთელიშვილი, რომელსაც ვნებითის დ და უწყვეტლის დ 

ქართულში საერთო წარმომავლობის სუფიქსად მიაჩნია და 

„უყვარდა – შეუყვარდა" ტიპის ფორმებში წყვეტილს უწ- 
ყვეტლისაგან მიღებულად თვლის (ერთელიშვილი, 1960, გვ. 

77-91). ქართულსა და სვანურს შორის მსგავსება აქ შემთხ- 

ვევითი არ უნდა იყოს. ასეა თუ ისე, წყვეტილის წარმოება 
უწყვეტლის ფუძისაგან მხოლოდ ზმნისწინის მეშვეობით 
სვანურში უდავო ფაქტია და მეტად საინტერესოა ასპექტის 
კატეგორიის ისტორიისათვის. 

ასპექტის ისტორიისათვის საყურადღებოა აგრეთვე 
მყოფადის წრის მწკრივთა წარმოების პრინციპები და 
უღლების ზოგი თავისებურება ზოგიერთი სხვაობის 
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მიუხედავად, ამ მხრივ სვანურში არსებითად ისეთივე სუ- 

რათი გვაქვს, როგორიც ქართულში. 

სვანური განასხვავებს ორი სახის მყოფადს: უსრულ- 

სა და სრულს. მათგან მყოფადუსრული უზმნისწინოა 
და იწარმოება სუფიქსებით, რომლებიც წარმოშობით 

აწმყოს სუფიქსებს შეიძლება დაუკავშირდეს (მაჭავარი- 
ანი, 1974, გვ. 188). მყოფადსრული კი მიიღება აწმყოს 

ფუძეზე ზმნისწინების დართვით: ტიხე აბრუნებს – ჯ- 
ტხე დააბრუნებს, დიგე აქრობს – ა-დგე გააქრობს, ვიდე 
მოაქვს – ან-ვდე მოიტანს, პირე აფრენს – ჟი პირე – აა- 
ფრენს, პერნი „ფრინდება“ – ა-პრენი გაფრინდება, იმარი 

მზადდება – ან-მარი მომზადდება, მოემზადება, ხემარი 
უმზადდება – ახმარი მოუმზადდება და ა.შ. 

მართალია, მყოფადსრულის წარმოებაში ზმნისწინებთ- 
ან ერთად ხშირად სუფიქსებიც მონაწილეობენ, მაგრამ ეს 
არ არის არსებითი დაბრკოლება, რომ სვანურ მყოფად- 
სრულში ქართული მყოფადის ანალოგია დავინახოთ. 

უპრევერბო ზმნებს აწმყოსა და მყოფადში ზოგჯერ სა- 
ზიარო ფორმები მოეპოვებათ: ხუჟიჩო ვშვრები, ვიზამ; ღგრი 
(მი)დის, წავა; ხეცხპენი ერტყმის, მოერტყმის... ზოგჯერ 
კი აწმყო და მყოფადი გარჩეულია ფუძის მიხედვით: აწ- 
მყოში სხვა ფუძეა გამოყენებული, მყოფადში – სხვა. ასეთ 
შემთხვევაში, ქართულისა და მეგრულ-ლაზურის მსგავსად, 

მყოფადში იგივე ფუძეა გამოყენებული, რაც წყვეტილში, 
აწმყო კი სხვა ფუძეს მიმართავს. მაგალითად: ადიე წაიღო – 

ადი| |ადინე წაიღებს, §ი| |ესღვა მიაქვს; რაქუ | |ლაქუ თქვა 
– რაქუნი| |ლაქუნინე იტყვის, ყგლე ამბობს; ხაქუ უთხრა – 

ხაქვნი| |ხაქვნინე ეტყვის, ხაყლე ეუბნება; ლახშგმ დაუძახა 
– ლახშ82მი დაუძახებს, ხატული უძახის; ხავიდ გაარტყა – 
ხავდე გაარტყამს, ხატყცი ურტყამს, სცემს და სხვ. 

ყოველივე ეს მხარს უჭერს და ასაბუთებს იმ დებულე- 

ბას, რომ სვანურს ასპექტის გამოხატვის მხრივ ისტო- 

რიულად იგივე გზა უნდა ჰქონდეს გავლილი, რაც სხვა 
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ქართველურ ენებს; ძველად სვანურში ასპექტი სერიების 

მიხედვით უნდა ყოფილიყო გარჩეული, ზმნისწინს მაპერ- 
ფექტივებელი ძალა გვიან შეუძენია. 

სერიები და მწკრივები 
სვანური ზმნა, სპეციალისტთა აზრით, ტიპოლოგი- 

ურად არ განსხვავდება ქართულ-ზანურისაგან. მათი 
დაჯგუფება შესაძლებელია სხვადასხვა პრინციპით: 
პირთა მიხედვით გაირჩევა ერთპირიანი, ორპირიანი 

და სამპირიანი ზმნები, მორფოლოგიური აგებულებით 
- სუბიექტური ან ობიექტური წყობისა, სინტაქსურად 
– გარდამავალი და გარდაუვალი. გარდაუვალ ზმნათა 
ერთ-ერთ ძირითად საკლასიფიკაციო ნიშნად ითვლე- 
ბა დინამიკურობა-სტატიკურობა. იმის მიხედვით, თუ 

რომელ ჯგუფს ეკუთვნის ესა თუ ის ზჭმნა, განსხვავე- 

ბულია მათი უღლებაც. 
აკად. ვვთოფურიას კლასიფიკაციით, სვანურში გამოი- 

ყოფა ულლების სამი ტიპი: „პირველ ჯგუფს შეადგენენ 

გარდამავალი ზმნები, რომლებიც ვნებითს აწარმოე- 
ბენ ი- ან ე- თავსართით. მეორე ჯგუფს განეკუთვნება 
ფუძედრეკადი ზმნები, რომელთაც აბლაუტი ახასიათებთ: 
მოქმედებითისათვის-ი- (დიგე „აქრობს") და ვნებითიესათ- 

ვის -ე- (დეგნი აქრება“). მესამე ჯგუფს ქმნიან საშუალი 

ზმნები და აგრეთვე -ა სუფიქსიანი სტატიკური ფორმები 

(სგურ „ზის“, ხასგურ „აზის“, ხაჟხა „ჰქვია“ და სხვ.) (თო- 

ფურია, 2002, გვ. 179). 

უღლების ამ ტიპების გაცნობისას ჩვენ შემოვიფარ- 

გლებით მხოლოდ ბალსზემოური კილოს მონაცემებით. 
დრო-კილოთა ფორმები ქართველურ ენებში, როგორც 

ცნობილია, სამ სერიად იყოფა. ასეთივე სურათია სვა- 
ნურშიც. (არ ვეხებით IV სერიის გამოყოფის საკითხს, 
რომელიც ჯერჯერობით შეუსწავლელია). 
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I სერიაში ხუთი ძირითადი მწკრივია: აწმყო, უწყვეტელი, 
| კავშირებითი, მყოფადუსრული და მყოფადსრული. კავ- 
შირებითის მწკრივის გარდა ყველა ისინი კილოს მიხედ- 
ვით თხრობითია. 

აწმყო გამოხატავს ამჟამად მიმდინარე, დაუსრულებ- 
ელ მოქმედებას. აწმყოს ფუძე ბოლოვდება -ე, -ი, -ა 

ან C სუფიქსით. უსუფიქსო (ნულსუფივსიანი) ზმნებიც 

წარმოშობით -ი ან -ე სუფიქსიანია, რასაც მოწმობს 

უმლაუტი ზმნის ბოლო მარცვალში: ილრალ«–-იღრალე 
„მღერის“, ხოჟჟუელ«<-ხოჟოლ-ი (ლშხ.) და სხვა (თოფუ- 
რია, 2002, გვ. 181). 

იგივე -ი ან -ე სუფიქსი ლი- პრეფიქსთან ერთად 
აწარმოებს საწყისსაც: ლი-მარ-ე (,მომზადება“), ლი-ვნ-ი 
(„ხვნა“), ლი–-გემ აშენება“, „აგება") და ა.შ. 

როცა საწყისი ცნობილია, მისგან აწმყოს მოქმედებითი 
გვარის ფორმათა წარმოქმნა ადვილია: საწყისს ჩამოშორ- 
დება ლი- პრეფიქსი და სამაგიეროდ დაერთვის პირისა და 
ქცევის ან გვარის ნიშნები. 

ე სუფიქსიანი ზმნის უღლება 

მოქმედებითი გვარი 

საარვისო ქცევა 

1 ხ4-ა-მარ-ე 5I ლ-ა-მარ-ე-დ 
(გამზადებ) 568 ხუ-ა-მარ-ე-დ 

2 ხ-ა-მარ-ე ხ-ა-მარ-ე-დ 

3 ა-მარ-ე ა-მარ-ე-ხ 
სათავისო ქცევა 

1 ხჟ-ი-მარ-ე 5|I ლ-ი-მარ-ე-დ 

(ვიმზადებ) 568 ხუ-ი-მარ-ე-დ 
2 ხ-ი- მარ-ე ხ-ი-მარ-ე-დ 

3 ი-მარ-ე ი-მარ-ე-ხ 

156



სასხვისო ქცევა 

1 ხ-ო-მარ-ე 5I ლ-ო-მარ-ე-დ 
(ვუმზადებ) 568 ხ-ო-მარ-ე-დ 

2 ხ-ო-მარ-ე ხ-ო-მარ-ე-დ 

3 ხ-ო-მარ-ე ხ-ო-მარ-ე-ხ 
ვნებითი გვარი 

ე პრეფიქსიანი (ორპირიანი) 
1 ხუ-ე-მარ-ი 5I ლ-ე-მარ-ი-დ 

(ვგემზადები) 56 ხ4-ე-მარ-ი-დ 

2 ხ-ე-მარ-ი ხ-ე-მარ-ი-დ 

3 ხ-ე-მარ-ი ხ-ე-მარ-ი-ხ 
ი პრეფიქსიანი (ერთპირიანი) 

1 ხუ-ი-მპრ-ი 5I ლ-ი-მარ-ი-დ 

(ვმზადდები) 568 ხუ-ი-მარ-ი-დ 
2 ხ-ი-მარ-ი ხ-ი-მარ-ი-დ 
3 ი-მარ-ი ი-მარ-ი-ხ 

საშუალი გვარი 
1 ხუ-ე-მარ-ალ 5I ლ-ე-მარ-ალ-დ 
(ვემზადები) 508 ხ4-ე-მარ-ალ-დ 

2 ხ-ე-მარ-ალ ხ-ე-მარ-ალ-დ 

3 ხ-ე-მარ-ალ ხ-ე-მა-ალ-ხ 
ი სუფიქსიანი ზმნის უღლება 

ი სუფიქსიანი ზმნის უღლება 
საარვისო ქცევა 

1 ხუ-ა-ვნ-ი 5| ლ-ა-ვ6-ი-დ 

(ვხნავ) 58 ხ2-ა-ცნ-ი-დ 
2 ხ-ა-ვნ-ი ხ-ა-86-ი-დ 

3 ა-კნ-ი ა-ვნ-ი-ხ 

სათავისო ქცევა 
1 ხუი-ვნ-ი 5I ლ-ი-ვნ-ი-დ 

(ვიხნავ) §68 ხუ-ი-კნ-ი-დ 
2 ხ-ი-ვნ-ი ხ-ი-კნ-ი-დ 
3 ი-ვნ-ი ი-ვ6-ი-ხ 
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სასხვისო ქცევა 

1 ხ-ო-ვნ-ი 5I ლ-ო-ვნ-ი-დ 

(ვუხნავ) 568 ხ-ო-ვ6-ი-დ 

2 ხ-ო-კნ-ი ხ-ო-ვნ-ი-დ 

3 ხ-ო-ვნ-ი ხ-ო-ვნ-ი-ხ 

ქვემოთ ჩვენ სხვადასხვა ქცევისა და გვარის ფორმებს 

ცალ-ცალკე აღარ განვიხილავთ, დავკმაყოფილდებით მხ- 
ოლოდ თითო პარადიგმის წარმოდგენით. 

უწყვეტელი დროის მიხედვით წარსულია, ასპექ- 

ტის მიხედით – უსრული, კილო – თხრობითი. იწარ- 

მოება აწმყოს ფუძისაგან ნაირფეროვანი სუფიქსებით, 

რომელთა დართვასაც თან ახლავს რთული ფონეტი- 
კური პროცესები. შედარებით მარტივია უწყვეტლის 

წარმოება -ე სუფიქსიან ზმნებში, სადაც -ე-ს ენაცვ- 

ლება -ა სუფიქსი. 

საარვისო ქცევა 

1 ხ4-ა-მარ-ას 5I ლ-ა-მარ-ა-დ 
(ვამზადებდი) 56 ხუ-ა-მარ-ა-დ 

2 ხ-ა-მარ-ას ხ-–ა-მარ-ა-დ 
3 ა-მარ-ა ა-მარ-ა-ხ 

აწმყოში ი სუფიქსიანი ზმნები უწყვეტელს აწარმოებენ 

-და სუფიქსით, რასაც თან ახლავს -ი-ს მოკვეცა და სა- 
მაგიეროდ მის წინ რედუცირებული ფუძისეული ხმოვნის 

აღდგენა და გაუმლაუტება. სახელდობრ, აჭნი („ხნავს") 
ზმნის უღლების პარადიგმა უწყვეტელში ბალსზემოური 

კილოს მიხედვით ასე გამოიყურება: 

1 ხჟ-ა-ვან-დას 5I ლ-ა-ვან-და-დ 
(ვხნავდი) 56 ხუ-ა-ვან-და-დ 

2 ხ-ა-ვან-დას ხ-ა-ვან-და-დ 
3 ა-ვან-და ა-ვან-და-ხ 
| კავშირებითი დროის მიხედვით ახლანდელია ან მომა- 

ვალი, კილო – კავშირებითი. იწარმოება უწყვეტლის ფუძ- 
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იდან დე სუფიქსით, რომელიც უწყვეტლისა და კავშირე- 
ითის მწკრივთა სუფიქსების შერწყმის გზით უნდა იყოს 
მიღებული. უღლება ასეთ სახეს ატარებს: 

1 ხჟ-ა-მარ-ედ 5I ლ-ა-მარ-ედ-დ 
(გამზადებდი) 56 ხ4-ა-მარ-ედ-დ 

2 ხ-ა-მარ-ედ ხ-ა-მარ-ედ-დ 
3 ა-მარ-ედ-ს ა-მარ-ედ-ხ 

1 ხუ-ა-კან-დედ 5! ლ-ა-კან-დედ-დ 
(ვხნავდე) 568 ხე-ა-კან-დედ-დ 

2 ხ-ა-კან-დედ ხ-ა-კან-დედ-დ 
3 ა-კან-დედ-ს ა-ვან-დედ-ხ 
მყოფადუსრული სვანურში გამოხატავს მომავალში 

შესასრულებელ მოქმედებას, რომელსაც ბოლო არ უჩანს, 

მყოფადში გრძელდება. ქართულად სვანურ მყოფადუს- 

რულს I კავშირებითისა და მეშველი ზმნის (იქნება) საშუ- 

ალებით თარგმნიან. რუსულში მას ზუსტად შეესატყვისება 
უსრული მყოფადი (6V/VIII66 +#6C086(L)60+I00). 

მყოფადუსრული იწარმოება აწმყოს ფუძისაგან, რომელსაც 
ბოლოსართები (L-ე, -ი) მოკვეცილი აქვს და სამაგიეროდ ერთ- 

ვის სუფიქსები: უნ-ი (-3უნ-ი, ნ-ი), და ინ-ი (->6-ი), ლაშხურ 

დიალექტში – გნ-ი (თოფურია, 1967, გვ. 112-114). ნიმუშად 

ვაულლოთ ისევ ლივნი ზმნა საარვისო ქცევის ფორმით. 
1 ხჟუ-ა-ვნ-უნ-ი 5I ლ-ავნ-უნ-ი-დ 
(ვხნავ მომავალში, 6V9V 0მX8მIხ) 560 ხვ-ა-ვნ-უნ-ი-დ 

2 ხ-ა-კნ-უნ-ი ხ-ა-ვნ-უნ-ი-დ 
3 ა-კნ-უნ-ი ა-ვნ-უნ-ი-ხ 
თუ ზმნა აწმყოში უსუფიქსოა, მყოფადუსრული მას 

ეწარმოება იმავე უნ-ი სუფიქსით, რომლის დართვა ფუძი- 

სეული ხმოვნის რედუქციას გამოიწვევს: 
აწმყო ; მყოფადუსრული 

იკედ იღებს : იკდ-უნ-ი 
ილდელ მწყემსავს ილდლ-უნ-ი 
იქტემ იცვამს იქვმ-უნ-ი და სხვა. 
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მყოფადსრული, როგორც ვ.თოფურია აღნიშნავს, სვა- 
ნურში წარმოქმნილია სამი სხვადასხვა გზით: 1. პრევერბი 
+ აწმყოს ფუძე; 2. აწმყოს ფუძე + მყოფადსრულის მაწარ- 

მოებელი სუფიქსი და 3. პრევერბი + აწმყოს ფუძე + სუ- 

ფიქსი (თოფურია, 1967, გვ. 116). ეს სამივე სახე გვხვდება 
არამარტო სხვადასხვა დიალექტში ან სხვადასხვა ტიპის 
ზმნებში, არამედ ზოგჯერ ერთი პირის მეტყველებაშიც 

კი. გრამატიკული შინაარსის მიხედვით მყოფადსრული 
მომავალი დროის და სრული ასპექტის გამომხატველი 
მწკრივია, კილო თხრობითია. 

უღლების ნიმუშები: 

1 ო-ხუ-მარ-ი 5! ალ-მარ-ი-დ 

(მოვამზადებ) 58 ო-ხ4-მარ-ი-დ 

2 ა-ხ-მარ–ი ა-ხ-მარ-ი-დ 

3 ა6-მარ-ი ან-მარ-ი-ხ 
ვნებითი გვარი 

1 ა-ხე-მარენ 5I ა-ლ-მარ-ენ-დ 
(მოვემზადო) 568 ა-ხუმარ-ენ-დ 

2 ა-ხ-მარ-ენ ა-ხ-მარ–ენ-დ 
3 ან-მარ-ენ-ს ან-მარ-ენ-ხ 
II სერიაში შედის იგივე სამი მწკრივი, რომლებიც 

კარგად ცნობილია ქართული ენიდან: | თურმეობითი, II 

თურმეობითი და III კავშირებითი. ვ.ათოფურიას მათ აღ- 

სანიშნავად გამოყენებული აქვს ტერმინები: შედეგობითი 
(რეზულტატიური) I და II და კონიუნქტივი III. 

ისევე როგორც ქართულში, სვანურშიც III სერიის ჭზმ- 

ნათა ფორმებისათვის დამახასიათებელია ინვერსია, პირის 

კლება, დატივური კონსტრუქცია. მსგავსად ქართულისა, 

სვანურშიც | თურმეობითში ზმნისთვის დამახასიათებე- 

ლია სამი ელემენტი: დრო – წარსული, კილო – თხრობითი 

და აქტი – უნახავი. მეორე თურმეობითი განსხვავდეა მის- 
გან ერთი ელემენტით – თანამდევრობით. ის აღნიშნავს 
უნახავ მოქმედებას, რომელიც სხვა მოქმედებას წინ უს- 
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წრებდა. III კავშირებითის ელემენტებია: დრო – წარსული 

და კილო – კავშირებითი. 

უღლების ნიმუშები 

მოქმედებითი გვარი 

| თურმეობითი 

1 მ-ი-მარ-ა 5I გუ-ი-მარ-ა 

(მიმზადებია) 568 ნ-ი-მარ-ა 
2 ჯ-ი-მარ-ა ჯ-ი-მარ-ა-ხ 

3 ხ-ო-მაპრ-ა ხ–ო-მარ-ა-ხ 

II თურმეობითი 
1 მ-ი-მარ-ან §I გჟუ-ი-მარ-ან 

(მემზადებინა) 568 ნ-ი-მარ-ან 

2 ჯ-ი-მარ-56 ჯ-ი-მარ-ან-ხ 

3 ხ-ო-მარ-ან ხ-ო-მარ-ან-ხ 

III კავშირებითი 

1 მ-ი-მარ-ენ-ს 5I გუ-ი-მა-ენ-ს 
(მემზადებინო ა) 568 ნ-ი-მარ-ენ-ს 

2 ჯ-ი-მარ-ენ-ს ჯ-ი-მარ-ენ-ხ 

3 ხ-ო-მარ-ენ-ს ხ-ო-მარ-ენ-ხ 
ზმნისწინის დართვით მიიღება სრულასპექტიანი 

ფორმები (მსგავს დ ქართულისა), ოღონდ გასათვალ- 
ისწინებელია ზმნ! სწინის დართვასთან დაკავშირებული 
ფონეტიკური პრი» ცესები: ქცევის ნიშნის დაკარგვა, ზმ- 

ნისწინის ხმოვნის ჯაუმლაუტება, ასიმილაცია. ამის შედ- 
ეგად სრულასპექტიანი I თურმეობითი ბალსზემოურში 
ასეთ სახეს იღებს: 

1 ა-მ-მარ-ა 5!I ა-გუ-მარ-ა 
(მომიმზადებია) 568 ა-ნ-მარ-ა 

2 ა-ჯ-მარ-ა · ა-ჯ-მარ-ა-ხ 

3 ო-ხ-მარ-ა ო-ხ-მარ-ა-ხ 

იგივე ცვლილებები მოუვა ზმნისწინსა და ქცევის ნიშ- 

ნებს სხვა მწკრივებშიც. 
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ნასახელარი ზმნები 

სვანურში, ისევე როგორც სხვა ქართველურ ენებში, 
საკმაოდ დიდი რაოდენობით მოიპოვება მეორადი ზმნები, 

წარმოქმნილი სხვადასხვა მეტყველების ნაწილებისაგან, 
უმეტესად – სახელებისაგან, რის გამოც მათ „ნასახელარ 
ზმნებს“ უწოდებენ. 

სახელს გაზმნავებისას თავში დაერთვის პირისა და ქცე- 
ვის ნიშნები, ზოგ მწკრივში აგრეთვე ზმნისწინი, ბოლო- 

ში კი ემატება სხვადასხვა ზმნური სუფიქსი, რომლებიც 

პირველადი ზმნებისთვისაც ჩვეულებრივია. სპეციალური 

ფორმანტი ნასახელარი ზმნების საწარმოებლად, როგორ- 

იცაა ქართულში დონი (ძველ ქართულში ასევე ნარი), სვა- 

ნურს არ მოეპოვება. 

ზმნურ სუფიქსებად აწმყოში, როგორც ცნობილია, ყვე- 

ლაზე ხშირად გვაქვს -ი და -ე. იგივე სუფიქსები გვხვდე- 
ბა ნასახელარ ზმნებშიც. პირველადი ზმნების მსგავსად, 

ზოგჯერ ნასახელარი ზმნაც უსუფქსოა და მხოლოდ პრე- 
ფიქსებით განირჩევა სახელისაგან. 

ზმნის საწყისი სვანურში იწარმოება აწმყოს ფუძისაგან 
პირისა და ქცევის ნიშანთა ჩამოცილებით და მათ ნაცე- 
ლად ლი- პრეფიქსის დართვით. სუფიქსის მხრივ აქ ისე- 

თივე სურათია, როგორც აწმყოში. ამიტომ ზმნის შესახებ 

მსჯელობა სვანურში საწყისის მიხედვით ადვილია და 

ჩვენც მათ საწყისის ფორმით წარმოვადგენთ. 

პრეფიქს-სუფიქსების დართვისას გასათვალისწინე- 

ბელია სხვადასხვა ფონეტიკური მოვლენა, როგორიცაა 
რედუქცია, უმლაუტი, ბგერათა გადასმა და სხვ. 

ყველაზე ხშირად ნასახელარი ზმნები წარმოქმნილია 
არსებითი სახელებისაგან. საწყისში ლი- პრეფიქსთან ერ- 

თად, როგორც ვთქვით, მეტწილად გვაქვს -ი ან -ე სუფიქ- 

სი, ანდა ზმნა სულაც უსუფიქსოდ არის წარმოდგენილი. 

მაგალითად, ი სუფიექესიანებია: 
ლიბჩი ქვის ზიდვა (ბაჩ ქვა), ლიგუჭი გოჭების ყოლა, 
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დაგოჭიანება (გუეჭ გოჭი), ლიდვალი თხის მოშენება, თხის 
მწყემსვა (დაჭგლ თხა), ლიზგარი უღელტეხილზე გადას- 

ვლა (ზაგარ ულელდცტეხილი), ლიზგნგლაგი ზარის რეკვა 

(ზგნგლაგ ზარი, ქართ. ზანზალაკი), ლითხუმი თაოსნობა, 
მეთაურობა (თხუიმ თავი), ლიკადი (ბზ), ლიკჰადი (ბქ) ნა- 
ჯახით მუშაობა, ხუროობა (კადა ნაჯახი), ლიკლი დაკეტ- 
ვა (კვლ კლიტე), ლილაბი ტვირთის აკიდება, დატვირთვა 
(ლაბ ტვირთი), ლილდარი ტარის დაგება (ლადარ ტარი), 

ლილჩაქი ლეჩაქის (მანდილის) დახურვა (ლაჩაქ ლეჩაქი, 
მანდილი), ლილცი წყლის მოტანა (ზიდვა, მომარაგება... 

ლიც წყალი), ლიმგემი ხეტყის დამზადება, (მეგამ ხე), 
ლიმგდრავი გამათრახება (მადრავ მათრახი) ლინარჰი 
განათება (ნარჰი შუქი, სინათლე), ლიჰრაყი (ბზ), ლიირაყი 

(ბქ) არყის ხდა (ჰარაყ არაყი), ლიისნაჟი (ლშხ) დასიზმ- 
რება (ისნა4ჟ4 სიზმარი), ლიჟნაღი ბატკნების მოვლა-მოშენ- 

ება (ჟინაღ ბატკანი), ლიჟღჟი დაუღლვა (უღჟა უღელი), 
ლიტტი ხელის ტაცება (ლშხ), ხელის გარტყმა (ტუეტ 
ხელი), ლიქთალი დადედლება, დამორჩილება, დაჯაბნება 

(ქათალ ქათამი), ლიღჟნი დახბოიანება, ხბოს მოგება (ღუნ 

ხბო), ლიშდქი კბილების ჩასმა (შდიქ კბილი), ლიჩაჟი ცხ- 

ენოსნობა, ჩაჟ ცხენი), ლიხუნი საძირკვლის ჩაყრა (ხუნ 

საძირკველი), ლივნი ხვნა (ვ§§ნ ხარი), ლიჯმი დამარილება 

(ჯიმ მარილი) და სხვანი. 

არსებითი სახელებისაგან ნაწარმოებ ე სუფიქსიან 
ზმნათა ნიმუშებია: 

ლიგურეჭე ქვის სროლა; ქვის ცვენა (გურეჭ წვრ- 
ილი ქვა), ლიდაბე ყამირის გატეხა, მოყანება (დაბ 
ყანა), ლიზქე შეშად (ხედ) ქცევა, გაშეშება (ზექ შეშა), 
ლილეთე დაღამება; ღამის თევა (ლეთ ღამე), ლილუნთე 
დაზამთრება; გამოზამთრება (ლუნთ ზამთარი), ლიმა- 

რყუჯე მარყუჟის გაკთება (მარყუიჯ მარყუჟი), ლიმოჭე 
მოკრუხება (მოჭ კრუხი), ლიმგნკე ჩვევად ქცევა, ზნედ 
გამოყოლა (მანკ ზნე), ლიჟხე დარქმევა (ჟახე სახელი), 
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ლირგნგე რანგის დამზადება (რანგ რანგი, თაფლიანი 
სასმელი), ლისნაჟე დასიზმრება (ისნაჟ სიზმარი), ლიტ- 
გტე დანაცრება (ტგტ ნაცარი), ლიფსუდე დაპატრონება 
(ფუსდ ბატონი, პატრონი), ლიყარე ყავრის გამოხდა (ყარ 
ყავარი), ლიყუაბე დაგუნდავება (თოვლისა, ცომისა...) 

(ყუაბ გუნდა), ლიძღუდე ზღუდის მოვლება, შემოზღუდ- 
ვა (ძლუიდ ზლუდე), ლიჭშხე კალაპოტში ჩასმა (ძიშხ 
ფეხი) და სხვა. 

საკმაოდ ხშირად გვხვდება ზედსართავი სახელებისაგან 
ანალოგიურადვე ნაწარმოები ზმნებიც: 

ლიდუმეყი გაბერწება (დომეყ ბერწი), ლილვმაში გა- 
ღონიერება, ძალის მომატება (ლევმაშ ღონიერი), ლიმ- 

შარი გაფართოება (მაშრი ფართო), ლითუე გაცხელება 

( პთუი ცხელი), ლიკჭოლე (ლშხ) დაპატარავება (კეჭოლ 
პატარა), ლიმშხე გაშავება (მეშხე შავი), ლიმჩე დაბ- 
ერება (მეჩი მოხუცი), ლიმხე განახლება, გაასალგაზ- 
რდავება (მახე ახალი), ლინგუმე დამძიმება; წყენინება 
(ღვთისა) (გუამი მძიმე), ლინკუშდე (ზს), ლინკუეშდე 

(ლშხ), ლინკვუეშტე (ლნტ) შემოკლება (მეკუშდე, ლნტ. 
მეკუეშტე მოკლე), ლინსგლე გასქელება (სგელ სქელი), 
ლინსკოდე ჩაღრმავება (ფსკერისა, ორმოსი) (სკრდი 

ლრმა) და სხვ. 

ზოგჯერ ზმნური ფორმები ანალოგიურადვე იწარმოება 
სხვა მეტყველების ნაწილებისაგანაც, როგორიცაა რიცხ- 
ვითი სახელი, მიმღეობა, ზმნისართი; მაგალითად: 

სემი სამი – ლისმე (ბქ) გასამება; ეშხუ ერთი – ლიიშხ- 
უე გაყრილი ოჯახების შეერთება; ჩუბე ქვემო – ლიჩუბე 

(ბქ), ლიჩჟბე (ლშხ) ჩაგვრა, დამცირება, დაქვეითება; ჟიბე 
ზემო – ლიჟიბე წარჩინება, ამაღლება; სკა შიგ – ლისკარე 
(ბქ) შეზიარება (ჭამაში); მგდე „ისა...“ (შდრ. მეგრ. მუდა 

„რა და“) – ლიმგდენი „გაიმასქნება“. 

ზმნათა ერთი ნაწილი, როგორც აღვნიშნეთ, აწმყოში 

და ასევე საწყისშიც სრულიად უსუფიქსოდ არის წარმოდ- 
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გენილი, ასე რომ, სახელის ფუძისაგან პირიანი ფორმა 

განსხვავდება პირისა და ქცევის ნიშნებით, საწყისი კი – 
ლი პრეფიქსით; მაგალითად: 

ბაპ მღვდელი – ლიბაპ მღვდლობა; დაუ დევი – ლიდავ 
დევობა, უჭკუობა; დაჩუირ და (ძმისთვის) – ლიდჩურ 
დობა; ჯგმილ ძმა (დისთვის) – ლიჯმილ ძმობა; უდილ და 
(დისთვის) – ლიფდილ დობა; ჟაგ წამალი – ლიჟაგ ტკივი- 
ლის გადავლა, მორჩენა (უწამლოდ); ჟახე სახელი – ლიჟახ 
რქმევა; ჟაჰ ზვავი – ლიჟაჰ ჩამოზვავება; ფექ ფქვილი – 
ლიფექ ფქვილის ამოღება კიდობნიდან; ღუაჭარ ვაჭარი 
– ლიღუჭარ ვაჭრობა; წელ ვირი – ლიწელ ვირობა; ხამ 
ღორი – ლიხამ ღორობა; ღოშგ უკან – ლიღოშგ ზურგს 
უკან კიცხვა, აუგად ხსენება; ვასგ ჭაღარა – ლიჭასგ (ბქ) 
გაჭაღარავება და სხვ. 

ხშირად სუფიქსების მხრივ განსხვავება გვაქვს დი- 
ალექტებში: ერთი დიალექტის ი სუფიქსიან ფორმას მეო- 
რე დიალექტში (ან ზოგჯერ იმავე დიალექტშიც) ე სუფიქ- 
სიანი ან უსუფიქსო ფორმა ენაცვლება; მაგალითად: 

კგლთხი მალალი - ლიკლათხი (ზს), ლიკგლთხე (ლშხ) 
ამაღლება. 

მგჰი მწიფე (ლშხ. მიი) – ლიმჰე (ზს), ლიმიე (ლშხ), 
ლიმჰი (უშგ.) დამწიფება. 

ნეცინ წვრილი – ლინცინე (ბზ. ლშხ), ლინეცნე (ლნტ), 
ლინცინი (ბქ) დაწვრილება. 

ზმნათა ერთ ჯგუფს აწმყოში და აქედან საწყისშიც -4 
სუფიქსი მოეპოვება. ამგვარ ზმნათა რიცხვი შედარებით 
მცირეა, მათ შორის შეიძლება დავასახელოთ: 

ლიხეხუჭაშეუ ცოლქმრობა (ხეხუ-ჭაშ ცოლ-ქმარი); ლი- 
ღუჭარუ ვაჭრობა (ღჟაჭარ ვაჭარი), ლიუვარფ ობლობა 
(გოვარ ღარიბი, ოხერტიალი, ობოლი); ლიმაჩ4ე, ლიმეჩ2 

სიბერე, მოხუცობა (მეჩი მოხუცი, ბებერი) ლიღრიბუ 
სიღარიბე (ღარიბ ღარიბი), ლიდიუვ-ლიგზალე (ბზ) დედაშ- 

ვილობა (დი-გეზალ დედა-შვილი); (შდრ. ბქ. ლიდი-ლიგ- 
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ზელ, ლშხ. ლიდიილიგზელ); ლიჟდილუ დობა (უდილ და); 
ლილხამე (ზს) ღორობა (ხამ – ლორი). 

იმ სიტყვათა ერთი ნაწილი, საიდანაც ნასახელარი ზმ- 
ნებია ნაწარმოები, ქართულიდან ან ზანურიდან (ანდა მათი 
მეშვეობით) არის შესული სვანურში. ხშირად ეს სიტყვა 
სვანურში ცალკე არ გვხვდება (მას სვანური შესატყვისი 
აქვს), მაგრამ მისგან ნაწარმოები ზმნა კი ჩვეულებრივ 
იხმარება. მაგალითად: 

ლიგაზდილე გაწვრთნა, გაწაფვა (შდრ. ქართ. გაზ- 
რდილი) ლიზარუგლე (ლშხ) მზარეულობა, კერ- 

ძის განაწილება; ლიზდამპრე (ლშხ) გამოაშკარავება, 
გამჟღავნება, ალიარება (შდრ. ქართ. ზედაპირი); ლის- 
ფაურე (ბზ), ლიზფაურე (უშგ-.) პურის ცომის დამჟავება, 

აფუება (შდრ. ქართ. საფუარი); ლიზხალი (ბქ) საქონლის 

გარეკვა შეძახილით (შდრ. ძვ. ქართ. ზახილი), ლითბუნე 

| |ლითაბუნე | |(ლითაბუნჯლ (ლშხ) შეამხანაგება (შდრ. 
თაბუნი); ლითაუდებე (ბზ), ლითაჟდები | |ლითაჟდებე 
(ლშხ), ლითაჟდები (ლნტ) თავმდებობა; ლითაფისუფლე 
განთავისუფლება, ლითთფეჟტი თოხლოდ შეწვა კვერ- 
ცხისა (შდრ. ქართ. თოთო); ლიკნე (ბზ) ლიკენე (ლშხ) 

კონვა (შდრ. ქართ. კონა); ლინგარალ (ბქ) მოთქმა, ვიშ- 
ვიში (შდრ. მეგრ. ნგარა); ლინგარე (ბქ) გაუბედურება, 

გამწარება; ლისგნდრო<4 (ლშხ) სამდურავის თქმა; ლის- 
გნდროუალ (ლშხ) დამდურება (შდრ. ქართ. სამდურა- 

ვი); ლიტყარე| |ლიტყარი (ბქ), ლიტყეურე (ლშხ.) გავ- 
ელურება, გატყიურება (შდრ. ქართ. ტყე, მეგრ. ტყა); 
ლიფელკურე (ლშხ.) ტახის აქნა, „დაფელიკება“ (შდრ. 

ფელიკი), ლიფერფულალ (ლშხ.., ფერის შეცვლა ში- 
შისა ან სირცხვილისაგან (შდრ. ფერ-ფური), ლიფუზე 
ოჯახის გაღონიერება, გამდიდრება (შდრ. ფუძე | | ფუზე); 
ლიქურითე გასუქება, ჩათქვირება, ჩაქვირითება. ლიყუვ- 
ჯუნე (ლშხ) ნაქურდალის გადამალვა, „მიყურისძირება“ 
(შდრ. მეგრ. ყუჯი); ლიწინგუი (ბზ), ლიწინგეე (ლშხ),



ლიწინკუი (ბქ) გასვრა, გაბინძურება; ბავშვის კუჭში 
გასვლა (ბზ) (შდრ. ძვ. ქართ. მწიკული) და სხვანი, 
ქართულიდან ნასესხებ ასეთ სიტყვებს ხშირად ერთვის 

-აუ სუფიქსი (მაშინაც, როცა ქართულში სათანადო ფუძეს 
-ავ სუფიქსი არ ერთვის, ან იგი ზმნურ ფუძეს საერთოდ 
არ წარმოადგენს); მაგალითად: 

ლიბაგაჟუი (ბქ. ლშხ) ბოსელში ხის იატაკის (ბაგის) დაგე- 
ბა; ლიბეღლაფი (ლშხ) გამოხდილი ყავრის დაწყობა, „დაბ- 
ეღვლა"; ლიდაღაფი (ლშხ) შდრ. ბქ. ლიდღი ბზ. ლიდღანი 

დადაღვა; ლიკუერაფი (ლშხ) ცელის გამოპირვა პატარა 
ჩაქუჩით (კვერით); ლიპირწყლაჟი (ლშხ.) შენამუსება, 

გალანძღვა; ლისუსდაუი (ბქ) დასუსტება. 
ნასახელარ ზმნებში, ისევე როგორც პირველადს ზმ- 

ნებში, თავს იჩენს ხოლმე კაუზატივის -უნ სუფიქსი და 

მრავალგზისობის ალ! | ნლ (ამ სუფიქსთა პირველადი ფუნ- 

ქცია ნასახელარ ზმნებში ყოველთვის მკაფიოდ არ ჩანს). 
მაგალითად, §ლ| |ალ სუფიქსიანებია: 

ლიბგლქოუალ (ბზ), ლიბალქოუფალ (ლშხ), ლიბალქოვალ 
(ლნტ) კარტის (ბანქოს) თამაში; ლიბერალ (ბზ), ლიბერალ 
(ბქ) (ლიბჟრე | |ლიბრ<ე) დაბინდება, შეღამება, დაბნელე- 

ბა; ლიგურგუნალ (| |ლიგურგუნე ბზ) ლიგურგუჟინალ 
(||ლიგურგჟინე ბქ), ლიგჟირგტინალ (ლშხ) ლიგვირგტინე 
(ლნტ) ცოლ-მრის შეუღლება, ჯვარის წერა, გვირგვინის 
დადგმა; ლიდიარალ ჭამა, პურობა; ლიდრაჯალ დადარა- 
ჯება (შდრ. ლიდრაჯი); ლიუდიერალ (ბზ), ლიედიარალ 

(უშგ), ლიჟუდიერალ (ლშხ), ლიჭმდიერალ (ლნტ) უდიერ- 
ობა, ნებივრობა, დიდგულობა, ყოყოჩობა; ლიუზირალ 
(ბზ), ლიუზირალ (ბქ), ლიჟფზირალ (ლშხ) ბჭობა, თათბირი 
სვეზირობა“) (შდრ. ლიუზირე); ლიუოხშმაპლ ვახშმობა; 
ლიუღუინალი დაუღლვა, ხარების მუშაობა უღელში (შდრ. 

ლიუღუი, ლიუღუინე); ლიჟვარალ (ბზ), ლიჭვარელ (ბე) 
ობლობა (შდრ. ლიჟვარ); ლითაბუნალ (ლშხ) შეამხანაგება 
(შდრ. ლითაბუნე | |ლითბუნე); ლითეჟრალი დათვალიერე- 
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ბა (შდრ. ლითეუჟრე); ლითოფალ (ბქ) თოფის სროლა (შდრ. 
ლითოფ); ლითხუმალ მიკერძოება თავის თავისადმი, თავ- 
კერძობა; ლიკენალი თავთავის შეგროვება ნამკალში და 
შეკონვა (შდრ. ლშხ. ლიკენე, ბზ. ლიკნე); ლიკუმაშალი 
პირუტყვის გარეკვა საბალახოზე; ლიკგლმახალ თევზაობა 
(შდრ. ლიკგლმახი); ლიკგრზალ დამეგობრება, დამოყვრება 

(შდრ. ლიკგრძე| |ლიკგრზე; კერძ-ისაგან);, ლილგუუერალი 
(ლშხ) ფქვა (შდრ. ლილგუერი; ლეგუერ (ლშხ) წისქვილი); 
ლილდეუალ სულელობა (შდრ. ლილდეჯე| |ლილდეჟი); 
ლილეთალ შეღამება (ღამდება) (შდრ. ლილეთე დაღამება; 
ღამის თევა) და სხვ 

ახლა ვნახოთ ის ფორმები, სადაც წარმოშობით კაუზა- 
ტივის სუფიქსები უნდა იყოს წარმოდგენილი: 

ლიდიარუნე დაპურება (ვისიმე), საქონლის გაყვანა სა- 
ბალახოზე (შდრ. ლიდიარნე ჭმევა, დაპურება, საჭმლის 
მიცემა; ლიდიარუჟნე ჭამა, პურობა); ლიუფუნე (ბზ), ლიჟე- 

ფუნე (ბქ) გაოფლიანება; განსაცდელში ჩაგდება; აბაზანის 
მიღება (ან მიღებინება); და ა.შ. 

კაუზატივის ნიშნად სვანურში ცნობილია აგრეთვე 
ინ სუფიქსი. ეს სუფიქსიც გვხვდება ნასახელარ ზმნათა 
მაწარმოებლად; მაგალითად: 

ლიგლმინე (| ლიჭლში| |ლიგღვინალი| | ლიტღუნალი) 
დაუღლვა; ხარების მუშაობა უღელში; ლიკულინე (ბქ) ლი- 
კულინე (ბზ) შალის მოთელვა; ლინგუჟმინე სიმძიმის მოსინ- 
ჯვა (ხელში); დამძიმება; ლინშგურინე შერცხვენა, სირცხ- 

ვილ-ნამუსში ჩაგდება; ლიჟახუინე შესახელება, სახელდება, 
ლვთის სახელზე გაშვება (მოზვრის, ვაცის...); ლიტფინე კანის 

გადაკვრა (ხაჭაპურის, კუპატის...); ლიფგრთხლინე გაფრთხ- 

ილება; ლიხუჩინე (ლშხ.| |ლიხფჩე, ბქ. ლიხუჩი) უმჯობესად 

მიჩნევა, მჯობინება; ლიჯუდინე (ლიჯუედინე, ლიჯოდუნე) 
გაგრძელება, გაჭიანურება. 

სახელთა გასაზმნავებლად სვანურში გამოყენებულია 
აგრეთვე ფორმანტები ან, ენ, გნ, ურ, ირ, არ, ერ, გრ, ილ. 
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ამ ფორმანტთა პირველადი ფუნქცია სახელთა გაზმნავება 
არ უნდა იყოს. საქმე ისაა, რომ ამ ფორმანტებს ჩვენ ვხ- 

ვდებით არამარტო ნასახელარ ზმნებში, არამედ ძირეულ 
ზმნებშიც. ჩვენი აზრით, ყველა ისინი წარმოშობით თემის 
ნიშნებს უნდა წარმოადგენდნენ. ყურადღებას იქცევს ამ 
ფორმანტთა აგებულება, – ნარნარა თანხმოვანი სხვა- 
დასხვა ხმოვანთან ერთად: 

უნ, ინ, ან, ენ, გ6 
ურ, ირ, არ, ერ, გრ 

ილ, ალ, ელ. 
მაგრამ რა წარმოშობისაც გნებავთ იყვნენ ეს ფორ- 

მანტები და როგორი აგებულებაც გნებავთ ჰქონდეთ 
მათ, ფაქტი ისაა, რომ აღნიშნული სუფიქსები ერთვის 

სახელთა ფუძეს გაზმნავების დროს. გავეცნოთ სათანადო 
მაგალითებს. 

ან ლიდრეანი (ლშხ) ლიდირუანი (ბქ) უარყო- 
ფა: ლიჭგეფანი (ბქ), ლიჯუფანე (ლშხ) გაოფლიანე- 

ბა; ლიზისხანი| |ლიზსხანი (ბქ), ლიზსხანე (ბზ, ლშხ), 
ლიზსხანი (ბზ), ლიზსხანი (ლშხ), ლიზსხანი (ლნტ) დასისხ- 

ლიანება; ლითხუმანი (ბზ) თავის დანებება; ლიკინჩხანი 
(ბქ), ლიკგნჩხე (ბზ), ლიკინჩხე (ლშხ) კისრება (თავდებად 
დადგომა); ლიმტანი მატლების დასევა, დამატლიანება; 
ლიჟახანი სახელის მოხვეჭა; ლიმცხანე| |ლიმცხანი აცივე- 
ბა, გაცივება; ლივზსგჯნე (2ბ%, ლშხ), ლივასგ (ბქ) გაჭალა- 

რავება; ლიყუაბანპლ (ბხ), ლიყჟუაბელ (ბქ), ლიყუაბუნალ 

(ლშხ) გუნდაობა. 
ენ: ლიბპენი გაკიცხვა, დატუქსვა, გაჯორვა, მაგრად 

შეკურთხება; ლიჟგენი განკურნება, ტკივილის მორჩენა; 

ლიუჟხენი სახელის დარქმევა. 
ურ: ლიგოშთხურე (ლხმ) ოთხად გაყოფა; ლიმშხურე 

ძაძების ჩაცმევა; ლიმშხური ძაძების ჩაცმა; მრავალგზისი: 

ლიმშხურალ; ლიტფურე გატყავება, მრ. გზისი: ლიფელკ- 
ურე (ლშხ) ტახის აქნა, „დაფელიკება"; ლიფყურე წელის 
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(თეძოების) მოწყვეტა, დაზიანება; ლიფშურე| | ლიფაშურე 

გამოშიგვნა, ფაშვის (ნაწლავების) გამოყრევინება; ლი- 

თეურე დათვალიერება; ლიფყური მექუდეობა; ლიღუბური 
(ბქ) მეფუტკრეობა; ლიხტური (ბქ) ფიცის (ხატის) გატეხვა; 

ლივეფურალ გარჯა, დიდი ჯაფის გაწევა, ოფლის დენა 
შრომაში; ლიჟეღურალ გაძაღლება, ძაღლური ყოფა. 

ერ| |არ, ერ| |არ: 
ლიდსუარი (ბზ), ლიდსუერი (უშგ.), ლიდ- 

სორე | |(ლიდსორი (ლშხ) დათრვილვა; ლილცერე (ბზ); 

ლილცარე (უშგ) მორწყვა; ლიმამფუერე (ლშხ) დამდულღ- 
ვრა; ლიმჟარე (ლშხ), ლიმჟარი (ლნტ) მზის გამონათე- 
ბა; ლისკარე (ბქ) შეზიარება ვინმესი ჭამაში; ლიტყარე 

(ბე, გაველურება, გატყიურება„ ლილხვარი მთაზე 

ყოფნა საქონლის სამწყემსად; ლიმსისგარი შეძულე- 
ბა; ლიფკანარი ხის ჯამების კეთება, გამოხარატება; 

ლიფსუდარი გაბატონება, დაპატრონება: ლიმზიგარ 

(უშგ.), ლიმზიგარუ (28%), ლიმზიგარე | | ლიმზიგარ (ბქ), 

ლიმზიგარ | |ლიმზიგარე (ლშხ) დასნეულება. 

ირ: ლიღუბირი (ლშხ) გარეულ სკებზე ნადირობა, სკე- 

ბის მოხილვა; ლიცგირე (ლშხ) ღობის ეკლით შეკგრა. 

ორ: ლიცგრრე| ლიცგრრალი (ბზ) ეკლის ამოძირკვა 
საყანე ადგილში; 

ილ: ლიგუშილე ავსება; ლიფოშთხულე (ბქ) ოთხად გაყ- 
ოფა. 

განხილულ მასალაში ადვილი შესამჩნევია, რომ ხშირ- 
ად ერთი და იგივე ნასახელარი ზმნა სხვადასხვა კილოში 
სხვადასხვაგვარად არის გაფორმებული, – სხვადასხვა 
სუფიქსს დაირთავს. ზოგჯერ პარალელური ფორმები 
ერთი კილოს ფარგლებშიც გვხვდება. ხშირია აგრეთვე 

შემთხვევა, როდესაც ერთი და იმავე სახელისაგან სხ- 
ვადასხვა სუფიქსების მეშვეობით იწარმოება სულ სხვა- 
დასხვა ზმნა. ცალკეული დეტალების განხილვას აქ აღარ 

შევუდგებით. 
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რაც შეეხება ნასახელარ ზმნათა უღლებას, როგორც 
აკად. ვ. თოფურიამ აღნიშნა, სვანურში „ნასახელარი 
ზმნები, როგორც გარდამავლები, ისე მისგან მიღებული 

ვნებითები, არაფრით არ განირჩევა ძირითადი ზმნებისა- 

გან“. იგივე აზრი აქვს გამოთქმული აკად. ა.შანიძესაც: 
„სვახურის პირველი უღვლილება ქართულის პირველსა და 

მეორეს უდრის, სვანურის მეორე უღვლილება კი ქართუ- 

ლის მესამეს“ (შანიძე, 1981, გვ. 195). 

ნასახელარ ზმნათა შორის ორიოდე ისეთიც გვხვდება, 

რომელიც უღლების ტიპით მეორე უღლებას განეკუთ- 

ვნება; სახელდობრ: წიქუფე აწვეთებს (ლიწქუე დაწვეთება; 

შდრ. წიქუ წვეთი), კილი კივის (ლიკილი კივილი; შდრ. 

კილ «– ქართ. კივილი). 
რაკი ნასახელარ ზმნათა უღლება სვანურში ისეთივეა, 

როგორიც ძირეული ზმნებისა, რომელიც ჩვენ ზემოთ 
უკვე განვიხილეთ, აქ ამ საკითხს დაწვრილებით აღარ 
შევეხებით. 

საბოლოოდ შეიძლება დავასკვნათ: 
ზმნები სვანურში, ისევე როგორც საზოგადოდ ყველა 

ენაში, ორგვარია: პირველადი ანუ ძირეული და მეორადი 

ანუ ნასახელარი. 
ყველაზე ხშირად ზმნები იწარმოება არსებითი და ზედ- 

სართავი სახელებისაგან, შედარებით იშვიათად კი სხვა 
მეტყველების ნაწილებისაგანაც. 

უმრავლეს შემთხვევაში სახელის გაზმნავება სვანურში 
ხდება პრეფიქს-სუფიქსების საშუალებით. პრეფიქსე- 

ბად გვევლინება პირისა და ქცევის ნიშხები, სუფიქსებად 
კი ჩვეულებრივია ი ან ე სუფიქსი, რომლებიც გვხვდება 
როგორც ნასახელარ, ისე ძირეულ ზმნებში. ამ სუფიქსე- 

ბის წინ თავს იჩენს აგრეთვე სხვა აფიქსები, რომლებიც 

წარმოშობით სხვადასხვა დანიშნულებისაა (აღნიშნავს 
ობიექტის მრავლობითობას, მრავალგზისობას, შუალო- 

ბით კონტაქტს და სხვ.). 
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უღლებისას ნასახელარი ზმნები მისდევენ პირველ 
უღლებას და ამ მხრივ არ განსხვავდებიან ძირეული 
(პირველადი) ზმნებისაგან. 

გვხვდება რამდენიმე ნასახელარი ზმნა, რომელიც მეო- 

რე უღლებას განეკუთვნება. 

ინვერსიული ზმჩები 
ქართველურ ენათა ზმნურ სისტემაში თვალსაჩინო ად- 

გილი უკავია ე.წ. „ინვერსიულ“ ზმნებს, რომლებიც მცირ- 
ერიცხოვანია, მაგრამ გამოირჩევა მნიშვნელოვანი თავ- 
ისებურებებით, როგორიცაა პირის ნიშანთა ობიექტური 
წყობა, დატივური კონსტრუქცია და მწკრივთა წარმოების 

შეზღუდული უნარი. ასეთებია: 

მალატ (მიყვარს) მაყა (მყავს) 
მასისგ (მძულს) მაქუ (მაცვია) 

მასიამ (მსიამოვნებს) მაზ (ფეხთ მაცვია) 
მახიად (მიხარია) მაგ (მახურია) 

მაშა (მშურს) მაკლი (მაკლია) 
მაშყიდ (მახსოვს) მაბ (მარტყია, მაბია) 

მაბჟა (მგონია) მაჩა (მეცინება) 
მაიმედა (შემიძლია) მიხალ (ვიცი) 

მაწგხ (მჭირდება) მიშგურ (მრცხვენია) 

მათვგ:მ (მჭირს) მიცხა (მირჩევნია) 

მაკუ (მინდა) მიშური (მწყინს) 
მაყლონი (მეშინია) მესმი (მესმის) 

მაიდ (მშია) მესგჟი (მშვენის) 

მაფან (მწყურია) მუღჯუა (მაქვს) 

მაზიგ (მტკივა) და სხვა. 

ამ ზმნათა აბსოლუტური უმრავლესობა თავისებური ფორ- 
მითა და გრამატიკული შინაარსით არის ალჭურვილი სამივე 
ქართველურ ენაში, თუმცა გამონაკლისის სახით შეინიშნება 

ამ სიმეტრიული ერთგვარობის დარღვევის შემთხვევებიც. 
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ამ მსრივ საყურადლებოა „ცოდნის“ აღმნიშვნელი ზმნის 

ფორმათა ინვერსიულობა სვანურსა და მეგრულ-ლაზურში, 

მაშინ როცა ქართულში იგივე ზმნა პირდაპირი წყობისაა და 
ერგატიული კონსტრუქცია ახასიათებს (თანაც პირველ სე- 

რიაში!). გავეცნოთ ამ ზმნის უღლებას. 

აწმყო 

1 მიხალ 5I გვიხალ 
(ვიცი, მგონია) 568 ნიხალ 

2 ჯიხალ ჯიხალხ 
3 ხოხალ ხოხალხ 

უწყვეტელი 
1 მიხალდა 5! გუიხალდა 

(ვიცოდი, მეგონა) 508 ნიხალდა 
2 ჯიხალდა ჯიხალდახ 
3 ხოხალდა ხოხალდახ 

| კავშირებითი 
1 მიხალდედს 5! გუიხალდედს 

(ვიცოდე, მეგონოს) 56 ნიხალდედს 

2 ჯიხალდედს ჯიხალდედხ 
3 ხოხალდედს ხოხალდედხ 

მყოფადსრული 
1 მეხლი 5I გჟეხლი 

(მეცოდინება, მეგონება) 568 ნეხლი 

2 ჯეხლი ჯეხლიხ 

3 ხეხლი ხეხლიხ 
I თურმეობითი 

1 მახლენა 5I| გეახლენა 

(მცოდნია, მგონებია) 58 ნახლენა 
2 ჯახლენა ჯახლენახ 
3 ხახლენა ხახლენახ 

წარმოგიდგენთ ინვერსიულ ზმნათა უღლების კიდევ 

რამდენიმე ნიმუშს აწმყოს მწკრივში. 
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1 მალატ 5 გუეალატ მაკუ 5! გუაკუ 
(მიყვარს) 56 ნალატ (მინდა %§6: ნაკუ 

2 ჯალატ ჯალატხ ჯაკუ Lჯაკუხ 
3 ხა-ლაფტ ხალატხ ხაკუ ხაკუხ 

1. მაყა 5! გჟაყა მუღვა 5! გულუა 
(მყავს) 568 ნაყა (მაქვს) 56 ნუღუა 

2 ჯაყა ჯაყახ ჯულუა ჯულღუახ 
3 ხაყა ხაყახ ხულუა ხულ.უახ 

თემის ნიშნების საკითხისათვის 
ცნობილია, რომ ზმნის მწკრივები ქართულში მორფოლო- 

გიურ და სინტაქსურ თავისებურებათა საფუძველზე სერიე- 
ბად იყოფა. | და II სერიის ფორმათა (ე.წ. თემათა) შორის 

უმეტესწილად განსხვავებას ქმნის თემის ნიშანი, რომელიც 

მოეპოვება ზმნას I სერიის მწკრივებში და არ ჩანს II სერიის 
მწკრივებში, ე.ი. პირველი სერიის მწკრივები რთულთემია- 

ნია, მეორე სერიისა კი – მარტივთემიანი. სხვა ქართველურ 
ენათაგან კოლხურში (მეგრულსა და ლაზურში) ძირითადად 
ქართულის მსგავსი ვითარებაა, სვანურს კი ამ მხრივ მთელი 

რიგი თავისებურებანი ახასიათებს. 

უპირველეს ყოვლისა აღსანიშნავია, რომ სვანური ზმ- 
ნის უღლების სისტემაში არა გვაქვს ისეთი მკვეთრი და- 
პირისპირება I და II სერიის ფორმებს შორის თემის ნიშ- 
ნების მიხედვით, როგორიც დამახასიათებელია ქართუ- 
ლი ზმნისათვის. ამავე დროს სვანურ ზმნას წყვეტილში 
ორი თემა აქვს: ერთი – I და II პირისათვის მხ. რიცხვში, 

მეორე – III პირისათვის მხ. რიცხვში და ყველა პირისათ- 

ვის მრ. რიცხვში, ასე რომ, თემით (ფუძით) ერთმანეთს 

უპირისპირდება ორი ფორმა და ხუთი ფორმა, რის გა- 

მოც მათ ა.შანიძე შემოკლებით „ორთა თემას“ („ორთა 
ფუძეს“) და „ხუთთა თემას" (ხუთთა ფუძეს“) უწოდებს. 

„ეს ორ-თემიანობა ნამყოში დამახასიათებელი მოვლე- 
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ნაა სვანურისათვის, რითაც იგი არსებითად განსხვავ- 
დება ქართულისაგან, რომელმაც ასეთი რამ არ იცის“ 

(ა.ეშანიძე, 1981, გვ. 354-355). 
I და II სერიის ფორმათა გამიჯვნასთან დაკავშირებით 

ყურადღებას იქცევს აგრეთვე ის ფაქტი, რომ სვანურისათ- 
ვის უცხოა მათი დაპირისპირება ფუძისეული ხმოვნის მონა- 

ცვლეობით, რაც ჩვეულებრივი მოვლენაა ქართულში. ფუძი- 

სეული ე და ი ხმოვნების მონაცვლეობა, რაც | და II სერიის 
ფორმათა ოპოზიციის საფუძველს წარმოადგენს ქართულში 
(ფუძედრეკად ზმნებში), სვანურში გამოყენებულია მოქმე- 
დებითი და ვნებითი გვარის ფორმათა გასამიჯნავად. 

ყოველივე ამის გამო თემის ნიშნების გამოყოფას სვა- 
ნურში სირთულეები ახლავს. ამჯერად ჩვენ ყურადღებას 
შევაჩერებთ იმ თემის ნიშნებზე, რომლებიც სვანურში 
ქართულიდან არის შესული. 

ქართულში ერთ-ერთი ყველაზე გავრცელებული თემის 
ნიშანია -ავ, რომელიც გვხვდება როგორც პირველადს, 

ისე ნასახელარ ზმნეში. მათ გვერდით მცირე რაოდენობით 

გვხვდება აგრეთვე -ამ თემისნიშნიანი ზმნები, რომლე- 
ბსაც ულლების მხრივ ისეთივე თაგისებურებანი ახასია- 

თებთ, როგორიც -ავ თემისნიშნიან ზმნებს. 
-ამ თემის ნიშანი სვანურისათვის უცხოა, -ავ (-ა9) კი 

საკმაოდ ხშირად გვხვდება, მაგრამ სვანურში მას თემის 
ნიშნად ვერ მივიჩნევთ, რადგან მისი ხმარების არე არ 

იზღუდება ზმნის ერთი რომელიმე სერიით, ე.ი. ის არ წარ- 
მოადგენს რომელიმე სერიის ფუძის (თემის) მარკერს. ამ 
ზმნათა დიდი ნაწილი სვანურში ქართულიდან არის შესუ- 
ლი, მაგრამ ზმნური ფორმა ნასესხებია თემის ნიშნიანად 
და ის მთლიანად ფუძედ არის მიჩნეული. სურათი რომ 
ნათელი იყოს, მოვიყვანოთ ერთი ასეთი ზმნის უღლების 
ნიმუში. ავიღოთ ზმნა ლიხტავი („ხატვა") და ვნახოთ, რო- 
გორ იუღლება ის ძირითად მწკრივებში ბალსზემოური კი- 
ლოს მიხედვით (საარვისო ქცევა): 
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| სერია 
აწმყო 

მხ.რ. მრ.რ. 

1. ხეახტაჟუი ა) ლახტაუვიდ 

(ვხატავ) 56 ხვახტაჟიდ 
2. ხახტაჟი ხახტაჟიდ 
3. ახტაჟი ახტაუჟიხ 

უწყვეტელი 
1. ხეახტაჟდას ა ლახტაჟუდად 
(ვხატავდი) 56 ხუახტაჟდად 

2. ხახტაჟდას ხახტაჟდად 
3. ახტაჟდა ახტაჟდახ 

| კავშირებითი 

1. ხეახტაჟდედ 5, ლახტაუდედდ 
(ვხატავდე) 56 ხეახტაჟდედდ 

2. ხახტაჟდედ ხახტაჟდედდ 
3. ახტაუდედს ახტაჟდედხ 

მყოფადუსრული 
1. ხეახტაჟნი 5!) ლახტაჟნიდ 

(ვხატავ მომავალში) 56 ხეახტაფნიდ 

2. ხახტაუნი ხახტაჟნიდ 
3. ახტაუჟნი ახტაუჟნიხ 

მყოფადსრული 

1. ოთხატუი 5) ალხატუიდ 
(დავხატავ) 56 ოთხატუიდ 

2. ათხატუი ათხატუიდ 
3. ადხატუი ადხატუიხ



პირობითუსრული 

1. ხყახტატნოლ 5) ლახტაჟნოლდ 
(ვხატავდი) 58 ხუახტაჟნრლდ 

2, ხახსტუნრლ ხახტაჟნრლდ 

3. ახტატნრლ ახტაჟნოლხ 

პირობითსრული 

1. ოთხატუის 5! ალხატუბსდ 
(დავხატავდი) 56 ოთხატუნსდ 

2, ათხატჟბს ათხატუბსდ 
3. ადხატუის ადხატუისხ 

II სერია 

წყვეტილი 

მხ.რ. მრ.რ. 

1. ოთხატაუ 5) ალხატუედ 
(დავხატე) 58 ოთხატუედ 

2. ათხატაჟ ათხატუედ 
3. ადხატუე ადხატჟეხ 

II კავშირებითი 

1. ოთხატუა 5, ალხატუად 
(დავხატო) 56 ოთხატჟად 

2. ათხატუა ათხატუად 
3. ადხატუას ადხატუეახ 
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III სერია 
| თურმეობითი 

მხ. რ. მრ. რ. 

1. მიხტაჟა 5, გმიხტფაჟა 

(მიხატია/მიხატავს) 56 ნიხტაჟა 

2. ჯიხტაჟა ჯიხტაჟახ 

3. ხოხტავა ხოხტაუჟახ 

I თურმეობითი 

1. მიხტაჟან ა გევიხტაუვან 

(მეხატა) 56 ნიხტავან 

2. ჯიხტაუან ჯიხტაჟანხ 

3. ხოხტაჟან ხოხტაუანხ 

III კავშირებითი 

1. მიხტაჟენს ა, გეიხტაუენს 

(მეხატოს) 56 ნიხტაუენს 
2. ჯიხტაჟენს ჯიხტაუჟენხ 

3. ხოხტაჟენს ხოხტაფენხ 

როგორც ვხედავთ, სვანურის სამსავე სერიაში და ყვე- 
ლა მწკრივში სრულად (უმლაუტით ან უუმლაუტოდ) ან 
რედუცირებული სახით წარმოდგენილია -აჟ (-ა4, -4) 
სუფიქსი, რომელიც ქართული -ავ თემის ნიშნის შესატყ- 
ვისია, მაგრამ ის სვანურში, ცხადია, თემის ნიშნად არ 

აღიქმება და ზმნის ფუძისაგან მსოლოდ ქართულთან შე- 
პირისპირებით გამოიყოფა. ამ მხრივ ყველა დიალექტში 

ერთნაირი სურათია (ამიტომაც საილუსტრაციო მასალის 
მოყვანა სხვა დიალექტებიდან საჭირო არ არის). 

-აჟ სვანურში თემის ნიშნად რომ ვერ ჩაითვლება, ამას 

მოწმობს მომდევნო ი სუფიქსიც, რომელსაც აკისრია სწო- 
რედ თემის ნიშნის ფუნქცია სვანურში (მისი გავლენის 

შედეგია -აჟ სუფიქსისეული ხმოვნის უმლაუტი). 
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ზმნები, რომელთაც -ა8ჟ4 სუფიქსი ყველა მწკრივში 
გაჰყვებათ, სვანურში რამდენიმე ათეულს შეადგენს. 
დავასახელებთ ზოგ მათგანს აწმყოს III პირის ფორ- 
მით: აბდაჟი („ბედავს“), აგგრშაუი („გეშავს, წვრთნის”), 

ასგნჯაჟი („სინჯავს“), აქვრგაჟი („ქარგავს“), აღჟუპაჟი 

(„ღუპავს“). აწლაჟი („წალავს, ამჟავებს"), ახერხაუი 
(„ხერხავს“), ახზაში („ხაზავს“), ახერჯაჟი („ხარჯავს“) 

და სხვანი. 
ამ ტიპს მისდევს და ასევე იულვლის ზოგი ისეთი 

ზმნაც, რომელიც ქართულში არა -ავ, არამედ -ებ თემის 
ნიშანს დაირთავს: აგთაუჟი („ათავებს“), აკლაჟი („ლეწავს, 
აკალოებს“), აკუტრა4ჟი („აკოტრებს“), არგაჟი (არიგებს, 
ანაწილებს“), აფჭაფი („აფუჭებს“), აჩრაჟი („აჩერებს“), 

აშტრაჟი („აშტერებს“), აშშაჟი („აშეშებს"), აშნაჟი („აშე- 

ნებს“), ანხუაჟი („აწუხებს") და სხვ. 
ზემოთ წარმოდგენილი იყო მოქმედეითი გვარის ზმნები 

საარვისო ქცევის ფორმით. რა თქმა უნდა, აჟ ფორმან- 
ტის ხმარების არე მარტო ამ ტიპის ზმნებით არ იფარ- 
გლება და სხვა გვარისა თუ ქცევის ფორმებსაც მოიცავს, 
რის საილუსტრაციოდაც შეიძლება დავასახელოთ ასეთი 
მაგალითები: იქრთამაჟი („იქრთამავს“), იშხამაჟი („იშხა- 
მავს"), იწნნაჟი („იწუნებს“), იჯრაჟი („იჯერებს“), ხოფჭ- 

აჟი უფუჭებს“), ხონხჟაჟი („უწუხებს"), იკენჭაჟი („ბრა- 

ზობს, გულისობს“"), იქრაჟი („ქრება, იკარგება"), ხექრაჟი 

(უქრება, ავიწყდება"), ხაჯრაჟა („სჯერა“), ხახე-რშილაჟა 
(„აფენია, აყრია") და სხვ. 

-აჟ თემის ნიშანსა და -ი სუფიქსს შორის ზოგ ზმნაში 
ჩართულია -ალ სუფიქსი: ახზაჟალი (ს„ხაზავს“, შდრ. ახზ- 
აჟი), აშრაჟალი („იხსნილებს“, შდრ. აშრაჟი), აქვრგაჟპბლი 

(„ქარგავს“, შდრ. აქვრგაჟი), იწხეაჟალ („წუხს“) და სხვ. 
სვანურში ალ სუფიქსის დანიშნულებაა მოქმედების ხან- 
გრძლივობის ან მრავალგზისობის გამოხატვა და ამ ფუნ- 
ქციას ასრულებს მოცემულ შემთხვევაშიც. 
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რამდენიმე ზმნაში აჭ მართლაც ფუძის კუთვნილე- 
ბაა და სუფიქსად მისი გამოყოფისათვის არც სვანურში 
ჩანს სათანადო საფუძველი და არც სხვა ქართველურ 
ენებში. მაგალითად, აღნაჟი („არრსულებს") ნასახე- 
ლარი ზმნაა, ნაწარმოები სვანური ღანა9 („ორსული“) 

ფუძისაგან; ასევე ბზ. ხესნაჟ, ლშხ. ხესნაჟი| |ხეისნაჟი 

(„ესიზმრება"), ნაწარმოები ისნა45) („სიზმარი“) ფუძისა- 

გან. შესაძლოა ამგვარივე წარმომავლობისა იყოს აგ- 

ტაუი („ბუგავს, ფერფლად აქცევს“), აშრაჟი („ახსნი- 

ლებს”). 
აქვე შეიძლება დავასახელოთ ბალსქვემოურში დადას- 

ტურებული ზმნა ხოგგრცამი („წყევლის, ხატს გადას- 

ცემს ტყუილი ფიცისათვის"), სადაც თითქოს ამ თემის 

ნიშანთან გვაქვს საქმე, მაგრამ თუ დავუკვირდებით, 

ადვილად შევნიშნავთ, რომ აქ ამ მილებულია ემ-ისაგან: 

გარდაცემა-–>გარცამ (უკანა მიმართულების უმლაუტი). 
ეს ემ (–>ამ) თემის ნიშანიც სვანურში ამ ზმნაში ფუძეს- 
თან არის შეხორცებული. 

ბალსქვემოურში ამ ზმნის ძირითადი ფორმებია: ხო- 
გგრცამი, ოთგგრცამე, ოთგგრცამისგ; ლაშხურში: ხოგვრ- 

ცემი, ოხგგრცემე, ოხგგრცემნე. როგორც მოსალოდნელი 

იყო, ლაშხურში გაუმლაუტება არ ხდება, თემის ნიშნისა- 

გან მომდინარე ემ უცვლელად არის დაცული. 

ემ ბოლოსართად უნდა გამოიყოს და შეიძლება თე- 
მის ნიშნად იქნეს მიჩნეული ლისგემ („წაქცევა“) ჭმნაში, 
რომლის აწმყოსა და წყვეტილის ფორმები ერთმანეთს 

უპირისპირდებიან ემ სუფიქსის ქონება-უქონლობით: ხას- 

გემ ( იქცევა") – ლახსგე („წაიქცა“), ხოსგემ („ემხობა") – 
ოხსგე („დაემხო“). 

მსგავსადვე თემის ნიშნად გამოიყოფა ეჟ სუფიქსი ლი- 

ჩქუეჟი („დაჩოქება") ზმნაში: ხოჩქუეჟი („უჩოქებს, ევე- 

დრება") – ესჩოქტჟე (დაუჩოქა, შეევედრა"); შდრ. ლიღე- 
რეჟი („მოღორება, მოტყუება"), სადაც ეჟ სუფიქსი ფუ- 
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ძესთან შეხორცებულია: იღჟრეჟი („იტყუებს"), – ადღო- 
რჟე („მოიტყუა“). 
ქართულიდან თემის სნიშნიანად ნასესხებ %ჩმნურ 

ფუძეებში გამოიყოფა აგრეთვე ებ თემის ნიშანი, მა- 
გრამ ასეთი ფუძეები სვანურში მეტწილად გასუბსტან- 
ტივებულია, მოკვეცილი აქვს საწყისის მაწარმოებელი 

-ა სუფიქსი, რომლის გავლენითაც უმლაუტდება თე- 
მის ნიშნისეული ხმოვანი (ებ-ა->აბ). ამ ცვლილებათა 

შედეგია ასეთი ფორმები: დიდაბ («<-დიდება), მატკლ- 
აბ («-დაკლება=,სინანული“) ანლლაბ („ამაღლება“). 
ზოგი მათგანი იულლება კიდეც. ხადკლებ („ნანობს“) – 
ათტკალბგნ („ინანა, დაენანა“) – ათტკალბი („დაენანე- 
ბა"). როგორც ვხედავთ, ებ(->ბ) თემის ნიშანი სვანურ- 

ში ფუძესთან არის შეხორცებული და მეორე სერიაშიც 
გაჰყვება მას. ამიტომ მისი თემის ნიშნად კვალიფიკაცია 

შეუძლებელია. 
ცალკე განხილვას მოითხოვს ზმნათა მცირერიცხო- 

ვანი ჯგუფები, სადაც თემის ნიშნებად გამოიყოფა -ერ, 

-ესგIესგ|-ესკ, -ეს|-ეს, -ისგ, -ეშგ|-ეშგ|-ეშკI-ეშ,-ელ| ელ, 
-ენ, -ინ სუფიქსები (ა.შანიძე, ვ.-თოფურია). ამჯერად ჩვენ 
მათ არ შევეხებით. 

პირდაპირი ობიექტის 
მრავლობითობის აღნიშვნა ზმნაში 

პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობა სვანურ ზმნაში 
გამოხატულია იმის მიუხედავად, თუ რომელ ბრუნვაში 
დგას ობიექტი, – სახელობითსა თუ მიცემითში, ანდა რო- 
მელ სერიაშია ზმნა, – პირველში, მეორესა თუ მესამეში. 

ძველ ქართულში, როგორც ცნობილია, ობიექტის მრა- 

ვლობითობა მხოლოდ მაშინ აისახებოდა ზმნაში, როცა 
ობიექტი სახელობით ბრუნვაში იდგა, ამას კი ადგილი 

ჰქონდა გარდამავალ ზმნებთან მეორე და მესამე სერი- 
ებში. 
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ამრიგად, ობიექტის მრავლობითი რიცხვის გამოხატვით 

სვანური, ერთი მხრივ, ძველი ქართულის ვითარებას მო- 

გვაგონებს, მაგრამ, მეორე მხრივ, საგრძნობლად განსხვა- 
ვდება მისგან. ეს განსხვავება, ჩვენი აზრით, მეორეულია, 
ინოვაციაა სვანურში, სადაც ობიექტის მრავლობითობის 

გამოხატვის პროცესი ბოლომდე იქნა მიყვანილი და ყვე- 

ლა სერიაზე გავრცელდა, ქართულში კი მოშლის გზაზე 
დადგა და ახალ ქართულში მთლიანად გაქრა კიდეც. 

ობიექტის მრავლობითობის აღსანიშნავად სვანურის 

ბალსზემოურ კილოში გამოიყენება სუფიქსები: ალ, იელ 

(იელ), გრ (გლ), ურ (ულ), ირ. სხვა კილოეში ამ სუფიქ- 
სებს მოეპოვება სხვადასხვაგვარი ფონეტიკური ვარიან- 

ტები, მაგრამ ფორმანტები ძირითადად ერთი და იგივეა 

(ბალსქვემოურში ხმოვნები გრძელი არაა, ლაშხურში ალ 
სუფიქსი უუმლაუტოა, ლენტეხურში კი ამ სუფიქსს ან 

მის ვარიანტს საერთოდ არ ვხვდებით ობიექტის მრავ- 
ლობითობის ნიშნად). ზემოხსენებული ფორმანტები ორ 
ძირითად სახეზე დაიყვანება: ალ ( ალ, იელ, იელ) და 3რ 
(ნ6ლ, ურ, ულ, ირ). მათ შორის როლები ძირითადად ასეა 

განაწილებული: „გრ ჩვეულებრივ ფუმძედრეკად ზჭმნებში 

იხმარება, ალ და იელ სუფიქსები – არაფუძედრეკადებ- 
ში. იელ უფრო იშვიათია, ვიდრე §ლ“ (შარაძენიძე, 1954, 
გვ. 194). 

ორიოდე საილუსტრაციო მაგალითი ტექსტებიდან: 

ყგრემ-შავხანდ ჟანგრმალე წინწლარ (ბზ. 193, 5) „ყი- 

რიმ-შავხანმა დაიჭირა წიწილები". 

უშგვლარდ ჩაჟარ ჟ ანგრმალეხ (ბზ. 53, 25) „უშგულე- 

ლებმა ცხენები დაიჭირეს". 
ანალოგიურად გამოხატავენ ობიექტის მრავლობითობას 

ზმნები: ჟანგრდალე „გაზარდა“ (შდრ. ჟ'ანგრდე), ადიალე 
„გარეკა“ (შდრ. ადიე „გადენა, წაიყვანა"), ადჭებდალე „და- 
ამწყვდია“ (შდრ. ადჭებდე), ჟ'ანიყალე „ამოიყვანა“ (ჟ'ანიყე), 
ქ რთდალე „მიხურა“ (ქ'ოთდე), ანტვარალე „აანთო") (ანტვა- 
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რე), ჩვადკარალე „გააღო“ (ჩვადკარე), ჩვადდირალე „დაა- 
პურა, საჭმელი აჭამა“ (ჩვადდიმრე) და ა.შ. 

პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის აღმნიშვნელი 
სუფიქსი შეიძლება გადაჰყვეს ზმნას ვნებითში, როგორც 

ამას ადგილი ჰქონდა ძველ ქართულში. ამრიგად, ასეთ 
შემთხვევაში ვნებითის სუბიექტური პირის მრავლობითო- 

ბა ორმაგად არის გამოხატული: 
ანგრდალანხ „გაიზარდნენ”; 
იყლურალხ „იყრებიან, სცილდებიან ერთმანეთს“; 

ჩვადრიგვალანხ „შერიგდნენ“; 

ადჭებდალანხ „დაემწყვდნენ"; 
ანტვარალანხ „აინთნენ“"; 

ჩვადშყვედიელანხ „დაირეცხნენ“ და ა.შ. 

ძველი ქართულისაგან განსხვავებით, სვანურში პირდაპი- 
რი ობიექტის მრავლობითობა საწყისშიც აღინიშნება. მაწარ- 

მოებელი აქაც იგივე სუფიქსებია, რაც ზმნის პირიან ფორ- 
მებში. ობიექტშ,ის მრავლობითობის ნიშანი ერთვის საწყისს 
სუფიქსის წინ, ამასთანავე აღსანიშნავია, რომ ი სუფიქსი 

უცვლელად რჩება, ე სუფიქსსაც ი ენაცვლება და ნულსუ- 
ფიქსიანი საწყისიც ობიექტის მრავლობითობის აღნიშვნის 

შემთხვევაში იმავე ი სუფიქსს დაირთავს. სანიმუშოდ მოვი- 

ყვანთ რამდენიმე მაგალითს სხვადასვასუფიქსიანი საწყისი- 
სა ობიექტის მხოლობითში და მრავლობითში დასმისას: 

ლირმი – ლირმალი „დაჭერა“ 

ლირდი – ლირდალი „გაზრდა“ 

ლიდი – ლიდალი „დადება, დახურვა“ 

ლიშყუდი – ლიშყუდიელი „დარეცხვა" 
ლიშხბი – ლიშხბიელი „შეკერვა“ 
ლიტურე – ლიტვრალი „ანთება“ 

ლიკრე – ლიკრალი „გაღება“ 
ლიყუნე – ლიყუნალი „დაწვენა“ 
ლისგვრე – ლისგვრალი „დასმა, დაჯენა" 
ლინყე – ლინყალი „გამოცხობა“ და ა.შ. 
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სახელზმნა 

სახელზმნა ეწოდება ზმნისგან ნაწარმოებ სახელს, 

ბრუნვიან სიტყვას, რომელიც წინადადებაში ისეა გამოყენ- 
ებული, როგორც სახელი: ის შეიძლება იყოს ქვემდებარე, 

დამატება, განსაზღვრება, მაგრამ ამავე დროს შენარჩუ- 
ნებული ჰქონდეს ზმნის ზოგიერთი ნიშანიც. სახელზმნა, 
როგორც ცნობილია, ორგვარია: საწყისი და მიმღეობა. 

საწყისი ანუ მასდარი ჰქვია ზმნის უულლებელ ფორმას, 

რომელიც ზმნის ლექსიკურ მნიშვნელობას გამოხატავს. 

სვანურში ასეთი სახელი ნაწარმოებია ზმნის ფორმისაგან 
ლი- პრეფიქსით, რომელიც დაერთვის მეტწილად აწმყოს 

უპირისნიშნო და უქცევისნიშნო ფუძეს: 

ა-მარე ამზადებს: ლი-მარე მზადება 
ი-თრე სვამს: ლი-თრე სმა 
ი-ზბი ჭამს: ლი-ზბი ჭამა 
ა-კნი ხნავს: ლი-ვნი ხვნა 
ი-ღრალ მღერის: ლი-ღრალ მღერა 

გ-გემ აშენებს: ლი-გემ შენება და ა.შ. 
ზოგჯერ საწყისი ასე თუ ისე შორდება აწმყოს ფუძეს 

და განსხვავებული სახით წარმოგვიდგება. ასეა, სახელ- 
დობრ, ფუძედრეკად ზმნებში: 

კედნი (ლნტ. კედენი) მოდის: ლი-კედ (მოსვლა) 
დეგნი (დეგენი) ქრება: ლი-დეგ (გა)ქრობა) 
ტეხნი (ტეხენი) ბრუნდება: ლი-ტეხ დაბრუნება და ა.შ. 

ზმნის ფუძიდან იწარმოება აგრეთვე აბსტრაქტული 
(განყენებული) სახელი, რომელიც უმეტესად ნაწარმოებია 

მა- ან ლი- პრეფიქსით: 

მალატ (მიყვარს): მა-ლატ (სიყვარული), ლი-ლაცუ (ყვა- 
რება) 

მიხალ (ვიცი): მა-ხალ (ცოდნა), ლი-ხალ4) (ცოდნა)... 

ასევეა ნაწარმოები განყენებული სახელები: მა-ყალ (შიში), 
მა-ზიგ (ჭირი, სენი), მა-მჭირ (სიზარმაცე), მა-გიდ (ძილი) 

და სხვა (თოფურია, 1967, 212). 
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მიმღეობა ჰქვია ზმნის უუღლებელ ფორმას, რომელ- 

იც იბრუნვის და წინადადებაში უმეტესად ზედსართავ 
სახელად არის გამოყენებული. მიმღეობებს დროის ან 
გვარის მიხედვით აჯგუფებენ და სამ ჯგუფს გამოყოფენ. 
ასეა ვ-ვთოფურიას მონოგრაფიაშიც და სვანური ენის მი- 
მოხილვებში, რომელთა გამოცემის შემდეგ ამ საკითხს 
ვრცლად აღარავინ შეჰხებია. რაც შეეხება ბრუნებას, ამ 
მხრივ მიმღეობა არაფრით განსხვავდება ზედსართავი 
სახელებისაგან და იბრუნვის ისევე, როგორც მსგავსფუძ- 
იანი ზედსართავი (და არსებითი) სახელები. 

აწმყოს მიმღეობა. აწმყოს მიმღეობა, ანუ აქტიური, მო- 

ქმედებითი გვარის მიმღეობა ემყარება აწმყოს უმაქცევრო 
ფუძეს და იწარმოება მ პრეფიქსით, რომელსაც თან ახლავს 

რომელიმე ხმოვანი (ი-ს გარდა): მგ-, მუ-, მე-, მო-, მა-. 
ძირითადი პრეფიქსია მგ (ფუძისეულ <4-სთან ასიმი- 

ლაციით მუ): მგ-გემ (მშენებელი), მგ-დგე (მქრობელი), მუ- 
თური («<-მე-თ«4რი – „მასწავლებელი“. 

მე პრეფიქსი გვხვდება II ჯგუფის ვნებითი და საშუალი 
გვარის ზმნებთან, ასევე -ალ| |-ალ, იელ სუფიქსიანებთან: 

მე-ზელალ (მოსიარულე), მე-თხფჟიარ (მონადირე), მე-რდე 

(მყოფი), მე-რბიელ! |მგრბიელ (მცხობელი). 

მო- (ზოგან პარალელურად მე-) გვხვდება გარდაუვალ 
ზმნათა მიმლეობებში: მომარგ| |მემარგ (ვარგისი), მო- 

ლარს | | მელატ (მოყვარული... 
მა- პრეფიქსი ერთვის ფუძედრეკად ზმნათა ვნებითი- 

საგან ნაწარმოებ მიმღეობებს, რასაც თან ახლავს აბ- 
ლაუტი, ეს კი იმის ნიშანია, რომ მა- პრეფიქსთან ერ- 
თად -ა სუფიქსიც უნდა ყოფილიყო, რომლის მოკვე- 

ცასაც გამოუწვევია უკანა მიმართულების უმლაუტი: 
მახად („მოსავალი"; შდრ. ლშხ. მავედ, ლნტ. მავედ 
„მომსვლელი"). 

მყოფადის მიმღეობა ვნებითია. იგი მასდარის ლი- თავ- 
სართს იცილებს და მის ნაცვლად დაირთავს ლე-ე თავ- 
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სართ-ბოლოსართს ან მარტო ლე- თავსართს: ლე-მარ-ე 
(მოსამზადებელი), ლე-ვდ-ე (მოსატანი), ლეშხი (საწვავი), ლე- 
გემ (ასაგები), ლე-ზუებ (საჭმელი), ლე-ლატ (საყვარელი.... 

ამის პარალელურად გვაქვს ლა–ა პრეფიქს-სუფიქსიანი 
წარმოება, რომელსაც განსხვავებული მნიშვნელობა აქვს: 
„ლე- პრეფიქსიანი ზედსართავი სახელია, ლა- პრეფიქსიანი 
- არსებითი სახელი. პირველი დანიშნულებას გამოხატავს, 
მეორე – სამოქმედო ადგილს ან მოქმედების იარაღს, ან 
ნივთს: ლეთრე „დასალევი“ (წყალი) – ლათრა „დასალევი 

ადგილი ან წყლის სასმელი“, „ჭურჭელი“ (თოფურია, 2002, 

- 197). 
M ნამყოს მიმღეობა აგრეთვე ვნებითია. იგი ნაწარმოებია 

ლგ-ე, მგ–ე, ნა–-ა კონფიქსებით უმეტესწილად წყვეტილის, 
ზოგჯერ კი აწმყოს ფუძისაგანაც: ლგ-მარ-ე (მომზადებული), 

ლგ-თი-ე (მომკილი“), ქალუ-გჟეჰ („დაფქული“), ლგ-შიხ| |ლგ- 
შხ-ე („დამწვარი“). 

ფუძედრეკად ზმნათა ვნებითის მიმღეობა იწარმოება 
მე- – -ე კონფიქსით: მე-ვდ-ე („მოსული"), მე-დგ-ე („გამქრა- 

ი“). 
“ უკუთქმითი (უარყოფითი) მიმლეობაც ვნებითია. იწარ- 
მოება უმთავრესად უ-ა კონფიქსით აწმყოს ფუძისაგან: 

უ-მარ-ა (მოუმზადებელი), უმჩა-უდგარა („უბერებელ-უკვ- 
დავი“), უტახუ („დაუბრუნებელი“) და სხვა. 
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სვანური ენის პრაქტიკული კურსი 
შეადგინა ლელა ნიჟარაძემ 

ა) სასაუბრო ტექსტები და სავარჯიშოები 

1. ლოც ი ლიმზგრი 

– დიდაბ სი, ღერბეთ გუშგჟუე, დიდაბ სი! 
– დიდება შენდა, ლმერთო ჩვენო, დიდება შენდა! 
– დიდაბუ ხარ ხოშამ ღერბათუე! 
– დიდება (დიდებამც აქვს) დიდ ღმერთს! 
– ფუსნაბუასდ, სი ლანეშდ! 

– მამაზეციერო, შენ შეგვეწიე! 
– დიდაბ მუს ი გეზალს ი წყლიან ქუჟინს სერ ჩიგარ ჰა- 

დურდ ი ჰადურდიშდ. ამენ! 
- დიდება მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა აწ და 

მარადის და უკუნითი უკუნისამდე. ამინ! 

სიტყვათა ახსნა: 

ლოც “ ლოცვა. 
ლიმზგრი – დალოცვა. ლგმზგრეული – დალოცვილიმც 

არის (დაილოცოს). 
დიდაბ – დიდება. 
ღერბეთ V/ღერმეთ) – ლმერთი. ხოშა ღერბეთ – დიდი 

ღმერთი, მამა ღმერთი. 
მუ – მამა. მიცემით ბრუნვაში: მუს. 
გეზალ – ძე; შვილი. მიც. ბრ.: გეზალს. 
ქვინ – სული. მიც. ბრ.: ქტინს, მრავლობით რიცხვში: 

ქუნარ. 
წყგლიან (//წყგლიან) – სუფთა, წმნიდა. წყგლიან ქუინ – 

სულიწმინდა. | 
ფუსნ//ფუსდ – უფალი, ბატონი. 
ანგულეზ – ანგელოზი. 
ჯგგრაგ – წმნიდა გიორგი. 
სი – შენ. 
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სერ – ახლა, ამჟამად, აწ. 
ჩიგარ – მუდამ, ყოველთვის. 
ჰადურდ ი ჰადურდიშდ – უკუნითი უკუნისამდე, მარ- 

ადის. 
ი – და (კავშირი). 
ამენ//ჰამენ! – ამინ! 
ლიშედ – შველა, შეწევნა. ლამშედა – შემწევია; ლაგუშე- 

და – შეგვწევია. 

ზმნის უღლება 
არსებობა (“არის”) 

აწმყო 

მი ხუი სტუდენტ ნაი ლიშდ სტუდენტარ 

მე ვარ სტუდენტი ჩვენ ვართ (მე და შენ//თქვენ) 
სტუდენტები 
ნაი ხუიშდ სტუდენტარ 
ჩვენ ვართ (მე და ის//ისინი) 

სტუდენტები 
სი ხი მიშგუ ჯგმილ სგაი ხიშდ მიშგუ ლაჯმილა 

შენ ხარ ჩემი ძმა თქვენ ხართ ჩემი ძმები 
ეჯა ლი მუშეან ეჯიარ ლიხ შუანარ 
ის არის სვანი ისინი არიან სვანები 

წყვეტილი 
მხ. რ. მრ. რ. 

მი ხუასუ მაჰურენე ნაი ხუასუდ აფხნეგარ 
გეზალ ჩვენ (მე და ის//ისინი) ვიყავით 
მე ვიყავი უმცროსი ამხანაგები 

შვილი ნაი ლასუდ აფხნეგარ 

ჩვენ (მე და მშენ//თქვენ) 
ვიყავით ამხანაგები 

სი ხასუ ხოშილ გაბურ სგაი ხასუდ ლაცლა 
შენ იყავი უფრო თქვენ იყავით ტოლები 
გამბედავი . 

ეჯა ლასუ მაყძლუუარ ეჯიარ ლასუხ ლაუდილა 
ის იყო მშიშარა ისინი იყვნენ დები 
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ღგმზგრევ ლი გუშგუეი ქუეყანა ი ხალხ! – დაილოცოს 
ჩვენი ქვეყანა და ხალხი! 

ლგმზგრეუ ლი ალ უფოჯახ! – დაილოცოს (დალოცვილ- 
იმც არის) ეს ოჯახი! 

ჯგგრაგუ ლახშედა ალ ჟფოჯახს! – წმინდა გიორგი შეე- 
წიოს ამ ოჯახს! 

ხოშა ღერბეთუ ლაჯშედახს! – დიდი ღმერთი შეგეწიოთ! 

სვანური ზღაპრის ფინალი 

ლათ ეჩე ხუარდას, გუშინ იქ ვიყავი, 
ლადი ამე ხუარი, დღეს აქა ვარ, 
ეჩე ხოჩა ლირდე მადდა, იქაც კარგი ყოფა მქონდა, 
ამეი ხოჩამდ ხუარი. აქაც კარგად ვარ. 

სიტყვების ახსნა: 
ლირდე – ყოფნა, არსებობა. 
ლათ – გუშინ. 

ლადი – დღეს. 
მგხარ – ხვალ. 
ეჩე(ჩუ) – იქ. 
ამე(ჩუ) – აქ. 
იმე(ჩუ) – სად. 
ხოჩა – კარგი; ხოჩამდ (//ეზარდ) – კარგად. 

ხოლა – ცუდი; ხოლამდ (//ლეგდ) – ცუდად, ავად. 
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ზმნის უღლება 
ყოფნა (“იმყოფება”) 

აწმყო 

მხ. რ. მრ. რ. 
მი ათხე ლექციაჟი ხუარი ნაი მაგ აშხუდ ხვარიდ 
მე ახლა ლექციაზე ვარ 
(ვიმყოფები) 

სი ათხე მუშგურიდ ხარი 
შენ ახლა სტუმრად ხარ 
(იმყოფები) 

მიშგუ დაჩუირ კინოს ჯარი 
ჩემი და კინოშია 

ჩვენ (მე დაის//ისინი) ყველა 
ერთად ვიმყოფებით 
ნაი მაგ აშხუდ ლარიდ 

ჩვენ (მე და შენ//თქვენ) 
ყველა ერთად ვიმყოფებით 
სგაი ათხე იმე ხარიდ? 

თქვენ ახლა სად ხართ? 

ეჯიარ იმლა მამ არიხ 
ამეჩუ? 

ისინი რატომ არ იმყოფებიან 
აქ? 

უწყვეტელი 
მხ. რ. მრ. რ. 
მი ლუნთური შუანს ხუ- ნაი ეჩქა მამ ხფარდად აგის 

არდას ჩვენ (მე და ის//ისინი) არ 

მე შარშან სვანეთში ვი- 

ყავი 

სი ეჩქა ბაკურიანს ხარდას 

შენ მაშინ ბაკურიანში იყა- 

ვი 

ეჯა შომა არდა შუანს? 
ის როდის იყო სვანეთში? 
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ვიყავით შინ 

ნაი ეჩქა მამ ლარდად აგის 

ჩვენ (მე და შენ//თქვენ) 
ვიყავით შინ 
სგაი ეჩქა იმე ხარღად? 

თქვენ მაშინ სად იყავით? 

ლათ ნაბოზს იმე არდახ 
ისგუ აფხნეგარ? 

გუშინ საღამოს სად 
იყვნენ შენი ამხანაგები?



მყოფადი 

მხ. რ. 

მი ხურრა/ი მიჩა ხეხუ 

მე ვიქნები მისი ცოლი 

სი ხირა/ი მიშგუ აფხნეგ 

შენ იქნები ჩემი ამხანაგი 

ეჯა ხოჩა ჭაშ ირა/ი 

ის კარგი ქმარი იქნება. 

მრ. რ. 

ნაი ხუირა/იდ ეზარ აფხ- 

ნეგარ 

ჩვენ (მე და ის//ისინი) კარ- 
გი ამხანაგები ვიქნებით. 

ნაი ლირა/იდ ეზარ აფხ- 

ნეგარ 

ჩვენ მე და შენ// 
თქვენ) კარგი ამხანაგები 
ვიქნებით. 

შომა ხირა/იდ სგჯაი შუანს? 

როდის იქნებით თქვენ სვა- 

ნეთში? 

ლარ ზაჟუნღო ეჯიარ სტუ- 
დენტარ ირა/იხ 

ორი წლის შემდეგ ისინი 

სტუდენტები იქნებიან. 

პირობითი 

მხ. რ. 

მი ხუიროლ ხოჩა მეთხ- 

ჟიარ ' 

მე ვიქნებოდი კარგი მონა- 

დირე. 

მრ. რ. 
ნაი ლიროლდ ბგგი ალპინ- 

ისტარ 

ჩვენ (მე და შენ//თქვენ) 
კარგი ალპინისტები ვიქნე- 

ბოდით. 

ნჯი ხრიროლდ ბგგი ალპინ- 

ისტარ 

ჩვენ (მე და ის//ისინი) 

კარგი ალპინისტები ვიქნე- 

ბოდით. 
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სო ხიროლ ხოჩა მეღრალ 

შენ იქნებოდი კარგი მომ- 

ღერალი. 

ეჯა იროლ ხოჩა მეზუბელ 

ის იქნებოდა კარგი მეზო- 

სგაი ხხროლდ ხოჩა ხეხვ- 

ყაშ 

თქვენ იქნებოდით კარგი 

ცოლქ-ქმარი 

ეჯიარ მუ-გეზალ იროლხ 
ისინი მამა-შვილი იქნე- 

ბელი ბოდნენ. 

“მამაო ჩვენო” 

ლუშნუდ (სვანურად) 

მუ გუშგუე, ხედა ხარი დეცარჟი, წყილიან ლესეს ჟახე 
ისგჟი. ანვეს ლიფუსდ ისგუი ი ლესეს ნაბ ისგჟი ჰემა დეც- 
არჟი, ეჯჟი ქუეყანაჟი; დიარ ნიშგუე ლასსად ქა ლანო ნაი 
ლადი, ი სგა ლანსარუინ ნაი გადნარ ნიშგვეი, იმუაიჟი ნაი 
ხუასარჟინედ ნიშგუეი მოგდანას ი ნომა ანსერი ლაკუჰალ- 
ნათე, მადეი ანიტხ ხოლამხანქა. 

2. პიროვნება 

– მი მაჟხა თამარ. 
– მე მქვია თამარი. 
– მი იემდჩხარა ლგზაი ხუი. 
– მე ცხრამრტი წლის ვარ. 
- ხუიზგე შუანს – უშგულს, შუანიაშ ი თელდ ეუროპა 

მაშენე კგლლთხი სოფელს. 
– ვცხოვრობ სვანეთში, ჟშგულში, სვანეთის და მთელი 

ევროპის ყვალაზე მაღალ სოფელში. 
- მიხუჟი უნივერსიტეტი სტუდენტ. 
- მე ვარ უნივერსიტეტის სტუდენტი. 
– მიშგუ დი ექიმ ლი, მუ – ინჟინერ. 
– დედაჩემი ექიმია, მამა – ინჟინერი. 

– მი მაჟხა ერეკლე. 
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– მე მქვია ერეკლე. 
– მი ერჟფეშდუსგუა ლგზაი ხუი. 
- მე ოცდაექვსი წლის ვარ. 
- მი არქიტექტორ ხუი ი ხუამშაიე აშხ2//ეშხუ ფირმაის- 

გა. 
- მე არქიტექტორი ვარ და ვმუშაობ ერთ ფირმაში. 
– მიშგუ დი მასწავლებელ ლი, მუ ალპინისტ ლი, ტურბაზას 
ალე. 

–- დედაჩემი მასწავლებელია, მამა ალპინისტია, ტურბაზაში 
მუშაობს. 

სავარჯიშო 
ჩასვით შესაბამისი პირის ნაცვალსახელები: 

”»"'' ხუი სტუდენტ. 
2. ....... იარ ხიშდ? 

ნ თ... იმე ხამშაიე? 
=–“” იმე ითური? 

8. ........ მაი ჯაჟხა? 
'“რ”წ სტუდენტარ ლიხ. 

სავარჯიშო 
ჩასვით ვარ ზმნა შესაბამისი ფორმით: 

მი....... ერუეშდ ლგზაი. 

ნაი სტუდენტარ ....... 
ეჯიარ რუსალ ......-. 

სიმამ....... ექიმ. 

ეჯა ინჟინერ ....... 
მიმუშეან....... თ
უ
თ
ი
ს
 ლ
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3. ჩვენება (ჩვენებითი ნაცვალსახელები) 

– ალა მიშგუ ჯგმილ ლი, ეჯა მიშგუ უდილ ლი. 
– ეს ჩემი ძმაა, ის ჩემი დაა. 
– ალ დინა იარ ლი? 
– ეს გოგონა ვინ არის? 
– ალა მიშგუ აფხნეგ ლი. 
– ეს ჩემი ამხანაგია. 
– ალ ბარგ იშა ლი? 

– ეს ბარგი ვისია? 
– ალა ალ ზურალაშ ლი. 

– ეს ამ ქალისაა. 

– ალ ჩაფლარ იმე იჰუდი? 
– ეს ფეხსაცმელი სად იყიდება? 
– ალა ამეჩუ, ფედიას მახე მაღაზია ლიი ეჩე ოხფიყდ. 
– ეს აქ, ახლოს ახალი მაღაზიაა და იქ ვიყიდე. 
– ამე იშა ფაყუ ხორიკ? 
– აქ ვისი ქუდი ჰკიდია? 

– ეჯ ფაყუ ნიშგუეი მუშგურიშ ლი. 
– ის ქუდი ჩვენი სტუმრისაა. 

– ეჯ სტუდენტ მაგუარდ ითური? 
- ის სტუდენტი როგორ სწავლობს? 
– ეჯნემდ სემი ტესტ ხოჩამდ ადლრირე. 

– იმან სამი ტესტი კარგად დაწერა. 
– ამნემდ ახვიდმა მიშგუი ლაირ? 
– ამან მოიტანა ჩემი წიგნი? 
– ამნემდ რუეულარ ანვიდ. 
– ამან რვეულები მოიტანა. 
– ალ ჩაჟუშ ჯაკუია ლიზი? 
– ამ ცხენით გინდა წასვლა? 
– ამნოუშუ ხეკუეს ოჩე. 
– ამით უნდა წავიდე. 
– ეჩი გეზალი ანღრია? 
- იმისი შვილიც მოდის? 
– ზდუ, ეჯაი ანღრი. 
- კი, ისიც მოდის. 
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– ამი აფხნეგს მაი ხაჟხა? 
– ამის ამხანაგს რა ჰქვია? 
– ამი აფხნეგს გუაშაყან ხაჟხა. 
– ამის ამხანაგს გვაშაყანი ჰქვია. 

სავარჯიშო 
ნიმუში: ალ დინა იარ ლი? – ეს გოგონა ვინ არის? – 

ქვემოთ მოცემულ წინადადებებში დინას (“გოგონას”) 
მაგივრად ჩასვით სხვა სიტყვები: 

სიმაქ –ქალიშვილი. 
მახეღუაჟ – ახალგაზრდა კაცი. 
მარე – კაცი. 

ღუაჟმარე – ვაჟკაცი. 
მეჩი მარე – მოხუცი კაცი. 

1 ედ....... მიშგუი მეზუბელ ლი. 
2. ალ....... ისგუი ნათი ლია? 
3. ალ....... მიშგუი გიგა გეზალ ლი. 
4. ეჯ....... მიშგუი ხოშა ბაბა ლი. 

სავარჯიშო 
შეადგინეთ წინადადებები, ნიმუში: ალა მიშგუ აფხნეგ 

ლი. – ეს ჩემი ამხანაგია; აფხნეგის (“ამხანაგის ) მაგივრად 
ჩასვით ქვემოთ მოყვანილი სიტყვები: 

გეზალ – შვილი. 

დი“ დედა. 
მუხებე – ძმა (ძმისთვის). 
ჯგმილ – ძმა (დისთვის). 
ჩიჟე – სიძე. 
ყაშ – ქმარი. 
დაჩუირ – და (ძმისთვის). 
უდილ – და (დისთვის). 
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4. კუთვნილება 

– ალლაირ ისგუ ლია? 
– ეს წიგნი შენია? 
– დესა, ალა მიშგჯვა V//მიშგუ) აფხნეგდ ლამდიანე. 
– არა, ეს ჩემმა ამხანაგმა მათხოვა. 
– ალ თჟეფ იშა ლი? 
– ეს თოფი ვისია? 
– ალა მიშგუჟა ბუბაშ ლი. 
– ეს ბიძაჩემისაა. 
– ალ სათ ისგუჟა ჯგმლაშ ლია? 
– ეს საათი შენი ძმისაა? 
– ადუ, ალა მიშგუა ჯგმლაშ ლი. 
– კი, ეს ჩემი ძმისაა. 

– ალ დინა ისგუ აფხნეგ ლია? 
– ეს გოგო შენი ამხანაგია? 
– ალ დინა მიშგუ აფხნეგ ლი. 
– ეს გოგო ჩემი ამხანაგია. 
– მაი ხაჟხა? 
– რა ჰქვია? 
– ქეთეჟან ხაჟხა, გუარდ იოსელიან ლი. 
- ქეთევანი ჰქვია, გვარად იოსელიანია. 
– მუშუან ლია? 

– სვანია? 
– დესა, მუშუან მამ ლი, იოსელიანარ ხუჯი ლიხ, მარე მაგ 

შუანარ მამ ლიხ. ხოშა ლაღალდ ეჯიარ ათხე იერხი თბილისს 
იზგეხ, იერხი ქუთაშ ი წყალტუბოს. 

– არა, სვანი არაა. იოსელიანები ბევრნი არიან, მაგრამ 
ყველა სვანი არაა, უმეტესად ისინი ახლა ზოგი თბილისში 
ცხოვრებს, ზოგი ქუთაისსა ღა წყალტუბოში. 

– იოსელიანარხან მი მასმა მწერალ ოტია იოსელიან, რე- 
ჟისორალ ლილი ი ოთარ იოსელიანარ. 

– იოსელიანებისაგან მე გამიგონია მწერალი ოტია 
იოსელიანი, რეჟისორები ლილი და ოთარ იოსელიანები. 

– ალიარ ლგთერ ი ჟახირიან მარალ ლიხ, მარე ალიარ შე- 
ანარ მამ ლიხ, იმრეთალ ლიხ. 
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ესენი ცნობილი და სახელოვანი ადამიანები არიან, 
მაგრამ 'სვანები არ არიან, ესენი იმერლები არიან. 

– ნანა იოსელიან ჯასმაისა? 
– ნანა იოსელიანი გსმენია (გაგიგონია)? 
– ადუ, ეჯა მეჭჰდრიგალი ლი, ჩემპიონ. 

– დიახ, ის მოჭადრაკეა, ჩემპიონი. 
– ეჯა მუშჟან ლი. 
– ის სვანია. 

სავარჯიშო 
დაუკავშირეთ ერთმანეთს პირისა და კუთვნილების 

ნაცვალსახელები 

ეჯა 
ნაი 

მი 

სი 

სგალ 

ეჯიარ 

სავარჯიშო 

მიშგუი 

ისგუი 

ეჯიარეშ 

მიჩა 

გუშგუე 
ისგუე 

დაუკავშირეთ ერთმანეთს კითხვა და პასუხი 

1. ალა იშა ლაირ ლი? 

2. იმე ხიზგე? 

3. იმე ხამშაიე? 
4. ალ ფაყე ისგუა ჯემლაშ 
ლია? 

5. იმე ითჭ4რი ისგუი 

უდილ? 
6. ეჯა იარ ლი? 

7. მაი გტარიშ ხი? 

მი კლასს ხუამშაიე 

ალა მიშგუ ლაირ ლი. 
მი შუანს ხჟიზგე 

მიშგჟუი უდილ კლასს 
ითური 
ალ ფაყუე მიშგუ აფხნეგიშ 

ლი 

მი ლიპარტელიან ხუი 

ეჯა მიშგუ ბუბა ლი 
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5. მისალმება 

– ხოჩა ლადეღ! 
– გამარჯობა! 
– ხოჩაუ ჯარ! 
– გაგიმარჯოს! 
– მაგუარდ (//იმჟი) ხარი? 
– როგორ ხარ? 

– იჟასუ ხარი, სი მაგუარდ ხარი? 
– გმადლობთ, შენ როგორ ხარ? 
–- მი ხოჩამდ ხუარი. 
– მეც კარგად ვარ. 
– ისგუ ჯგმილ ერ არდა ლეგდ, ათხე მაგუარდ არი? 
– შენი ძმა რომ ავად იყო, ახლა როგორ არის? 
– იჟასუ ხარი, ათხე მამ ხოჭირ. 
– გმადლობთ, ახლა არა უშავს. 
– სგაი მაგუარდ ხარიდ? 
– თქვენ როგორ ხართ? 
– ნაი მამ ნიძირ. 
– ჩვენც არა გვიშავს. 
– ისგუ აფხნეგ სტუდენტარ მაგუარდ არიხ? 
- შენი ამხანაგი სტუდენტები როგორ არიან? 
– ეჯიარ მეჟარ ხოჩამდ არიხ. 
– ისინი ძალიან კარგად არიან. 
– პირფელ (//მანკუი) ლექციაჟი იმღა დო ხარდას? 
– პირველ ლექციაზე რატომ არ იყავი? 

– ჩუამგუიანან, შუკუ ლასე ჩუ ლეკილ. 
– დამაგვიანდა, გზა იყო ჩაკეტილი. 

მისალმება, დამშვიდობება. 

ხოჩა ლადელ! – გამარჯობა! 
ხოჩა ძინარ! – დილა მშვიდობისა! 
ხოჩა ნაბოზ! – საღამო მშვიდობისა! 
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ხოჩამდუ ხარი! – კარგად იყავი! 
ხოჩა ლეთუ ჯარ! – ღამე მშვიდობისა! 

– ხოჩა ძინარ! მაგუარდ ხარი? 
–- დილამშვიდობისა, როგორ ხარ? 
– ხოჩა ძინარ, ხოჩამდ. 

– დილა მშვიდობისა, კარგად. 
– სი მაგუარდ ხარი? 
– შენ როგორ ხარ? 
– მიი ხოჩამდ. 
– მეც კარგად. 

– გიგა თამარ, ხოჩამდუ ხარი! 
–- დეიდა თამარ, კარგად იყავი! 
– ხოჩა ლეთუ ჯარ! 
– ღამე მშვიდობისა! 

ლიზგე (ცხოვრება) ზმნა 
- სიიმე ხიზგე? 
- შენ სად ცხოვრობ? 
– მი ხუიზგე ჟიბე შფანს, მულახს. 
- მე ვცხოვრობ ზემო სვანეთში, მულახში. 
– ისგუ აფხნეგ იმე იზგე? 
- შენი ამხანაგი სად ცხოვრობს? 
– მიშგუ აფხნეგ გორს იზგე. 
–- ჩემი ამხანაგი გორში ცხოვრობს. 

– ისგუ უდილ იმე ლი ლუწუილე? 
- შენი და სად არის გათხოვილი? 

– მიშგუ უდილ ზანს ლი ლუწუილე. 
– ჩემი და სამეგრელოშია გათხოვილი. 
– ისგუ გიგა იმე იზგე? 
–- მამიდაშენი სად ცხოვრობს? 
– ეჯა ქუთაშ, საფიჩხიაჟი იზგე. 
–- ის ქუთაისში, საფიჩხიაზე ცხოვრობს. 
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6. მისალმება და გაცნობა. 

– ხოჩა ლადეღუ ჯარ! 
– გამარჯობა! 
– ხოჩა ძინარუ (//ჰამუ) ჯარ! 
– დილა მშვიდობისა! 
– ხოჩა ნაბოზუ ჯარ! 
– საღამო მშვიდობისა! 
– ხოჩაჟ ჯარ! – გაგიმარჯოს! 
– დეშ აჯგთრ, ამეურა მამ ხეკუეს ხესე! 
– ვერ გიცანი, აქაური არ უნდა იყო! 

– მი ამეურა მამ ხ4ი, ჩუბე მუშუან ხუი ი მესტიას პირჟელდ 
ხუარი. 

– მე აქაური არ ვარ, ქვემო სვანი ვარ და მესტიაში პირვე- 

ლად ვარ. 
– მაი გუარიშ ხი? 
– რა გვარი ხარ? 
– ონიან ხუი, ლიზა მაჟხა. 

– ონიანი ვარ, ლიზა მქვია. 
– მახიად ისგუ ლითერ, ონიანარ შუჯნს ჟახირიან გუარ ლი. 

– მიხარია შენი გაცნობა, ონიანები სვანეთში სახელოვანი 
გვარია. 

– სი მაპი გუარიშ ხი? 
– შენ რა გვარი ხარ? 
- მი ნიჟარაძე ხუი, ლელა ნიჟარაძე, მუუშგუილ, მარე 

ათხე თბილისს ხუიზგე. 
– მე ლელა ნიჟარაძე ვარ, უშგულელი, მაგრამ ახლა 

თბილისში ვცხოვრობ. 
- ნიჟარაძეი ჟახირიან გუარ ლი ი ხუაი იზგე შუანს ი 

იშგნაგი. 
– ნიჟარაძეც სახელოვანი გვარია და ბევრი ცხოვრობს 

სვანეთში და სხვაგანაც. 
– სი ჯითრაისა ხედუალე მუშუან ნიჟარაძე? 
– შენ იცნობ რომელიმე სვან ნიჟარაძეს? 
– პირადად მამ მითრა, მარე მასმა, შუანს ჩის ხასმა ბესა- 

რიონ ნიჟარაძე ჟახე. 
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– პირადად არ ვიცნობ, მაგრამ მსმენია, სვანეთში ყვე- 
ლას სმენია ბესარიონ ნიჟარაძის სახელი. 

– ბესარიონ მიშგუი ხოშა ბაბა მუხუბე ლასე ი მეჟარ 
ლექად ხუი ამნრუშ. ეჯნემდ გაცხაიდ ხუაი ანსყე შუანრე 
ლირდე-ლიზგე ი ლუშნუ ნინი ლათურად, ხუაი ჯუინელ 

შიუშ ნააირალარ ეგჟშხუნე. 
- ბესარიონი ჩემი ბაბუის ძმა იყო და მე ძალიან ვამაყ- 

ობ ამით. მან მართლაც ბევრი გააკეთა სვანეთის ყოფა- 
ცხოვრების და სვანური ენის შესასწავლად, ბევრი ძველი 
ხელნაწერი შემოგვინახა. - 

– ამკალი ჟახირიან ხოშემი ლირდე ჩიმიშდ ლესიამე ლი. 
მი მახიად ისგფი ლითერ. 

- ასეთი სახელოვანი წინაპრის ყოლა ყველსათვის სა- 
სიამოვნოა, მეც მიხარია შენი გაცნობა. 

– მი ლამსიამგნ. 
– მეც მესიამოვნა. 
– აღო, ხოჩამდუ ხარი! 
– აბა, კარგად იყავი! 
– სი ხოჩამდუ ხარი! 
- შენც კარგად იყავი! 
– ხოჩა გზაურობუ ჯარ! 
– კარგი მგზავრობა გქონდეს! 

სავარჯიშო 

შეადგინეთ მცირე ტექსტი სვანურად ქვემოთ მოყვა- 

ნილი ნიმუშის მიხედვით: 
– თამარ, გაიცანი, ეს ჩემი სკოლის ამხნაგია, გიორგი 

ფილფანი. 

– გიორგი, გაიცანი ჩემი მეუღლე თამარი, ეს ჩემი შვილია, 

ოთარი. 

- მე ვიცნობ გურამ ფილფანს, თქვენი ნათესავია? 

- დიახ, ჩემი ნათესავია. 
– როგორ არის? 
– ძალიან კარგად. 
– სასიამოვნოა თქვენი გაცნობა. 
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მა გვარიშ ხი? – რა გვარი ხარ? 

– მა გუარიშ ხი? 
– რა გვარი ხარ? 
–მი ხუი მარგიან. 

– მე ვარ მარგიანი. 
– ისგუი (//ისგუ) ხეხუ მაი გვარიშ ლი? 

– შენი ცოლი რა გვარია? 

–მიშგუი (/მიშგუ) ხეხუ ჯაფარიძე ლი, მარე მუშუან მამ ლი, მგ- 
რაჭ. ლი. 

– ჩემი ცოლი ჯაფარიძეა, მაგრამ სვანი არ არის, რაჭ- 

ველია. 
– ისგუეიმეყ მაი გუარი ხალხ იზგეხ? 
– თქვენთან რა გვარის ხალხი ცხოვრობს? 
– ნიშგუეიმეყ ხუაი ხოჩა გუარი ხალხ იზგეხ. 
– ჩვენთან ბევრი კარგი გვარის ხალხი ცხოვრობს. 

ლიხტიე – შეხვედრა 

– ხოჩა ლადეღ! 
– გამარჯობა! 

– ხოჩავ ჯარ! 
– გაგიმარჯოს! 
– მაგუარდ ხარი? ხუჯი ხან ლი, მამ მიწჟა. 
– როგორ ხარ? დიდი ხანია არ მინახიხარ. 
– ჟომეხ, ალა მიშგუ სოფელხან ლი – იფარხან, სოზარ 

პირფელ. 
– ვამეხ, ეს ჩემი სოფლიდანაა – იფარიდან, სოზარ 

პირველი. 
– მი მითრა გეგი პირუელ, ისგუ ნათი ლია? 
– მე ვიცნობ გეგი პირველს, შენი ნათესავია? 
– ადუ, მიშგუ ნათი ლი. 

– კი, ჩემი ნათესავია. 
– ქა ერ ხეწნწდენი, ლიკჰუალ ხექა მიშგუჟახან. 
– როცა ნახავ, ჩემგან მოკითხვა გადაეცი (უთხარი). 
– ხოჩჯამდუ ხარი! 
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– კარგად იყავი. 
– ხოჩამდ. 

ლითერ: მითრა - ხუოთრა – გაცნობა: 
ვიცნობ, მიცნობს 

– მი ალ მარე ჩუ მითრა. 
– მე ამ კაცს ვიცნობ. 
– სი ჯითრამა გირშელ? 
- შენ იცნობ გირშელს? 
– დესა, დესა მითრა. 

– არა, არ ვიცნობ. 
– ჯიხამა, ერე გუშგუე მულარს უშხუარ ხოთრახ? 
– იცი, რომ ჩვენი მამები ერთმანეთს იცნობენ? 

–ადუ. 
– დიახ. 
– ძღგდ ხან ლი, ერე ვახტანგს ელისაბედ ხოთრაია? 
- დიდი ხანია, რომ ვახტანგი ელისაბედს იცნობს? 
- თეში-იეში ძღგდ ხან მამ ლი, მარე ეშხუდ ხოჩამდ არიხ. 
- მაინც და მაინც დიდი ხანი არაა, მაგრამ ერთად კარგად 

არიან. 

სავარჯიშო 
თარგმნეთ სვანურიდან ქართულად 
– ალ დინა იარ ლი, მეჟარ მაკუ(ჩ) ამინ ლითერ. 
– ალა მიშგუი აფხნეგ ლი. 

– ლუწუილე ლია? 
– დესა, უწჟილა ლი. 
– მეჟარ ხოჩა თჟუალაშ დინა ლი, მასიამ. 
– ჯითრონდეს, ალას ხაჟხა რუსუდან. _ 
– რუსუდან, ალა ნოფე გუჟარლიან ლი, თელდ შუანისგა 

ჟახირიან მარე. 

სავარჯიშო 
შეარჩიეთ და თარგმნეთ ზმნის შესაბამისი ფორმა 
1 გივიმი მამ (არ მეცნობა, არ ვიცნობ). 
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2. ლათ ეშხუი დინა (გავიცანი), მეჟარ ხოჩა თუალაშ 
ასუ. 
3 ალ დინა ლუნთური (იყო) შუჟანს. 

მეჟარ მაკუ ისგუი უდლა (გაცნობა). 
მი (ვიცნობ, მეცნობა) ისგუ ბუბაგეზალ ილიკო. 
სი (იცნობ) მიშგუ დის. 
ისგუ აფხნეგ (იცნობს) მიშგუ დის. პ

თ
ლ
ჯ
ა
 სა
 

7. ლი – არის, ლას<უ – იყო, ირა – იქნება; 
დესა(// მამ)ლასუ – არ ყოფილა 

– დედე, იმე ხარდას? 

– დედა, სად იყავი? 

– მაღაზიას ხჟარდას. 
– მაღაზიაში ვიყავი. 
– ალ ლგლეგრტამი მაღაზიას ახიყდა? 
– ეს ბოსტნეულიც მაღაზიაში იყიდე? 
– დესა, ეჩანღო ბაზარს ხფარდას. 

– არა, მერე ბაზარში ვიყავი. 
– სი ლექციაჟი ხარდასმა? 
– შენ ლექციაზე იყავი? 
– ხუარდას. 

– ვიყავი. 
– ისგუ აფხნეგ ნანა არდამა ლექციალჟი? 
- შენი ამხანაგი ნანა იყო ლექციებზე? 
– ნანა სოფელს ლგმარდ ი ჩუალმგცხანელი. 
– ნანა სოფელში ყოფილა და გაცივებულა. 
– ალ ნაგზას დო< მამ ირდი. 
– ამ კვირას ალბათ არ იქნება. 

სავარჯიშო 
თარგმნეთ სვანურიდან ქართულად: 
1. იმე ხარი? – კინოს ხუარდას, ათხე ქორს ხარი. 
2. ლათ იმე ხარდას? – ლათ სოფელს ხჟარდას. 
3. ლათ ბადრი არდამა კლასს? – ადუ, არდა. 
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იარ ლასუხ ეჯიარ? – ეჯიარ მიშგუ აფხნეგარ ლასეხ. 
დოშდიშ ქორს ხირდიმა? – ადუ, ქორს ხუირდი. 

მეხარ უნივერსიტეტს ხუეირდი ი ეჩაჟ ამიკ ალ ლაირ. 
შომა ირდი ქორს გიერგ? – შოხჟუიშდ სათჟი ირდი. 
იორი სათჟი სამსახურს ხუჟირდი, ქა ეხზალალ მიშ- თ

ა
თ
ო
.
 

ცა
 

C3
 

აი
 
C
I
 8 ლ 

ათხე ლუგჟიანე ლი. 
.· ბაზი ნაი მამ ხუირდიდ ქორს. 
. ბაზარს ხარდასა? – დესა, იშგნაგ ხუარდას. 
· შუანს შომა ხარდას? – იორი ზაი ლი, დესა მიჩდა. 
. მაზუმ ხან ლი, თეატრს მამ ჯიჩდა? – ძღგდ ხან მამ ა

 
გა 
_
–
–
 

ს
ა
 

ხ
ა
 
–
ა
ლ
 

ლი. 
14. სგაი ჯიჩდახმა მიშგჟა მახე ქორს? – დესა ნიჩდა. 
15. მიშლადელ ქორს ხუირდი, კედნიმა? – ადუ, 

მეხიადარი. 

სავარჯიშო 
ჩასვით წინადადებაში შემდეგი ზმნები: ხუი (ვარ), ხი 

(ხარ), ლი (არის), არი (არის); ხტარდას (ვიყავი), ხარდას 
(იყავი), არღახ (იყვნენ); ხვირდი (ვიქნები), ხირდი (იქნები), 
ირდი (იქნება). 

ლათ აფხნეგმეყ (ამხანაგთან), აფხნეგცახან (ამხ- 
ანაგთან ერთად) ...... 

2. მაღაზიას ....... ი თაშ ოხუჟიყდ (ვიყიდე). 
3. ლადი აგის....... 
4 მიშგე ლაჟუდილა ლათ თეატრს ....... 

5. მი სტუდენტ ....... 
ნ. სი უოშა ლგზა9ი ....... ? 

7. შომა....... შუჟანს 
8. იმე....... ისგუ დედე? 

სავარჯიშო 
უპასუხეთ კითხვებს: 
1. იმე ხარდას ამზა8? 
2. ათხე იმე ხარი? 
3. იმე ხირდი დოშდიშ? 
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იარ ლი ისგუ აფხნეგ? 
ინსტიტუტს ხარდასმა? 

დიარ არიმა ქორს? 
იმე არი ისგუ უდილ? უ

თ
ო
ჯ
 

სავარჯიშო 

თარგმნეთ ქართულიდან სვანურად შემდეგი დიალოგი: 
– ეს ვისი სურათია? 
– ეს ჩემი ამხანაგის სურათია. 
– შენი ამხანაგი სტუდენტია? 
– დიახ, ჩემი ამხანაგი სტუდენტია. 
– რა ჰქვია შენს ამხანაგს? 
– ჩემს ამხანაგს გიორგი ჰქვია. 
– რა გვარია? 
– კარგი გვარი აქვს – პირველი. 
– ახლა სადაა შენი ამხანაგი? 
– თბილისშია. 
– წელს მოდიხარ სვანეთში? 
– კი, ჩემს ამხანაგთან, გიორგისთან ერთად მოვდივარ, 

ის ალპინისტია. 
– კარგად იყავი! 
– კარგად. 

შოშა ლეგზაი ხი – რამდენი წლის ხარ? 

– სი ჟუოშა ლგზაი ხი? 
– შენ რამდენი წლის ხარ? 
– მი იერუეშდ ლგზაი ხუი. 
– ისგუ დაჩუირ ჟფოშა ლგზაი ლი? 
- შენი და რამდენი წლისა არის? 
– ეჯა იარჟუ თუეუნღო იეშდიშგუიდიშ ირი. 
– ის ორი თვის შემდეგ ჩვიდმეტის იქნება. 
– ისგუ დი ი მუ ჟოშა ლგხაი ლიხ? 
- შენი დედა და მამა რამდენი წლისანი არიან? 
– მუ მიშგუ დიეშდ ჟოსუჟიშდ ზაუშუ ხოშა ლი. 
– მამა დედაზე ხუთი წლით უფროსია. 
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– მი ი მიშგუ გიგა გეზალ ლაცლა ხვიშდ. 
- მე და ჩემი დეიდაშვილი ტოლები ვართ. 
– მი ი მიშგუ მუხუბე ნატყუბარ ხუიშდ. 
– მე და ჩემი ძმა ტყუპები ვართ. 

კითხვითი სიტყვები: 
იარ? – ვინ? 
მაი? – რა? 

იმე? – სად? 
შომა? – როდის? 
ჟფოშა? – რამდენი? 
ხედა? – რომელი? 
იმაკალიბ? (//მაკალიბ?) – როგორი? 

სავარჯიშო 
თარგმნეთ სვანურიდან ქართულად შემდეგი წინადადე- 

ბები: 
1. – იარ ლი ჯუმბერ კახიან? 

– ეჯა ბგგი ალპინისტ ლი, მუშვან. 
2. – ალა მაი ლი? 

– ალა ჩაფრასტ ლი. 
3. – მაკალიბ დარ ირა მეხარ? 

– მგხარ მეფხე ირა. 
4. – იშა ლი ალ თუეთნე მანქანა? 

– ალა მიშგუ ბუბაშ ლი. 
5. – იმშა მაყალ ჯარ სი მარე? 

– მაყლუნი, ხოლა შუკჟე ლი. 

სიტყვების ახსნა: 
დარ – ამინდი. 
მგხარ – ხვალ. 
თუეთნე – თეთრი. 
მაყალ – შიში. 
მეფხე – მოწმენდილი ცა. 
ბგგი –- მაგარი. 
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სავარჯიშო 
უპასუხეთ კითხვებს: 

ალ სურათჟი ხედა ლი ისგვი ბუბა? ....... 
ეჯ მარე ისგჟი მეზებელ ლია? ....... 
მიშგუ ლპაირ სი ჯუღუჟაია? ....... 
ჟოშა სათჟი გუებნი ლექცია? ....... 
გუშგჟე აფხნეგარ იმე არიხ?......... 
ალ ზურალ იარ ლი? ....... 

ჟოშა მარე ათწიჰ ისგჟა ლახიადალჟი? ....... 
ძინარს ჟოშა სათჟი ხიგნალ?........ თ

ა
თ
ო
ს
 

სიტყვების ახსნა: 
ლიბნე – დაწყება, (ანბინ5ნ6 – დაიწყო). 
ლიწჰი – დაპატიჟება. 
ლახიადალ -- ლხინი (დლეობა). 

ძინარ – დილა. 
ლიგნე // ლიგნალ – ადგომა. 

სავარჯიშო 

პასუხების მიხედვით შეადგინეთ კითხვები: 
1 .............. იჟასუ ხარი, ხოჩამდ. 
შბ ააა ეი იიი ის.ი. მეჟარ ხოჩა ლი. 
ჭე ააა აიი იაია იის ეჯა შუანს არდა. 
-""" ”” საფტინს ალჩედდ. 
აე აიიი აიიი აიიი ის მიშგუი მეზუბელ ლი. 

8. დრო 

მაი ლადეღ ლი – რა დღეა? 

– მაი ლადეღ ლი ლადი? 

– რა დღეა დღეს? 
– ლადი მიშლადეღ ლი, იეშდარა მარტ. 
– დღეს კვირაა, თვრამეტი მარტი. 

– თახაშ ხედა შელდ ლი? 
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– სამშაბათს რა რიცხვია? 
– თახაშ ერჟეშდ მარტ ლი. 

– სამშაბათს ოცი მარტია. 
– მგხარეჩხან ალჩედდ კინოთე. 
– ზეგ წავიდეთ კინოში. 
– მი ლათ ხფარდას კინოს. 
- მე გუშინ ვიყავი კინოში. 

შომა? – როდის? 

– ისგუ დი შომა ჭედნი მესტიახან? 
- დედაშენი როდის ჩამოდის მესტიიდან. 

– საფტინ ლადეღ ვედნი. 
– შაბათს ( შაბათ დღეს) ჩამოვა. 
– ნაი შომა ალჩედდ შუანთე? 
–- ჩვენ როდის წავიღეთ სვანეთში? 

– ზაულადეღ ალჩედდ. 
– ზაფხულში წავიდეთ. 
– ქორს შომა ხირდი, სგა ერ აჯზალალა? 
– სახლში როდის იქნები, რომ შემოგიარო? 
–- ლადი ქორს ხვირდი, მარე მად მიჟიბ, სემინარ მარ 

ლემარე; მგხარ ჯიღლი. 
– დღეს სახლში ვიქნები, მაგრამ არ მცალია, სემინარი 

მაქვს მოსამზადებელი, ხვალ გელოდები. 

საათი (რომელი სათია?) 

– ათხე მაი დრეუჟ ლი? 
– ახლა რა დროა? 
– ჟოშა (ხედა) სათ ლი? 
– რომელი საათია? 

MC– უოხვიშდ სათ ლი, ხოშა ტკიცდ, გოხუიშდს ხოკლი სემი 

უთ. 
- ხუთი საათია, უფრო ზუსტად, ხუთს აკლია სამი 

წუთი. 
– იშგუიდიშ ხგნსგაჟი ონვუდენი ისგუჯთე. 
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– შვიდის ნახევარზე მოვალ შენთან. 
– სემიშ იეშდ წუთ ლი. 

– სამის ათი წუთია. 
– მიშგუ სათ ხოჩამდ ამშაიე. 
– ჩემი საათი კარგად მუშაობს. 
– მიშგუ სათ ჟოხუიშდ წუთეშ სგჟებდ არი. 
– ჩემი საათი ხუთი წუთით წინაა. 
– მიშგუ სათ ჟეშგდ არი. 

– ჩემი საათი უკანაა. 
· – მიშგუ სათ ჩუალჩერუელი. 

– ჩემი საათი გაჩერებულა. 

სავარჯიშო 
თარგმნეთ და ჩასვით სწორი ფორმით ფრჩხილებში მოცე- 

მული სიტყვები.  · 
.-.- თეატრთე ესლფრი (შაბათი შვიდი საათი). 
–“ ლეშუმინედ შუანთე ღური (გაზაფხული). 

–___ ქორს ხჟირდი (დღეს საღამოს). 
4 .......... ტელევიზორისა ხოჩა კინო ლი (ცხრა საათი). 

––_”–” ლექციაჟი ხჟარდას (დილა ათი საათი). 

სავარჯიშო 
უპასუხეთ კითხვებს: 
1. შომა ლი ისგუ ლათუა ლადეღ (დაბადების დღე)? 

2. იმე ხი ლეთნე (დაბადებული)? -'"' 

3. ლითურის შომა ხაზგგრე (ამთავრებ)? ......... 
4. ხედა ზაისა ლი ლათნე ისგვი უდილ? ......... 
5. იმე არდა ისგუი აფხნეგ ლუნთური? ......... 

სავარჯიშო 
ჩასვით ფრჩხილებში მოცემული სიტყვებიდან მართებუ- 

ლი ფორმა: 
1 ...... ქორს მამ ხჟირდი (ლათ/მეხარ). 
22. ....... ლექციათე მამ ოდე (ლათახუნკუი/მეხარ). 
3. ,,.,.... იმ ხაშდბა (მგხარეჩხან/ლათ).



4 ....... ნაბოზს იმე ხარდას (მგხარ/ლათ). 
5. ....... მიშგუათე აღე ი აშხედ ალჩედდ (მგხარ/ლათ). 
6. .,..... მიშგუ უდილ კინოს არდა (მჯხარეჩხან/ლათ). 

სიტყვების ახსნა: 
ლიშდაბ – კეთება. 
ნაბოზ – საღამო. 
მგხარეჩხან – გუშინწინ. 
აშხედ – ერთად. 

დაბადება 
– ხედა ზაისა ხი ლგთნე? 
– რომელ წელს ხა აბადებუ 
-მი ხვი ლგთნე ათა 2 დაბადებულ ამდჩხარა (1989) ზაისა. 
- მე ვარ დაბადებული ათას ცხრაას ოთხმოცდაცხრა 

(1989) წელს. 
– ისგუ ჯგმილ შომა ლი ლგთნე? 
- შენი ძმა როდისაა დაბადებული? 
– ეჯა ათას ჩხარაშირ არაშდიშგუიდ (1987) ზაისა. 
- ის ათას ცხრაას ოთხმოცდაშვიდ წელს. 
– ისგუ მუ ი დი ხედა ზაისა? 
– მამაშენი და დედაშენი · რომელ წელს (როდის არიან 

დაბადებ ბი?) 
– მიშგუ მუ ათას ჩხარაშირ უსგჟაეშდს (1960), დი ათას 

ჩხარაშირ უსგუტეშდსემის (1963). 
- მამა ათას ცხრაას სამოც წელს (1960), დედა ათას 

ცხრაას სამოცდასამს (1963). 

9. ქონა- ყოლა 

– სი დი-მუ ჯაყამა? 
– შენ დედ-მამა გყავს? 
– ადუ, დი ი მუ ერქგდა მაყა. 

– კი, დედა და მამა ორივე მყავს. 
– სი ჯაყამა ჭაშ? 
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– შენ ქმარი გყავს? 
– მი ჩიქე მამ ხუი ლუწუილე. 

– მე ჯერ არ ვარ გათხოვილი. 
– ისგჟა ფდილს ხაყამა ძაშ? 

– შენს დას ქმარი ჰყავს? 
– მიშგუ უდილ უწუილა ლი, მარე ლეძშგრი ჩუ ხაყა ი 

ხემარალხ ქუერწილიშდ. 

– ჩემი და გაუთხოვარია, მაგრამ საქმრო ჰყავს და 
ემზადებიან ქორწილისათვის. 

– ისგჟა ჯგმილს ხაყაისა ხეხუ? 
– შენს ძმას ცოლი ჰყავს? 
– ადუ, ეჯას ჩუ ხაყა ხეხუ. 
– კი, მას ჰყავს ცოლი. 

სავარჯიშო 

თარგმნეთ ქართულიდან სვანურად: 
1. მე მყავს საქმრო. 

2. შენ გყავს საცოლე. 
3. მას ჰყავს ქალიშვილი. 

4. ჩვენ გვყავს ბევრი მეგობარი. 

5. თქვენ გყავთ კარგი მეზობლები. 

ნ. ჩვენს მეზობლებს კარგი შვილები ჰყავთ. 

მ აღუან – ქონება, ლიღუენე – ქონა. 

– კალამ ჯუღუამა? 

– კალამი გაქვს? 

– ადუ, მუღუა. 
– კი, მაქვს. 

– გიორგის ლუშნუ ლექსიკონ ხუღუესა? 
– გიორგის სვანური ლექსიკონი აქვს? 

– დესა, მამ ხუდვუა. 
– არა, არ აქვს. 

– ლადი უოშა გაკუეთილ გულვა (/გუარ)? 
– დღეს რამდენი გაკვეთილი გვაქვს? 
– ლადი ნაი ჟოხუჟიშდ ლექცია გუჯრ. 
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– დღეს ჩვენ ხუთი ლექცია გვაქვს. 
– გუშგუე კურსელარს მახე ლაირალ ხუღვახ. 
– ჩვენს კურსელებს ახალი წიგნები აქვთ. 

სავარჯიშო 
თითოეული წინადადებისათვის შეარჩიეთ მაღუან – 

რესი ლიღუ უენე – ქონა ზმნის სწორი ფორმა: მუღვეა 

(მაქვს! ჯუღუა (გაქვს), ხუღვა (ა აქვს), ნუღუა // გუღუა 
(გვაქვს), ჯუღუახ (გაქვთ), ხუღუახ (აქვთ) ფორმებიდან. 

ამ კჟუედნი, დრე4 მამ ........ 
მიშგუ მეზუბელს ხომა ქორ ....... 
სგაი მაგჟარ ჰაზე ....... 
სი ხოჩა ლერექუ ....... 
ეჯიარს ხოჩა დაბარ....... 
ნაი მეჟარ ხოჩა ჰაზე ....... თ

ო
ა
ა
ბ
ა
ლ
 

სავარჯიშო 
თარგმნეთ ქართულიდან სვანურად: 
1. თქვენ კომპიუტერი გაქვთ? 
2. რამდენი სული ხართ თქვენ ოჯახში? 
პ. რამდენი ოთახი აქვს თქვენს ბინას? 
4. როდის იყიდე ახალი ტანსაცმელი? 
5. საუზმედ რა გვაქვს ამ დილით? 

სავარჯიშო 
ჩასვით მიყა (“მყავს”) ზმნა შესაფერისი პირის ფორ- 

მით: 
სი ქორს ჟელ......- 
ნაა მახე ლექტორ ....... 
ჟშოშა გეზალ.......? 
ეჯას ჟოშა სტუდენტ · · ” აუდიტორიაისგა? 

სი ლეჭშერი.......1 
ეჯიარს პოშა ფირ .......1 
მი ხუაი ნათი ....... 

თამარს იარ....... ქორს? დ 
უ
უ
თ
ო
ვ
ა
ხ
ა
ხ
ა
2
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სავარჯიშო 
ჩასვით მირი (“მყავს”) ზმნა სწორი ფორმით 

თ
ვ
ა
ლ
ა
:
 

ჯეიხ. 

6. 

ლათ მუშგური ....... ეჯღა დეშ ოლღჯერ. 
სი ცკიცე ღამ ....... ათხე მამ....... ? 
ამუნღო ზურაბს ხეხე . . . ი ლაზგად იშგნაგთე ლერი. 
ალ ზურალს ქაშ დემჩიქ ....... 
მიშგუა ჯგმილს ხოჩა აფხნეგ . .. .. ეჯიარ ხომურ- 

ნინო ი გიორგი ეშხუ ზაი ლი ხეხუ-ქჭაშ ლიხ, მარე 
გეზალ ჩიქე მამ ....... 

სიტყვების ახსნა: 
ნათი – ნათესავი. 
მუშგური – სტუმარი. 

ჟელღ – ძაღლი. 
ლეჭშგრი – საქმრო. 
ფირუ – ძროხა. 

ციცუ – კატა. 
იშგნაგ – სხვაგან. 
ლიზგე – ცხოვრება. 
დემჩიქ – არასდროს. 
ლიმურჯუი –- დახმარება. 
მარე – მაგრამ. 
გეზალ – შვილი. 

სავარჯიშო: 
მაყა (მყავს), მუღფა (მაქვს) 
დაალაგეთ რომელთან იხმარება ქონა და რომელთან 

პანქანა იაია ის.. 
კომპიუტერ ....... 
ტელევიზორ .......



ლაი......, 

სიტყვების ახსნა: 
ვან – ხარი. 
ჩაჟ – ცხენი. 
ლაირ – წიგნი. 

ხოშა დედე – დიდედა. 
ჟაგარ – წამალი. 
გიგა – დეიდა, მამიდა, ბიცოლა 

10. მახალ – ცოდნა, მიხალ – ვიცი. 

– ციოყს ხოხალმა ლურსუ ნინ? 
–ციოყმა იცის რუსული ენა? 
– ადუ, ციოყს ეზარდ ხოხალ ლურსუ ნინ. 
– კი, ციოყმა კარგად იცის რუსული ენა. 

– ნინოს ხედა ნინ ხოხალ ლურსუნქა? 
– ნინომ რომელი ენა იცის რუსულის გარდა? 
– ეჯას გერმანული ხოჩამდ ხოხალ. 
– იმან გერმანულიც კარგად იცის. 
– სი ვნიხამა ენგლისურ? 
– იციი ი ი? 
– ინგლისურ მი! ხოჩუმდ მამ მიხალ, ათხე ხუითური. 
– ინგლისური მე კარგად არ ვიცი, ახლა ვსწავლობ. 
– ლუშნუ ნინ ჯიხამა? 
– სვანური ენა იცი? 
– ლუშნუ სურუ გარჯ ნინ ლი, მარე ეში ხუაპირე ლი- 

თურის. 
–- სვანური ძალიან ძნელი ენაა, მგრამ მაინც ვაპირებ 

სწავლას. 
– მახე ამბაჟ ჯიხამა? 

– ახალი ამბავი იცი? 
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– მაი ამბაუ? 
– რა ამბავი? 
– მუშნი დინა ოთცხუაპახ მგლხარს. 
- მუშნის ქალიშვილი მოუტაციათ მულახელებს. 
– უი, ალა მაი მექა?! 

– უი, ეს რა მითხარი?! 

სავარჯიშო: 

„მიხალ (ვიცი), ჯიხალ (იცი), ხოხალ (იცის) 
“ვიცი” ზმნასთან სწორად დასვით სახელები 
1. ....... ხოჩამდ ხოხალ ლუშნუ ნინ. 

2. ....... მამ ხოხალდაია, მი ერ ისგჟამგყ ხ2- 
არდას? 

3. ....... ხოხალმა შომა ლი მიშგუა უდლა ქტერწილ? 

ტრ ........ სემი თჟეისა ხოჩამდ ხეხლი ლურსუ. 
--- ჯიხალმა, ბაზი კინოთე ერ ელღრიდ. 

სავარჯიშო 

უპასუხეთ კითხვებს: 
სი ხედა ნინ ჯიხალ? 

ისგუა აფხნეგს ხედა ნინ ხოხალ? 
ეჯას ხოხალმა ლუშნუ ნინ? 
სი ინგლისურ ჯიხალ ჰა გერმანულ? 
ისგუა დის ლუზნუ ხოხალმა? თო

ჯა
ხს
ია
ლ 

11. ლითური – სწავლა 

– იმე ხითური? 
– სად სწავლობ? 
–- მი სუითური უნიფუერსიტეტისა ჰუმანიტარულ 

ფაკულტეტუი. 
– მე ვსწავლობ უნივერსიტეტში ჰუმანიტარულ 

ფაკულტეტზე. 
– ისგუ დაჩჟუირ ხედა კლასისა არი? 

– შენი და რომელ კლასშია? 
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– ეჯა მეჟუხუიშდე კლასს არი. 
– ის მეხუთე კლასშია. 
– სი შომა ხაზგგრე ლითუჟრის? 
– შენ როდის ამთავრებ სწავლას? 
- მი ზაუდ ხუაზგგრე, მარე ეჩანღო მაგისტრატურათე 

მაკუ ლიბრაიე, კონკურსისა ემნოშ ოდრი. 
– მე მომავალ წელს ვამთავრებ, მაგრამ მერე მაგის- 

ტრატურაში მინდა ჩაბარება, თუ კონკურსში გავედი. 

სავარჯიშო 
თარგმნეთ ფრჩხილებში მოცემული ზმნები სვანურად. 
! ისგუ უდილ ხედა კლასს (ამთავრებს)? 
2 ნაი სტუდენტარ ხჯუიშდ, უნივერსიტეტს ზავდ 

(ვამთავრებთ). 
სი ხედა ფაკულტეტუჟი (სწავლობ)? 

ტ4ჭ ისგუ ნათი დინა იმე (სწავლობს)? 
5. ისგუ ჯგმილ უნიჟერსიტეტისა ერ (სწავლობდა), 

ათხე იმე ამშაიე? 
.· სი ლითურის შომა (ამთავრებ)? 

7. მიზაჟდ (ვამთავრებ) მაგისტრატურას. 

12. ლიქუ // ლიქუნსგ // ლიყლე – თქმა 
ლიტული – დაძახება, ხატული // ხაყლე – ეუბნება, 

ლიგგრგალი – ლაპარაკი. 

– იას ხეგერგალდას? 
– ვის ელაპარაკებოდი? _ _ _ 
– მიშგუ ნჭჯთის ნიშგ4ეი აფხნეგიშ ლიწვილალი გჟეშს ხვ- 

აყლას. 
- ჩემს ნათესავს ჩვენი ამხანაგის გათხოვების ამბავს 

ვუყვებოდი. კს ასს? 
– იმ ხექტნი მასწაგლებელს, იმღა დო ხარდას კლასს? 2 
– რას ეტყვი მასწავლებელს, რატომ არ იყავი სკოლაში? 

– ხუექუნი, ერე ლეგდ ხუარდას. 
– ვეტყვი, რომ ავად ვიყავი. 
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– დალი იმ ხექუნი, ერ მამ არდა? 
– დალი რას ეტყვის, რომ არ იყო? 

– ეჯა ხექტნი, ერე სოფელს ლოქ არდა. 
– ის ეტყვის, რომ სოფელში იყო. 

– მაი ხექა ისგუ დის? 

– რა უთხარი დედაშენს? 
– მი ტკიც ხუჟექა მიშგუ დის. 
– მე სიმართლე ვუთხარი დედაჩემს. 
– ხაქტემა ისგუა ბუბა გეზალდ მიჩა მუს, იმჟი ლას4 

გუეშ? 
– უთხრა შენმა ბიძაშვილმა თავის მამას, როგორ იყო 

საქმე? 
– დესა ხოქფა ჩიქე. 

– არ უთქვამს ჯერ. 

– იმღა მამ ხოქუვა? 
– რატომ არ ჟთქვამს? 
– ხოშგური ეჯღა. 
– რცხვენია და იმიტომ. 

სავარჯიშო 
თარგმნეთ და გაეცით პასუხი შეკითხვებზე 

იმ ხაყლე (//ხატული) ისგუა V/ისგუ) დის? 
იმ ხექუნი მეხარ მასწატჟლებელს? 

მაი ხექა ლათ ისგეა აფხნეგს? 

მაი მომ ჯიქუა ისგუა ლელატდ? 
ბაზი იმ ხექტნი ისგუა მუს? თჯ

58
ას

აბ
ა 

სავარჯიშო 
ჩასვით წინადადებაში შესაბამის ადგილას “თქმა” ზმნის 

შემდეგი ფორმები: ხუაყლე ( ეუბნები), V ხაყლე მეუბნები, 
ხუაქუა (ვუთხრა), სუექუნი ( ვეტყვი), ხუექა (ვუთხარი), 
დესა მიქჟა (არ მითქუამს 

დედეს ტკიც უვ იაია იის 
2. მგხარ ხეკვეს ..... .· . მიშგტა მუს, ერე შეანთე 

ესღური. 
3. მაი......, ისგუა ბუბა გეზალს? 
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4 მი ფიშრამინ ....... ერე გუნ მალატ. 
5. მეჟარ მაკუ ....... მაგ მიჩა ქორშალს. 

6. მიშგუ დიეშდ დესა...... ლეგდ ერ ხუარი. 

სიტყვების ახსნა: 
ტკიც – სიმართლე. 
ესღგრი –- მივდივარ. 
ქა ხეკუეს ხუაქუა – უნდა ვუთხრა. 
ფიშრამინ – ხშირად. 
ქორშალ – ოჯახის წევრები. 

ლეგდ ლირდე – ავად ყოფნა, ავადმყოფობა. 

13. ლიზი-ლიჩედ – სვლა და მიმართულება. 

– ამზაჟ იმთე ესღრი? 
– წელს სად მიდიხარ? 
– შეანთე ესღუჟრი. 
- სვანეთში მივდივარ. 
– ლიგურკეჟი ხირდიმა ეჩე? 
- კვირიკობაზე იქნები იქ? 
- იმჟი მომა, ეჩანღო ეშხ<ვი ნაგზაისგა უშგულს ლიჟსხუ- 

არილიი ეჩაჟი მაკუ ლიზი. 
- როგორ არა, მერე ერთ კვირაში უშგულში ლიუსხ- 

ვარი არის და იქაც მინდა წასვლა. 
– სი მამ ესღრია ლიგურკეთე? 
– შენ არ მიდიხარ კვირიკობაზე? 
- მი მამა, დეშ ესღგური, ხოშა დედეშთე ესღური 

სოფელთე. 
– მე არა, ვერ მივდივარ, ბებიასთან მივდივარ სოფელში. 

ოდერ – წავედი. 
– სი ადერმა ლათ გურამიშთე? 
– შენ გუშინ გურამთან წახვედი? 
– ოდერ, მარე ქორს მამ ემხეიდ. 
- წავედი, მაგრამ სახლში არ დამხვდა. 
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ოდრი – წავალ. 
– მეხარ ღგრიმა უნიჟტერსიტეტთე? 

– ხვალ წახვალ უნივერსიტეტში? 

– მგხარ ეში-ეშე ოდრი. 

– ხვალ უსათუოდ წავალ. 

სავარჯიშო 
ჩასვით წიადადებაში შესაბამის ადგილას მოცემული ზმ- 

ნები: ესლური (მივდივარ), ანვად (მოვიდა), ღგრი (მიდის), ადრი 

(წავა), ოდრი (წავალ), ესღრი (მიდის), ესლრიხ (მიდიან), ესღ- 
- რიდ (მიდიხართ), ანვდენიხ (მოვლენ), ამვედელი (მოსულა). 

1. მი ამზაუ შუანთე ....... 
2. ლათ უნიჟერსიტეტთე დეშ ' 

3. მეხარსგაი....... ლექციათე? 

4 ლადი მიშგუეა გიგაგეზალ კინოთე ....... ეჩანღო 
მიშგჟათე ....... 

5. იმთე....... ბაზი? 

სავარჯიშო 

შეადგინეთ წინადადებები ქვემოთ მოცემული სიტყვე- 
ბის გამოყენებით: 

.· ესღური (მივდივარ) იაია აიიი იიი იის 
ონღური (მოვდივარ) იმამი ოთნი თინი თბიიი. 

3. ანვად(მოვიდა).............. 
4 აჩადხ (წავიდნენ). ............. 
5. ადრიხ (წავლენ). ............. 
ნ. ანლღრი (მოდის) " 

7. დეს'ამეჩედ (არ წასულა) .............. 
გ მამ აჩად (არ წავიდა) .............. 
9. ვედნი (მოვა) .............. 

ა
 =

 

სავარჯიშო 
უპასუხეთ კითხვებს: 
1. სი იმთე ესღრი მიშლადელ? . ............. 
2. იარ ანვად ლათ ისგუათე? .............. 
3. იმთე ესლრი მეხარეჩხან? .............. 
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4. იარ ანლრი ისგეაცახან? .............. 
5. იმაჟ აჩად ისგუ აფხნეგ? .............. 
ნ. იმთე ჯაკუ ლიზი ამზა4? .............. 

ლიზი – სვლა. 
– მი ისგუათე ლივედ მაკუ ლადი, ქორს ხირდიმა? 
– მე შენთან მოსვლა მინდა დღეს, სახლში იქნები? 
– ჯდუ, ქორს ხუირდი. 
– კი, სახლში ვიქნები. 
– ლათ მიშგუ პეპი მეყად მუშგურიდ ი ეჯღა დეშ ოღვეე. 
- გუშინ ჩემი ნათლია მყავდა სტუმრად და იმიტომ ვერ 

მოვედი. 
– ლადი ნაბოზს ეში-ეში ონვუდენი. 
– დღეს საღამოს აუცილებლად მოვალ. 
– იმთე ესღრი მგხარ ნაბოზს? 
- სად მიდიხარ ხვალ საღამოს? 
– მგხარ კინოთე მიპნრა ლიზი, სი ჯაკუმა ლივედ? 
– ხვალ კინოში ვაპირებ წასვლას, შენ გინდა კინოში წა- 

მოსვლა? 
– მაკუ, აშხუდ (//უშხუდ) ალჩედდ. 
– მინდა, ერთად წავიდეთ. 
– მიშლადეღ გამოფენათე ღგრიმა? 
– კვირას გამოფენაზე წახვალ? 
– მამ მიხალ. 
– არ ვიცი. 
– ლათ იმთე ადე? ჯეთხელდას. 
– გუშინ სად წახვედი? გეძებდი. 
– მიშგჟა აფხნეგმეყ ხუარდას, დი ხაყა ლეგდ. 
– ჩემს ამხანაგთან ვიყავი, დედა ჰყავს ავად. 

სავარჯიშო 
ჩასვით წინადადებაში შესაბამის ადგილას მოცემუ- 

ლი ზმნები: ესღრიდ (მიდიხართ), ანკად (მოვიდა), ადრი 
(წახვალ), ოდრი (წავალ), ანვდენი (მოვა), ამვედელი (მო- 

სულა), ესღური (მივდივარ), ესღრი (მიდიხარ,მიდის), 

ანვდენიხ (მოვლენ), აჩად (წავიდა), ოდე (წავედი). 
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1. მი მიშგუა გიგაშთე ....... 
2: ლათ კინოთედეშ....... 
3. მუხარსი....... ლექციათე? 
4 იმთე......-. სი ი ისგუი ჯგმილ. 
5. ლადიდეშ....... თეატრთე. 
6 ისგუდი....... ქორთე. 
7. მიშგუ მუ ლადი დოსგ ........ აგითე. 

14, უარყოფა: 
დარ – არავინ, დარმოშ – ვერავინ, ნორ – ნურავინ. 

– ჯიხამა, ლათ ლექციაჟი დარ ერ არდა? 
–- იცი, გუშინ ლექციაზე რომ არავინ იყო? 
– მამ მიხალ, მი დარ მიწუჟა გუშგუეი აფხნეგარ. 
– არ ვიცი, მე არავინ მინახავს ჩვენი ამხანაგები. 
- მი მგხარი დასმოშს ხუეწდენი, სოფელთე ხუამურჯი 

ლიზის. 

– მე ხვალაც ვერავის ვნახავ, სოფელში ვაპირებ წასვ- 
ას. 
– მეჟარ ჯევგრალ მიშგუი ლიზი ნოს ხექუჟა. 
– ძალიან გთხოვ, ჩემი წასვლა არავის უთხრა. 

სავარჯიშო 

შეარჩიეთ და ჩასვით წინადადებაში შესაბამისი სწორი 
ფორმები: დარ (არავინ) // ნორ (ნურავინ), დემნარ(დ) (არა- 
ფრად, არარად), დესმაგუეშ // დეშმაგუეშ (ვერაფერი), 
მადმაგუეშ // მამგუეშ (არაფერი), დემე (არსად), დემჩიქ 
(არასოდეს). 

1. მიშჟანს....... მიჩდა. 
2. ლათ ისგუამეყ ხუარდას, ქორს .. 1... . არდა. 
3. მალაზიათე ოდე, ....... ხუღუეანხ. 
4. მაი ჯაქტე ლათ ისგჟა ნიბაშინდ? ....... 
5. უოთახისგა....... არდა. 
ნ6. ხუეთხელდად, მარე ....... ოხთხედ. 
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სავარჯიშო 
შეარჩიეთ და ჩასვით წიადადებაში შესაბამისი სწორი 

ფორმები: დესა // დემა (არა, არ), დეშ (გერ), ნომ (ნუ). 
1. ათლირმა ტესტარ? ....... ოთლირ. 
2. იმლა....... ათლხირ? ........ ოთლირ. 
პ. შჟოშამინ ჯექა,....... ხიშდრალ? 
4 მი....... ხუაგგრგალი მიშგუჟა ნათის. 
იმე არდა ლათ ბუბა ბულათ? (უპასუხეთ: არ ვიცი), 

იმე არი ლადი ისგუ მუშუან აფხნეგ? (უპასუხეთ: ხვალ 
მეცოდინება). 

სავარჯიშო 
ქვემოთ მოყვანილი ზმნების გამოყენებით შეადგინეთ წინა- 

დადებები: 
ხოხალ (იცის), 
ითური (სწავლობს), 
აირი (წერს), 
ადლირე (დაწერა), 

ლაქუე (თქვა), 
დესა ხოთურა (არ უსწავლია), 

დეშ ადლრრე (ვერ დაწერა), 
მამ ხოხალ (არ იცის), 
მამ ხოქუა (არ უთქვამს). 

სავარჯიშო 
შეადგინეთ დიალოგი მოცემული პასუხების მიხედვით: 

– დესა არდა. 
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15. უნდა – ვალდებულება 

– მგხარ ჯუინელ ქართულისგა ტესტარ ნარ ი ხეკვეს ოხე- 

ლ ხვალ ძველ ქართულში ტესტები გვაქვს და უნდა ვის- 
ავლო. 

– ლეგდ ხუარდას ი ათხე ეშხუ ნაგზი ხეკვეს ხუილჟაგრგლდე. 
– ავად ვიყავი და ახლა ერთი კვირა უნდა ვიმკურნალო. 
– ჰემა ჯაკუ, ერე ლუშნუ ხოჩამდ ჯიხალდეს, ხფჟაის ხეკუეს 

გარგალდე. _ 
– თუ გინდა რომ სვანური კარგად იცოდე, ბევრს უნდა 

ლაპარაკობდე. 
– მეჟარ მაკუ, ლუშნუ ხოჩამდ ერ ოხუთორა. 

– ძალიან მინდა, რომ სვანური კარგად ვისწავლო. 

– ლადი იმეჟი ხეკჟვეს ლაგუგარგლას ლუშნუ ნინი მასწავ- 
ლებელდ? 

– დღეს რაზე უნდა გველაპარაკოს სვანური ენის მასწავ- 

ლებელი? 
ა. ლადი ხეკუეს ლაგუგარგლას ლუშნუ ნინი დიალექტ- 

ჟი. 

– დღეს უნდა გველაპარაკოს სვანური ენის დიალექტე- 
ბზე. 

სავარჯიშო 
ჩასვით სახელი სწორი ბრუნვის ფორმით: 

ია აიიი. იე ხოჩამდ ხეკჟეს ლაითორას (ირინე). 
1 იმე ხეკ6ჟეს ლაიზიგას . ...... (გირშე ლ). 
3......... ხეკუეს ხუღუანდეს სტუდბილეთ (სტუ- 

დენტი) 
4 ....... ტკიც ხეკჟეს კღაქას (მარე) 
ჟ–> >" ხეკუეს მაქუას, მაი ხაკუ (მიშგჟი 

უდილ) . 2 . 
6. ....... მგხარ ხეკვეს აჩეს ლექციალთეუჟუჟი (ნო- 

დარ) 
7. ....... იმეჟი ხეკეეს ლაიგარგლას (ლექტორ). 
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სავარჯიშო 
შეადგინეთ წინადადებები ქვემოთ მოცემული სიტყვე- 

ბის გამოყენებით: 
· ხეკუეს ოხვთორა (გაკვეთილ) 

ხეკუეს ლაიგარგლას (ტკიც) 
ხეკჟეს აჩეს (ქორ) 

ხეკუეს ხაქუჟას (მიჩა დი) 
ხეკჟეს ანსყას (ლეზუებ) 
ხეკუჟეს მაქუას (გიორგი, 
ხეკუეს ლაიშდირალას (ბებშ5). ა

თ
ი
ს
ა
 

16. ლივკგრალ – თხოვზა. 

– ჯევგრალ, ქა ლემმარჯე?ე, მგხარ ლაქმაჟი ნად ნაყა. 
– გთხოვ, დამეხმარე, ხვალ სათიბში ნადი გვყავს. 
– იარ ჯიმურჯიხ მიშგუანქა? 
– ვინ გეხმარებათ ჩემ გარდა? 
- ფიცბი ი მიჩა ჭჰყგნტარ: მირანგულა, გირშელ, როსტომ. 
ე ვიცბი და მისი ვაჟები: მირანგულა, გირშელი, როს- 

ტოში. 

– ისგუე ლამხუბ ჯიმურჯიხმა? 
- თქვენი საძმო გეხმარებათ? 
- იმჟი მომა, ეჯიარ ი მიშგვი ლელდიური მაგ კედნიხ. 
- როგორ არა, ისინიც და ჩემი დედულები, ყველანი 

მოდიან. 
– ღერბეთს ხუევგრალ, ხოჩა დარ ლესეს. 
– ღმერთს ვთხოვ (ვევედრები), კარგი ამინდი იყოს. 

ლიზუებ-ლითრე – ქკყამა-სმა. 

ლენცელ – საუზმე. 

– დედე, მაი გუღჟა ლადი ლენცელდ? 
– დედა, რა გვაქვს დღეს საუზმედ? 
– მაი ი ლგჯე, ლგჯმარე, მახე დიარ ი თეი. 
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– რა და რძე, სულგუნი, ახალი პური და თაფლი. 
– ჯაიდმა? 

– გშია? 
– მეჟარ მაიდ. 
– ძალიან მშია. 
– აჯაღ მაი აჯვგდა? 
– კიდევ რა მოგიტანო? 

– სერ მამგჟეშ, მაგ ხოჩა ლი. 

– მეტი არაფერი, ყველაფერი კარგია. 

სადილ – სადილი. 

– შომა ლისდილალდ, მაი გუღუა სადილდ? 

– როდის ვსადილობთ, რა გვაქვს სადილად? 
– გუღუა წენიან, კუბდარ, ჭიშდუარ ი ლელგრტამ. 
– გვაქვს წვნიანი, კუბდარი, ჭიშდვარი და ბოსტნეული. 

– ლგჯაბ ლეღუ მამ გუღვაია? 
– მოხარშული ხორცი არა გვაქვს? 
– ლადი მამ გუღფუა. 

– დღეს არ გვაქვს. 
– ჩუესგუ ი ლახამ! 

– დაჯექი და ჭამე. 

სიტყვების ახსნა: 
ლიზუებ – ჭამა. 

ლითრე – სმა. 

ლეზეებ – საჭმელი. 
ლეთრე – სასმელი. 

ლენცელ – საუზმე. 
ლისდილალ – სადილობა. 

ჟახშამ – ვახშამი. 
დიარ – პური. 

კუბში – მჭადი. 
სგიმ – ვეძა (მინერალური წყალი). 
მაიდ – შიმშილი; მშია. 

მაიდარ – მშიერი. 
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მაბიზ – ძლომა. 
მაბზარ – მაძღარი. 
თარგმნეთ ანდაზა სვანურად: როცა გშია, ზაქარია, ცივი 

მჭადიც შაქარია. 

17. დემჩიქ – არასოდეს, იესინ-იძესინ – ზოგჯერ, 
ეჰად – ყოველთვის, მუდამ. 

– ლანგზარაჟუდ ჯიზნაისა შომუალე სი გარ? 
– სამოგზაუროდ წასულხარ როდისმე მარტო? 
– დემჩიქ(ს) მიზნა მი გარ, მეჰად აფხნეგარცახან ესღური. 
–- არასდროს წავსულვარ მარტო, ყოველთვის ამხ- 

ანაგებთან ერთად მივდივარ. 

– ლირტყუელალ დემჩიქ ჯიქუაია? 
- ტყუილი არასოდეს გითქვამს? 
– ადუ, იმჟი მომ მიქვა იეს-იესინ. 
– კი, როგორ არ მითქვამს ზოგჯერ (ხანდახან). 
– თეატრთე ხოშელ ჯალატ ლიზელალ ა კინოთე? 
– თეატრში უფრო გიყვარს სიარული თუ კინოში? 
– თეატრთე მეჰად დეშ ხეაჭგრვე ლიზის, კინოთე ფიშ- 

რამინ ესღჟრი. 
– თეატრში ყოველთვის ვერ ვახერხებ წასვლას, კინოში 

ხშირად მივდივარ. 

სავარჯიშო 
შეადგინეთ წინადადებები მოცემული ფორმების მიხედ- 

ვით: დემჩიქ – არასოდეს, იესინ-იესინ – ზოგჯერ, ფიშრამინ 
(/ უობაშინ) – ხშირად, მეჰად – ყოველთვის, მუდამ. 

1 ხუიზელალ ...... 
2. ხუიშდრალ ........ 
3. ხუითური....... 
4ტ თეატრთე ....... 
5. კინოთე ....... 
ნ6. ხოშა დედეშთე ....... 
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სავარჯიშო 
შეადგინეთ წინადადებები: დემჩიქ – არასდროს 

მამ მიმშაია .............. 

მამ მიქეა .............. 

მამ მითჟერა ............. 
მამ მიშდრალა ............. თო

ვა
ა 

ალ
 

18. ზედსართავი სახელი. 

– მაი ხაჯიშ ეშხვუი მეტრ ბარდან? 
– რა ღირს ერთი მეტრი ქსოვილი? 

– ხედა ჯაკუ? 
– რომელი გინდა? 
– აი, ეჯა, თუეთუნე ბარდან. 
–- აი, ის, თეთრი ქსოვილი. 

– თჟეთვენე ჰა მუთთუვანე. 
– თეთრი თუ მოთეთრო? 
– ეშხუი მეტრ ჩხარა ლარ ხაჯიშ. 

- ერთი მეტრი ცხრა ლარი ღირს. 
– სურუ ძჟუირ ლი, იშგენ ფერიშ ჯუღუახისა? 

– ძალიან ძვირია, სხვა ფერის გაქვთ? 
– გრჟი ფერიშ ნუღუა, ჰემა ჯაკუ, ეჯა ხოხურილ ხაჯიშ. 
– ლურჯი ფერის გვაქვს, თუ გინდა, ის ნაკლები 

ლირს. 

– ეში მაიზუმ ხაჯიშ? 
- მაინც რამდენი ლირს? 
– ეჯა უსგუა ლარ ხაჯიშ. 
– ის ექვსი ლარი ლირს. 
– ეზარ, ქამიქუც სემი მეტრ. 
– კარგი, გადამიჭერი სამი მეტრი. 
– იჟასუ ხარი. 

– გმადლობ. 
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ფერები: 
თუეთუყენე ბზ., ლშხ., თუეთნე // თეთნე ბზ., თეთნე ბქ., 

თჟუეთუენე ლნტ. – თეთრი. 
მეშხე ზს., ლშხ. მეშეხე ლნტ. – შავი. 
წგრნი ბზ., მგწრან ბქ., მგწრან, წგრანი ლნტ. – წითელი. 
გრჟი –- მწვანე; ლურჯი. შდრ.: დეცეფერიშ – ცისფერი. 
დგტიფერიშ – ნაცრისფერი. 

ყუითელ – ყვითელი. 
ჭგრელ -- ჭრელი. 
გუიჯიფერიშ – წაბლისფერი. 
ოქურეფერიშ – ოქროსფერი. 
ბალხიფერიშ – მწვანე. 

სავარჯიშო 

ა) თარგმნეთ ქართულად 
1. წგრნი ჩაჟ. 

2 თუეთუნე ღოლიაქ. 
3. რელ ფირე. 
4. დგტიფერიშ (// ტგტიფერიშ) ქათალ. 
5. მეშხე ჟელ. 

ნ. ხოჩა დონა. 
ბ) თარგმენთ სვანურად 
1. თეთრი კაბა. 
2. წითელი ბალი, მარწყვი, ასკილი, ჟოლო. 

3. შავი ფეხსაცმელი. 
4 ცისფერი თვალები. 

5. კარგი ცხენი. 
ნ. მაღალი კაცი. 

ანტონიმები: 

ხოშა – დიდი. ხოხურა – პატარა. 

კგლთხი – მაღალი. დამბალ – დაბალი. 

ჯუედი – გრძელტე მეკუშდე – მოკლე. 
მაშრი – განიერი. ნეცინ – ვიწრო. 
გუამი – მძიმე. ჰაში – მჩატე. 
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ლუგუარ – მსუქანი. 

დიდარ – მდიდარი. 

ათუ, ათუი – 

ცხელი. 
ხოჩა – კარგი. 
ბაჟიან – ჭკვიანი. 
იგნსი – სწრაფი. 

მახე – ახალი. 
წყგლიან – სუფთა. 
ნარჰი – ნათელი. 

კადარ -–– მშრალი. 

მეჩხფე – გამხდარი. 

უმღუანა – ღარიბი, 

უქონელი. 
მგცხი – ცივი. 

ხოლა – ცუდი. 

დაუ (//სულელ) – სულელი. 
ნაბაშ – ნელი. 

ჯუინელ – ძველი. 
კანარ (წიდარ) – ჭუჭყიანი. 

უტკუინ – ბნელი. 
მგჟირ – სველი. 

19. რიცხვითი სახელი. 

– უოშა სტუდენტ ხითურიდ ისგუეი ფაკულტეტჟი? 
– რამდენი სტუდენტი სწავლობს თქვენს ფაკულტე- 

ზე? 
ზ – ფაკულტეტუი მამ მიხალ, მარე ნიშგუეი კურსჟი არაშდ 

სტუდენტ ხუარიდ. 
– ფაკულტეტზე არ ვიცი, მაგრამ ჩვენს კურსზე ოთხ- 

მოცი სტუდენტი ვართ. 
– აშხუ ჯგუფისა სემეშდ სტუდენცგ ხუითურიდ. 
– ერთ ჯგუფში ოცდაათი სტუდენტი ვსწავლობთ. 

– ექსკურსიათე უოშა სტუდენტ ესღრიდ? 
– ექსკურსიაზე რამდენი სტუდენტი მიდიხართ? 
– იორი ჯგუფ ესღურიდ, უოშთხუეშდიშგუიდ მარე, ჰემა 

ჯაკუ, სი აღერ ნიშგუეიცახან. 
- ორი ჯგუფი მივდივართ, ორმოცდაშვიდი კაცი, თუ 

გინდა, შენც წამოდი ჩვენთან. 
– მეხიადარი. 
– სიამოვნებით. 
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მიმატება, გამოკლება, გამრავლება, 
გაყოფა: 
ეშხუის ლალქგმად ეშხუ, ირა იორი 
ერთს მივუმატოთ ერთი, იქნება ორი (1 + 1 = 2) 
იშგუიდს ალბგრად იორი, ირა უოხუიშდ 
შვიდს გამოვაკლოთ ორი, იქნება ხუთი V -–2=5) 
სუმინ ჩხარა ირა იერჟეშდიშგუიდ 
სამჯერ ცხრა იქნება ოცდაშვიდი (379 = 2/) 

უსგუა ალყულად სემიჟი, ირა იორი 
ექვსი გავყოთ სამზე იქნება ორი (6:3=2) 

ეროვნება 
– მაი მგლეთიშ V// ეროუჟნებაშ) ხი? 
– რა ეროვნების ხარ? 

– მი ქართველ ხუი. 
– მე ქართველი ვარ. 
– ისგუ აფხნეგ მაი მგლეთიშ ლი? 
- შენი ამხანაგი რა ეროვნების არის? 
– ეჯა მურუს ლი. 
– ის რუსია. 

კითხვითი სიტყვები: 
იმე? – სად? 
იმგნ // იმხან? – საიდან? 
იმთე // იმხა4? – საითკენ? 
შომა? – როდის? 
იმკალიბ // მაკალიბ – როგორი? 
შოშა? – რამდენი? 
მაგუარდ? // იმჟი? – როგორ? 
იმღა? // იმნარ? – რატომ? 

– იმე ხარდას დოშდიშ? 
- სად იყავი ორშაბათს? 
– სოფელს ხჟარდას? 
– სოფელში ვიყავი. 
–'იმგნ (// იმხან) ანღრი? 
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· – საიდან მოდიხარ? 
– უნიფერსიტეტხან ონღური. 
– უნივერსიტეტიდან მოვდივარ. 
– იმთე ესღრი? 

– საით მიდიხარ? 
– მიშგჟა ნათითე ესღური. 
– ჩემს ნათესავთან მივდივარ. 
– შომა ხიწუილალ? 
– როდის თხოვდები? 
– ამზაუ – წელს. 

20. ეჩხაუ-ამხა§3 ლიი (// ლიესგი) – იქით-აქეთ ტარება. 

ლივდე – მოტანა, ახღჟა – მოაქვს, ესღუა – მიაქვს, 
ანვდე – მოიტანს, ანკიდ – მოიტანა, ოხვიდა – მოუტანია. 

– მაი აჯღუა? 
– რა მოგაქვს? 

– ძღგდ ბარგ ამღუა, მეჟარ გუამი ლი, ქა ლამმარჯე. 
- დიდი ბარგი მომაქვს, ძალიან მძიმეა, მომეხმარე. 

– ბაზარხან ხორაგ იას ახღუა? 
– ბაზრიდან სანოვაგე ვის მოაქვს? 
– მიშგჟა მუს ახღუა. 
– მამაჩემს მოაქვს. 
– დიარ მეჰად მი ამღუან, მარე ამჟუნლო მამ ვჟიდე. 
– პური ყოველთვის მე მომქონდა, მაგრამ აწი არ მო- 

ვიტან. 

– დედედ მაი ანკიდ? 
– დედამ რა მოიცფანა? 
– მუჭხურა ანვიდ. 
– ტკბლეული მოიტანა. 
– ათხე იმთე ესღრი? 

– ახლა სად მიდიხარ? 

– შიშდ კუედნი, ლეზუებს ონკუდე. 
– მალე მოვალ, საჭმელს მოვიტან. 
– დედე იმთე აჩად? 
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– დედა სად წავიდა? 
– თაშარალ ი ლეთრე ხეკუეს ანჭგდას. 
–- ხაჭაპურები და სასმელი უნდა მოიტანოს. 

სავარჯიშო 
ფრჩხილებში მოცემული ზმნები თარგმნეთ სვანურად 

და ჩასვით წინადადებაში სათანადო პირის ფორმით: 

ჩ
ა
 

== 
თ
ხ
ი
 

C 

· დიარ ქორთე მეჰად მიშგუჟა ჯგმილს.......... (მოაქვს). 
–მალ.......... (მოგაქვს) მაღაზიახან? – ლეზუებ...... 
„+. (მომაქვს). 

., არდხეკუჟეს.......... (მოიტანოს) ლეთრე? – მიშგუი 
მუდ. 

„ ალ უისგუ მიშგუდიდ.......... (მოიტანა) ბაზარხან. 

. იმთე ესღრი, მაიხეკჟეს.......... (მოიტანო)? 
შომა.......... მოიტან) მიშგჟა ლაირალს? – მგხარ.... 

ათა. (მოგიტან). 

21. ლიი//ლივსგი – წაღება, ესღფა – მიაქვს, 
ადინე – წაიღებს, ადიე – წაიღო, ოთია – წაუღია. 

– მაი ეჯღეა ექსკურსიათე? 
– რა მიგაქვს ექსკურსიაზე? 

– ტებდი ლერექუ ი ლეზუებ. 
– თბილი ტანსაცმელი და საჭმელი. 
– ალ ბარგს იარ ადინე? 
– ამ ბარგს ვინ წაიღებს? 
– ალას თამბი ადინე. 
– ამას თამბი წაიღებს. 
– ალ ჩანთას სი ხაი ჰა გეგი? 
– ამ ჩანთას შენ წაიღებ თუ გეგი? 
– ალას მი ხუჯი, გეგის კარა§ ოთია. 
– ამას მე წავიღებ, გაგის კარავი წაუღია. 
– ალემაგ ბარგს იმნოუშ ხაიდ? 
– ამდენ ბარგს რით წაიღებთ? 
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– მანქანაჟშ ხუაიდ. 
– მანქანით წავიღებთ. 
– ხოჩა გზაურობუ ჯარხ. 
– კარგი მგზავრობა გქონდეთ. 

სავარჯიშო 
ჩასვით წინადადებაში ზმნები სათანადო ფორმით: 

. დალის ბიბლიოთეკათე ლაირალ მამ... ...... 

.იარდ....... მიშგუ ჩანთა? 
„იმთე....... ჟურნალარ? 
. ალ რჟეულ ციცოს მამ ........ 

მიმამ....... ალ ბარგს 

ხი 
ს
ს
ა
 

ა
 

სავარჯიშო 
შეადგინეთ წინადადებები მოცემული ზმნების მიხედვით: 
ესღუა (მიაქვს). 

მამ ესღჟა (არ მიაქვს). 

დეშ ესღფა (ვერ მიაქვს). 
„ მამ ხოია (არ წაუღია). 
„ ოთა (წავიღე). 
ადიე (წაილო). 

. ადინე (წაიღებს) პუ
თო
ვა
ლი
ბა
= 

22. ლინზრინე (წაყვანა), ესყა (მიჰყავს), ადჭერნი (წაიყ- 
ლის) ადვერნე (წაიყვანა), ოთვერნა (წაუყვანია). ) 

– იარ ეჯყა შუანთე? 
– ვინ მიგყავს სვანეთში? 
– მიშგუ მუხუბე ი აფხნეგარ ემყა. 
– ჩემი ძმა და ამხანაგები მიმყავს. 
– ისგუა დაჩუირს იარ ადვერნი სოფელთე? 
– შენს დას ვინ წაიყვანს სოფელში? 
– ეჯას მიშგუ მუ ადვკერნი. 
– იმას მამაჩემი წაიყვანს. 
– იმთე ადვერნეხ სტუდენტარ ექსკურსიათე? 
– სად წაიყვანეს სტუდენტები ექსკურსიაზე? 
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- ეშხვი ნაგზაუშ ადჭერნეხ ჟიბე შუანთე, ბეჩოთე, ტურ- 
ისტულ ბანაკ “შიხრათე”. 

- ერთი კვირით წაიყვანეს ზემო სვანეთში, ბეჩოში, 
ტურისტულ ბანაკ “შიხრაში”. 

- მი მეკუად მიშგუ ხოხურა ჯგმლა ლინვრინე, მარე 

ლეგდ არდა. 
–- მეც მინდოდა ჩემი პატარა ძმის წაყვანა, მაგრამ ავად 

იყო. 

– ნანა კლასთე მეჰად მი ემყა. 
–- ნანა სკოლაში ყოველთვის მე მიმყაეს. 
– მიშგუჟა ბუბას მიჩა გეზალ მეჰად შუანთე ესყა. 
–- ბიმაჩემს თავისი შვილი ყოველთვის სვანეთში 

დაჰყავს. 
- სი იშა ბებშუ ეჯყა ბაღთე? 
- შენ ვისი ბავშვი მიგყავს ბაღში? 
– ალა მიშგუ ნათი ბებშუ ლი. 
–- ეს ჩემი ნათესავის ბავშვია. 

სავარჯიშო 
ჩასვით ზემოთ მოყვანილი ზმნები შესაბამის ფორმებ- 

5. 

· დედეს მიშგუი ხოჟხრა უდილ . ......... ბაღთე 
იარდ.......... ლათ ბებშე კლასთე? 
„ნინომი.......... ექსკურსიათე. 
„მიხეკვეს.......... მიშგუ ჯამილ თეატრთე. 
„იმთე.......... ისგუ გეზალ? 
სი.......... ნინა კლასთე? 

· ბობშარ ფიშრამინ ხეკჟეს .........· თეატრთე. 
„·ეჯნემ.......... გურამ მუზეუმთე. 
სი.......... ვახტანგ მუშგურიდ. 6

თ
ა
თ
ხ
 

>
 
სა
ხ 

0
0
 

სავარჯიშო 

შეადგინეთ წინადადებები ქვემოთ ჩამოთვლილი ზმნე- 
ბის გამოყენებით: 
1. ემყა (მიმყავს). 
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ოთვერნი (წავიყვან). 

აჯდვერნე (წაიყვანა). 
ანყა (მოგვყავს). 
დეშ ადჭერნე (ვერ წაიყვანა). 
ხეკჟეს ადჭერნას (უნდა წაიყვანოს). 
ნომა ადჭერნა (არ წაიყვანო). 
ესყანდა (მიჰყავდა). 

ეგუჟყანდა (მიგვყავდა). ი
თ
დ
უ
ლ
ო
ვ
ჯ
ა
ლ
ს
ბ
 

23. ლიწედ – ნახვა, ხეწდენი – ნახავს, 
ხენად – ნახა, ხოწუა – უნახავს. 

-–- ლოლა ჯინუჟაისა იმუალე? 
– ლოლა ხომ არ გინახავს სადმე? 
– დესა, მამ მიწა. 
– არა არ მინახავს. 
– მი გერმანიას ხუიზგას იორი ზაი ი ქართუელ სტუდენტ- 

არს იშუიათდ გარ ხუენდენდას. 
–- მე გერმანიაში ვცხოვრობდი ორი წელი და ქართველ 

სტუდენტებს იშვიათად ვნახულობდი. 
– შომა ხეწდ ბექნუს ი ემზარს? 
– როდის ნახე ბექნუ და ემზარი? 
– ლათ ხუენდ ერქგდას, შუანთე ესღგრდახ. 

– გუშინ ვნახე ორივე, სვანეთში მიდიოდნენ. 

– მეჟარ მაკუ მახე კინო ლიწედ, ალჩედდ ი ლეწედდ. 
–- ძალიან მინდა ახალი ფილმის ნახვა, წავიდეთ და 

ვნახოთ. 
– ეზარ, გუშგუე მუშუან აფხნეგი ელვერნად, ეჯასი მამ 

ხოწუა მახე კინო. 
– კარგი, ჩვენი სვანი ამხანაგიც წავიყვანოთ, იმასაც არ 

უნახავს ახალი კინო. 

სავარჯიშო 

ხჟეწე – ვნახო, ხუეწდ – ვნახე, ხოწუა – უნახავს, ჯი- 
წჟახ - გინახავთ, ხოწუახ – უნახავთ, ხუეწნდენი – ვნახავ. 

236



C-
 CC
 თ 288
 5 (C 
> 03
 

C3)
 

V'
 თ C C.
' 3 8 ” Cა
 

CV
 3) ლ 05 C3
 C თ თ 8 25
 > C 

4. ლექციალთეჟი ესღჟ4რი ი ეჩე......... პირჟელ 
კურსელარს. 
„იმეხეკვეს.......... გუშგუჟეი დეკან? 
· გუშგმე აფხნეგარს ......... ეჯ კინო ი მეჟარ ხოჩა 
ხაბჟახ. 

თ
ა
 

სა
ო 

სავარჯიშო 
შეადგინეთ წინადადებები შემდეგი ზმნების გამოყენ- 

ებით: 
1. ხუენდ – ვნახე. 
2. დეშ ხეწად – ვერ ნახა 
3. დესა ხონწუჟა – არ უნახია. 
4. ხეკვეს ხეწეს – უნდა ნახოს. 
5. ხონუჟახ – უნახიათ. 
6. ჯიწჟაისა – გინახია? 
7. ჯინჟახისა – გინახიათ? 

24. დახმარება – ლიმურჯ;უი. 

– ვჭედნიმა სი ლადი კინოთე? 

– მოდიხარ დღეს საღამოს კინოში? 
– დეშ ვჟედნი, დედეს ხომურჯუიი მად მიჟიბ. 
– ვერ წამოვალ, დედას ვეხმარები და არ მცალია. 
– ისგუ გიგა გეზალ იმ ხაშდბა, ანვადდ ნაბოზს მიშგუათე. 
- შენი დეიდაშვილი რას აკეთებს, მოდით ამ საღამოს 

ჩემთან. 
– მი ონჭუდენი, მარე ეჯა მიჩა უდილს ხომურჯუი ტესტ- 

არე ლამარაისა ი დეშ ვედნი. 
– მე მოვალ, მაგრამ ის თავის დას ეხმარება ტესტების 

მომზადებაში და ვერ წამოვა. 
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– იარ ჯიმურჯიხ ქორა ლალგამარჟი? 
– სახლის მშენებლობაზე ვინ გეხმარებათ? 
– რაჭტხან ნაყა ხელუანარ ი ნიშგჟე ნათიარი ნიმურჯიხ. 
– რაჭიდან გვყავს კალატოზები და ნათესავებიც გვეხ- 

მარებიან. 
– ალ ჭყგნტოლარ მეჰად ხომურჯიხ მეჩილს. 
– ეს ბიჭუნები ყოველთვის ეხმარებიან მოხუცებს. 

სავარჯიშო 

ჩასვით შესაბამისი ზმნა 
1. მი დედეს მეჰად . ..... ქორა გუეშარჟი (ხომურჯი/ 

მიმურჯი). 

2.ლარ.......... ფუირი ლაშგჟი? (ლამმურჯი/ხო- 
მურჯი). 

3.მიდესა......... მაგ მიჯნემდ ანსყე (ჯიმურჯა/ 
მიმურჯა). 

4. ბუბა გიერგს ნაი მეჰად ..... · . · (ხომურჯაიდ/ხო- 
მურჯიხ). 

5. დარ........ მი გარ დეშ ხუასყი (ხომურჯუი/ლამ- 

6.დას.......... ალ ზურალ (ხომურჯუი/ჯიმურ- 

სავარჯიშო 
მურმან ლებანიძის ამ ლექსის სტრიქონებში გამოყავით 

სვანური სიტყვები და შეეცადეთ გამოიცნოთ მათი მნიშ- 

ვნელობა 
საუფროსო საკარცხულში მახვშივით ვზივარ, 
გვარით ლებანიძე, სახელით მურმანი ვარ. 
აინტერესებთ – რა ვარ და ვინ ვარ, 
რამხელა ამბავია – სტუმარი ვარ ... 
მე შენ გეტყვი და, მდუმარი ვარ, 
ან არყის ხვრეპაზე უარი ვარ! 
“მარე” – სვანურად კაცს ნიშნავს და 
რამხელა ამბავია, თუ მარე ვარ! 
ყველას არ ეთქმისო ჩვენს დროში მარე, 
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არც ზოგთა მარეებში გვმართებსო გარევა! 

მე თქვენ დაგიმტკიცებთ მალე, 
რომ უშგულს სამახვშო მარე ვარ! 
დილით ვიჭყიპები სგიმით, 

მასპინძლის მაჩუბში დავძვრები; 
ირხევა ჭუნირის სიმი, – 
ხვრინავენ ოჯახის კაცები. . 

– ადექით, უშგულის დევებო! 
ცხენდაცხენ სვიფში გამოვბრძანდეთ, 
ნამთვრალევს სროლაში შევებათ, 
ცხენსა და თოფში გამომცადეთ! 

25. მიზეზის ახსნა: 
იმღა?–ეჯღა – რატომ?–იმიტომ. 

– აფხნეგარცახან იმღა დო ადე კინოთე? 
– ამხანაგებთან ერთად რატომ არ წახვედი კინოში? 

– ეჯღა, ერე მუშგურალ მეყანდა. 
- იმიტომ, რომ სტუმრები მყავდა. 

– იმღა დო ხარდას ლექციალუჟი? 
– რატომ არ იყავი ლექციებზე? 

– ეჯღა, ერე ლეგდ ხუარდას. 
– იმიტომ, რომ ავად ვიყავი. 

– ქემლათ, იმღა ხიგუნი? 
– ქემლათ, რატომ ტირი? 
– ეჯღა, ერე იორიან ამლირეხ, გაკჟეთილ მამ მიხალდა. 
– იმიტომ, რომ გაკვეთილი არ ვიცოდი და ორიანი 

დამიწერეს. 

– იმლა ხეკუეს აჩე ნანაშთე? 
– რატომ უნდა წახვიდე ნანასთან? 
– ეჯლა, ერე მიჩა ლაირ მუღჟა ი ხეკტეს ქა ლოხვტიხა. 
– იმიტომ, რომ მისი წიგნი მაქვს და უნდა დავუბრუნო. 

239



იმნო4შ – რის გამო? 
– მგცხიჟშ მაგ ლუწხუაფე ლი. 

– სიცივით ყველა შეწუხებულია. 

– დედე ლეგლირდეღლა, სემი ლადეღ ლი, ლექციალუი მამ 
მიჩდა. 

- დედის ავადმყოფობის გამო სამი დღეა ლექციებზე 
არ ვყოფილვარ. 

#1 
ს
ს
ს
 – 

თა
ა 
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– ნაითოუშ ქალაქ ეშ ფუვჟე. 

- სიცხის გამო ქალაქი დუღს. 

– ჟეღრე მაყალშუ ბობშარდ ლიგჯნი ანბინეხ. 
– ძაღლების შიშით ბავშვებმა ტირილი დაიწყეს. 

– ალ მარე მაიდშუ ლი მეჩხფე. 
– ეს კაცი შიმშილისგან არის გამხდარი. 

სავარჯიშო 
უპასუხეთ კითხვებს: 

, იმღა დო ხარდას კლასს? 
.· იმლა დო ხიზუბი ლეზუებს? 
.· ბებშჟუ იმლა დო ადპერინ ბაღთე? 
· გიგა იმლა აჩად სოფელთე? 

სავარჯიშო 
დაუსვით კითხვები ქვემოთ მოცემულ წინადადებებს: 

· დედედ ლეზუებ დეშ ანსყე. 
მიშგუა ხოხუვრა უდილს გაკუეთილ მამ ხოხალდა. 

· ლეზუებ დემ მაკუ. 
მიშგუ ნათი ქორს მამ არდა, სოფელთე ამჩედ. 
ბებშუს დეშ ხუინვრინე ბაღთე, სამსახურთე ესღური. 
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ბ) დიალოგები 

მუშგურიდ შუანს – სტუმრად სვანეთში 

– ჯიჩდაისა შუანს? 
– ყოფილხარ სვანეთში? 
– მი პირჟელდ ხუარი შუანს. 
– მე პირველად ვარ სვანეთში. 
– შომა აღერ ქალაქხან? 
– როდის წამოხვედი ქალაქიდან? 
– ლათ ოღფე თბილისხან მესტიჯათე. 
- გუშინ წამოვედი თბილისიდან მესტიაში. 
– მაგუარ ჯაბჟა ამეურობ? 
– როგორ მოგწონს აქაურობა? 
– მეჟარ ხოჩა მაბჟა, ხოჩა ბგნაბ ლი. 
–- ძალიან მომწონს, კარგი ბუნებაა. 

– ჯაკუმა უშგულთე ლიზი? 
– გინდა უშგულში წასვლა? 
– ჯდუ, სური. 
– კი, ძალიან. 
– იაღო ალჩედდ, სგობინ მუჟუეღ მი ხუნრა. 
– აბა, წავიდეთ. მეგზური მე ვიქნები. 
– ჟფოშა მეზგე იზგე ათხე უშგულს? 
– რამდენი ოჯახი ცხოვრობს ახლა უშგულში? 

– იშგუიდეშდ მეზგე იზგე. 
- სამოცდაათი ოჯახი ცხოვრობს. 
– უშგულ მაშენე კვლთხი სოფელ ლი ეურიპაისა, ლამეჟხ- 

ან ხეჰღფერი მეჰად მუს4შ ლგლფარე შხარა, მიჟლაჩადხან 
– ხოშა ზუგუარ ი სოფელ კალ. 

– უშგული ევროპის ყველაზე მაღალი სოფელია, აღ- 
მოსავლეთით ესაზღვრება მუდამ თოვლით დაფარ2ლი შხ- 
არა, დასავლეთიდან – დიდი გორები და სოფელი კალა. 

– უშგულს გოშთხ5 სოფელი იშგვიდ საყდარ ლი. 
- უშგულში ოთხი სოფელი და შვიდი ეკლესიაა. 
– ალ სოფლარ ლიხ: ჟიბიანი, ჩუბიანი, ჩაჟაშ ი მუყმერ. 
– ეს სოფლებია: ჟიბიანი, ჩუბიანი, ჩაჟაში და მუყმერი. 
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– უშგულა საყდრალისა ხუაი ჯუინელ ხატარ ლიხ ლუშხ- 
ჟინ. 

– უშგულის ეკლესიებში ბევრი ძველი ხატია შენახული. 
– სი ხედა სოფელს ხიზგე? 

– შენ რომელ სოფელში ცხოვრობ? 
- მი ჟიბიანს ხჟიზგე. 
– მე ჟიბიანში ვცხოვრობ. 
– ალ მურყუმალ იშა ლი? 
– ეს კოშკები ვისია? 
– ეშხუი – ხაძუანრეშ, მერმე – ნიჟარაძალეშ. 
- ერთი ხაჭვანებისაა, მეორე ნიჟარაძეების. 

– ალ ქაშან იმთე ესღრი? 
– ეს ბილიკი საით მიდის? 
– ალ ქაშან ენგური თხუმდ ესღრი. 
–- ეს ბილიკი ენგურის სათავემდე მიდის. 
– ეჩხაუ შომა ალჩედდ? 
– იქ როდის წავიდეთ? 
– მგხარ ალჩედდ ჩაჟარშუ. 

– ხვალ წავიდეთ ცხენებით. 

ლიშუმინე – დასვენება 

– იმე ხიშუმინას ამზაუ? 

– სად ისვენებდი წელს? 
– ამზაუ შუანს, ბეჩოს ხუიშუევმინას. 

– წელს სვანეთში, ბეჩოში ვისვენებდი. 
– მუსგუე6 სოფელ ლია ბეჩო? 

– ლამაზი სოფელია ბეჩო? 
– ბეჩო მაჩენე სოფელ ლი ჟიბე შუანს, უშბა ძირისგა. 

– ბეჩო საუკეთესო სოფელია ზემო სვანეთში, უშბის ძირში. 
– ზაულადეღ ხუჯი მეზი-მეჩედ არი ალბათ. 
– ზაფხულში ბევრი მიმსვლელ- მომსვლელია ალბათ. 

– ზაულადეღ ხუაი ტურისტალ ინზორალხ. 
– ზაფხულში ბევრი ტურისტი იკრიბება. 
– ხუჯი ხანს ხიშუმინასა? 
– დიდხანს ისვენებდი? 
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– ეშხუი თეუს. 
– ერთ თვეს. 
– იმჟი ხაიდად ლადღარს? 
– როგორ ატარებდით დღეებს? 
– სხეუიზელალდად იშგენ-ეშგენ სოფლართე ი 

ხუათაჟურალდად. 
– დავდიოდით სხვადასხვა სოფლებში და ვათვალიერებ- 

დით. 
– ეში იმ ხენადდ? 
- მაინც რა ნახეთ? 
– ხუპი საყდრალ, მურყმალ, აშხუ ლადეღმესტიათეი ოჩადდ. 
– ბევრი ეკლესიები, კოშკები, ერთ დღეს მესტიაშიც 

წავედით. 
– ეჩე იმ ხენწადდ? 
– იქ რა ნახეთ? 
- ეზე მესტია ხელოვნება მუზეუმს ი ხერგიანა სახლ- 

მუზეუმს ხვენადდ. 
– იქ მესტიის ხელოვნების მუზეუმი და ხერგიანის სახლ- 

მუზეუმი ვნახეთ. 
– აჯაღ იმე ხარდად? 
– კიდევ სად იყავით? 

– იორი ლადეღ უშგულს ხჟარდად ვალერ ნიჟარაძე ქორს. 
ეჯნემდ ანიმბუე, იმჟი ოთდაგრახ უშგულარს ფუთა დადაშქე- 
ლიან. ეჩი ნასგურ ბაჩა ლგრგიმ ათხეი ჩუ ლგგ ლამარიამგყ. 

- ორი დღე ვიყავი ვალერ ნიჟარაძის ოჯახში, მან 
მოგვითხრო, თუ როგორ მოუკლავთ უშგულელებს ფუთა 
დადეშქელიანი. მისი ნაჯდომი ქვის სავარძელი ახლაც 
დგას ლამარიას გალავანთან. 

ნიშგუეი ქორ – ჩვენი სახლი. 

– იმე ხიზგედ? 
– სად ცხოვრობთ? 
– მიი მიშგუ ქორშალ ხეიზგედ თბილისს. 

– მე და ჩემი ოჯახის წევრები ვცხოვრობთ თბილისში. 

– კორპუსისგა ხიზგედა? 
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- კორპუსში ცხოვრობთ? 
– დესა, საკუთარ ქორ ნუღვა. 
– არა, საკუთარი სახლი გვაქვს. 
– ფოშა სართულიან ლი ისგუეი ქორ? 
– რამდენსართულიანია თქვენი სახლი? 
– ნიშგუეი ქორ მახე ლგგე ლი, სემი სართულიან ლ 
– ჩვენი სახლი ახალი აშენებულია, ი სამსართულიანია. 
– უფოშა ოთახ ხარ ლარდას? 
– რამდენი ოთახი აქვს ბინას? 
– ქორს ჟოხუიშდ უოთახ ხარ. 
– ბინას ხუთი ოთახი აქვს. 
– უოთახარ ძღგდ ი რგჰალ ლიხ. 
–- ოთახები დიდი და ნათელია. 
– ჰაზუ ხარესა ქორს? 
– ეზო აქვს სახლს? 
– ადუ, ხოშა ჰაზეუ ხარ, ჰაზჟისგა ლგგხოშა მეგმარ,ხილიმუ- 

ლგიარ. 

– დიახ, დიდი ეზო აქვს. ეზოში დგას დიდი ხეები, ხილი 

და ყვავილები. 
– სი ჯუღუჟამა მოშ ფოთახ? 
– შენ გაქვს. ცალკე ოთახი? 

– ადუ, მუღვეა. 
– კი, მაქვს. 

მიშგუი უოთახ – ჩემი ოთახი 

– მიშგუა გოთახს იორი ლავურა ი ეშხუი ყრრ ხარ. 
– ჩემს ოთახს ორი ფანჯარა და ერთი კარი აქვს. 
– დურრ კგლთხი ხარ, სგირჟი ხოშა ნოხ არი. 
– ჭერი მაღალია, იატაკზე დიდი ნოხია. 
– ფოთახისგა ლგგ: ზექი ლაყურა, სტოლ, ჟოშთხ5 სკამ, 

იორი ლგრგიმ, ლერქულე ლარკგლა ი ლაირალე შკაფ. 

–- ოთახში დგას: ხის საწოლი, მაგიდა, ოთხი სკამი, ორი 
სავარძელი, ტანსაცმლის საკიდი და წიგნების კარადა. 

– მუხჟირისგა ლგგ ხოხურა ტელეუიზორ. 
–- კუთხეში დგას პატარა ტელევიზორი. 
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ნათესაური კავშირი 

დი – დედა 
მუ – მამა 
ხეხუ ზს., იეხუ ქს. – ცოლი 
ჭაშ – ქმარი 
გეზალ – შვილი 
ხოშა დედე – ბებია 
ხოშა ბაბა –ბაბუა 

უდილ – და(დისთვის) 
დაჩუირ –- და(ძმისთვის) 
ჯგმილ – ძმა(დისთვის) 
მუხუბე – ძმა(ძმისთვის) 
გიგა – დეიდა, მამიდა, ბიცოლა 
ბუბა – ბიძია 
ჟუშდლაგეზალ – დისშვილი (დისთვის) 
დაჩურაგეზალ – დისშვილი (ძმისთვის) 
მუხუბეგეზალ – ძმისშვილი (ძმისთვის) 
ჯგმლაგეზალ – ძმისშვილი (დისთვის) 
დიმთილ – დედამთილი, სიდედრი 
მიმთილ – მამამთილი, სიმამრი 

მექშუელ – ქვისლი 
მაი – მაზლი 

დაი – მღლი 

მუჟითრა – მამინაცვალი 
დიჟუითრა –- დედინაცვალი 

ჩიჟე – სიძე 

თელლრა – რძალი 
მეყარფა – შილი (რძალი რძლისთვის, ძმის ცოლები) 
ნიბაშინ – შვილიშვილი 

ნათი – ნათესავი 
ფედიაშ – ახლობელი 
ჯუედიაშ – შორებელი 
სამუნ – ცოლისძმა 

გეზლაგეზალ – შვილიშვილი 
დიუდლაგეზალ – დეიდაშვილი 
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ბუბაგეზალ – ბიძაშვილი 
გიგაგეზალ – დეიდაშვილი, მამიდაშვილი 

მაღაზიაში 
– იმე იჰჟდი მახე ლეღუ? 
– სად იყიდება ახალი ხორცი? 
– მახე ლეღ< ჩიაგ იჰუდი სურსათი მაღაზიალისა. 

უ> ახალი ხორცი ყველგან იყიდება სურსათის მაღაზიე- 
ბში. 

– მახე თებზ ხუღუახისა? 
– ახალი თევზი აქვთ? 
– თებზ ჰადურდ მახე ნავიდ ხუღუახ. 
– თევზი სულ ახალი მოტანილი აქვთ. 
– უჯმა თაშ მამ ხეღუენიხა ალ მაღაზიაისა. 
– უმარილო ყველი არ ექნებათ ამ მაღაზიაში? 
– ამეჩუ ფედიას ხოხურა მაღაზია ლიი ეჩა<§ ადე, ეჩე ხჟე- 

ღუახ. 
– აქ ახლოს პატარა მაღაზიაა და იქ წადი, იქ აქვთ. 

– ლელგრტამ ჯუღუახისა? 
– ბოსტნეული გაქვთ? 
– ნაი მაგ ნუღ<ა. 

– ჩვენ ყველაფერი გვაქვს. 

ბაზარში 
– ალა იმშა ლეღუ ლი? 
– ეს რისი ხორცია? 
– ალა ფურიშ ლეღფუ ლი, ამეჩუ ხამიშ, ხედა ჯაკუ? 
– ეს ძროხის ხორცია, აქ ღორისაა, რომელი გინდა? 
– მაიზუმდ ჰჟუედიდ? 
– როგორ (// რამდენად) ყიდით? 

ა-ს შიკილო ფუირი ლელუ იშგუიდ ლარდ, ხამიშ – იშგუიდ 
ი ა. 

2 ერთი კილო ძროხის ხორცი შვიდ ლარად, ლორისა – 

შვიდნახევრად. 
– მეჟარ ძუირ ლი! 
– ძალიან ძვირია! 
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– ეშხვი კილო უსგვა ი ხგნსგად ლჯმო ი იარუ კილოს ოხ- 

უკყიდნე. 
- ერთი კილო ექვსნახევრად მომეცი და ორ კილოს 

ვიყიდი. 
– ეზარ! 

– კარგი! 
– ჟი ამიწუნ ალ ნაქუიც. 
– ამიწონე ეს ნაჭერი. 
– მაიზუმ ლი? 
– რამდენია? 
– იორი ი ხგნსგა. 
– ორნახევარი. 
– ლამგინგრიშ. 

– მიანგარიშე. 
– იეშდოხუიშდ ლარ. 
– თხუთმეტე ლარი. 

– ჰა, ალა, ბერტეშდ ლარიან ი გოხვიშდ ლარ გეშგდ ლამატს. 
– აი, ეს, ოცლარიანი და ხუთი ლარი უკან დამიბრუნე. 
– აშიშდ. 
– ახლავე. 
– ხოჩამდუ ხარი! 
– კარგად იყავი! 

მაი ხაჯეშ? – რა ღირს? 

– ჩაფლარე ლიყდი მაკუ, ხედა მაღაზიჯთე ხოჩა ლიზი? 
– ფეხსაცმლის ყიდვა მინდა, რომელ მაღაზიაში ჯობია 

წასვლა? 
– ამეჩუ, ფედიას, მახე მაღაზია ლი, ეჩაუჟ ადე! 
– აქ, ახლოს ახალი მაღაზიაა, იქ წადი. 
– ხიად დინა, მეშხე ჩაფლარ ჯულეახისა სემეშდჩხარა ზომა? 
– ძვირფასო ქალიშვილო, შავი ფეხსაცმელი გაქვთ ოც- 

დაცხრამეტი ზომა? 

– ნუღუა კგმლთხილუჰგუარ, ჯაკუმა? 
– გვაქვს მაღალქუსლიანი, გინდა? 
– კლლთხილუჰგჟარ ქა ლამო, სგახუიზმე. 
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– მაღალქუსლიანი მომეცი, მოვიზომავ. 
– მესგუჟმა? 
– მიხდება? 

– მეჟარ ჯესგუვ. 
– ძალიან გიხდება. 
– მაი ხაჯეშ? 
– რა ღირს? 
- აშირ ი უჟოხფუიშდეშდ ლარ. 

– ასორმოცდაათი ლარი. 
– მეჟარ ძუირ ლემარ. 
– ძალიან ძვირი ყოფილა. 

– ჰემა ჯაკუ, ხოხრილ ფასიანი ნუღფა. 
– თუ გინდა, უფრო იაფიანიც გვაქვს. 
– ქა ლამწუენ, ეჯას იმჟი ჰუედიდ? 

– მაჩვენე, იმას როგორ ყიდით? 
– ალას აშირ ლარდ. 
– ამას ას ლარად. 
– თეთრ იმე ოთვგდა? 

– ფული სად გადავიხადო? 
– ეჩე, ეჯ სალაროისა. 
– იქ, იმ სალაროში. 
– იჟასუ ხარი. 
– გმადლობთ. 

მახე ამბაუ – ახალი ამბავი 

– მახე მაი ჯიხალ? 
– ახალი რა იცი? 
– ნატა იწუილალ. 

– ნატა თხოვდება. 
– იას ხეჭმენი ხეხუდ? 
– ვის მიჰყვება ცოლად? 
– ჟიბე მუშუანს. 
– ზემო სვანს. 
– სი ჯითრაისა? 

– შენ იცნობ? 

248



- მი მამ მითრა, მარე ამჟი ტულის, ერე ხოჩა ნაღგჟერ 
ესერ ლი. 

– მე არ ვიცნობ, მაგრამ ამბობენ, კარგი ახალგაზ- 
რდააო. .“ 

- მიშგჟა გიგა გეზალსი ხოთრა, მეჟარ აფშედი. 
– ჩემი დეიდაშვილიც იცნობს, ძალიან აქებს. 
– ქორს იარ ხაყა? 
– სახლში ვინ ჰყავს? 
– დიი მუ ლგდგარ ხაყენა, ეშხუი დაჩვირ ხორი უწუილა. 

– მშობლები გარდაცვლილი ჰყოლია, ერთი და ჰყავს გაუ- 
თხოვარი. 

- სი შომა ხიწფილალ? 
– შენ როდის თხოვდები? 
- მი ჩიქე მამ ხუამურჯუი, ათხე მიშგვი უდილ 

იწუილალ. 
– მე ჯერ არ ვაპირებ, ახლა ჩემი და თხოვდება. 
– ალა ხედა უდილ ლი, ხოშა ჰა ხოხურა? 
- ეს რომელი დაა, უფროსი თუ უმცროსი? 
– ხოშა ლუწფილე ლი, ალა ხოხურა ლი. 
– უფროსი გათხოვილია, ეს უმცროსია. 
– იაღო სგაი ჯიხალხ, ღერბეთუ ლაჯშედახ. 
- აბა თქვენ იცით, ღმერთი შეგეწიოთ (ღმერთმა გიშ- 

ველოთ). 

ლეგ ამბა54 – სამწუხარო ამბავი 

– მაი ჯიხალ მახე? 
– რა იცი ახალი? 
– ხოლა ამბა< ხეკუეს ჯაქუჟა. 
- ცუდი ამბავი უნდა გითხრა. 
– მაი ამბაჟ? 
– რა ამბავი? 
– ბუბა აქტსენტი ჩუალდაგრელი. 
– ბიძია აქვსენტი გარდაცვლილა. 

– უჰ, არი აია სი მარე, მეჟარ მატკლებ. 

– ოჰ, ეს რა მითხარი, შე კაცო, ძალიან მენანება. 
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– მეჟარ ხოჩა მარე ლასე, ლეტკლაბე ლი 
– ძალიან კარგი კაცი იყო, დასანანია. 
– ლაშთხუალ შომა ლი? 
– დასაფლავება როდისაა? 
– მგხარეჩხან, საფტინს. 

– ზეგ, შაბათს. 
– მიკუედნი ეჯღაი-ამღაი. 
– მეც წამოვალ აუცილებლად. 

სიტყვების ახსნა: 
მახე – ახალი 

ხეკუეს – უნდა 
ჩულიდგარი – გარდაცვალება 
ლიტკლაბე – დანანება 
ლაშთხუალ – დასაფლავება 

ეჯღაი-ამღაი – უთუოდ (აუცილებლად) 

დრო 

ქუახ – იანვარი 

თებურუალ – თებერვალი 
მარტ – მარტი 
აპრილ – აპრილი 
მაის – მაისი 
იჟანობ –- ივნისი 
გუირიკ – ივლისი, კვირიკობის თვე 
ლიმრიე – აგვისტო 
მგკახ – სექტემბერი 

შაშშობ ბზ., საშშობ ბქ.  ლნტ., საშშობ., ლშხ., სინონ. 
სასიშ (/ ლალხორაშ) – ოქტომბერი 
ლიგიერგი – ნოემბერი, გიორგობისთვე 
დეკემბერ (// ქრისტეშობ) – დეკემბერი 

კვირის დღეები 
დოშდიშ – ორშაბათი 
თახაშ – სამშაბათი 
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ჯემაშ – ოთხშაბათი 
ცაშ – ხუთშაბათი 
ჟობიშ - პარასკევი 
საფტინ – შაბათი 
მიშლადეღ = კვირა 

წელიწადის დროები: 
ლუნთუ – ზამთარი 
ლუფხუ – გაზაფხული 
ზაულადელ – ზაფხული 
მუჟღფერ – შემოდგომა 

დროის ზმნიზედები: 

ლადი – დღეს 
მგხარ – ხვალ 
მგხარეჩხან – ზეგ 
ლათ – გუშინ 
ლათეჩხან, სინონ. ლათახუნკვი (// სგობილადელ) – გუშ- 

ინწინ. 
ამუნღო (// ამგნღო) – ამის შემდეგ 
ათხე – ახლა 

თელდ ლადეღ – მთელი დღე 
ფიშრამინ – ხშირად 

იესინ-იესინ – ზოგჯერ 

ისგლადდელჟი – შუადღეზე 
ამზა<უ – 

ლუნთური – შარშან 
ლუნთურიხუნკუი –- შარშანწინ 

ზაჟუდ - გაისად 

ამინდი 

– იმჟი ხოჩა დარ ლი ლადი, მგხარი ამკალი დარუ ლესეს. 

– რა კარგი ამინდია დღეს, ხვალაც ასეთი ამინდი იქნე- 

"ბოდეს. 
– მგხარ ანღელს ლი უჩხა. 
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– ხვალ მოსალოდნელია წვიმა. 
– ლადი მეჟარ ათუ ლი. 

– დღეს ძალიან ცხელა. 

– ლათ მგჟარ ლადეღ ლასუ. 
- გუშინ მზიანი ამინდი იყო. 
– დარ ადდაუშან. 

– ამინდი გაფუჭდა. 

– ლადი ლგმერე ლი. 
– დღეს მოღრუბლულია. 
– ბიქე ლამგნჩალხან ხობელე. 

– ქარი ჩრდილოეთიდან უბერავს. 

– ძინარუნღო უჩხე. 

– დილიდან წვიმს. 

– ლიჭქგნე-ლიგურგუნე ლი. 
– ჭექა-ქუხილია. 
– სკარხალ ლი. 

– სეტყვაა. 
– ბაჩი მუს ვჭედნი. 

– ამაღამ თოვლი მოეა. 

– ლადი ბგგიდ შდუუე. 
– დღეს მაგრად თოვს. 
– ლეთი ეზარდ ანშდუჯჟე. 
– წუხელ კარგად მოთოვა. 
– მგხარ ბურღუინა ირა. 

– ხვალ ქარბუქი (ქარიშხალი) იქნება. 
– ქამ ყაფრლი. 
– გარეთ სუსხია. 

– ჰაჟუდარ ლი. 
– ავდარია (ცუდი ამინდია). 

– მეფხე ლი. 
– ცა მოწმენდილია. 

ექიმმგყ (//ექიმცახან) – ექიმთან 

– მაი ჯეზგი? 
– რა გტკივა? 
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– იორი ლადეღ ლი ათფუი ხუი. 
- ორი დღეა სიცხე მაქვს. 
– ათხე ჯუღუაისა ნაითუი? 
– ახლა სიცხე გაქვს? 
– ათხე დესა მუღუა, მარე უმბაცად ხუარი. 
– ახლა სიცხე აღარ მაქვს, მაგრამ სუსტად ვარ. 
– ჩვათყუ, ჩუ ჯასინჯაჟი! 
- დაწექი, გაგსინჯავ! 

– ეჯკალი მამგუეშ ლი. 
- ისეთი არაფერია. 
– ანალიზარ ახისყმა? 
– ანალიზები გაიკეთე? 
– ოხუისყ, კარდიოგრამა» ქა ოთვიკ. 

– გავიკეთე, კარდიოგრამაც გადავიღე. 
– ეზარ, ქალამწფუენ! 
– კარგი, მაჩვენე! 
– ნომ ჯაყლუნი, სერიოზულ მამგჟეშ ლი. 
- ნუ გეშინია, სერიოზული არაფერია. 
– ჩუ ლახგშ ჟფიტამინ C ი ხოჩამდ ხირდი. 
- დალიე ვიტამინი C და კარგად იქნები. 
– იჟასუ ხარი, ხოჩამდუ ხარი! 
– გმადლობთ, კარგად იყავი! 
– ჟაგარ ნოსა აჯაშდგნდეს! 
– წამალი არ დაგავიწყდეს! 

ადამიანის სხეულის ნაწილები 

ტან –- ტანი 
კინჩხ – კისერი 

ტუეტ – ხელი 
ჭიშხ – ფეხი 
თხუიმ – თავი 

თუელ – ტვინი 
ფათ<5< – თმა 
შდიმ – ყური, შდგმარ – ყურები 
სახ – სახე 
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ნებგუჟა – შუბლი 
ნექჭა – წარბი, ნექჭარ – წარბები 
თე – თვალი, თერალ – თვალები 
თალაფა – წამწამი, თალაფარ – წამწამები 
კაპრაი – ნიკაპი 
ჰაყბა (// ნიჩ4) – ლოყა 
ლაკრა – პირი (სახე) 
ჟიშკუ – პირი 
ნინ – ენა 
შდიქ – კბილი, შდგქარ – კბილები 

ყია – ყელი 
პილ – ტუჩი, პილარ – ტუჩები 

ტუეტ – ხელი, ტოტარ – ხელები 
არ – მკლავი 

უღენა – იდაყვი 
ფხულე – თითი, ფხულარ – თითები 
ცხა – ფრჩხილი, ცხარალ – ფრჩხილები 
ჭიშხ - ფეხი, ძგშხარ – ფეხები 
ფოც – თეძო, ფოყარ – თეძოები 

ღულაი – მუხლი, ღულარ – მუხლები 
ფხირსკ<ე – კოჭი, ფხირსკუალ – კოჭები 
ჭიშხი ბერ (7 ფოჩლიგ) – ფეხის ტერფი 
სგაშირ – შიგნეულობა 

გუი - გული 
პერშუდა – ფილტვი 
კუიჭ – კუჭი 
ყუიჟე – ღვიძლი 
ჭჰინძილ - ნაწლავი, ჭინჭლარ – ნაწლავები 
ჯაჭ – თირკმელი, ჯაჭარ – თირკმელები 
ლაგზელირ – საშვილოსნო 

ფრაზები 
ქათიბრ ტოტარ (ყიშხარ)! – დაიბანე ხელები (ფეხები)! 
სგათიქუ ლერექდ! – ჩაიცვი ტანსაცმელი! 
ქახრგჩხინ შდგქარ – გამოირეცხე კბილები (პირი) 
სგათიდ ჭიშხჟუი – ჩაიცვი ფეხზე 
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ლერქუალ – ტანსაცმელი 

ფაყეუ – ქუდი 
ლარტყ – ქამარი 

შალბარ – შარვალი 

ზითვარ – წვივსაკრავი (გამაში) 
კაბ – კაბა 
ტუეტიბერ – ხელთათმანი 
ლელღალი – მოსასხამი (საბეჭური) 
ჩარხფარ // ბერარ – წინდა 
ფატან – პერანგი 

არშუილ – ნიფხავი (ქვედა საცვალი) 
ჩაფლარ – ფეხსაცმელი 

ლუჰგუარ – ქუსლიანი, (// კლლთხი ლუჰგუარ – მაღ- 
ალქუსლიანი, დამბალ ლუჰგუარ – დაბალქუსლიანი 

ჩექმა – ჩექმა 
ლეჩთგნალი – ფლოსტები 
ჩაფრასტარ – სამკაულები 

მგსკად – ბეჭედი 
ლეშდმარალ – საყურეები 

ძიჟ – მძივი 

ძენკუ – ძეწკვი 
შის ლებემ – ხელსაბამი 

ლინგზარა5ჟ – მგზავრობა 

– მგხარ აფხნეგარცახან ბაკურიანთე ესლური ავტობუსშე. 
– ხვალ მეგობართან ერთად ბაკურიანში მივდივარ ავ- 

ტობუსით. 
– იმგნ (// იმხან) ესღრი ავტობუს? 
- საიდან გადის ავტობუსი? 
– სადგურხან ესღრი. 

– სადგურიდან გადის. 

– მაი ხაჯიშ ბილეთ? 
– რა ღირს ბილეთი? 

– იშგუიდ ლარ. 
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– შვიდი ლარი. 
– სასტუმრო ჯუღუახმა ლეპირე? 
– სასტუმრო გაქვთ დაპირებული? 
– ნუღუა ეშხვ:ი სემიან ნომერ. 
– გვაქვს ერთი სამადგილიანი ნომერი 
– თხილმარალ ჯუღფუამა? 
– თხილამურები გაქვს? 

– ადუ, მუღვა. 
– კი მაქვს. 
– მაგუარდ ხიჩირხალ? 
– როგორ სრიალებ? 
– ლიბობშუნღო ხუიჩირხალ. 
– ბავშვობიდან ვსრიალებ. 
– ჩარხ ჰემა ჯუღუა? 

– ციგა თუ გაქვს? 
– ადუ, ჩარხი მუღფა. 

– კი, ციგაც მაქვს. 
– იაღო, ხოჩა დურეუუ აჯიახ. 
– აბა, კარგი დრო გეტარებინოთ. 

ქუერწილთე ლიწჰი – ქორწილში დაპატიჟება 

– ძაბული, საფტინს მიშგუ დინაგეზლა ქუერწილ ნარ, სი 
ი კარლო ლგწჰე ხიშდ რესტორან “უშბათე” უსგუა საათჟუი. 

– ძაბული, შაბათს ჩემი ქალიშვილის ქორწილი გვაქვს, შენ 
და კარლო დაპატიჟებულები ხართ რესტორან “ჟშბაში” ექვს 
საათზე. 

– გაცხაიდა? მეფჟარ ამხიდგნ, მახიადარი ონვჟდენიდ. 

– მართლა? ძალიან გამიხარდა, სიამოვნებით მოვალთ. 
– ჩიჟე იარ ლი, მაი გუარიშ ლი? 
– სიძე ვინ არის, რა გვარია? 
– ხოჩა გუარიშ ლი, ჩართოლან. 
– კარგი გვარის შვილია, ჩართოლანი 
– მაი ხელობაშ ლი? 
– რა ხელობის კაცია? 

– სპორტსმენ, ალპინისტ მარე ლი ი სურუ ხოჩა მახელუაჟ ლი. 
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– სპორტსმენი, ალპინისტი კაცია და ძალიან კარგი ვა- 
ჟკაცია. 

– დიი მუ იარ ხაყა? 
– დედ-მამა ვინ ჰყავს? 
- შუანს მეჟარ ჟახირიან ხალხ ლი, ხოჩა დეიშ ი მეეშ 

გეზალ ლი ი მიშგუ დინა მეჟარ ხალატ. 
- სვანეთში ძალიან სახელოვანი ხალხია, კარგი დედ- 

მამის შვილია და ჩემი ქალიშვილი ძალიან უყვარს. 
– მეჟარ ლეხიადე ლი, მუჭხუიდუ ლახმეჩანახ უშხვარ. 

ე C ძალიან სასიხარულოა, ტკბილად შებერებოდნენ ერთ- 
ანეთს. 

ლითხუიარ – ნადირობა 

– ჯიხაისა იმჟი ხოხალხ შუანარს ღჟაშარჟი ლითხუიარ? 

– იცი, როგორ იციან სვანებმა ჯიხვებზე ნადირობა? 
– მამ მიხალ. 
– არ ვიცი. 
– ქა ჯიმბი. 
– გიამბობ. 
- ჰამს დოსგ მახეღგაჟარ ქა ღგრიხ ქორხან ეჯჟი, ერე 

მინე ლახხ<ას დემ ხამჭერაჟნეხ. ფიშირ ლიხ უშხუიდ, იეშდ- 
ერვეშდ მარე, ჟი ღგრიხ ჯგგრაგი ყორთე, ჟი ხემზგრიხ; 

ხეკგრალხ, ერე ხოჩა სეჟუ ხარხ, ქაუ ლოხმარჯუე ჯგგრაგდ 
ლათხფიარჟი. ეჩანღო ესღრიხ კოჯარქა ი იბნეხ ღუაშარჟი 
ლითხფუიარს. (ხოშა ლაღალ მეთხუიარა მუჟღუერთე «ედ 

ლინთვისგა ითხჟ4იარხ) ლათშუ) ღჟაშარ კოჯრე ქუაბარისა 

არიხ, ლადეღშ?ევ ქა ჭედნიხ ი მუსს აფხრიჭუეიხ. 
ობაშ ხოშა ი ხოჩა ღჟაშ ი კვიცრა ხორი შუანრე კოჯარს 

ი ლახჟს. მეთხფიარა ჰარიდ დემჩიქა ტეხნიხ ღჟეშგდ. ეჯიარ 
ითხვიარხ ლუშნუ თოფშუ ი ხვაინ ეშხუ ნაგზას ირაგეხ 
ლათხუიარს. 

- დილით ადრე მამაკაცები გავლენ სახლებიდან ისე, 
რომ თავიანთ ცოლებს არ გააგებინებენ. ბევრნი არიან 

ერთად, ათი-ოცი კაცი. მივლენ წმინდა გიორგის ეკლე- 

სიაში, დაილოცებიან, შესთხოვენ, რომ ხელი მოუმართოს 
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მათ, დაეხმაროს წმინდა გიორგი ნადირობისას. ამის შემ- 
დეგ მიდიან კლდეებზე და იწყებენ ჯიხვებზე ნადირობას 
(უმეტესად მონადირეები შემოდგომაზე ან ზამთარში ნა- 
დირობენ) ღამით ჯიხვები კლდის გამოქვაბულებში არიან, 
დღისით კი გამოვლენ და თოვლს თხრიან. 

ბევრი დიდი და კარგი ხარჯიხვი და დედაჯიხვი ჰყავს 
სვანეთის კლდეებს და მთას. მონადირეები ხელცარიელები 
არასოდეს ბრუნდებიან უკან. ისინი ნადირობენ სვანური 
თოფით და ხშირად მთელი კვირა რჩებიან სანადიროდ. 

ზომხა – ახალი წელი 
– ხოჩა ზაიუ ეჯცადა! 
– ახალ წელს გილოცავ (კარგი ახალი წელი დაგდგო- 

მოდეს) 
– ზომხას იმე ლახხუნდ? 
– ახალ წელს სად შეხვდი? 
– ზომხას მეჰად ქორს ხუეხდიი. 
– ახალ წელს ყოველთვის სახლში ვხვდები. 
– მეჭშხიდ იარ ჯეყადხ? 

– მეკვლედ ვინ გყავდათ? 
– მიშგუ ლგპრისდე ბეფშუ. 
– ჩემი ნათლული ბავშვი. 
– მაგუარ ონა ათიედ ზომხიერ? 
– როგორი დრო გაატარეთ ახალი წლის დღეებში? 
– ზომხიევრ მეჰად ხუითიალდ, ერე ხოჩა გუჟი ხუარდედდ 

ი ხუიხიადალდედდ. 
– ახალი წლის დღეებში ყოველთვის ვცდილობთ კარგ 

გუნებაზე ვიყოთ და ვიმხიარულოთ. 
– ძღგდ მუს არიმა ისგუჟეიმეყ ზომხას? 
- დიდი თოვლია თქვენთან ახალ წელს? 
– იაღო, მუსურ ზომხა იმკალი ირა?! 
– აბა, თოვლის გარეშე ახალი წელი როგორ იქნება?! 

საღვთო დღესასწაულები: 

აღაბ – ყველიერი (აღება) 
ლიფანალი – სულის მოხსენიება, სულთა მოსახსენ- 
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ებელი, საკურთხის მიტანა საფლავზე. 
თანაფ – აღდგომა (“უფლიშ” ანუ “ხოშა თანაფ') 
ლიმპარი – ლამპრობა 
ლიქურაში – უძღების კვირა 
ჰულიშ –- პეტრე-პავლობის მარხვის წინა შაბათ-კვირა 

ლიგურკე – კვირიკობა 
ლიუსხუარი – სამსხვერპლო 
ლიმრიე – მარიამობა 
ლიგიერგი – გიორგობა 
პარპოლდაშ – პეტრე-პავლობა 

იშდუარ – #იშდვარი 
3 იმე ხარდას ლი იმღა, დო ხარდას მაცხეარს? 
–- სად იყავი გუშინ, რატომ არ იყავი მაცხოვრის ეკლე- 

სიაში? 
– ლათ მუშგუჟრი მეყან თბილისხან ი ქორს ხჟარდას. 
- გუშინ სტუმარი მყავდა თბილისიდან და შინ ვიყავი. 

– იმნოუშ ათმუშგუან? 
– რით გაისტუმრე? (რით გაუმასპინძლდი)? _ 

– მუღუან მადხუჯი: თაშ, ლგჯაბ ლეღუ, მახე მარწუენ ი 

ჭიშდუარ. 

– მქონდა ცოტა რამ: ყველი, მოხარშული ხორცი, ახალი 

მაწონი და ჭიშდვარი. _. 
– ალა ლიმიშგუი მუშგური, ჟიხეკუეს ოხუთორა ჭიშდუარი 

ლიწყე. 
– შს არის ჩემი სტუმარი, უნდა ვასწავლო ჭიშდვრის 

გამოცხობა. 

ჟი ხტაბრინგვედ ბგგიდ ეშხუ ქიუ თაშს, ალ თაშ ხე- 

კუეს ზგმშ2 ჟი მეტხე ლესეს, სგა ხუანჩგდედ მადხუბი სი- 

მინდი ფექს (თაშ ხოშილ ხეკუეს ლესეს ფექჟი). ხუაი ხანს 

ხუაბრინგუედ. ეჩანლო ლუითუნე ხოშა ტაფაჟი კოტოლ 

კარაქს ხვაცუმენიდ. ჟი ხვადიდ ი ჟი ხუამსგუანედ ტუეტშუ 
ი ჟი ერ იკგრცხალი ჟიქანქა, ეჩანღო ქა ხუუგემდ ი ათუდ 

ხვიზბიდ. 
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მოვზელთ (მოვჭყლეტთ) მაგრად ერთ თავ ყველს. ეს 
ყველი ოდნავ ამოსული უნდა იყოს, გავურევთ ცოტა 

სიმინდის ფქვილს (ყველი მეტი უნდა იყოს, ვიდრე 
ფქვილი). დიდ ხანს ვზელთ, შემდეგ გაცხელებულ დიდ 
ტაფაზე ცოტა კარაქს წავუსვამთ. დავაკრავთ, მოვას- 
წორებთ ხელით და რომ შეიბრაწება, გადმოვდგამთ და 
ცხლად ვჭამთ. 

კუბდარ – კუბდარი 

– ლუშნუ ლეზუბარისა მაშენე მაი ჯალატ? 
– სვანურ საჭმელებში უფრო მეტად რა გიყვარს? 
– მაი ი კუბდარ მალაც მეჟარ. 
– რა და კუბდარი მიყვარს ძალიან. 
- სი ჯიხაისა კუბდარი ლინყე? 
- შენ იცი კუბდარის გამოცხობა? 
– იმჟი მრმა, იაღო მი მაკალი მუშჟან ზურალ ხურრა?! 
– როგორ არა, აბა მე რა სვანის ქალი ვიქნები?! 
– ქა მექა, იმჟი ხასყიდ. 
– მითხარი, როგორ აკეთებთ. 

– ეზარ. 
– კარგი. 

ჩუ ხუაჭკურედ ნეცინდ კუმშიშ იედ ხამიშ ლეღუს, სგა 
ხუანჩგდედ უოხუიშდ-უსგუა შდიქ ნიურას, ეშხუ ხოშა თხ- 
4იმ ხახუს, ნეცინდ ლუჰჭკუერს, მეშხე ი წგრნი ზაფანას, ეშხუ 
ხოხურა ყოშ ძირას, ლუშნუ ჯიმს, ხგნსგა ჭიქ ლიცს, კოტრლ 
კარაქს, ალას ჩის ხოჩამდ ხაკუ ლიჩდინე. 

კიც ზგმშუ ხეკუეს ლესეს სგელ. ამჟი ქა ხუანყედ იედ ტაფ- 
აჟი ი იედ დუხანკაისა. 

დავჭრით წვრილად საქონლის ან ლორის ხორცს. შე- 
ვურევთ ხუთ-ექვს კბილ ნიორს, ერთ დიდ თავს ხახვს, 
წვრილად დაჭრილს, შავსა და წითელ წიწაკას, ერთ ჩაის 
კოვზ ძირას, სვანურ მარილს, ნახევარ ჭიქა წყალს, ცოტა 
კარაქს. ამას ყველაფერს კარგად უნდა არევა. 
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ცომი ოდნავ სქელი უნდა იყოს, ასე გამოვაცხობთ ან 
ტაფაზე, ან ჰაერღუმელში. 

ზისხორა – ზისხორა 
– ხოჩა ნაბოზუ ჯარ! 
– საღამო მშვიდობისა! 
– ხოჩაუ ჯარ! 
– გაგიმარჯოს! 
– ძღგდ ხან ლი დესა მიწჟახი, იმე ხარდას ამზაეუ? 
- დიდი ხანია არ მინახიხარ. სად იყავი ამ ზაფხულს? 
– შეანს ხუარდას, კალს, ხარძიანარმეყ. 
–- სვანეთში ვიყავი, კალაში, ხარძიანებთან. 
– მაგუარ ლარდა ჯად? 
– როგორი სამყოფი (საცხოვრებელი პირობები) გქონდა? 
– მეჟარ ხოჩა, ჩილადეღ ლუშნუ ლეზუბარს მაჯამნახ. 
– ძალიან კარგი. ყოველდღე სვანურ საჭმელებს მაჭ- 

მევდნენ. 
– ჯესიამგნდემა? 
– მოგწონდა? 
– ზისხორა ლახემისა? 
– ზისხორა ჭამე? 
– ჯდუ, მაი საკურელ ლი. 
– კი, რასაკვირველია. 
– ჯინჟაისა, იმჟი ასყიხ? 
– გინახავს, როგორ აკეთებენ? 

–ადუ. 
– დიახ. 

ხამს ერ ადძიჰნეხ, ეჩი ზისხს სგა ხანჩგდეხ ნეცინდ ლუ- 

ჭკტერ ღფასეს, ჟი ხაშდეხ ჯიმს ი სგა აგუშეხ ხოშა წიკანტთე. 

თხვიმს ი ჰოკერს ჟი ხოკენეხ, ჟი აჯბიხ ი ეჩანღო ჟი ხორკი- 

ნეხ. ეშხუი-იორი ნაგზანღო ლუქცურად ჟი ატყბეხ ტაფაისა. 

გუნ ხოჩა გამაშ ლი. 

ლორს რომ დაკლავენ, იმის სისხლს შეურევენ წვრილად 

დაჭრილ ბადექონს, მოაყრიან მარილს და ჩაასხამენ დიდ 
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ნაწლავში, თავს და ბოლოს მოუკრავენ. ერთი-ორი კვირის 
შემდეგ დაჭრიან და წვავენ ტაფაზე. ძალიან გემრიელია. 

კარტოფილის მოყვანა 
– ჯაკუმა, ქაჯიმბუი, იმჟი ხვიკედდ ქართოფილს? 

– გინდა მოგიყვე, როგორ ვიღებთ კარტოფილს? 
– ქამიმბუ. 

– მომიყევი. 

ჩუ ერ იმჰი ქართოფილ ხოჩამდ, ეჩქა მაგ ესღრიხ ქორხან 
ჟი ლაკადდ. მარე ჟი აბგრჯე ნიჩაბშუ, ზურალ სგა ხეგუდირ- 
ნი კელარს ი ჟი ხაყუფეხ V/ ჟი ხაშგბენ) ამჟინ თელდ ქუემბს, 
ეჩას ჩუაფთხგნეხ, ქართოფილ ჩუ შგდნი ფერთეჟი, ეჩანღო 
ქა ათშიხ: მეგრალს მოშ ი ნეცნარს მოშ. ნეცინ ქართოფილს 
ლაშიდ იშხუნიხ ი მეგრე ქართოფილს ივმარიხ ლეზუებდ 
ი ლელუნთადი ჩუ იშხუნიხ ქორს ლარდა ყუელფ ჩუქუან 
ფერისგა. 

ლუშნუ ქართოფილ მეჟარ ფგშიშგ ი ხოჩა გამაშ ლი. ეჩხა- 
ნქა ჟობაშ ლეზეუებს ასყიხ. 

რომ დავარგდება კარტოფილი კარგად, მაშინ ოჯახიდან 
ყველა მიდის ამოსაღებად. კაცი ნიჩბით ამოთხრის, ქალი 
მოჰკიდებს ხელს ბუჩქს, შემდეგ დაფერთხავენ, კარტოფი- 
ლი დაცვივდება მიწაზე, გადაარჩევენ მსხვილ და წვრილ 

კარტოფილებს ცალ-ცალკე. 
წვრილ კარტოფილს სათესლედ ინახავენ, მსხვილს კი 

ხმარობენ საჭმელად და ზამთრისათვისაც ინახავენ საცხ- 
ოვრებელი სახლის კერიის ქვეშ – მიწაში. 

სვანური კარტოფილი ძალიან ფხვიერია, კარგი გემო 

აქვს და მისგან მრავალნაირ საჭმელს ამზადებენ. 

ჰარაყ – არაყი 
– ხოჩა ძინარ! 
– დილა მშვიდობისა! 
– ხოჩაუ ჯარ! 
– გაგიმარჯოს! 
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– ჩვესგუ, დიარ ლალმმად. 
– დაჯექი, პური ვჭამოთ. 
– მაი გუღუა? 
– რა გვაქვს? 
– მაი ი დიარ, თაშარ, ლგჯმარე, ლორ ი ლუშნუ ჰარჯყ. 

წ რა და პური, ხაჭაპური, სულგუნი, ლორი და სვანური 
აოაყი. 

– ჰარაყს იმჟი ასყიხ, გუნ მაინტერეს. 
– არაყს როგორ აკეთებენ, ძალიან მაინტერესებს. 

– ლალგშად ი ქა ჯექუნი. 
– დავლიოთ და გეტყვი. 
– ეზარ! 
– კარგი! 
იაღო ლამჰუნარ! – აბა მომისმინე! 
მანაში ფექხან ხფანყედ დიარს, ეჯას ჩუ ხუაბქუტედ ზექი 

ხოშა კასრისგა, ჟი ხჟაშდედ ქერი ფექს, ჩი ძინარ-ნაბოზს 
ხუაჩდინედ. ეშხუი ნაგზაისგა ჟი ხეკჟეს ანტეხეს. ქა ლივედს 
ერ იბნე კასრხანქა, ეჩქა სერ ჩუ ხაყა ლეჰრაყიდ. ეჩანღო სგა 
ხუაგუშედ ჰარყი ჩვეინთე ი ჟიხუაგუშულედ პილთეისგა, ჟი 
ხუაგემდ ლაფრის ი გგრკიდ ხუაჭმინედ ტგტხორს იედ ვიცს. 
ამჟიხუაკენედ ეჯ სტვირსი,ხედუაი სგა ხებიღჟები სტუირს. 
ალ ღვებისგა არი მგცხი ლიც, იედ კუარემ. ჩჟეინს სგა ხრ- 
შუედ ლემშესგს. ლიფინეს ერ ანბინე, ღუებს სგა ხოგემდ 
სტეკლო შედს, ეჯას ჟი ხჟაგემდ ძაბრს, ეჩეისგა ხუეჩოდ 
ბამბას ი შიხს. ჟი ლგფინანღო ეოხუიშდ-იეშდ წუთისგა იბხე 
ჰარაყ ლივედს სტუჟირხანქა ნეცინდ, იმჟიუაი ქიპ ი მგკგრად. 
მანკუი ნავჭადს ზადაშ იედ ნათხუმ ხაჟხა. ქა ლგჰრაყეს მერ- 
მამდ ჟიდ ხატხეხ ი ქად აჰრაყიხ, ალას ნატგრხან ხაჟხა. 

ჭვავის ფქვილისაგან ვაცხობთ პურს, ჩავალბობთ 
დიდ ხის კასრში, მოვაყრით ქერის ფქვილს. ყოველ დი- 
ლა-საღამოს ვურევთ. ერთ კვირაში ის უნდა ამჟავდეს. 

კასრიდან გადმოსვლას რომ დაიწყებს, მაშინ მზად არის 
გამოსახდელად. შემდეგ ამას ჩავასხამთ საარყე ქვაბში და 
გავავსებთ პირთამდე, დავახურავთ თავსახურს და მრგვ- 

ლად შემოვაგლესთ ნაცარს ან ცომს. ასევე შემოვაგლესთ 
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იმ მილსაც, რომელიც მიერთებულია გობის მილს. ამ გობ- 
ში ასხია ცივი წყალი, ან აწყვია ყინული. ქვაბს შევუნთებთ 
ცეცხლს. ადუღებას რომ დაიწყებს, გობს შევუდგამთ 
მინის ჭურჭელს, გავუკეთებთ ძაბრს, იმაში ჩავდებთ ბამ- 
ბას და ნახშირს. ადუღების შემდეგ ხუთ-ათ წუთში არაყი 
იწყებს დინებას მილიდან ძაფივით წვრილად და კრიალად. 
პირველ ნახადს ზედაშე ან ნათავედი ჰქვია. 

ერთნახად არაყს ხელმეორედ დააბრუნებენ და ისევ 
გამოხდიან, იმას ორნახადი (ნაბრუნები) ჰქვია. 

მაგ ხოჩა გარუ ოგუჰენა ხოშა ღერბათხან, მაშედუ გუარ 

უშგულა იშგუიდ საყდარ, კალა ლაგურკა ი მესტი§ ჯგგრაგ, 
თელდ შუანია საყდრალუ ხემშედალ გუშგჟუეი გიმჟი მერდა 
მარა. ამენ! 
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სვანური ტექსტები 

პოეზია 

თამარ დედფალ 

ო, ხიადულ, თამარ დედფალ, 

ჩინ მაჩენე თამარ დედფალ! 
ფათუარ ჯაგანდა ყუარყეულაი, 

თერალ ჟისგურდა გიშრიშე, 
შდგქარ ჯადდა მარგლიტიშე; 
სგაშხან ჯაქუდა ატლასე, 
ქამშხან ჯაქუდა აბჯარე, 
ჭგშხას ჯასდანდა, ო, ჩექმარე, 
თხუმას ჯაგანდა ზურჩია; 

ჩაჟილდ ჯეყად ქუიშმიშ ფერიშ, 

ჰგნგრილ ჯიგანდა, ოი ლეშკადი, 
ჰაღუირ ჯისდანდა ლუნცროვე, 

მადრაკ ჯუღუანდა ოქურაში, 

თამარ დედფალ, თაიამარალსი, 

ჩიდ მაჩენე თაიამარალსი! 

(მულახი) 

თამარ დედოფალო 

ო, სიხარულო, თამარ დედოფალო, 

ყველაზე უკეთესო თამარ დედოფალო! 
თმები გქონდა (“გედგა") ხუჭუჭი, 
თვალები გეჯდა გიშრისა, 
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კბილები გქონდა მარგალიგისა; 

შიგნით გეცვა ატლასი, 
გარეთ გეცვა აბჯარი, 

ფეხზე გეცვა, ო, ჩექმები, 
თავზე გედგა ზუჩი; 
ცხენი გყავდა ქვიშისფერისა, 
უნაგირი გედგა, ოი, მოჭედილი, 

აღვირი გედვა მოვერცხლილი, 
მათრახი გქონდა ოქროსი, 

თამარ დედოფალო, თამარს, 

ყველაზე უკეთეს თამარს! 

ყანსაჟ ყიფიანე 

ყანსაჟ ყიფიანე, ყანსაჟ ყიფიანე, 

უმჩა-უდგარა, უმჩა-უდგარა, 

ულტუა-უყუროვა, 
სიქირ ბაქარალ, 

ჩორთაი ჩართოლან! 

ჟი ინზორალეხ 

სოლა-ლენჯარე, 

მესტია სეტარე, 

მგლახ-მგჟალე, 
წუირმი-იფარე, 

კალა-უშგულა. .. 
ხოჩა ღჟაჟარე 
ბავას იშიალეხ; 
ბარჯას ხასდანდახ 
ნამცა თოფარე, 

დეთხელ პილარე. ..



ხოლა ღფაჟარე 
ტუბას ზგსდანდახ, 

ბარჯას ხასდანდახ 
ჯიჰრა ტყენარე. 

(ლენჯერი) 

ყანსავ ყიფიანო 

ყანსავ ყიფიანო, ყანსავ ყიფიანო 

უბერებელ-უკვდავო, უბერებელ-უკვდავო, 
დაუკოდავ-დაუყვერავო, 
სიქირ ბაქარალ(?), 

ფეხმოქცეულო ჩართოლანო! 

იკრიბებიან 

სოლელ-ლენჯერლები, 
მესტიელ-სეტელები, 
მულახ-მუჟალი, 
წვირმი-იფარი, 

კალა-უშგული. . 
კარგი ვაჟები 

ბახაში ომობენ; 

მხარზე ედვათ 
ნამცას თოფები, 

თხელპირიანები. .. 

ცუდი ვაჟები 
ხევში ეყარნენ, 

მხარზე ედვათ 

მუხის კეტები. 
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გაურ-გაუჟხე 

მიჯეურიშ ზაგარ რუსიშ ლაშგარ 
ჩუ ლუზორლიხ, მიჯურიშ ზაგარ 
ჩუ ლუზორლიხ ლეჩხვუმაშ ვარგალ, 
იჟზირალდახ ვალდეშ ვაცას. 
ჟი ლაისაქმეხ ვალდეშ ჭაცა. 
ძღგდს იშიალდახ ვალდეშ ღუაჟარ, 
ჩიდ ხოჩამდ გურმაჩ ი ჭოხან: 
ესჟალ ხაფშუდეხ, თხუმს ხატყეცდახ, 
რუსიშ ჯარალს თხუმს ხაჭკუერდახ, 
ლგცას შგდახ. . . 

ფაყუარს ბოფშარ კალაშ იტხვგრდახ. 

(ლაშხეთი, სოფ.სასაში) 

გაურ-გავხე 

მიჯვრის მთაზე რუსის ლაშქარი 
შეკრებილა, მიჯვრის მთაზე 

შეკრებილა ლეჩხუმის აზნაურობა, 

თათბირობდნენ ხალდეს დაქცევაზე. 
მოისაქმეს ხალდეს დაქცევა. 
სასტიკად იბრძოდნენ ხალდეს ვაჟები. 

ყველაზე კარგად გურმაჩ და ჭოხანი: 
ვისაც ესვრიან, თავში ახვედრებდნენ, 
რუსის ჯარებს თავსა სჭრიდნენ, 
წყალში ყრიდნენ. .. 

ქუდები კალის ბავშვებს გამოჰქონდათ 

(მდინარიდან).



როსტომ ჭაბიგუ 

ჰოი და ფოი ი ჟორუ დიელოსა დი, ჟო 

ჰოი ჟფორუ, როსტომ ჭაბიგუი, ჟო! 

” ” ზანიაშ ნამჩადე, ” 
” ” შუანიაშ ნარმაჟ, ” 
აფხაზთე ნაჰოდ, 

აფხაზს ნამჩადუე, 

ზანთეი ანვად; 
ზანია ნამჩად“, 

ლახუარს ანღრი, 

თუეთნა ჰილუს 

ჟი ხასგურდა. 

ლეჟა ამკადგნ 
ატკუერ ზაგარდ, 

ნაკ ეცერთე 
ლასგიდ (ლ)ამად: 

ჩიაგ შდუჟე, 
ჩიაგ უჩხე, 

ნაკ ეცერის 

მიჟ ხაწედა. 

( მულახი) 

როსტომ ქაბუკი 

ჰოი და ვოი ი ვორუ დიელოსა დი, ვო! 

ჰოი ვორუ, როსტომ ჭაბუკი, ვო! 

სამეგრელოდან გამოქცეული, ვო! 

სვანეთში დჭერილი, ” 

აფხაზეთში გაყიდული, 

სამეგრელოში მოვიდა; 

სამეგრელოდან გამოქცეული, 
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მთებზე მოდის, 

თეთრ ჯორზე 

იჯდა. 

ასვლა მომიხდა 
ატკვერის მთამდე, 

ვაკე ეცერში 
გასახედი შემექნა: 

ყველგან თოვს, 
ყველგან წვიმს, 
ვაკე ეცერს 
მზე ანათებს. 

ირინოლა 

ირინოლა, ორიდელა, დელა, მარინრლა 

სი თელღგრა იჯჟსელიანშა, დელა, მარინრლა 
სი ჰასჟიში ჭახრაგიანშა, 
დიმთილ-მიმთილს ხეთხელუალე, 

აშ ჯიბინა ლიზ-ლიჩედი, 

ნაზუ-ნამჩადის ხიკუიჰალე; 
ჟი მეჩდეხი თანაღ ზაგარჟ, 

თეილდ ღუეშგმაჟ ჭურ ჯაჩედა, 
დიმთილ-მიმთილს ქაჟწჟ ხაწედა; 

ეჯიარ მინოშ ჭურ იზგალდახ, 
მარინოლას ქა ხაცურიხ. 
– მაი მაგდგნდა, დიმთილ-მიმთილ? 

მია ისგუეიდ მამგჟეშ მიყრა, 

შგუირი დემნოშ ჭურ მიწჟენა, 

ჭაშის ფოვრარ ჟი ოხორდი, 

ისგუელთ ლიზნანიდ გუ მადდა, 

ათხე სგაი ისგუეიშუ ხარდად! 

(ლენჯერი)



ირინოლა 

ირინოლა და ორიდელა, დელა, მარინოლა 

შე იოსელიანების რძალო, დელა, მარინოლა 
შე ჭახრაკიანთ ქალო, 

დედამთილ-მამამთილს დაეძებ, 
ასე დაგიწყია სგლა-წასვლა, 
გახვეწის კვალს (კითხვა-კითხვით) იგებ; 

ასულხარ მთის ქედზე, 

თვალი უკან გაგქცევია (უკან მოგიხედავს), 
დედამთილ-მამამთილი დაგინახავს; 
ისინი თავისთვის სახლობდნენ თურმე, 

მირინოლას განზე სტოვებენ. 

- რას მერჩოდით, დედამთილ-მამამთილო? 

მე თქვენთვის არაფერი მიქნია, 

სირცხვილი არაფრით მიჭმევია, 

ქმარს ობლები აღვუზარდე, 
თქვენი მოვლაც გულით მინდოდა, 

ახლა თქვენთვის იყავით! 

თამარ 

– დედეშ, დედეშ, თამარ მიშგვი, 

უმბილდ მეჩდე ლამთილათე! 

– მადე, მადე, დედე საბრალ, 
ნაბუშ ოდე ლამთილათე. 

– დედეშ, დედეშ, თამარ მიშგუ, 
ნაჭტლაშურ მეჩდე ლამთილათე! 

– მადე, მადე, დედე საბრალ, 

ჩხარა ვანილდ ნაჭულაშუდ ლოგჟემხ. 

– დედეშ, დედეშ, თამარ მიშგუი, 

ჩაფლარურ მეჩდე ლამთილათე! 
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– მადე, მადე, დედე საბრალ, 
ჩაფლარდ მასდან ჩექმარალ. 
– დედეშ, დედეშ, თამარ მიშგუი, 

ფატნურ მეჩდე ლამთილათე! 

– მადე, მადე, დედე საბრალ, 
ფატანდ მაქუდა წისფერიშ. 

– დედეშ, დედეშ, თამარ მიშგვი, 
კაბურ მეჩდე ლამთილათე! 

– მადე, მპდე, დედე საბრალ, 
კაბგლდ მაქუდა ატლასიშ. 
–- დედეშ, დედეშ, თამარ მიშგ4ი, 

ლაჩქურ მეჩდე ლამთილათე! 

– ლაჩქურ მადე, დედე საბრალ, 
ლაჩქილ მეფრანდა აბრეშუიმიშ. 
–- დედეშ, დედეშ, თამარ მიშგჯი, 

ჭაშილდ ჯასისგ თამარს მიშგვა! 

– მადე, მადე დედე საბრალ, 
ყაშილდ მირდა საჟიაშ თავად. 
- დედეშ, დედეშ, თამარ მიშგუშჟი, 

გუიილდ ისგუი – მგჯაბ მერხელ 
ვჭაშმიშ მასისგუშ. 

დედეშ, დედეშ, თამარ მიშგჯვი, 

ჭაშიშ მასისგუშ ლგცდ დო ხისკნე! 

– დედე, დედე, ჩუამნებ ლამთილ! 
(ხალდე) 

თამარ 

– დედაისი, დედაისი, თამარ ჩემო, 
უნებურად წასულო ქმრეულთას! 
– არა, არა, საბრალო დედავ, 

ნებით წავედი ქმრეულთას. 
– დედაისი, დედაისი, თამარ ჩემო,



უურვათოდ წასულო ქმრეულთას! 
– არა, არა, საბრალო დედავ, 
ცხრა ხარი ურვათად მოგვცეს. 
– დედაისი, დედაისი, თამარ ჩემო, 
უფეხსაცმლოდ წასულო ქმრეულთას! 
– არა, არა, საბრალო დედავ, 

ფეხსაცმლებად მეცვა ჩექმები. 
–- დედაისი, დედაისი, თამარ ჩემო, 
უპერანგოდ წასულო ქმრეულთას! 
– არა, არა, საბრალო დედავ, 

პერანგი მეცვა წითელი. 
– დედაისი, დედაისი, თამარ ჩემო, 
უკაბოდ წასულო ქმრეულთას! 
– არა, არა, საბრალო დედავ, 

კაბა მეცვა ატლასისა. 
– დედაისი, დედაისი, თამარ ჩემო, 

ულეჩაქოდ წასულო ქმრეულთას! 
– ულეჩაქოდ კი არა, საბრა:ღო დედავ, 
ლეჩაქი მეხურა აბრეშუმისა. 
– დედაისი, დედაისი, თამარ ჩემო, 

ქმარი გძულს ჩემს თამარს! 

– არა, არა, საბრალო დედავ, 
ქმარი მყავდა სავეთის თავადი. 
– დედაისი, დედაისი, თამარ ჩემო, 

შენი გული მოხარშული ჭინჭარი(ვითაა) 

ქმრის სიძულვილით. 

დედაისი, დედაისი, თამარ ჩემო, 

ქმრის სიძულვილით მო, წყალში გადავარდი! 

– დედავ, დედავ, დამაცალე ("დამანებე") 
ქმრეულთას (ყოფნა).



ბუბა ქაქუჩელა 

ბუბა ქაქუჩელა! 
ბუბას ჰარყილ ხაკუჩელა, ბუბა ქაქუჩელა. 
ბუბას მაი ლალ ხაკუჩელა? 
– ბუბას გიგა ხაკუჩელა, ბუბა ქაქუჩელა, 
ბუბას ხოჩა ლირდე ხაკუჩელა, ბუბა ქაქუჩელა. 
ბუბას მაი ღალ ხაკუჩელა? 

– ბუბას ქუთულდ ხაკუჩელა, ბუბა ქაქუჩელა. 
ბუბას მაა ღალ ხაკუჩელა? 

· – ბუბას ხოჩა ლირდილ ხაკუჩელა, ბუბა ქაქუჩელა! 

(მულახი) 

ძია ქაქუჩელა 

ძია ქაქუჩელა! 
ძიას არაყი უნდა, ძია ქაქუჩელა. 

ძიას რაღა უნდა? 
– ძიას ძალუა უნდა, ძია ქაქუჩელა, 

ძიას კარგი ცხოვრება უნდა, ძია ქაქუჩელა. 

ძიას რაღა უნდა? 
–- ძიას ხაჭაპური უნდა, ძია ქაქუჩელა. 

ძიას რაღა უნდა? 
– ძიას კარგი ყოფა უნდა, ძია ქაქუჩელა! 

ბილება 

ბილება, აშხჟი საკჟურელს მია ხოსგდი, ორილ, ოისა, 

ბილება, 

“ მეგმარ მინოუშ იშ(შ)ტპარალეს, ორი, 

ოისა, ბილება. 
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ეჩუნ ხოშამ საკუელს ხოსგდი, 

მგრშკარ მურყუ:მარს ჭურ გგმუნიხ. 
ეჩუნ ხოშამ საკურელს ხოსგდი, 

კალხმარ მინდჟერქა იზელალხ. 
ეჩუნ ხოშამ საკვრელს ხოსგდი, 

ციცუარ თაშარს ხელეჩუნიხ. 
ეჩუნ ხოშამ საკერელს ხოსგდი 

შდუგუარ დაშდუარს ხებგრგელეხ. 
ეჩუნ ხოშამ საკურელს ხოსგდი, 

ღუჟელიაქ დავგლს მატყსი ხეშგუჟემ. 
ეჩუნ ხოშამ საკურელს ხოსგდი, 

კუნჩარ ორბარს ხერმინალეხ. 

ეჩუნ ხოშამ საკჟურელს ხოსგდი, 
შყაჟუარ მეგმარჟი ირდოლეხ. 

ეჩუნ ხოშამ საკურელს ხოსგდი, 

თხერაპლ ღუელიაქარს ხელდღენიხ. 
ეჩუნ ხოშამ საკურელს ხოსგდი, 

ფურარს ჰგნგრარს ჭურ ხაგამდახ. 

ეჩუნ ხოშამ საკურელს ხოსგდი, 

ლიცი ლეჟა ჭურ ესლრი. 
ეჩგნ ხოშამ საკურელს ხოსგდი, 

მიჟ ლექუჟანისგა ხეწდოლე. 

ეჩგნ ხოშამ საკჟრელს ხოსგდი, 
მუწულ ლაშგარს ხეშიალე. 

ეჩგნ ხოშამ საკჟურელს ხოსგდი, 
ზურალარი ყუედიდ არიხ. 

(ლენჯერი) 
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ბილება 

ბილება, ერთ საოცარს მე ვუყურებ, ორილ, ოისა, ბილება, 
ხეები თავისით შუშპარს აბამენ (ცეკვავენ), 

იმაზე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

ჭიანჭველები კოშკებს აგებენ თურმე. 

იმაზე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

თევზები მინდორში დადიან. 

იმაზე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

კატები ყველებს დარაჯობენ 
იმაზე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

თაგვები დათვებს ეჭიდავებიან 

იმაზე უფრო საოცარს ვუყურებ, 
ცხვარი თხას მატყლსა სთხოვს. 

იმაზე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

ბეღურები ორბებს დასაჭერად დასდევენ. 
იმაზე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

მწყრები ხეებზე სხედან (“იქნებიან”) 

იმაზე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

მგლები ცხვრებს მწყემსავენ. 

იმაზე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

ძროხებს უნაგირებს ადგამენ. 

იმაზე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

წყალი აღმა მიდის. 

იმაზე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

მზე დასავლეთით ამოდის. 

იმაზე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

ჭინჭრაქა ლაშქარს ეომება. 
იმაზე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

ქალებიც ჩუმად არიან.



დინოლა შაირ 

დინოლ მიშგუი იმთე ადინოლ? 
დინოლ მიშგუი ლიცთე ადინოლ. 

ლიფჟუი მი ხუარდ, დესა არდა. 

დინოლ მიშგუი იმთე ადინოლ? 
დინოლ მიშგუი სოფელს შრდი. 

სოფელს მი ხუჟარდ ი დესა არდა. 
დინოლ მიშგუი იმთე ადინოლ? 
დინოლ მიშგუჟი ლანყავს შრდი. 

ლანყავს მი ხჟარდ ი დესა არდა. 
დინოლ მიშგუჟი იმთე ადინოლ? 
დინოლ მიშგუი ლამთილს უორდი. 

ლამთილს მი ხუარდ ი დესა არდა. 
დინოლ მიშგუჟი იმთე ადინოლ? 
დინოლ მიშგუი ლამჟერს ბირდი. 
ლამუერს მი ხჟარდ ი დესა არდა. 

დინოლ მიშგუჟი იმთე ადინოლ? 
დინოლ მიშგუჟი ლეგუჟერს ირდი. 
ლეგუერს მი ხუარდ ი დესა არდა. 

დინოლ მიშგეი იმთე ადინოლ? 
დინოლ მიშგუი ნათჟუარს ირდი. 

ნათჟუარს მი ხჟარდ ი დესა არდა. 
დინოლ მიშგჟი იმთე ადინოლ? 

დინოლ მიშგჟი ლადიერს ირდი. 

ლადიერს მი ხჟარდ ი დესა არდა. 

(ლაშხეთი) 

გოგონას ლექსი 

გოგონა ჩემი სად წავიდოდა? 

გოგონა ჩემი წყალზე წავიდოდა. 

277



278 

წყალზე მე ვიყავი, არ იყო. 

გოგონა ჩემი სად წავიდოდა? 
გოგონა ჩემი სოფელში იქნება. 
სოფელში მე ვიყავი და არ იყო. 
გოგონა ჩემი სად წავიდოდა? 
გოგონა ჩემი საფიხვნოს იქნება. 
საფიხვნოს მე ვიყავი და არ იყო. 
გოგონა ჩემი სად წავიდოდა? 
გოგონა ჩემი სამამამთილოს იქნება. 
სამამამთილოს მე ვოყავი და არ იყო. 
გოგონა ჩემი სად წავიდოდა? 
გოგონა ჩემი თავის სახლს იქნება. 
თავის სახლს მე ვიყავი და არ იყო. 
გოგონა ჩემი სად წავიდოდა? 
გოგონა ჩემი წისქვილში იქნება. 
წისქვილში მე ვიყავი და არ იყო. 
გოგონა ჩემი სად წავიდოდა? 

გოგონა ჩემი ნათესავებში იქნება. 
ნათესავებში მე ვიყავი და არ იყო. 
გოგოჩა ჩემი სად წავიდოდა? 
გოგონა ჩემი დედულეთს იქნება. 

დედულეთს მე ვიყავი და არ იყო. 

ლილე 

ისგუამ დიდაბინ გოშია, 

დიდება თარინგლეზერის! 

ალკგრალედ ლიშედს გუშგუეი, 
ლიმზირ დიდაბ ლუჯეარუ გუარ! 

ძღუიდილდ ჯეცხაპდა ოქურაში, 

ოქუჟრა სამვარინ გოშია.



ლალგენა ისგუ ვკანარე, 
მუჭუარ ხაგანდახ ოქუჟრაში, 
იბირღუიელხ ზაგნი ზაგარ, 

სჟიფილდ მეტყუფე ხეროლეხ; 
ლალგენა ისგუ გიცრარე, 
მუჭუარ ხაგანდახ ყორყოჯაბი, 
იკუაჩხიალეხ ზაგნი ზაგარ. 
დიდაბ ოთკად ყერის ისგჯა! 
ისგჟა დიდაბ მამგვეშ ნიცხა; 
ლიშედ ნიშგუეი სი ჯიცხანდედს, 

აშ ლერსგუანთე გირი მურგუალდ! 

(ლენჯერი) 

ლილე 

შენი დიდებით სავსეა, 
დიდება მთავარანგელოზს! 
შევევედროთ ჩვენს შეწევნას, 

შესაწირი დიდება ჯვარიანი გვქონდეს! 

ზღუდე გერტყა ოქროსი. 
ოქროს სამკაულით სავსეა. 

შენი შესაწირი ხარები, 

რქები ჰქონდათ (“ედგათ”) ოქროსი, 

დაბუღრაობენ ქედ-ქედ, 
მოედანი გადატყაული ექნებათ; 

შენი შესაწირი ვერძები, 
რქები ჰქონდათ (“ედგათ") დაგრეხილი, 

დახტოდნენ ქედ-ქედ. 
დიდება მოსვლოდეს შენს ძალას! 
შენს დიდებას არაფერი გვირჩევნია; 

ჩვენი შეწევნა შენ გერჩიოს 

ასე მარჯვნით ირგვლივ! 
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მი გუნ მალატ ლემშუანიერა... 

მი გუნ მალატფ ლემშუანიერა, 

ეჩენ ხოშა მუშჟან მარე, 

მარე დინა ჟი ლეყდი ლი, 

მიჩა ნაფას ჟი ლემარე. 

მე ძალიან მიყვარს სვანეთი... 

მე ძალიან მიყვარს სვანეთი, 
უფრო მეტად სვანი კაცი, 

მაგრამ გოგო საყიდელია, 
მისი საფასური გასამზადებელი. 

მი ხუი მუშუან გაბლიანი 

მი ხუი მუშუან გაბლიანი, 
ტიანშანიშ კოჯარს მერდე, 
ამე გუშაგდ მი ამგენეხ, 

ეჯღა მარ მი კოჯრე სერდე. 

მე ვარ სვანი გაბლიანი 

მე ვარ სვანი გაბლიანი, 
ტიანშანის კლედეებში მყოფი, 

აქ გუშაგად მე დამაყენეს, 
მიტომ მაქვს მე კლდეების დარდი.



პროზა 

ა) ბალსზემოური კილო 

თათრარე ლივედ შუანთე 

აშხეჟინ თათრარ ამპედელიხ შუანთე ლაპკუმარ ლატფ- 
ურათე. ჭუბერთე სგამკედხ. ეჩეჩუნ ესხუიენახ შჟანარ ი 
ხუაი ოხხუნტახ: ეჯიარე ზისხუშ გიმ ჩეალწგრნელი. ათხეი 
ლიხ აშხუ აგის ბაჩარ ლეწრანე. ეჯ ადგილს თურქურე 
ნახტიტს ხაყლეხ. ეჩხან ლეჟა ლეჟ' ამვედხ ლახმგლდდ ი 
ხვაი ლავჟამ ოთტუფურახ. 

ლახმგლდს ესნარ მგმჟალ თათავ ბუტიშ' ჯარი, ხეწად თა- 
თრარს, ანჯად ლეჟა მგლახთე ი სოფელ ჩუადბაჟნე. მგლახ 

ლეჟ' ანყადხ თათრარ ი უღუირ ზაგარ ჩუადსადგუმანხ. 
ასცხაპხ ესნარ ქა მგლხარ ი ხუაი ანხუიტხ, მინე მათხუმი 

ხუანთქარ ჩუადგარხ. ეჩ ფაყეუ ათხეი ჩვარი ჭოლში ბარ- 
ბალისგა. ფაყი) ძლედ ლი, წუიმიშ. 

ალ ლაშიალუინ ესნარ ლახვუასგ თათა: ბუტიშა ი ეშხუ 
ძაძრა ხატარ ჟ'ოხკიდ თათრარს. ეჩესგა ლჯმარდ აშირ უს- 
გუაიეშდ ი უსგუა ხატ. ეჯიარ მგჟალუა მაცხუართე ადიე 
ი ათხეი ჩუარიხ. 

მგლხარდ ესნარ თათრარ ქადრაკლეხ ი ხუპი ჟ'ანხუიტხ. 
ეჩქას ლიშიალ ცხუი-ცგპემადშუ ლჯმარ. 

(ლენჯერი) 

თათრების შემოსვლა სვანეთში 

ერთხელ თათრები შემოსულან სვანეთში ეკლესიების 
გასაძარცვავად. ჭუბერში რომ შემოსულან, იქ დახვედრი- 
ან სვანები და ბევრი ამოუწყვეტიათ. მათი სისხლით მიწა 
შეღებილა. ახლაც არის ერთ ადგილას ქვები გაწითლებ- 
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ული. იმ ადგილს თურქების ამონაწყვეტს ეძახიან. იქიდან 
ამოსულან ლახმულდში და ბევრი ეკლესია გაუძარცვავთ. 

ლახმულდში თურმე მუჟალელი თათავ ბუტიშა ყოფილა. 
დაინახა თათრები, წამოვიდა ზევით მულახში და სოფელს 
შეატყობინა. თათრები მულახისკენ წამოვიდნენ და უღე- 

ლტეხილზე დაბინავდნენ. გარს შემოერტყნენ მულახელე- 
ბი და ბევრი ამოწყვიტეს, მათი თავკაცი ხონთქარი მოკ- 

ლეს. მისი ქუდი ახლაც არის ჭოლაშში, წმინდა ბარბალეს 

ეკლესიაში, ჩალის დიდი ქუდია. 

ამ ბრძოლის დროს თურმე მიეპარა თათავ ბუტიშა თა- 
თრებს და ერთი ტომარა ხატები მოჰპარა. იმაში ყოფილა 

ას სამოცდაექვსი ხატი. ესენი მუჟალის მაცხოვრის ეკლე- 

სიაში წაილო და ახლაც იქაა. 
მულახელებმა თურმე თათრები გარეკეს და ბევრი 

ამოწყვიტეს, მაშინ ბრძოლა მშვილდ-ისრებით ყოფილა. 

ვალდე ლიშიალ 

თელ შეან ლგამარდ ეშხუ ამბაჟჟი: უმშხუპრ ლახლვუერე- 
ნახ. ამხანისგა რუსი ჯარ ამკედელი ჩოლირდ, ეჩხან შუანთე 

მუთხუმიარ ახჟოღუახ შუანე ჯარს, ლეცხკერას ლგმგენ შე- 

ანე ჯარ. შჟანე ჯარ. შუანე ჯარი მუთხუმიარდ ხოშგუმინახ 
რუსი ჯარი მუთხუმიარს: “ხაჰუდიხ საჩქტარს, შჟან ესერ 

თანახმადუ ანჭიდ რუსიშ. მინს ესერ საჩქვარს ხაჰუდიხ ხე- 
ჯის, ჩინს ი მინდალს ესერ”. ათხე შჟანე მუთხუმიარ სგანვ- 

ადხ რუსი ჯართმისგა. ხუაი ნუკვიშ ოთბაცეხ. ეჯიარ (შჟანე 

მუთხუჟმიარ) ქატახხ შეანთე, ჯარ ჩუაფხიჟხ. 

ათხე რუსი ჯარ ქაჩად შუანთე. სგახაგანხ კალდეს, ოხ- 
ბინეხ ლიშიალ. რუსი ჯარ ჟ'ანკიდხ ეშდოხუიშდ მარად. 
ათხე თუში ჯარ ანჭიდხ. ეჯიარ ჟ'ანკიდხ. ეჩუნღო შუანე 
ჯარ ახაგანხ. შჟუანე ჯარს მად ახცუდხ ი ქესჟექასხ. ეჩქა 

შუანე ჯარ ჩუ აფხაჟხ. ეჩუნღო ლიმციქულ ოხბინეხ, ეჩქას 

სგანჭადხ თანახმოუშ, ჩუანკპიდ ლგირალდ ქუთაშთე მინე 
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ნაშგომჟი. ამეჩუ ჩოთლორვეხ. ამეჩუ სგრხგუდურდახ ი 
ჩგადქარჟეხ. ეჩეჩუ ჩხარა ზალ ათრაგენხ. ეჩუნლო იერუ 

ჟ'ანტახხ. ეშხუ მიშგუ მუ არდა ციმბილს. ეჩხან ანტახ. 
ეჩუნღჟე გეზალ მი ხ4ი, სემეშდ ი ჟოხუიშდ ლგზაი. 

(კალა) 

ხალდეს ბრძოლა 

მთელი სვანეთი ყოფილა ერთ ამბავში: ერთმანეთს შეჰ- 
ფიცვიან. აქედან რუსის ჯარი წამოსულა ჩოლურამდე, იქ- 

იდან სვანეთის თავადები წამოსძღოლიან სვანეთის ჯარს, 
ტყეში მდგარა სვანეთის ჯარი. სვანეთის ჯარის თავკაცე- 

ბისთვის უთხოვიათ რუსის ჯარის თავკაცებს: “მოგცემთ 
საჩუქარს, სვანეთი დათანხმდეს რუსეთს; მათ საჩუქარს 
მისცემენ, ბევრ ჩინ-მედალს”. ახლა სვანეთის ჯარის თავ- 

კაცები შემოვიდნენ რუსის ჯარში. ბევრ რამეს შეპირდნენ 

ისინი. (სვანეთის თავადები) გაბრუნდნენ სვანეთში, ჯარი 
დაშალეს. 

ახლა რუსის ჯარი წამოვიდა სვანეთში, მიადგნენ 

ხალდეს, დაუწყეს ბრძოლა. რუსის ჯარი ამოწყვიტა თხ- 

უთმეტმა კაცმა. ახლა თუშის ჯარი მოიყვანეს, ისინიც 

ამოწყვიტეს. შემდეგ სვანეთის ჯარი მოადგათ. სვანეთის 
ჯარს არ შეებრძოლნენ და გაეცალნენ სოფლიდან.მაშინ 
სვანეთის ჯარი დაიშალა. შემდეგ მოციქულობა დაუწყეს. 
მაშინ დათანხმდენენ შერიგებაზე, ჩამოიყვანეს იარაღი- 
ანად ქუთაისში. რადგან მათ ასე ითხოვეს (რომ იარაღი 
არ აეყარათ). აქ მოტყუეს, დაიჭირეს და გადაასახლეს. იქ 
ცხრა წელი დააყოვნეს. შემდეგ ორნი დაბრუნდნენ. ერთი 
მამაჩემი იყო ციმბირში. იქიდან დაბრუნდა, მერმინდელი 
შვილი მე ვარ, ოცდათხუთმეტი წლის. 
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შუანს ლიქურწილალ 

ჯუინალდ ხამთქუენახ შეანისგა, ლახე მარა-ი მარა 
უშხვარე თხუიმ ხალტენახ ი ლახხუა ღანაუ ხარახ, ეჩ- 
ქას ჩუ ლგმსკიბუნხ: “ხედუბის ესერ ჭყინტ ახთაჟენხ, ეჩ- 

ნემ ესერ, დინა მერმა ლახ ახთაგჟენს, ჩუ8 ადყედანე". 

ამჟინ ჩუ ლგმსკიბუნხ. ეჩქანღო გაცხაიდ აშხუ ლახ ჭყინტ 
ხათუორლნა ი მერმა – დანა, ხეხუ-ჭაშიაქ ლემარხ. ეჯგუარ- 
ამგუარ ხოლა მაი ახფასოლ აშხუე, ედ მასსგარ იროლხ, 

ეში ჩუ დეშ ყუელენდახ, დეი ჩუ მოშ ცუირახ, ადო ეჩქას 

დაგრობ ხეჭმენდა. 

ათხე ძუირდ გარ ლი ამკალიბ ლიკდანი. ათხე ქა ხე- 
შგუემხ დინა ფუსდს, დინას ი მიჩა ქორშარს. ხეცხენიხ, 
ჰა მადე, ჟ”ეში დარ ხექრგნი. ლახე ფარ ხესმი ქყინტს, 
ეჩქას დინა ფუსდს ნიშანს ხოკჟანეხ, ეჩქანლო ლიმცი- 
ქტულიელ ხარხ უშხუარ ნესგა ი შომჟალე გჟეშ ჩუ ისკე- 
თი, ლაყდანთე ლერიხ ეჩქას, ნიშანს ხოვდეხ. ჯუინალდ 

ფინდიხ ხემთქუანხ ნიშანდ, ათხე იედ უარჩხილ ლიზ ი 

იედ იშგენ. აშხე იედ იარუ ზაუნლო დინას ჭიშხს ხაფ- 
შდუნეხ ლამთილ. ეჩქას ეზერ ქუერწილ ლი ლეჩვმე. 
ნაყდანუირ იედ ხოჩა ფირუ ლიზ, მადეი ვან. ეჯას ეშსუ 
ზაი ქა ხეჭმენი, ეჩქას ნაჭუელაშ ლი ლეკვდე. ნაჭულაშუედ 
ჯაჟინელ აშირ მანთიშ ლი წეს: ერხი ლექუაუ ეშდიარუ 
ფურ იკედხ, ერხი გიმსი იკედხ, ლო დინა ფუსნადუ, 

იედ ჯჟინალდ ი იედ მახად, ნახრინი) ლახ ლიხ, ეჩქას 

მაღჟრას იკედხ მასარდ იედ კუმაშუშ ი იედ გგმშვ. ამჟ' 
ერე ჭაშუე მასარდ ხარ ლეკდე ნაყდანუირ, ნაჭელაშ ი 
მაღურალ. 

აშხე ზაუნღო მუჟღუერ ქა ფიშუდეხ დინას ლამთილთე. 
ეჩქას ჩიქე დინა ქორთე მჯწყა ლგრიხ. ეჩეჩუნ გუნ ლითრე 
ლი ქტერწილჟინ, ეჩქანლო სერ ჟი იგნალხ, დინას ყტელფ 
გგრკდან სუმინ ქა ხაცხპეხ ლაღრალუშ, ჩუ ხამზგრაუნეს 
ქორს ი აიხ ლამთილთე. ამეჩუნ ჰადურდ გუნ ეზერ ქუჟერ- 
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წილ ლი ლეჩუმე: ლეთ-ლადალ ლითრე ი ლიხირულ ლიზ. 
ეჩქანლო დინას ლამთილსი ჩუ ამზგრიხ ქტერწლარ ი ლაგ- 

რიხ მინე ქორთე. 

(ლენჯერი) 

ქორწინება სვანეთში 

ძველად სჩვეოდათ სვანეთში, თუკი კაცებს ერთმანეთი 
უყვარდათ და ცოლები ორსულად ჰყავდათ, მაშინ დათე- 
ვამდნენ: “ჩვენგან რომელსაც ბიჭი გვეყოლება, იმან, 
მეორეს თუ გოგო ეყოლება, ის უნდა დანიშნოსო”. ასე 

დათქვამდნჩენ. შემდეგ მართლაც, თუ ერთს ბიჭი ეყოლე- 
ბოდა და მეორეს გოგო, დაწინდული იქნებოდნენ. ერთ- 
ერთს რომ უშნო (შეუხედავი) გამოსვლოდა შვილი ან მო- 
ძულეები რომ გამხდარიყვნენ, მაინც ვერ გაშორდებოდ- 
ნენ და ვერ მიატოვებდნენ ერთმანეთს, თორემ მაშინ ამას 
მკვლელობა მოჰყვებოდა. 

ახლა ძვირადღაა ასეთი ნიშნობა ახლა ხელს სთხოვენ ქა- 
ლის პატრონსა და მის ოჯახის წევრებს. ასე უჯობთ თუ არა, 
მაინც არ ეშვებიან. თუკი ვაჟს უარს ეტყვიან, მაშინ გოგოს 

პატრონს ნიშანს შეუგდებენ. შემდეგ იმართება მოციქულობა 

ერთმანეთში და როცა საქმე კეთილად დამთავრდება (მოგ- 
ვარდება), მაშინ დასანიშნად მიდიან, ნიშანს წაუღებენ. ძვე- 

ლად ნიშნად ტყვიის მიტანა სჩვეოდათ, ახლა ან ვერცხლია 
და ან სხვა რამ. ერთი ან ორი წლის შემდეგ ქალს “ფეხს 
აუშვებენ” საქმროს ოჯახის წევრები (ე. ი. საქმროს ოჯახში 
მისვლის ნებას დართავენ). კარგი ქორწილია გადასახდელი. 
დასანიშნად ან კარგი ძროხაა, თუ არა ხარი. ამის შემდეგ 
ერთი წელი რომ გავა, ურვადია (ვაჟის დასანიშნი) გად- 
ასახდელი. ურვადი ძველი ასი მანეთის ოდენობის იყო. ზოგი 

ქვემოთ (ბალსქვემო სვანეთში) თორმეტ ძროხას იღებს, ზოგი 
მიწასაც იღებს. მერე გოგოს პატრონები ან ძველად (ადრე), 

285



ან გვიან განაწყენებული თუ არიან, მაშინ ფიცისას იღებენ 
ბლომად ან საქონლით, ან მიწით. ასე რომ ქმარს ბლომად 

აქვს მისატანი ნიშნობის, სასყიდლის და ფიცის. 
ერთი წლის შემდეგ შემოდგომაზე გოგოს გაუშვებენ ქმ- 

რის ოჯახში. მაშინ, ჯერ გოგოს ოჯახში ხელისმომკიდეები 

მივლენ და იქ დიდი სმა გაიმართება (საქორწილო სმა), მერე 

ადგებიან, გოგოს კერიის გარშემო სამჯერ შემოატარებენ 

სიმღერით. აქ კარგი ქორწილია გადასახდელი. დღე და ღამე 
სმა და მხიარულება არის, მერე გოგოს და ქმრის ოჯახს 
დალოცავენ მექორწინეები და წავლენ თავიანთ სახლში. 

ქუინი ლიტხე 

ლახე მუშჟან ჯუედიას ჩუ იდგარი ი ლგდგარს აგითე ჭი- 

დეხ ი ლო ჩუაშდღუიხ, ეჩქანლო ქუინი ლაგტხათე ღგრიხ. ინ- 

კრინეხ აშხე მარა ჭირისუფალს. ალ მარა ხაკუჩ ერე ქუინი 
ლიტხემი ლოც ხოხალდედს. ქუინი მგცხე ჩანგს აგსგი, მამი- 
ლეს იყდანი ი ჩუ ნადგარე ადგილმეყ ქა ღგრიხ. ეჩქას ლოცს 

ყგლე, მამილუს ლაღლიაშ იჩხინე, ჩანგს შენჟი იყდანი ი იბნეხ 

ლიკედს თამაშდ: "ქტჟინს ესერ ჟი ნო ახფეშს!” შუკუჟინ ჩანგს 

აშუმეხ, იმე-იმე ჟი იშჟმინეხ: “ჩუ ესერ დო ადყალუენს ქჟინ 

ენასდ ლაკადჟინ!” ამჟი თამაშდ ანლრიხ, ჟოდ აგიდ დო აჰიხ. 
ობაშინ ჯჟედია ქტეყანახანი ვიდეხ ამჟინ ქუჟინს. 

(ლენჯარი) 

სულის დაბრუნება 

თუ სვანი შორს მოკვდება, მკვდარს სახლში მოიყვანენ 

და დამარხავენ, შემდეგ სულის დასაბრუნებლად მიდ- 
იან. გაიყოლებენ ერთ კაცს ჭირისუფალს. ამ კაცმა სუ- 
ლის დასაბრუნებელი ლოცვა უნდა იცოდეს. სულის მომ- 
ბრუნებელი ჩანგს წაიღებს, მამალს დაიკავებს ხელში და 
სიკვდილის ადგილამდე მივლენ. მაშინ ლოცვას ამბობს,



მამალს ილლიაში ამოიჩრის, ჩანგს ხელში დაიჭერს და 
იწყებენ სვლას ნელა: – სული არ დაიღალოს ჩქარა სიარუ- 
ლითო. გზაში ჩანგს უკრავენ, ალაგ-ალაგ ისვენებენ: “არ 

შეშინდესო სული სწრაფი სვლის დროს!” ასე ნელა მოდი- 
ან, სანამ სახლამდე არ მოაღწევენ. ხშირად შორი ქვეყნი- 
დანაც მოჰყავთ ასე სული. 

ლიწური 

მიშგუა მუ ლგმარდ ოთარშამეყ. მათხუაი ლგმარ, ეჩქას 
ქრთჩიჟახ მიჩა დის ი მუს. ოთარშახან ლეჟა ამტეხ ქორთე, 
ეჩქას ხეწად ხეხუს ქორს, მიჩა დიეშ ი მუე ნაყდანს (მიჩა 
უჭუდიალდ), ათხე ალ ხეხუ ხოჩა მადმა ლახბაჟგნ მიშგჟა 
მუს ი ჩ”აცვირ. ეჩქანღო მერმე ზურალ ადყედანე ხახჟდ. 
ამ დურეუჟს მანკ2ნ ხეხუმი ჯგმილდ მიშგჟა მუ ჩვადგარ. 

მიშგუა მუ ერ ადგარხ, ეჩქას მიშგვა დი მიშგჟაჟი ღანაჟ 
ლასე. ლადგარალუჟი მიშგუა მუს ხოქუა: "მიჩ ესერ ხეხუ 
ღანაჟ ხარ ი მიჩა გეზალ ჩუ ესერ ადწორე”. მი ერ ეშდარა 
ლეზაითექა ოლღგუერ, ლგზორისგა ერედ მაქუე: “სი როქუ 
უწურა გეზალ!” (შჟანარს გუამთქუა ამჟინ). 

ეჩქას ქორთ” რღუჟერ ი ლახუჭეედ მიშგუჟა დის. მიშგვა 
დიდ ლიგჯჟნ' ადბინე: “იმლა როქ ხუიჭუდიელ ალის?” ქა 

ლიყლე მად ხეკუად. მი ეჩქას ბგგიდ ლახუჭუედ: მუ მირდა 
იარგ მი?” ამ დჟურეჟს მიშგუჟა დიდ ქამგმბაჟე მი მაგ: “სი 
როქუ ჯირდა მუ შაგხან ნუაშე, მარე მანკუშ ხეხვ ჩჟვა- 
ცუირ. ეჩქანლო ეჩა ჯგმილდ ჩუადგარ ისგეა მუ”. 

ეჩქანლო მიშგუა მუე მგდგარი, ბექმგრზა გირგელიან, 

ლუშნუ ლარგიჟალთესგა მად ანჭად. ეჩქას მი ჩოდაგრ 
ალი, ჩოდაგრ ი პოლციათე ოღჯერ. ალი არდა გალფხანშა 
პირსდაჟდ. ჩუამირმ მი ეჯნემ. ეშდეოხუიშდ ლადეღ დოლა- 
სჟიფს ხუარდას ნაუბახისგა. ეჩუნღო სგამიეხ ცაგერთე. 
არა თვეჟს ნაუბახისგა ხჟუარდას ცაგერიშ. ეჩქას ეჩეისგა 
ხეას მარალ მეტყუბანხ: მარემი მგდგარალა, ქტითრარ, 
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ხოლემი მუჩჟმინალა. ალიარ თაჟდებჟი ქანფუშდხ. ეჩქას 
მი ხეიფიქრ, ერე "ალიარს ხჟაი მაშედ მარე ხეთხანხ, ქან- 

ფუშდხ”. მი მაშედ მარე დარ მეყად. ეჩქას ჩოთეჩდ ნაუბ- 
ახხანქა (თაჟდებიშ ნაბ მად ლამემხ) ი ქოლჯე შუანთე. 
ლაჩადჟი ამთოფეხ მასარდ, მარე მი ეში მამ ოფშუ. ამეჩუ 

ქორთ' რღუე. შიშდ ანვადხ ოთარშა თათარყან ი ლეჯან. 
ალიარ გუნ ადსასტკეხ მიშგუ ქა ლიჩედ. ჩუ ამირმხ თა- 
თარყანდ ი ლეჟანდ, სგამიეხ ცაგერთე. ეჩეჩუ ლახუჟემხ 
ალიარდ პროკროვჟს თხოვნა: “მიშგჟა მუე მგდგარის ნაკა- 

ზანიე ესერ მამა ლაჰოდენა ი ჩუჟ ადსინჯუეხ გუნ ბგგიდ 
გუეშ”. მი ჩეამზგზეხ ქუთაშთე ბერკლარშუ ეკენითუეუჟი. 

ქუთაში ნაუბახისგა ამად ჩხარა თე ი ხგნსგა. ქუთაშხან 

ჟ'ამტიხხ ცაგერთე ი ეჩეჩუ ათქუიცხ თხუიმ გუაშვ: მი 

ამქტიცხ ერჟეშდ ზაი კატორღა. ეჩუნღო სგამჰერხ ი ჩუამ- 

ზგზეხ თბილი ქალაქთე. ეჩეჩუ ეშხუ ზაი მეტეხისგა ამად, 

იერუ თუე - ბაქოს. ეჩქანლო პეტროჯჟსკას სემი ზაი. მი 

თაჟდებშეე ქა ამფუშდხ ი გუეშ ოთარდ ქადტიხ პალატათე. 
პალატად ამქტიც ოხუიშდ ზაი როტა. გუეშ ოთარდ ქად 

ადტიხ სენატთე. ეჩჩუნ ამქჟუიცხ სემი ზაი ციმბირ. სემი 

ზაი პეტროჟსკას ამად ი ეჩუნღო აგითე ანტუეხ. 

(ლატალი) 

სისხლის აღება 

მამაჩემი ყოფილა ოთარაანთან (დადეშქელიანებთან). 
პატარა ყოფილა, როცა საცოლე შეურჩევიათ (დაუნიშ- 
ნიათ) მისთვის დედ-მამას. ოთარაანთაგან მობრუნებულა 
შინ, მაშინ ნახა ცოლი სასლში, თავისი დედ-მამის დანიშ- 
ნული (მის უკითხავად). ეს ცოლი კარგი არ მოეჩვენა (არ 

მოეწონა) მამაჩემს და მიატოვა. მერე მეორე ქალი მოიყ- 
ვანა (დანიშნა) ცოლად. ამ დროს პირველი (ცოლის ძმამ 
მამაჩემი მოკლა. მამაჩემი რომ მოკლეს, მაშინ დედაჩემი 
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ორსულად ყოფილა. სიკვდილისას მამაჩემს უთქვამს: “მე 
ცოლი ორსულად მყავსო და ჩემმა შვილმა შური იძიოსო”. 
მე რომ თვრამეტი წლის გავხდი, თავშეყრის ადგილას 
ვიღაცამ წამომაძახა: "შენ, სისხლაუღებლის შვილოო” 
(სვანებს გვჩვევია ასე). 

მაშინ მე შინ მოვედი და შევეკითხე დედაჩემს. დედაჩემ- 
მა ტირილი დაიწყო: – რატომ მეკითხები ამასო? – თქმა 
არ უნდოდა. მაშინ მე მკაცრად ვკითხე: მამა ვინ მყავდა 
მე? ამ დროს დედაჩემმა მიამბო ყველაფერი: "შენ გყავდა 
მამა ნუაანთ შავხანი, მაგრამ პირველი („ოლი მიატოვა და 
შემდეგ მისმა ძმამ მოკლა მამაშენი”. 

მერე მამაჩემის მკვლელი, ბექმურზა გირგვლიანი, 
სვანურ მორიგებაზე არ მოვიდა (შერიგებას თავი აარი- 
და). მაშინ მე ის მოვკალი და პოლიციაში გამოვცხადდი. 

გალფხანიანთ ალი იყო პრისტავად, იმან დამიჭირა. თხ- 
უთმეტი დლე დოლასვიფში ვიმყოფებოდი “ნაობახში”. 

შემდეგ წამიყვანეს ცაგერში. რვა თვე ცაგერის "ნაობახში” 
ვიმყოფებოდი. იქ ბევრი კაცი შემომიამხანაგდა: კაცისმ- 

კვლელები, ქურდები, ცუდისმქნელები. ესენი თავდებით 
გამოუშვეს. მაშინ მე ვიფიქრე, რომ ამათ ბევრი მშველელი 

გამოუჩნდათ და გაუშვეს. მე მშველელი არავინ მყავდა. 
მაშინ გამოვიპარე ციხიდან (თავდების ნება არ მომცეს) 

“და წამოვედი სვანეთში. გაპარვისას ბევრი მესროლეს, მა- 
გრამ მე მაინც არ მოვეშვი. აქ სახლში მოვედი. უცბად 
მოვიდნენ ოთარშერიანთ თათარყანი და ლევანი. მათ 

ძალიან იწყინეს ჩემი წამოსვლა. დამიჭირეს თათარყანმა 
და ლევანმა და წამიყვანეს ცაგერში. იქ მათ პროკურორს 
სთხოვეს (მისცეს თხოვნა): “მამაჩემის მკვლელისათვის 

სასჯელი არ მიუციათ და კარგად გადასინჯეთ საქმეო”. მე 
გამგზავნეს ბორკილებით ქუთაისში სექტემბრის თვეში. 

ქუთაისისციხეშიდავყავიცხრათვე-ნახევარი.ქუთაისიდან 
დამაბრუნეს ცაგერში და იქ გადაწყვიტეს საქმე. მე მომის- 

აჯეს ოცი წელი კატორღა. შემდეგ მიხმეს და გამგზავნეს 
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თბილის-ქალაქში. იქ ერთი წელი მეტეხში დავყავი, ორი 
თვე ბაქოში, შემდეგ პეტროვსკაში სამი წელი. მე თავ- 
დებით გამომიშვეს და ოთარმა საქმე დააბრუნა სასამართ- 
ლოში. სასამართლომ მომისაჯა ხუთი წელი როტა (დამ- 
სჯელი ასეულო).საქმე ოთარმა კვლავ დააბრუნა სენატში, 
იქ მომისაჯეს სამი წელი ციმბირი. სამი წელი პეტროვსკაში 
დავყავი და შემდეგ სახლში დავბრუნდი. 

თამი ი გკელუან 

გელ'ჟან იზგა ამეჩუ, ლალხორს, მერმე მეზგე – იფრალს. 

მინე დის, ჩხარამ გეზლაშ, ხეიჟხან თამი. ოხჩგდხ დაგრობ 
გელუანს ი ჩხარა ლახუბას. მაგ სგა ლაიშდიხ ამნემ, გე- 
ლუანდ, ი ეჩქა ქადზიგან ლაშხთე. ჩუადსყანხ. ეჩექა ეჩხა- 

ნისგა ოხზგეზე გელჟანდ თამის მეცქუილ. ალას ხეიჟხან 
თეი: "ქავ ესერ აჩად ი საჩქტარს ლახტედნე”. 

ათხე ჟ”ანმარან თამი ი ოთპერდა. ფეშდულარს ჟ'ანშუემხ, 
ცხეკი თხუმ. ეჯკალი ლეთრე ლახაშ თამიდ თჯ·ეის. ერე 
შიშდ ჩვათუჟდა ი დეშა ანმეპრე. ეჩქა თამის კადა ხუღუან 
უფგოშ, ანკიდ კადა ი ესსიპე ი თხუმ ხავიდ, ჩოთბიკე თხ- 
ჟიმ. თუეი ჩეაცუირ ეჩეჩუ ლგდგარ, ჯაი ჩუანვად კალთე: 
“აშხი გეზლა მექაფ ალა ირა!” 

ათხე ამი ლექსდ ანსყეხ ალა: “გელუან ლგსსყე, თამი 

ლგფეთე ი თუეი ლუთუელე”. 
(კალა) 

თამი და გელოვანი 

გელოვანი ცხოვრობდა აქ, ლალხორში, მეორე მოსახლე 
– იფრალში. მათ დედას, ცხრა შვილის მშობელს, ერქვა 
თამი. მოუხდათ მკველელობა გელოვანსა და ცხრა ძმას. 
ყველა ამოწყვიტა ამან, გელოვანმა, და მერე გადასახ- 
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ლდა ლაშხეთში. შერიგდნენ. მაშინ იქიდან (ლაშხეთიდან) 
გამოუგზავნა გელოვანმა თამის მოციქული, მას ერქვა 
თვეი: მოდი და საჩუქარს მოგცემო. 

ახლა გაემზადა თამი და წაჰყვა. ფეშვდლარში, ტყის 
თავში, დაისვენეს. ისეთი სასმელი დაალევინა თამიმ თვეის, 

რომ მას უცბად დაეძინა და ვეღარაფერი გაიგო. თამის ნა- 
ჯახი ჰქონდა მალულად. აიღო ნაჯახი, მოუქნია და თავში 
დაარტყა, გაუპო თავი. თვეი დატოვა იქ მკვდარი. თვითონ 
წამოვიდა კალაში: “ერთი შვილის მაგიერი ეს იქნება!" 

ახლა ამაზე ლექსად თქვეს ეს: “გელოვანი გადარეული, 
თამი ფეთიანი და თვეი გამოტვინებული". 

სკარხალ ი ძღგდ უჩხა მესტიას 

ლადი ისგლეთი ონაქა ოხგაი ი ოდე ლახუთე ლაყჭმად. 

ეზერ დარ ლასჯ) ჰამს. ნაბზა ონად ეჯჟინ ლასუ ი ნაბოზს 

ხოიახ უშხუარ ი ადბინე ლირხუნალ. ხუპი ხანს ირხუნალ, 
ეჯჟი ერე უჩხა დესა ადბინე. 

ეჩქას ანჭად ლალმი ტუბჩუ სკარხალ, ეჯჟი ერე გიმ 

ჟ'ანთუეთნე. ეჯ დროჟქა ხეარდას ირღულდისგა ი ოხუაგნ 
ჩუ. ეჯჟი უჩხა ადბინე, ერე ნაღურეჟვს მაგ ესღჟან. ოხუაჰ ჩუ 
დაჟა ნაჭათთეჩუ. ლახუსგი ჩუბაჟ ქტენიერთე ი დაბდერთე: 
იმჟპიჟი ჭალაი, ამჟინ ესლგრდა ლიც. ქვენიერხანჩუნ ლარო 

ლი ნაკართე ეჯჟი ჩუ ლგგან მგჰ, ერე ძუღუჟაშალ, ი დაბ- 

დერხანჩუ ჩუ ანლჯრდა სეტთე. ახაგანხ სგა მეჭგალს, ხედუაი 
ხეზგახ დაბდერს ჰოკერქა, ი იერს ქორალ უჟ'ახგუეშლანხ 

ლაეცშე, იერს ვუილალ ოთფიტხ ნესგაქა ი იმჟაიჟი ღარქა, 

ეჯჟინ ანლგრდა ჭუილემი მეფტაქა. ეჩქა ანჯადხ ხალხ ი ადშ82მ 
ფადასს ი იერს ბერგ ხუღუან, იერს ლახირ ი ხოსპახ ლიცს 
განთე. ეჩნოშ დეშ ლახშადხ, ანკიდხ პვანარ ი ოხბეხ ღანწუშ, 
ეშხ' ოხგეხ ნესგა დაბდერხანქა ბაღაშერ ყორთეჩუ ი მერჟე 
ციოყრე ლეჟანთეჩუ ი ეჩნოშ ადყიჩხ ლიც. 
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ამჟი უჩხა ი ჩეალი ლივედ იჟალადაღ დას ხასმა ი ძლგდ 
ხანბაჟ ჩი, ერე "ხოლა როქუ მგრესქ ანლრი”. ეჯა ხოხ- 
ალდა ჩი, მარე მიჟ ჩიაჟ ქათჰეარ, ეჩქას ჩეადგუალან ი 
უჩსა ჩუაქვიც. ლახუსგიდად ლახუართე ი ჩიაგ ლუთთ- 

ჟენე ლასე მუსშე. 
(მესტია). 

სეტყვა და დიდი წვიმა მესტიაში 

დღეს შუაღამისას ავდექი და წავედი მთაში სათი- 
ბად. დილით კარგი ამინდი იყო. საღამომდე ისე იყო და 
საღამოს ჩამოიქუფრა და დაიწყო ჭექა-ქუხილი, დიდხანს 
გრუხუნებდა ისე, რომ წვიმა არ დაიწყო. 

ამ დროს წამოვიდა ლაღამის ხევიდან სეტყვა ისეთი, 
რომ მიწა გადაათეთრა. იმ დროს ვიყავი ირლულდში და 
დავადექი თავდაღმართს. ისეთი წვიმა დაიწყო, რომ ნიაღ- 
ვარს ყვალაფერი მიჰქონდა. ჩამოვაღწიე დევის დანაწყე- 

ვარამდე, გადავხედე ქვემოთ ქვეყანას, ჭიუხებს და ყა- 
ნებს: როგორც მდინარე, ისე მიდიოდა წყალი. ჭიუხებიდან 
სათიბების ვაკეებისკენ და იქ იდგა ზღვასავით. ყანებიდან 
ჩამოდიოდა სეტში (მესტიის ცენტრში). მიადგა წყალი იმ 
მცხოვრებთ, რომლებიც ყანების ბოლოში ცხოვრობდნენ. 

ზოგს სახლები აევსო წყლით, ზოგს ყორე გაუხვრიტა 

შუაში და როგორც ღარში, ისე მიედინებოდა გახვრეტილ 
ყორეში. მაშინ განოვიდა ხალხი და მთელი რაზმი შეესია, 
ზოგი თოხით, ზოგი ნიჩბით და უცვლიდნენ წყალს კა- 
ლაპოტს. ამითაც ვერ უშველეს. მოიყვანეს ხარები, შეუ- 

ბეს გუთანში და გადაატარეს შუა ყანებში ერთი ბალა- 
შერებთან და მეორე ციოყარებთან და ამით მოწყვიტეს 
წყალი. 

ასეთი წვიმა და მეწყრის მოსვლა თავის დღეში არა- 
გვის სმენია და ძალიან უკვირდა ყველას: “უარესი ხომ არ 
მოდისო”, – ასე ეგონა ყველას. მაგრამ მზე ჩავიდა, შემ- 
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დეგ გამოიდარა და წვიმაც შეწყდა, გავიხედეთ მთებისკენ 
და სულ თოვლით იყო გადათეთრებული. 

მგლტალ ი ყუნზელ 

ესღგრდა ეშხუ მგლტალ ლელტხა ლექუა ლეჩხუმთე. 
მაიდარ ლემარლი მგლტალ (მუშუჟან), ლაყუნზელთეისგა 
ამჩედელი, ქრხხორა ეშხუ კალთაი ყუნზელ. ამ ჩიქს მგლ- 

ტეხ ხაწდა მიჩა ნაუბადროშ. 
– ვაი უქ ისგჟა ბედს ი ნაწერს, ხოლა მეწრი მუშუან! 

ეჩქას მგლტალდ ლახტიხ, ერე "მაი-გი ჯაკუ, ცხეკი 
მაშან-გი ჯატკლება?" 

(მესტია). 

ლატალელი და ყურძენი 

მიდიოდა ერთი ლატალელი ლენტეხს ქვემოთ ლეჩხ- 
უმისკენ. მშიერი ყოფილა ლატალელი (სვანი). ვენახში შე- 
სულა, დაუკრეფია ერთი კალთა ყურძენი. ამ დროს ლენ- 
ტეხელს დაუნახია მის საუბედუროდ. 

– ვაი, შენს ბედს და წერას, ცუდი ბედის სვანო! 
მაშინ ლატალელმა უპასუხა: "რა გინდა, ტყის ნაყოფი 

გენანება?!” 

ნესგა ლიყუნალ 

აშხუჟინ ესნარ უშგულარ თანაღს ანღრიხ. თანაღჟინ 
ჩვეათბურანს ი ჩვადყურდახ აშხეუ აგის. ესნარ ნესგა 
ლიყუნალს ჩუ დარ ხამბეხ უშხუარ: იეს იარ ანღრიხ ნესგათე 
ი იეს იარ. ამჟინ რიჰდ იცლაჟიელხ ი აშ გარ ქეხნიხ სგჟებდ. 
რგჰიჟინ ლაისგიდახ ესნარ ი ქა ლეთნაღე დამ ხარხა?! 

(ლენჯერი) 
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შუაში დაწოლა 

ერთხელ თურმე უშგულელები მთაზე მოდიან. მთაზე 
შემოაღამდათ და დაწოლილან ერთ ადგილას. თურმე 
შუაში დაწოლას ერთმანეთს არავინ ანებებს. ხან ვინ 
მოდის შუაში და ხან ვინ. ასე გათენებამდე ცილაობენ 
და მიჩოჩავენ წინ. გამთენიისას გადაიხედეს და მთა არ 
გადაუვლიათ.?! 

მუშუან ი კუაში 

ეშხუ მუშჟუან ლახმუშგურენა ლელტხას მეზგა. ზურალ 

ესხუიენა ეჩეჩუ. ლეზჟებ ოხკიდა: ლუქუელე კუბში ი ლო- 
ბიო. ზურალ ლახჭუედდა: 

– ქინი, ჟოშა ხიშდ სგაი ლახუება? 
- ნაი, ხიად, სემი ხუიშდ, მარე ამუნლო იორი გარ 

ირახ! 
– იმლა, ქინი? 

– მი ალა მაყმე, ა, კეპში ი ლობიო, ი ეჯლა იორი გარ 
ასდენიხ ლახება. 

(მესტია) 

სვანი და მჭადი 

ერთი სვანი სტუმრებია ლენტეხში ოჯახს. ქალი დახვე- 
დრია იქ. საჭმელი გამოუტანია: ცივი მჭადი და ლობიო. 

ქალი შეეკითხა: 

– სულიკო, რამდენი ხართ თქვენ ძმები? 

– ჩვენ, სიხარულო, სამნი ვართ, მაგრამ აწი მხოლოდ 

ორნი იქნებიან. 

– რატომ, სულიკო? 
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- მე ეს მჭადი და ლობიო მახრჩობს და ამიტომ მხ- 
ოლოდ ორნი დარჩებიან ძმები. 

მურყუმა ლირღუე ნესგუნს 

ნესგუნარ ეჩქანლო გარ იბნეხ მუსი მურყჟემა ლიგემს. 

ლეღუჟი აღაბლეთ ქასრულეხ ლიგემს. ყუილიქრე დუეშდი 
ლადალ ბოფშარ ჟი ინზორალხ, ლემზგრარს კარჟალშე 

ჟაიესგიხ მაცხუართეჟინ, სამრაკუა ჰაზუისგა კარფუალს 
ჩუ იგემხ ბეთლამი ყორჟინ, მაგ ჟი ინზრრალხ ეჩქას ყჟე- 

აბდ, ჟი ხამზგრიხ ლემზგრარს. ეჩქანღო ხეგნიხ მურყუამს 

ლარღგჯას, ჟიბაჟიშ-–ჟიბაჟ ი ჩუბაჟიშ–ჩუბაე. “ხედები მოშ 

მიჩეშთ' ადრიღვე. ეჯას ესერ ბხოჩა ზაი ხოკდენი". მურყუე- 

ამ ჩუ რეღჟუჟნი, ეჩქას ჯუარი ლიღეშგალს იბნეხ ი "ერუჟპბი 

ქა ხოღი, ეჯას ესერ მიჩა ფაყთე ხოჩა ზაი ხოვდენი”. 

(ლენჯერი) 

კოშკის დანგრევა შუასოფელში 

შუასოფლელები მხოლოდ მოგვიანებით იწყებენ თოვ- 

ლის კოშკის აშენებას. ხორცის აღების ღამეს ამთავრებენ 

აგებას. ყველიერის ორშაბათ დღეს ბავშვები მოგროვდე- 

ბიან სეფისკვერებს კალათებით აიტანენ მაცხოვრის 

ეკლესიამდე. 
ეზოში კალათებს დგამენ ბეთლემის კარზე. ყველა 

მოგროვდება, მაშინ ჯგუფად შეულოცავენ სეფისკვერე- 
ბით, შემდეგ შეუდგებიან კოშკის რღვევას: ზედაუბ- 

ნელები–ზევით და ქვედაუბნელები–ქვევით. ვინც თავ- 
ისკენ წააქცევს, იმას კარგი წლი დაუდგებაო, ამბობენ. 
კოშკი ირღვევა. შემდეგ ჯვრის წართმევაზე ერთმანეთს 

ეცილებიან. ვინც შეიხვედრებს, იმას თურმე თავის უბანში 

კარგი წელი დაუდგება. 
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დოშდულმახე 

ყარჩათე ერ ოჩადდ შუანარ ლალზიგალდ, ეჩქა 

დურეჯჟჟი ამბაჟ ლი ალა, ლიშიალ ერ ადზეგრან, ეჯ 
ზაჟიაშ. ეჩქას იეშდარა-იეშდჩხარა ლეზაი ხუიროლ. 
გირგვლიანარმოყ ხუარდას მუშგურიდ – უშგულანს. 
ჰაზეისგა ხუგანდად, ქორა მახუში უჟიბაუ (დეცთე) 
ლაისგიდდა ი დოშდულმახა ხეწად. თე მამ ახყუილ, 

ეჯჟი მაქუ: 
– ბერეჟ ესერუ ლროხო ჩქარდ! 

მი ჟი მირ ახჟუჟომან ი იშგენ მირ ოთბიშ. 

– ბერეჟ ესერ, ბერეჟ, ჩქარდ! – ემტჟუილ. ლახუსგი ი 

ფეჩცახან ასტამს ხჟეწდ, ეჯა ოთბიშ ეჯჟინ, ერე ქა მამად 
ახყუილ თე დოშდულს ი ლაიბინე ლილცოჯალ. მაგ მამა 
მესმოლ, მარე ამჟი რაქუ: 

– ჰე ესერ, წყგვლიან წყგლიაიშ, ჯა ესერუ ლახშად მინე 

ქორს, მაგ ხოჩა გარ ესერუ ოხსყა, ხოჩა ზაი, ნაშდუები 

კუმშიშ ი მარემიშ. 

ხეკლ6რალ ხჯ:აი ხანს, მარე მი ალა გარ მაშყიდ. 

(მესტია) 

ახალი მთვარე 

ყარაჩაში რომ წავედით სვანები საცხოვრებლად, იმ- 
დროინდელი ამბავია ეს, ომი რომ დამთავრდა, იმ წლის. 
მე მაშინ 18-19 წლის ვიქნებოდი. გირგვლიანებთან ვიყავი 

სტუმრად უშგვლანში. ეზოში ვიდექით. მახვშმა (სახლის 
უფროსმა) ზევით ცას ახედა და ახალი მთავარე დაინახა, 
თვალი არ მოუშორებია, ისე მითხრა: 

– რკინა მომეცი ჩქარა! 
მე როგორღაც დავიბენი და სხვა რამე მივაწოდე. 
–- რკინა, ჩქარა რკინაო! – დამიძახა. მივიხედე და 

ცეცხლის საჩხრეკი ასტამი დავინახე. ის მივაწოდე. ისე, 
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რომ ოჯახის უფროსს არ მოუშორებია თვალი მთვარი- 
სათვის და დაიწყო ლოცვა. ყველაფერი არ მესმოდა, 
მაგრამ ასე თქვა: 

–- ჰე, წმიდათა წმიდაო, შენ შეეწიე ჩვენს ოჯახს, ყვე- 
ლაფერი კარგი მოგეცეს: კარგი წელი, მშვიდობა საქონ- 

ლის და ადამიანის! 
ლოცულობდა კარგა ხანს, მაგრამ მე მხოლოდ ეს მახსოვს. 

ბ) ბალსქვემოური კილო 

ლითუალი ლიპრისდალ 

ხახვემ ლიღუჟალეშდ მეზგე აირაყი არაყს. შომაი 

ზურალ ჩუ იღგჟალ, ნაღგჟურს ლახ ათუენი, იერუალე 
ეჯ მეზგემიშ თოფს აკუანე ი ამნოშ მეზუბელარ გუდ 

კედნიხ ნაღუჟურიშ ლითუენის ი მახიად ლაქვისგთე 
ღგრიხ ეჯ მეზგათე. ხეხუჯარ ხეყხალხ ნაღჟაჟ ზურალს, 
ღჟუაჟარ მახიადს ხაყლეხ ნაღუჟურიშ ლითჯვენიაშ 
ი მიჩა ქუნემ სედაშ. ჰალ (// ხემაი) ანღრი მახიადაშ 

მუქუვისგ, ამჟი არაყ ხოქჭიმხ ი იგთრეხ ჰალ მოშ გუი 
ხარხ. ეჩქანლო მეზგე შომაი მოშ ჟ'ანმარი, იჩო ბეფ- 

შიშ ლიპრისდალს ი ლახედალს აშხუჟი. მანკუშ გეზალს 
ხაპრისდუნეხ იერჟაი ლაგურგუნალუჟი მგსკდარე მგცა- 
დუნე ხეროლხ, ეჟის. ლიპრისდალჟი პაპი ვიდე ბარდანს 

ლეპრისდი ბეფშუიშ ნალფარუნს. ჟ”აპრისდიხ ბეფშეს, 

ეჩქანლო ტაბაგს გგემხ ი ლგწსოლს ი პაპს ჩუახარჯეხ 
ი ქა ღგრიხ მინე-მინე ქორთე. პაპი ეჯ ლეთ ჩუ სეღნი 
ეჩეჩუ. ეჩქანღო პაპი ი ლეპრისდიაშ დი ი მუ ეზერმა- 
რად ხოსგდიხ უშხუარ. 

(მაზერი) 
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დაბადება და მონათვლა 

ცოლის მშობიარობამდე ოჯახი ხდის არაყს. როცა ქალი 
იმშობიარებს, ბიჭს თუ დაბადებს, ვინმე იმ ოჯახისა თოფს 
ისვრის და ამით მეზობლები ხვდებიან ბიჭის დაბადებას და 
სიხარულის სათქმელად (გამოსახატავად) მოდიან იმ ოჯახ- 
ში. ქალები კოცნიან ნამშობიარევ ქალს, კაცები ულოცავენ 

ბიჭის დაბადებას და მის (ქალის) გადარჩენას. როგორც კი 
მოდის მახარობელი, ჩამოატარებს არაყს და სვამენ, რამ- 

დენიც ესურვებათ. შემდეგ ოჯახი, როდესაც გაემზადება, 
გამართავს ბავშვის ნათლობასა და წვეულებას ერთად. 
პირველ რიგში ბავშვს მოანათვლინებენ იმას, ვინც ჯვრ- 

ისწერაზე ბეჭდების გამცვლელად ჰყავდათ. ნათლობაზე 
ნათლიას მოაქვს ფართალი, მოსანათლი ბავშვის გადასაფა- 
რებლად. მონათლავენ ბავშვს, შემდეგ მაგიდას დგამენ. მო- 
პატიჟებულებს და მღვდელს გაუმასპინძლდებიან და ისინი 
წავლენ თავ-თავიანთ სახლებში. ნათლია იმ ღამეს რჩება. 
მას მერე ნათლია და მონათლულის დედ-მამა მოყვრებად 
თვლიან (უყურებენ) ერთმანეთს. 

ლიშგი-ლიყელი 

ნიშგემგყ მეშგდ ნირიხ ფირუ ი დაჭგლ. 
ლღოლაქს ნიშგემგყ დემეგ ხჟიშგიდ. ნიშგემეყ, ქორს შომა 

ნირიხ ჟუეთხმალ, ეჩქას ხოშა ლაღალ იეხუარ ხუიშგალიდ 
ფურარს ი დაჭარს. ლახუს ნირიხ, ეჩქას ანდა4 იერ4': 
არიხ, ეჯიარ იშგალიხ. ფურარს ი დავარს ზაჟლისგა ხუჟიშ- 

გიდ უსგუა-იშგუიდ თეუთექა. ლადელლისგა ხუიშგალიდ 
იარუნ: ჰამს ი ნებოზს. ლაშგალიჟი სგებინჩუ ლუსუჟარს ქა 

ხოშდბუნედ, ბიღვს ი წიდს ქა ხუაღლრედ. 

ღუნ ფირჯეს იჩიგ (//ხაჭიმ) აშუ თეჟთექა. 
ეჩქანლუე ხგნსგას გარ ხოცურედ, ხვგნსგას ქა ხოშგიდ. 
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იარჟ თუეუნლუე ღუნს ქა ხუპყულედ. ეშუი ფა ფურარ 
ღუნურ ჩუ ფიშუდეხ ლგჯა, იერხი უღუნად დემ ფიშუე- 
დეხ, ლგჯა ჩუ იყდანიხ. ლგჯეს ჩუანფშუდეხ ფურარ, ეჯღა 
ჯიმს ხუალოკუნედ, მოდეი ღუნს სგა ხუატხედ მახად. 

დავარ ნეხშდარს ათაუეხ (//იზალხ) ხოშა ლაღალ ქუ:ახ- 
ილისგა. ეჩქანლშე სგა ხაჭიმხ ბალემ ი მელიშ ლიგნალდ. 
ამ დრეჟქა ნეხშდარ მინეჟუშ იბნეხ ლიდიარალს ი ქა ხოშგიხ 

ლგჯეს. მოლე ხანუნღჟე ჰედურდ ქა ხუაყულედ. ეშუი ფა ნეხ- 
შდარ ქა დემის ხეყჟლენიხ მინე ლადიას. ამ ნეხშდარს ლაგამს 
ხოსყიდ ი დეშ იჩიგხ. მოლე ხანუნღუე ჩუ ხეშდნიხ ლიჩიგ. 

ლაშგიჟი დავჭარსი ქა ხოშდბუნედ ჩილელვეს ი ლუსუარს. 
დაკარს ლაშგიჟი ღეშგიმხენ ხტეგნიდ ი ფურარს ლერს- 
გუანხენლისგა. აშჟჟი ქვრდა შიარშე ხჟიშგიდ იორი ლუსუშს. 

ლაშგალიდ ნუღუე ჰედ გაბუ, მოდეი ჟედრა. ჟედრათე, 
მოდეი გაბუთე სგა ხუიშგიდ ლგჯეს ი სგ'ენღლჟე ქორთე. 
ამეჩუ ჟი ლგმარე ნარ ქა ლგშყედ ჩეინ. ამთელისგა ხუ- 

აწუდედ ისგა ლგჯა. ლაწუდად ნუღჟე ლაწედარ. ლაწუდ- 
არდ ნილფარა ჰედ წერქჟა, მოდეი – ბინტ. ლაწუდარს 
ხუგემდ ჩეინჟი ი ეჯჟი ხუაზჯდედ ლგჯა ჩეინთელისგა. 

ლგჯე ლეყელიდ შომა ნაკუჩ, ეჩქას ეითელისგა მგლდგ- 
რას ხტეჩოდ ეშვი ხოხურა ჭიქს. ეჩქანღჟე ეჯის ხოჩამდ 

ჟი ხვაჩდინედ ფერშუ. ფერ ლი ცაგხენქა. 
მგლდგრა ნიგ ლალდგრალისგა. მგლდგრაშ ლასყიდ ხუიკ- 

მარიდ ქვინლგმგენემ დგრარს. ქუინლგმგენეს ჩუ ოთზეჰ- 
ნესგდ, ეჩქას დგრს ნანკდ ხოკედდ ქა. ქა ხჟაშყჟდიდ, ჯიმს 
ხუეჩოდ, ქა ხორკინედ ლაფკუას ი ლაფრას. მგლდერაშ 
ლასყიჟი ლალდგრათელისგა ხუაგუშედ შელს. ეი”თეისგა 
ხუეჩოდ დერს, ჯიმს, ძაფანას, ლგგრეს. 

ჟფიდს ჩუ ხჟიჩოდ, ეჩქას ტებდი ადგის ხუგემდ. 
მოიდ ხანუნლუე ჩუ ლუჩუმინ ლი ფიდ. ფიდს ჟი 

ხორკინედ ლემასგჟუჟი (//ნაჭაჟი), ხოჩამდ ჟი ხჟაჩდინედ, 
მოიდ (//მოლიდ) ჩვატტებდი, ეჩქას უშხუართე ვჟიდედ 
თაშს ი ზერდთეისგა ხუჟადისგდ. ამის ხაშხა ეშხუ ნაყელ. 
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თაშ სგლგინდ ნეკუდი, ეჩქას ჩუ ხუაქუცურედ ი ჟე- 
დრათეისგა ხუადისგდ. ლიცს ხჟაფუინედ ჩეინშე) ი მაფუა 
ლიცს სგა ხჟაგუშედ შედრათეისგა. თაშ ჩჟუადტებდი, ეჩ- 
ქას ჩუ ხჟაჰჟუიჭიდ ღჟარჩინშე. უშხფართე ნამპედუნღუე 
ლიცს ქა ხჟანწგრედ ჩეინთექა. ჩეინს ჟი ხორკინედ ნაჭაჟი 
(// ლემასგჟჟი). თაშს ჩუ ხუაჰუიჭიდ ბგგიდ, ეჯჟი ჟი ხუჟა- 

სყიდ სგლგინს. ამის ხოხურა ბუყტინთე, ჰედ კასრუგთე 
ხუადისგდ. ჯიმს ხუაშდედ. ამხენქა ქა ნაკიდუნღზე წათს- 
თელისგა ხჟადისგდ. 

ლინთუიშიაქდ თაშს ჩუ ხუაბურგვინედ ი ჯიმს ხ.ეა- 
შდედ ი ნარჩჟუთე ხჟადისგდ. 

(ზემო ვედი) 

მოწველა – ყველის ამოყვანა 

ჩვენთან მეწველად გვყავს ძროხა და თხა. 
ჩვენთან ცხვარს არ წველიან. სახლში, როცა საქონელი 

გვყავს, უმეტესად ქალები (ცოლები) ვწველით ძროხებს და 
თხებს. როცა მთაში გვყავს, მაშინ მწყემსები ვინც არიან, 

ისინი წველიან. ძროხებს და თხებს წელიწადში ვწველით 

6-7 თვეს, დღეში ვწველით ორჯერ: დილას და საღამოს. 
წველისას წინასწარ ძუძუებს დავუმუშავებთ, მტვერს და 
ჭუჭყს მოვაშორებთ. 

ხბო ძროხას ერთ თვეს წოვს ძუძუს. 

ამის შემდეგ მხოლოდ ნახევარს ვუტოვებთ, ნახევარს 
ვწველით. ორი თვის შემდეგ ხბოს მოვაცილებთ. ერთი 

პირი ძროხები ხბოს გარეშე უშვებენ (იძლევიან) რძეს. 
ზოგი ხბოს გარეშე სულ არ უშვებს და იკავებს რძეს. რძე 

რომ გამოუშვას ძროხამ, მარილს ვალოკვინებთ, თუ არა 

და ხბოს მივაბრუნებთ ხელახლა. 
თხები ციკნებს აჩენენ უმეტესად იანვარში და წოვენ 

ძუძუს ბალახისა ღა ფოთლის ამოსვლამდე. ამასობაში 
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ციკნები დამოუკიდებლად იწყებენ ჭამას და წოვენ ძუ- 
ძუს (რძეს). ცოტა ხნის შემდეგ სულ მოვაცილებთ. ერთი 

ნაწილი ციკნებისა არ შორდება თავიანთ დედებს. ამ 
ციკნებს ლაგამს ვუკეთებთ და ვერ წოვენ. ცოტა ხანში 
ავიწყდებათ წოვა. წველისას თხებსაც დავუმუშავებთ 
ცურს და ძუძუებს. წველისას თხებს უკან მივადგებით, 

ძროხებს მარჯვნიდან. ორ ძუძუს ორივე ხელით ვწველით. 
მოსაწველად გვაქვს ან ხის კასრი, ან ვედრო. ვედროში 
ან კასრში ჩამოვწველით რძეს და შეგვაქვს სახლში. აქ 
გამზადებული გვაქვს გამორეცხილი სპილენძის ქვაბი 

და ამაში ჩავწურავთ რძეს. გასაწურად გვაქვს საწური, 
საწურისათვის გადაფარებული გვაქვს ან თომი (წერექო) 
ან მარლა. საწურს გდგამთ კასრზე და ისე ვწურავთ რძეს. 
როცა რძე საყველედ გვინდა, მაშინ იმაში კვეთს ვუზამთ 
ერთ პატ,იარა ჭიქას, შემდეგ კარგად ავურევთ ჩხირით. 
ჩხირი ეკლისგანაა გაკეთებული. 

კვეთი გვიდგას საკვეთეში. კვეთის გასაკეთებლად 
ვხმარობთ საქონლის გამხმარ კუჭს. საქონელს რომ 
დავკლავთ, მაშინ კუჭს ცალკე ამოვიღებთ, გავრეცხავთ, 
მარილს ვუზამთ, ჩამოვკიდებთ გასაშრობ და გასახმობ 
ადგილას. კვეთის გაკეთებისას საკვეთეში ვასხამთ შრატს, 
იმაში ვუზამთ კუჭს, მარილს, წიწაკას, კვერცხს. 

რძეს შევადედებთ, თბილ ადგილას ვდგამთ. 

ცოტა ხნის შემდეგ რძე შედედებულია. შედედებულ 
რძეს ჩამოვკიდებთ ჯაჭვზე და შევუკეთებთ ცეცხლს, კარ- 
გად მოვურევთ. ცოტა რომ შეთბება, მაშინ შევაერთებთ 
ყველს და საწურში ჩავდებთ. ამას ჰქვია ერთი წველა 

ყველი. 
ყველი სულგუნად თუ გვინდა, მაშინ დავჭრით ყველს 

და ვედროში ვდებთ, წყალს ვადუღებთ კასრით და მდუ- 
ღარე წყალს ვასხამთ ვედროში. ყველი რომ შეთბება, 
მოვზელთ ჩოგნით, ერთმანეთთან შეერთების შემდეგ წყ- 
ალს ჩავწურავთ კასრში, კასრს დავკიდებთ ნაჭაზე. ყველს 
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მოვზელთ მაგრად და ასე ვაკეთებთ სულგუნს, ამას ხის 
პატარა ჭურჭელში ან ქვაბში ჩავდებთ, მარილს მოვაყ- 
რით. აქედან გადმოღების შემდეგ წათხში ვდებთ. 

საზამთროდ ყველს დავფშვნით, მარილს მოვაყრით და 
ხის კასრში ვდებთ. 

ლებიაშ ლისყე 

ლებიას ქა ხვიხვური ფაკნიშე, ჩუ პუიდე, ქა ხუჟათში. 

ლემესგს ჟი ხუაშჟემ, კასრულთე ლიცს ხუაგჟშე. ჟი ხჟა- 
გემ. ნაფუინუნღჟე ლებიას სგა შუიდე. ლებია ჩუ იჯბი 
ი ჩუ ხურხი ჟგშხეშე. ეჩქანლუე კუიდე ქინძს არტამხენ 
ი ხახუს. ეჯიარს ჩუ ხუაჭკურე ი სგა შჟიდე ლებიათე. 
ეჩქანღუე ლუშდბუნე ჯიმს ხჟეჩო ი ჟი ხუაჩდინე ი ირი 
ლგსყე ლებია. ეჩქანლჟე ხოხურა საინართე ქა ხუჟაგშუე ი 

ქა კუიდე ტაბაგთექა. 
(ხაიში) 

ლობიოს გაკეთება 

ლობიოს დავკრეფ ჯამში, მოვიტან, გადავარჩევ. ცეცხ- 

ლს დავანთებ, ქვაბში წყალს ჩავასხამ, შემოვდგამ. ადუღე- 
ბის შემდეგ ლობიოს ჩავყრი, რომ მოიხარშება, გავქნი ბუ- 

რეჭყით (ლაფერთხით), შემდეგ მომაქვს ბოსტნიდან ქინ- 
ძი და ხახვი. იმათ დავჭრი და ჩავყრი ლობიოში, შემდეგ 
შეკეთებულ მარილს (სვანურ მარილს) ვუზამ, ავურევ და 
ლობიო მზად არის. შემდეგ პატარა თეფშებზე დავასხამ 
და მივიტან სუფრაზე. 
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გ) ლაშხური კილო 

დაფ ი იესო ქრისტე 

ლგმარდელიხ ეშხუ-იეხუ ჭაშ. ხაყენახ ეშხუ გეზალ. ეშხუ 
ლეთ ჩუ მგრ. ოთგმჯარჯჟფა ბობშს დედე ი დედეს ქ'რთკუარა 
ბობშ ქამთე ი ამჟი დაჟ ემჩედ ეჩექა. ოხფხიჭა ბობშიშდ 
ი ოთია ცხეკთე.' კარკიში შუკუარქა ერ ელმაზინ, ოხმევრა 
იესო ქრისტეს ი ახჭემენა დაუს ღოშგინ. ერ დოსსა ლახიე- 
ნა იესო ქრისტე დაუს, ეჩქა ქ'ოხსკინა ამხე ლაკრჯართეჟი 
ი ოხფიშუდა ლაცხუტარ დაჟვაშდ. ეჩექა დაჟ ეჩხე ლაკრო- 
ჯარჟი ლაგმარდ ი ხოყირა დაჟიშდ ლაცხუტარ. დავს ბობშ 
ეშიი მად ოთფიშუდა ი ჟ'ასსიპენახ იერქდა ბეჩდ. ეჯი ბეჩ 
ჩუქუან ათხე ნიც ანღი (//ანღრი). ხალხ ტული: “ეჯი ნიც 
დაუა ზისხ ლოქ ლი”. ეჯი ბეჩ ათხეი ჩუ არი. "ნესგაქა 
ვითომ ლოქ ლარტყი ნათილ ხარ". ამხე ლაკრჯარჟი იესო 

ქრისტედ ერ ენსკინე, ეჩა ჭიშხე ნაგემ ჟი ლოქ ხეთრა. 

( ლეკოსანდი) 

დევი და იესო ქრისტე 

ყოფილა ერთი ცოლ-ქმარი. ჰყოლიათ ერთი შვილი. ერთ 

ღამეს გაუბრაზებია ბავშვს დედა და დედას გაუგდია ბავშვი 
გარეთ და ამასობაში დევი მისულა იქ. წაუვლია ბავშვისთ- 
ვის ხელი და წაუყვანია ტყეში. კარკიშის გზებზე რომ მიდ- 
იოდნენ, გაუგია იესო ქრისტეს და გამოჰკიდებია დევს უკან. 

რომ ვერ დაეწია იესო ქრისტე დევს, მაშინ გადმომხტარა 

აქეთა კლდეებზე და უსვრია ისრები დევისთვის. მაშინ დევი 
იქეთა კლდეებზე ყოფილა და მოარტყა დევს ისრები. დევს 
ბავშვი მაინც არ: გაუშვია და გადაქცეულან ორივე ქვად. იმ 
ქვის ქვეშ ახლა წყალი გამოდის. ხალხი ამბობს: ის წყალი 
დევის სისხლიაო. ის ქვა ახლაც არის, შუაში თითქოს ქამრის 
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მონაჭერი აქვს. აქეთა კლდეებზე იესო ქრისტე რომ გად- 
მოხტა, მისი ფეხის ნადგამი ამჩნევიაო. 

მაშენა 

მაშენა ნალსგოჟ ლახ4ს ლი. ამხენჩუ გუძგუე, ახალშენიშ 

ი ჩიხრეში ხოშელს ჩუ ოხსგოჯნახ ახალშენი თხუმთე ი მა- 
შენა ხატ ეშჩუ ჩ'ოთშდუხჟახ. ათას ი ჩხარაშირ ი ჟფოხუშდი- 
სა ჟაკუნდერი ბაპ იჟანე მარგიან ანკად ლეჟა ახალშენთე ი 
ეჯის ხჟექჟდ, ერე მაშენა ამეჩუ ლოქ ხაშთხუა. იჟანედ ჟარ 
ლექე: “დე ღერბეთ ლოქ არი გიმისა ი დე ხატი ლიშთხუეი 

ლოქ შეიძლება”. მარა ნაი მა ჩომინდ. ბობშარა ხუას ი მიშ- 
გვა მუხბა არსანაიდ ი ბიძაი გეზალ სტეფოდ ჟ'ანწირქეხ 

ლიშთხრი ეჩეჩუ, იმეჩენ გუმან გუღჟან. ჟ'ერ ოხშთხარედ, 

მეტრ ი მეტრა ხენსგე ლას ნაჯუდან ი ხენსგე მეტრ ნამშა- 
რან. საფლაუშალ ლას ი ნაყარ ჟორ არდა. ჟოკერს ბატი ლგ- 
გრალზუმ რიყი ბეჩარშუ ლას ჩუ ლგჭერ ი სგარდა ძღიედ ძიჟ. 

ალე ძიუ მიშგუა მუხბა არსანაიდ ანკიდ აგითე. მეწრან ძი4 
ლას. ეჩანღო ჟ' ატიხ მაშენათე. “ალე მაშენა ძლიდ ღუით 
ლოქ ლი”. – გუშგუე ხოშელხენ მასმა. ალე ძიუ მაი ღენ 
ლას, ამშა მა მიხალ. აშ სულაიმანსი ხაყლახ გიშერს ი ამკა- 
ლიბს. ალიარე ნაშერს ლექაჩიშდ ი მანცხიარიშდ ივმარდახ 
ლაბრალდ ი ლეთრად. 

(ლაშხრაში) 

მაშენას ხატი 

მაშენას დასაბრძანებელი მთაშია. აქედან ჩვენს – ახ- 
ალშენის და ჩიხარეშის უფროსებს ჩამოუბრძანებიათ ახ- 
ალშენის თავზე უდიდესის (მამაღმერთის) ხატი და იქ ჩაუ- 

მარხავთ. ათას ცხრაას ხუთში ჟახუნდერის მღვდელი ივანე 
მარგიანი ამოვიდა ზევით ახალშენში და მას ვუთხარით, რომ 
მაშენა აქ მარხიაო. ივანემ უარი თქვა: “არც ღმერთია მიწაში 
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და არც ხატის დამარხვა შეიძლება. მაგრამ ჩვენ არ ვქენით 
(არ დავიჯერეთ). მე ბავშვი ვიყავი და ჩემმა ძმამ არსენამ და 

ბიძაშვილმა სტეფომ დავთქვით ამოთხრა იქ, სადაც გუმანი 
გვქონდა. რომ ამოვთხარეთ, მეტრი და მეტრნახევარი იყო 

სიგრძით და ნახევარი მეტრი განით. საფლავივით იყო და 

ნაყარი მიწა იყო. ბოლოში ბატის კვერცხის ოდენა რიყის 
ქვებით იყო შეტყუპებული და შიგ იყო დიდი მძივი. ეს მძივი 
ჩემმა ძმამ არსენამ წამოიღო სახლში, მოწითალო მძივი იყო. 

მერე მიაბრუნა მაშენასთან. ეს მაშენა დიდი ხვითოაო. ჩვენი 
უფროსებისგან მსმენია. თუ რა იყო ეს მძივი, ამისი არაფერი 
ვიცი. ისე სულაიმანსაც ეძახდნენ, გიშერს და ამგვარს. ამათ 

ნალესს დაჭრილისა და ციებიანისთვის ხმარობდნენ დასა- 
ბანად და სასმელად. 

ნაშდბურუალ 

არდა ეშხუ მგლაშხ ზურალ. ლოლიაქარ ხეყედა. მარტ 
ერ აჩად, ესჭკვარე, "“ლუნთ ლოქ ედგათუან” ი ესფაშუდე: 
“აშ აჩად მარტ ი მურტ, ერე ლოლიაქა ჭიშხ ლოქ დეშ ამ- 
ბირ”. ალე ერ ხასგნდა მარტს, ანგგან ი ენშდებე სემი ლადეღ 
აპრილხენქა. ანვად მუს. სერ მაი ჩომნას ალ ზურალდ: ეშხუ 
კარისერ ჭემ მა ხუღუა, ჩ'ოთშიდ ეჯი ლოლიაქარს, მარა ეჯი 

იმ ეხეროლიხ? ნენი ერ ადგათუეხ, ალ ზურალდ ჟაკთეი- 

სა ციცუ ესგენე, თხუმ ქ' რხკენე ი ჩუ ლოხრეკე ეიჟი ღო- 
ლიაქარე ფედიას. ციცუ ეჩეისა მეიად ფხვრკგვნდა, ღოლიაქარ 
ეჯნემ ქა ლეიშდაბნე ი ეიჟი აჩად სემი ლადეღ, ერე ეშხუბ 
დესა ხოწხუახ, არდახ ჩიგარ მაბზარ. ეჩქად მუსი ჟ' ენკიდ ი 
ღოლიაქარ უჟ' ენსელუჯანხ (იშგენს ესრენ ჩის ჟ' ახკედახ). 

ალ სემი ლადელს ათხე ნაშდბურუჟალს ხუაყლედ. ეჩა 
გუნ გუაყლუნი: ეჩქა მუს ერ მო ანჭვეს, ეიჟი დესა ლი ზაი. 

(ჟახუნდერი) 
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ნასესხები 

იყო ერთი ლაშხელი ქალი. ცხვრები ჰყავდა. მარტი რომ 

გავიდა, გაიფიქრა: ზამთარი გავიდაო და დაიკვეხნა: ისე 

გავიდა მარტი და მურტი, რომ ცხვრის ფეხიც ვერ დამაკ- 

ლოო. ეს თურმე გაუგონია მარტს და სამი დღე ისესხა 
აპრილისაგან. წამოვიდა თოვლი. რა ქნას ამ ქალმა, ერთი 
კალათა თივა არა აქვს, რომ დაუყაროს ცხვრებს, მაგრამ 

ის რას ეყოფოდათ? თოვა რომ დაამთავრეს, ამ ქალმა გუ- 

დაში კატა ჩასვა, თავი მოუკრა და ჩამოკიდა ისე ცხვრე- 
ბის ახლოს. კატა იმაში სულ ფხაჭუნობდა. ამან ცხვრები 
შეიქცია (გაართო) და ისე გავიდა სამი დლე, რომ ერთი 

არ დაუცოხნიათ, იყვენენ მუდამ მაძლრები; ამასობაში 
თოვლიც დადნა და ცხვრებიც გამოცოცხლდნენ (სხვებს 

თურმე ყველას ამოუწყდათ). 

ამ სამ დღეს ნასასხებს ვეძახით. მისი ძალიან გვეშინია. 
მაშინ თოვლი რომ არ მოვიდეს, ისე არაა წელიწადი. 

ოქურე თას 

იფარი ჯგგრაგისა არი ოქტრე თას. ალე თას სგა ნაჭიდ 
ლი ხაჭეანშა ხოშემიშ. ალე ხოშას ხაიშხენა გერგ, ხედ- 
გალ მუშგურიდ ლგმარდ (// ლგმარდელი) საჟს. ალე მგსაჟი 
ქორისა ხაწდა ოქტრე თასს. ალე თას გერგს ქრთქუითა 
ი ჩოთშხუნა ლუშნუ ჩაფგ:ლისა აგუ ჩუქუტან. ქა ლავადჟი 
ქახჭემა ალე თასი პატრონ. ჩოთჩხრიკაჟახ ალე მუშვან, 

მარე უოქუჟრე თას დეშ ოხთხახ. ეჩქა ემპედელიხ საჟიარ 
ი ჩოთოშუახ ლაკირ. ალე ლაკირდ ჟოხსყახ იერუ ყრრი 
სგროთოშუახ ლაკირთესა ლემესგ ი ხოქუახ გერგიშდ: – ემა 

სი ტკიც მარე ხნრა, ალე სგა ლუშუე ლაკირთვესა ეშხუ 
ყორისა სგადრი ი მერმაქა ქადინე. 

ეჩქა გერგ ლეხკ?რან ჯგგრაგ იფარიშს: – ალე პოქურე 

თას ისგუაჟ ემღჟა, ჯეჯრალ, სი ლამეშდ ალე გჯეშჟი! 
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გაცხაიდ გერგ ეშხუ ყრრისა სგაჩად მგბდია ლაკირთესა 
ი მერბა ყრრქა ქაჩად ეჯჟი, ერე ნიქჭაი დესა ხაცხულე- 

ნა. ამნოუშ გერგ საჟიარცახან ქენმაწჟდან. ამჟი იფართე 
მიჩა ნაქტით გოქტრა თასშე, მარე ერ აჩად აგითე, ალე 

თას ლახტკლებგნ ი მამ ადიე %გგრაგი ეკლესიაითვსა. ამშა 

გუღუა გერგს ერქგდა თე ჩოთრგან. მერბე ლეთ ქა ლეხ- 
წვენან ჟგგრაგ ი ქა ხოქუა, ერე ეჯი მიჩაშდ ლევიდ ფო- 

ქურე თას ჩუუ ესდე ჯგგრაგი ეკლესიაისა ი ჟიჟ ანუღჟინე 
ღაბნარ, სგაუ ლოხბე საჟ ი ჩაჟ ი სგაჟ ესღგრდა ჩაჟუთესა 
ი ღაბნარ ქაჟ აფიშუდ უჟლუად. 

ტკიცდ ამჟი ანსყე მაგ, ოქურე თას ჩჟუესდე ჯგგრაგისა, 
ჯეი სგესგურდა ჩაჟთესა ი ღაბნარ ქაფიშუედ მინე იან- 
იად. უნჭყა ღაბნარდ ლეიჭომრალეხ თელ ლადეღ ი ღობპბ- 
გიმპილთე მეფთქუე ი მერღჟე სგა ლახაგანხ ჯგგრაგი ყო- 
რჟალს ი იერქგდა ჩუედბეჭკურანხ ი გერგ თეს ჟოხოგან. 

ალე ჟუოქურე თას ლადი იფარი ჯგ2გრაგი ეკლესიაისა 
იშხუნი. 

(ლეუშერი) 
ოქროს თასი 

იფარის წმინდა გიორგის ეკლესიაში არის ოქროს თასი. ეს 
თასი შემოტანილია ხაჭვანების წინაპრისაგან . ამ უფროსს 
რქმევია გერგი, რომელიც სტუმრად ყოფილა ოსეთში. ამას 
ოსის სახლში უნახავს ოქროს თასი. ეს თასი გერგს მოუპარ- 

ავს და შეუნახავს სვანურ ფეხსაცმელში, ქუსლქვეშ. წამოს- 
ვლისას გამოჰკიდებია ამ თასის პატრონი. გაუჩხრეკიათ ეს 
სვანი, მაგრამ თასი ვერ უპოვიათ. შემდეგ ამდგარან ოსები 
და დაუნთიათ საკირე. ამ საკირესათვის გაუკეთებიათ ორი 
კარი, შეუნთიათ ცეცხლი და უთქვამთ გერგისთვის: – თუ 
შენ მართალი ხარ, ამ ანთებულ საკირეში ერთი კარიდან 
შედი და მეორიდან გამოდიო. 

მაშინ გერგი ანთებულ საკირეში ერთი კარიდან შევი- 
და და მეორიდან გამოვიჯა, ისე, რომ წარბიც არ შეტ- 
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რუსვია. ამით გერგი ოსებთან გამართლდა. ასე წავიდა 
იფარში თავის მოპარული ოქროს თასით, მაგრამ რომ 

მივიდა სახლში, ეს ოქროს თასი დაენანა და არ მიი- 
ტანა წმინდა გიორგის ეკლესიაში. ამის გამო გერგს 
ორივე თვალი დაევსო. მეორე ღამეს გამოეცხადა წმინ- 

და გიორგი და უთხრა, რომ ის ოქროს თასი, რომელიც 

ჩემთვის გაქვს მოტანილი, დადგი ეკლესიაში, დააუღლე 

მოზვრები და შეაბი მარხილში, ჩაჯექი შიგ (მარხილში) 

და მოზვრები გაუშვი უწინამძღვროდ. 

მართლაც ასე გააკეთა ყველაფერი გერგმა. ოქროს 
თასი დადგა წმინდა გიორგის ეკლესიაში, თვითონ ჩა- 

ჯდა მარხილში და მოზვრები მიუშვა თავის ნებაზე. 

გაუხედნავმა მოზვრებმა მთელი დღე ირბინეს და ბო- 
ლოს დაღლილ-დაქანცულები მიასკდნენ წმ. გიორგის 
ეკლესიის კარებს და ორივე დაიხოცა. გერგს თვალები 

აეხილა. 

ეს ოქროს თასი დღესაც წმინდა გიორგის ეკლესიაში 
ინახება. 

დ) ლენტეხური კილო 

ნადგამობ , 

სოფელისა ჩი მეზგეს ხოგ ნადგამობ: ქორ, ნალია, ბე- 

ლელ, თორნ, მარან, კირაჟ, ლაკჟმაშ, ლახამ, ლაქათალ. 

ქორჟუჟალ ჯუინალდ იერბისართულიანენჟი დარს ხა- 

გენა. ჩუბე სართულს მაჩუბ ხაჟახგნ, ჟიბე სართულს – 
დარბაზ. ზაჟლადეღ (მარტხენქა ნოემბერხოქა) ხალხ ჟიბე 

სართულუჟი არდა, ლინთუვისა (ნოემბერუნღო მარდტხოქა) – 
მაჩუბისა. მაჩუბ ჩუ ლიეყუილ ლას იარბდ: აშხუხენ ლარდა 
ლას, მერბახენ – ლაკუმაშ. ლარდაისა ნესკაჩუ ლემესკ ხო- 
შუდახ, გირტან ლაყურალ ხოგგდახ ჭადი (//ჭ.ჩედი) ნან- 
ჯოდაჟი. ალ ლაყურალუი იერბი-სემი იეხუ-ჭაშ აყურდახ. 

ეჯმინე ლაყურალ ჩუ მეყტელე ლასხ სკიგრალშჟე. იეხე- 
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ჭაშიშ ლეჭშხარაშხო აყურდახ მინე ბოფშარ, ეჩანღო – 

მერბე იეხუ-ჭაშ ი მინე ბოფშარ. 
ლაკუმაშ ჩუბე სართულიშ მერბე ხგნსკაისა ლას. მანკუი 

იბნოლ ჩაჟი ლიბემ, ეჯის მიჩა საკეთარ ბაგ ხუღჟანდა. 

ეჩანლო ხაბგდახ პანარ, ღშე ფურალ, ღჯჟე მანეცგნ კუმაშ: 
მესნაჟარ, ღაბენარ, ეჩანღო ქა ლუყუილ ლას ლაღოლიაქ. 

ალმინს ჩიის (კუმაშს, ღოლიაქარს) მინე ბაგ ხუღჟანდახ. 
ბაგისა ხუშდად ლეზჟებს –- ნენის, ჩალს, ნეცუნირს (// 

ჟევს) ლობიოი ბარდს. ამნოშ ხჩეასელად ლინთჟუისა 
კუმაშს. 

(ლასკადარი) 

ნაგებობანი 

სოფელში ყოველ ოჯახს უდგას ნაგებობანი: სახლი, ნა- 

ლია, ბელელი, თონე, მარანი, საბძელი, სასაქონლე, სა- 
ღორე, საქათმე. 

სახლები ძველად ორსართულიანზე მეტი არავის ედგა. 
ქვედა სართულს მაჩუბი ერქვა, ზედა სართულს – დარ- 
ბაზი (სვანური სახლის ზედა სართული, სადაც ინახ- 

ავენ პირუტყვის საკვებს). ზაფხულში (მარტიდან ნოემ- 
ბრამდე) ხალხი ზედა სართუზე იმყოფებოდა, ზამთარში 

(ნოემბრიდან მარტამდე) – მაჩუბში. მაჩუბი გაყოფილი 
იყო ორად. ერთ მხარეს საცხოვრებელი იყო, მეორეს – 
საქონლის სადგომი. სცხოვრებელში შუაში ცეცხლი ენ- 
თოთ. ირგვლივ საწოლები ედგათ კედლის სიგრძეზე. ამ 
საწოლებზე ორი-სამი (წყვილი) (ცოლ-ქმარი იწვა. მათი 
საწოლები გაყოფილი იყო ზანდუკებით. ცოლ-ქმრის 
ფერხთით იწვნენ მათი ბავშვები, შემდეგ მეორე ცოლ- 

ქმარი და მათი ბავშვები. 
საქონლის სადგომი ქვედა სართულის მეორე ნახევარში 

იყო. პირველად იწყებოდა ცხენის დაბმა, იმას თავისი სა- 
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კუთარი თავლა ჰქონდა. შემდეგ დაბმული იყვნენ ხარები, 
მერე ძროხები, მერე წვრილფეხა საქონელი: მოზვრები, 

შემდეგ გამოყოფილი იყო საცხვრე (ფარეხი). ამათ ყველას 
(საქონელს, ცხვრებს) თავიანთი თავლა ჰქონდათ. თავლა- 

ში (ბაგაში) ვუყრიდით ნარჩენ საკვებს: – თივას, ჩალას, 

ბზეს, ლობიოს ღეროებს. ამით ვარჩენდით ზამთარში საქ- 
ონელს. 

ქართობილი ქაქ 

ქართობილი ქაქ გუნ ხალატხ შუანარს. ჟი ხუაჯაბდ 
ქართობილს, ჩუ ხეუაცირედ, ჩუ ხუაყალდ, უი ხუჟიკმა- 

რიდ ჭყანტ თაშს, აღჟე ხოჩა მუდუწია ლი, ეჩქას ჟი 

ხუასყეიდ ქართობილი ქაქს. ჟი ხუაფინედ ლიცს ზვმ- 

არდ, სკა ხუეჩოდ ჯიმს ლგმგგნად, სკა შუიდედ ლგყალ 
ქართობილს, ჟი ხუაჩდინედ. ეჯი ერ ლიფუეს ანბინი, 

ეჩქას სკა შეუიდედ ლუჭკუერ თაშს. ეჯი ქა იდუწი ი 

მზათ არი ქაქ. 

(ლასკადარი) 

კარტოფილის ფაფა 

კარტოფილის ფაფა ძალიან უყვართ სვანებს. მოვხარ- 
შავთ კარტოფილს, გავფცქვნით, მოვჭყლეტთ, მოვსინ- 

ჯავთ ჭყინტ ყველს: ის თუ კარგად იწელება, მაშინ გავა- 

კეთებთ კარტოფილის ფაფას. 
მოვადუღებთ წყალს, ზომიერად ვუზამთ მარილს. 

ჩავაყრით მოჭყლეტილ კარტოფილს, მოვურევთ, ის რომ 

დუღილს დაიწყებს, მაშინ ჩავყრით დაჭრილ ყველს. ის 

იწელება და მზად არის ფაფა. 
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თაშმგჯაბ 

თაშმგჯაბს ხუივმარიდ ნაყეუნდ. ჟი ხჟასყეიდ ამჟი: ქა 

ხვათშიდ მგი თაშს (ეჯი ხოშა ზეთიან ლი). წმინდ შედისა სკა 

ხუაგუეშიდ კუეჭოლ ლიცს. ეჯ ერ ჟ'ანფინი, ჟი ლუჭურე 
თაშს სკა ხუადესკდ. ეჯი ჩუ იინი. ეჩანღო სკა სჟაშდედ 

კუეჭოლ ფექს. ჟი ხტაჩდინედ გუნ. ჟოდ ეჯი ზეთს ანგენი, 
ეჩქად თელდ ხუაჩდინედ. შომაი ზეთს ქანგენი, ეჩქას ქა 
ხარ ლიჯაბ ი ჩუ ხჟიკედდ ი მზათ არი ლეზობდ. ჯიმს იეს 

სკვებნაუ ხუეჩოდ ჟი ლგმგგნად, იეს ჩუერ ხუიკედდ, ეჩქა. 
აშ ჩუ ხოჩა სკუებნაჟ ჯიმი ლიჩუჟემ. ჩუ მგგემდ სკოდი სა- 
ინშუ, იარს მაზუმ ხაკუ, ეჯჟი ქადკედ კობზშე ი ლაიზუები 

(ლაიზუჟებნე). 

(ლასკადარი) 

თაშმგჯაბი – მოხარშული ყველი 

მოხარშულ ყველს ვხმარობთ შეჭამანდად. ვაკეთებთ ასე: 

გამოვარჩევთ აფუებულ (მწიფე) ყველს (ის უფრო ცხიმი- 
ანია), სუფთა ჭურჭელში ჩავასხამთ ცოტა წყალს. ის რომ 

ადუღდება, აუფუებელ (დაუმწიფებელ) ყველს ჩავდებთ, 
ის დადნება. შემდეგ ვუზამთ ცოტა ფქვილს. მოვურევთ 
მანამ, სანამ ცხიმს მოიდებს, მანამდე სულ ვურევთ. როცა 
ცხიმს გაიკეთებს, მაშინ ხარშვა ეყოფა. გადმოვდგამთ და 
მზად არის საჭმელად. მარილს ხან წინასწარ ვუზამთ მო- 
ზომილად, ხან, როცა გადმოვდგამთ, მაშინ. ისე, სჯობია 

წინასწარ მარილის მიცემა. დავდგამთ ღრმა თეფშით. ვის 

რამდენიც უნდა, ისე გადაიღებს კოვზით და შეჭამს. 
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სვანური გამოცანები: 

1. ესღრი-ანღრი ეშხუი მალი, 

აშხუე არგილს ლგგ ლეთ ი ლადეღ. 
(ყრრ) 

მიდის-მოდის ერთი რამე, 

იქვე კი დგას დღე და ღამე. 
(კარი) 

. მუშგური ირა ჰა მასპინძელ, 

მაგ ეჯას ხებში ტუეტს, 

არი მეჰად ჩუმალდ, ლუნყურად, 

დე გუარს ტული, დე ჟახეს. 
(ლაგუდირ) 

სტუმარი იქნება თუ მასპინძელი, 

ყველა იმას ართმევს ხელს, 

არის მუდამ ჩუმად, მშვიდად, 
არც გვარს ამბობს და არც სახელს. 

(კარის სახელური) 

· გუი იშხი, ტან იჰნი, 

ქვმრალ ესოზი მიჩაშურად. 

(კირზენ) 

გული იწვის, ტანი დნება, 
ცრემლები სდის ნება-ნება. 

(სანთელი) 

.· ეშხუ ჯრდი თაკე ლი, 

დარდმოშ ანგრუზე. 
(შუკ4) 

ერთი გრძელი თოკია, 

ვერვის მოუთოკია. 

(გზა)



5. უწჟანა ლი ეშხუი მალე, 

მარათე ესღრი ჩი ლეთ, 

ლიზ-ლიჩედ ხოხალ მეკუებად, 

თჟუიდ ხოშა მუჭხუი ლი. 

(უჟ) 
უხილავი ერთი რამე 
კაცთან მოდის ყოველ ღამე, 

მოსვლა-წასვლა იცის ფრთხილი, 
არის თაფლზე მეტად ტკბილი. 

(ძილი) 

6. ჟიბაჟ ზუგჟი ეშხუი ცხეკ ლი, 
ჩიქ მეშხე ლი, ეჩანლო თუეთნე. 

(ფათვ) 
მაღლა მთაზე ტყეა ერთი, 
ჯერ შავია, შემდეგ თეთრი. 

(თმა) 

7. ქტინლგმგენას ათუე, დესა ხუღჯვა ქჟინ, 

ჟშარჩხლი ტუფ ხარ ი ჟოქურე გვი. 

(ლგგრე) 
სულიერს ბადებს, არა აქვს სული, 
ვერცხლის კანი აქვს და ოქროს გული. 

(კვერცხი) 

8. ეჯი მაი ლი, ეჯი მაი ლი, 

ერე ბერჟა ვანს ბანბი ჰაკჟად ხაბ. 
(ნესყე ი ქიპ) 

ის რა არის, ის რა არის, 

რომ რკინის ხარს ბამბის კუდი აბია. 

(ნემსი და ძაფი) 
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სვანური ანდაზები: 

ჰარი ვად მაშენე გუამი ესერ ლი. 

ცარიელი მუცელი ყველაზე მძიმეაო. 

მაგდა შდიქ, მამ მუღეან შდიხ, 

მუღფა შდიხ, მამ მაგ შდიქ. 

მქონდა (მედგა) კბილი, არ მქონდა თხილი; 
მაქვს თხილი, არ მაქვს კბილი. 

აგითე შუკჟ ხონკეშდ” ესერ ლი. 

სახლისკენ (მიმავალი) გზა უფრო მოკლეაო. 

ათუ ჟეფ მაზიგს ესერ ხოხა(ლ), მგცხი – შგუირს. 
ცხელი ოფლი ავადმყოფობამ იცის, ცივი – სირცხვილმაო. 

ამახუს ლიიმახუ ესერ ხაკუ, მგკეთს – ლიმკეთე. 
მტერს მტრობა უნდა, მოკეთეს – მოკეთეობაო. 

ამახუს ესერ მაგ იას ხეხვა, 

შენისგ” ესერ მაი იას ხეხუა. 

მტერს ყველა იმით ხვდებაო, 
ხელში ვისაც რა ხვდებაო. 

ამბაუ ესერ ეშხუ ლი, გუეშ – მერმე. 

სიტყვა (ამბავი) სხვაა, საქმე – სხვაო. 

ამსჟუალდს ნგნშუ ესერ აბემხ, ქტინლგმგენა – თაკეშ. 
ადამიანს ენით აბამენ, ცხოველს – თოკითო. 

აშხუ ჟფერჩხთე იორუ გაჩ მამა იდი. 
ერთ ქარქაშში ორი დანა არ ჩაიდებაო. 
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აშხუ ტოტშ გარ დარ მოშ ესერ აჭხუნე. 
ცალი ხელით ტაშს ვერავინ დაუკრავსო. 

ბაბა გუიმი ყრრ გეზლაგეზალს ესერ ოთკარა. 
პაპის გულის კარი შვილიშვილს გაუღიაო. 

ბეფშუი ნინ მიჩა დის ესერ ხოხალ. 

ბავშვის ენა დედამ იცისო. 

ბიქუი ნავიდ ფევ ბიქჟს ესერ ოთხუია. 
ქარის მოტნილი ბზე ქარს წაუღიაო. 

დაგრა ი ლირდე ლახება ესერ ლიხ. 
სიკვდილი და სიციცხლე ძმები არიანო. 

დაგრანქა მაგ გადან ქა ლუმშგჟუან” ესერ ხოჩა. 

სიკვდილის გარდა ყველა ვალი გასტუმრებული სჯობიაო. 

დაშდ< უჟ' ესერ ე ახწინდედს, ბაბაჟ ხაქუ. 
დათვი რომ მოგერიოს, ბაბა დაუძახეო. 

დეშ აგუერა, ნაი ალერად. 

არ გვეყოფა, ჩვენ ვეყოფითო. 

დიდარი ყუეიჩ ესერი ლგგრა დესგი. 

მდიდრის მამალიც კვერცხსა დებსო. 

დი ი ჭყინტგეზალ იედ ესერ დაგრას ოთყულვრა, იედ ხეხუს. 
დედა და ვაჟიშვილი ან სიკვდილს დაუშორებია, ან 

ცოლსო. 

დინა ქა ლიწვილალდ ლუსდგუარშუ ლეგჭე ესერ ლი. 
ქალიშვილი გათხოვებამდე ნაწნავებითაა დასაკავებელიო. 
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დურეუ ჩიმი ჟაგარ ესერ ლი. 

დრო ყველაფრის წამალიაო. 

ლიმაჩ<5 შგუირ ესერ მამა ლი. 

სიბერე სირცხვილი არ არისო. 

ლგგრე ქათალს თუელს ესერ ხათურინა. 
კვერცხი ქათამს ჭკუას ასწავლიდაო. 

მაიდ ესერ ამვედ, შგუირ ი ჟახე ესერ ამჩედ. 

მოვიდა შიმშილი, წავიდა სირცხვილი და სახელიო. 

მეხ კგლთხი მეგამს ესერ ხეხუა. 
მეხი მაღალ ხეს დაეცემაო. 

“ლამო-ლამოს” “ლაჯო” ესერ ხაკუ. 

“მომეცი-მომეცის” "“მოგეციც” უნდაო. 

ხოჩა მარე ხოჩა გუაშუ ალაში. 

კარგი კაცი კარგ საქმეს თესავსო. 
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სვანურ-ქართული 
სვანური 

სვანური ტექ 

ი და ქართულ-სვანური ლექსიკონი 
ამა სული იის 

ტების მიხედვით 
ი კურსისა და 

შეადგინა რამაზ ქურდაძემ 

1 .სვანურ-ქართული ლექსიკონი 

ა 

ადიე – წაიღო. ნ. ლიესგალ. 
ათხე, ათხა – ახლა. 
ათქვიცხ თხუიმ გუაშუ – 
მოჭრეს თავი საქმეს, ე. ი. 

გადაწყვეტეს (გაათავეს) 
საქმე; ამქუიცხ ერფჟეშდ ზაი 
კატორღა – გადამიწყვიტეს 
(მომისაჯეს) 20 წელი კა- 
ტორღა. ნ. ლიქ<უცე. 

ალა, ალი, ალე – ეს, ეგ. 
ამად – დავყავი, ვიმყოფე- 
ოდი. 

ამბა4 – ამბავი. 
ამგები, | ამგუა(რ);სინონ.: 
ამკალი(ბ) – ამგვარი, ასეთი, 
ამნაირი. 
ამეჩუ, ამეჩფნენ, ამეჩუ(6) – 
აქ. 
ა მსგალდ – ადამიანი. 
ამჟინ, ამჟი, ამჟი(6ნ) – ასე, 
ამგვარად. 
ამღუჟა – მომაქვს. ნ. ლიი. 
ამხან, ამხენ – აქეთ, აქედან, 
ამ მხრიდან. 
ამგნლო(ნ) ამუნღუე, ამუ- 
ნღო, ამუნღრნენ, ამანღო – 

შემდეგში, ამიერიდან, ამის 

შემდეგ 
ანდა9 = მწყემსი. სინონ. 

მგლდელ. 
ანღელს ზს., ქს., – მოსალ- 
ოდნელი. 
ანღრი – მოდის. 

ხ-ატკლებ, ხ-ადაკლებ ლნტ. 
– ენანება. 
აფხნეგ ზს., აფხნიკ ლშხ., 
აფხანიკ ლნტ. – ამხანაგი. 

აღაბ – ყველიერი, აღება; 
აღაბლეთ – აღება ღამე. 
აყურე – წევს. ნ. ლიყურე. 
აშ – 1. ასე, სხვათა შორის, 
ამ დროს, სხვა მხრივ; ასე; 
კი; 2. ჩვეულებრივი ლშხ;; 3. 
წამოდი ბქ. 
აშირ, აშრრ – ასი. 
აშხ3, ეშხუ ეშხუ, ეშუი – 
რთი. 

აშხეჟი, აშხუეჟინ, 
აშხუჟინ – ერთხელ. 
ხ-აწიდ – ანათებს. ნ. 
აჯაღ ბზ., ქს., // აჯახ ლნტ. 
ადაიდ, ადაიდ ბქ., – ისევ, 

კვლავ, კიდევ. 

აშუჟინ, 
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ხ-აჰუდი – აძლევს. ნ. ლი- 
ჰუდი. 
აგი –ადგილი, აგის – შინ. 
ხ-ამბე, ხ-ანბე – ანებებს. ნ. 
ლინბე. 

ხ-ამთქუა – სჩვევია, 
მიჩვეულია, დაჩვეულია. ნ. 
ლიმთქეუე. 

ახფასან – გამოვიდა, დად- 
გა. ნ. ლიფსენი. 
ადუ, ადუ ბზ. ლშხ., ადუ, 
ადუ ბქ. ადუ ლნტ. – ჰო, 
კი, დიახ. 

ბ 

ბაბა – 1. პაპა, ბაბუა; მოხ- 

უცი მამაკაცი; 2. მამა. 
ბაგ – ბაგა. 
ბალე – ფოთოლი. 

ბაპ, პაპ – მლვდელი. 
ბარდან – ფართალი. 
ბარჯ – ბეჭი, მხარი. 
ბაქაი ი ბაქარაი, ბაქრა – 
მატყუარა, მკვეხარა. 
ბარდ – ბარდი; ხვიარა მცე- 
ნარის ღერო. 
ბასყ – მარწყვი. 
ბაჩ, ბეჩ ლშხ. – ქვა 
ბაზი ბზ., ლშხ., ბაზი ბქ., 
ლნტ. ბაზი ბქ. – ამაღამ. 

ბედ – ბედი. 
ბერგ – თოხი. 
ბერეჟ – რკინა. 
ბერკილზს.,ლნტ.,ბერუკილ, 

ბერკუილ, ბუერკილ ბზ., 
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ბორკილ ლშხ. – ბორკილი. 
ბეფშ(ჟ), ბობშ – ბავშვი, შვი- 
ლი. 
ბირღუ ზს. ბილე ბქ., 

ლნტ., ბუღუირ ბზ., ლშხ. – 
ბდღვირი, ნაგავი, მტვერი. 
ბურღუინა – ქარბუქი. 
ბიქუ ზს. ლნტ., ბქ ბზ., 
ბუქ(ე) ლშხ. – ქარი. 
ბუბა – ბიძა, ძია. 
ბუყვინ – ხის პატარა ჭურ- 

ჭელი. 
ბგგი – მაგარი; ბგგიდ – 
მაგრად, მკაცრად; ბგგი- 

ბგგიდ – მაგრად-მაგრად, 
კარგა მაგრად. 

გ 

გარ – მარტო, მხოლოდ. 

გადან – ვალი, სესხი. 
გაცხბიდ, გაცხაიდ, გაცხად 

მართლაც, ცხადად, 
ნამდვილად; 2. კარგი, ნამ- 

დვილი. : 
გარჯ – 1. გაჭირვება; 
ძნელი; 2. გარჯა, ჯაფა. 
გაბუ, გაბ – ხის კასრი. 
გამ ზს., ლნტ., გემ ლშხ. – 

მო. 
გარგლა ბზ., გარგლა ლშხ., 
გარგალა ლნტ. – ლაპარაკი. 
გაბუ, გაბუ – ურქო თხა, 
ოლა. 

გაგო ბზ., გიგუ ბქ., გეგო ქს. 

“ გუგული.



გეზალ – შვილი. 

გზაჟრობ ბზ., გზარობ ბქ., 

ლნტ., გზარობ ლშხ. – მგ- 
ზავრობა. 
გიგა – 1. დეიდა, მამიდა; 
ბიცოლა; 2. სიდედრი, დე- 
დამთილი, ბქ. 
გიმ – მიწა. 

გირგუელდ, გირგედ – 1. 
რგოლი, რკალი, წრე; 2. რკ- 
ალისებური პური (აცხობდ- 
ნენ დლღესასწაულზხეი ან 
პირველი ხვნის დაწყებისას 

და ხარებს ჩამოაცვამდნენ 
რქებზე ბარაქის ნიშნად). 
გიცარ – ვერძი. 

გუნ, გუნ – ძალიან. 

გუნღა, გუღა, გუღა – გუ- 
ლისათვის, (რაიმეს) გამო. 

გუეშ – საქმე. 
გუეში, გოში – სავსე. 

გუი, გუ – გული; გუდ ანკად 
– მიხვდა; გუ ხარ – სურს, 
უნდა. 

გუიშგუეი, გუშგუეი, გუიშ- 
გუე, გუშგე – ჩვენი ჩემი და 
შენი, ჩემი და თქვენი). 
გგრკდან, გგრკიდ, გგრკანდ, 

კგრკანდ, გირტან, გირკიდ, 
გგრკადდ გგრგაად –- 
გარშემო, ირგვლივ. 

დ 

დაბ, დაბ – ყანა, ნათესი. 
დაგრობ – მკვლელობა; 

სიკვდილიანობა, 
დარბაზ – დარბაზი; სვანური 
სახლის ზედა სართული, სა- 
დაც ზამთრობით ინახავენ 
პირუტყვის საკვებს (ჩალას, 
თივას, ბზეს. . .). 
დაკგლ – თხა. 
დარ – დარი, ამინდი. 
დაშდ5 – დათვი. 
დარ, დარ, დარ – არავინ. 
დარმოშ – ვერავინ. დასმოშ 
– ვერავის. 

დაუ, დავ, დაუ – დევი; ბრი- 
ყვი, სულელი. 
დე, დეი – არ, არც, ვერც. 
დედე, დი, დია – დედა. 
დედფალ – დედოფალი. 
დემნოშ – არაფრით. 

დეშ – ვერ; დეშმა – ვე- 
რაფერი. 

დეც – ცა. 
დემე, დემეგ – 1. 
ვერსად; 2. არ. 
დესა – არ, არა. 
დიარ, დიარ – პური. 
დიდაბ – დიდება. 
დიმთილ, დიმეთილ ლნტ. – 
დედამთილი; სიდედრი. 
დინა, დინა, დიჟუო – გოგო; 
დინოლ, დინოლ – კნინ. 
ქალიშვილი, გოგონა. 
დინაგეზალ – ქალიშვილი. 
დო, დროსა – არა, არ. 

დოშდულ – მთვარე. 
დოშდიშ, დუეშდიშ, დეშდიშ 

ორშაბათი. 

არსად, 
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დოსგ(დ), დოსდ ბზ., ლშხ., 
დოსდ ბქ. დოსკ ლნტ. – 

ადრე. 
დო3ე ბზ., დოე ლშხ., დო(ღ) 

ჟე ბქ., დოჟ ლნტ. – ვაითუ, 
იქნებ. 
დუირ – ჭერი. 

დურეჟ, დროუ, დრეუჟ, ზს., 
დროი ლშხ. დრო, დურე, 
დრო ლნტ. – დრო. 

დგთხელ – თხელი. 
დგრ – დვრიტა, კვეთი (ღო- 
რის ან ხბოს დამარილე- 
ბული მაჭიკიყთ რომელსაც 
იყენებენ ყველის ამოყვანი- 
სას რძის შესადედებლად). 

ე 

ედო ზს., ადო ზს., ოდო ბქ., 

იედო, ოდო ლშხ. – თორემ. 
ეზარ,ეზერ – კარგი; ეზარდ, 
ეზერდ – კარგად. 
ეზერმარიე – 
მოკეთე. 
ხ-ემთქუანხ – სჩვეოდათ; ხ- 

ემთქუი – ეჩვევა. 
ემღუა – მიმაქვს. იხ. ლიი. 
ერე, ერ – რომ. 
ერუჯბი, ერუჯაი, ითერუბი, იერუ- 

§ი – ვინც 

ერქგდა, ექგრდა, იერქგდა, 
იერქედა, იექდა, ექდა, ქტრდა 
– ორივე. 
ესნარ, ეცნარ, ესნარილდაშ, 
ესრენ, ესრენიშ – თურმე. 

მოყვარე, 
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ხ-ესმი – ესმის. 

ესლღრი, ვსხრი, ასხრი – მიდ- 
ის. ნ. ლიჩედ. 

ესღვა, ასუღუჟა ლნტ. – მი- 
აქვს; ესღჟან – მიჰქონდა. 
ეშდ, იეშდ –ათი. 
ეშდარა, იეშდარა – თვრამ- 
ეტი. 

ეშდეშხუ,იეშდეშხუ – თერთ- 
მეტი. 
ეშდიორი, ლეშდაორიჭ –- 

თორმეტი. მოც. ბრ. ეშდი- 
არჟ. 
ეშდოხვიშდ – თხუთმეტი. 

ეში-ეში – უსათუოდ. 
ეში – მაინც 
ეჩაჟ, ეჩხან, ეჩხაუ, ეჩოხ – 

იქით. 

ეჩე, ეჩეჩუ, ეჩჩუ, ეჩჩუნ – 

ეზე ქა – იქ, იმაზე. 
ეჩქა(ს) – მაშინ; ეჩქად – მა- 
ნამდე 
ეჩქანღო, ეჩქანღ<ე, ეჩანღო 

– მას შემდეგ. 
ეჩხან, ეჩხენ, ეჩეხ, ეჩეხენ – 

იქიდან. 
ხ-ეცხპენი – გარს ევლება, 
(შემო)ერტყმება, (შემო)ეხ- 

ვევა. 
ხ-ეწდენი – ამოდის (მზე). 
ხ-ეჭმინალ, ხ-ეჭემინალ 
ლნტ. – მიჰყვებ-მოჰყვება, 

დასდევს. 
ეჯა, ეჯი – ის; მრ.რ. ეჯიარ. 

ეჯგუარ, ეჯგუაი – ისეთი,



იმისთანა იმგვარი, იმ- 

ნაირი. 

ეჯკალი(ბ) – ისეთი, იმგ- 
ვარი. 

ეჯჟი(6ნ), ეჩუისნ), ეჯჟი, ეიჟი 

– ისე. 

ეჯღა – იმიტომ, იმისათვის. 

ზ 

ზაგარ, ზაგარ – ზეგანი; 

ქედი; გადასასვლელი, უღე- 
ლტეხილი. 
ზ – ძევს, 

ლიდესგ. 
ზან – სამეგრელო. 

ზაჟლადეღ, ზაულადაღ – 
ზაფხული. 
ზაფანა, ძაფანაი, ძაფანა – 
წიწაკა. 

ზაი – წელი; ლგზაი – წლის. 
მი ხუი სემემშდიუოხუიშდ 
ლგზაი – მე ვარ ოცდათხ- 
უთმეტი წლის. 
ზერდ – ყველის საწური. 
ზექ – შეშა; (ხე, ხის ნაკე- 
თობა). 
ზექრა – ხის სახლი. 
ზისხ – სისხლი. 

ზუგუ, ზუიგუ ზს., 
ბორცვი, ბექობი. 
ზურალ – ქალი. 
ზგმარდ – ზომიერად. 
ზემშუ, ზუმშუ + ოდნავ, 
ცოტათი. 

დევს ნ. 

ქს. – 

თ 

თანაღ, თანღი ბქ. – უღელ- 
ტეხილი. 
თაუირ, თეურ – ბრმა. 
თაშარ ბზ., თაშარ ლშხ., 
თაშარ ლნტ. – ყველიანი 
(პური), ხაჭაპური. 
თაშ – ყველი. 
თაშმგჯაბ – ყველი, მოხარ- 
შული ქერის, პურის ან სი- 

მინდის ფქვილთან ერთად. 
თამაშდ – წყნარად, ნელა. 
თარინგზელ ბზ., 
თარგლეზერ ზს., თარ- 
ინგზელ, თარინძელ ლშხ., 
თარიგზელ თარიგლეზერ 
ლნტ. – მთავარანგელოზი. 
თე – თვალი. 

თეთო – ფული. 
თელ – მთელი; თელდ – მთ- 
ლად. 
თელღგრა, თელღრა ზს., 

თერღლა ლშხ, თელეღრა 
ლნტ. – რძალი. 
თორნ – თონე. 
თუეფ, თოფ – თოფი. 

თუეთუნე, თეთუჩე ბზ., თუ- 
ეთუენე ლნტ, თუეთუენე 
ლშხ, თეთნე ბქ. – თეთრი. 

თუელ, თოლ – ტვინი, ჭკუა. 
თუი ზს. ლნტ., თუ ლშხ., 
თუ ლნტ. – თაფლი. 
ოხერი თხარე, თხერე – 
მგელი. 
თხუიმ, თხუმ – თავი. 
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ი 

ი – და (კავშირი). 

იანიად – თავის ნებაზე: ღაბ- 
ნარ ქაფიშუდ მინე იანიად – 

მოზვრები მიუშვა თავიანთ 
ნებაზე. 
იკერცხალი – იბრაწება. 

ინლა – ჟოლო. 
იარაღ, იარაღ – იარაღი. 

იბურღუიელ, იბირღუიელ – 
ბუღრაობს (ხარი). 
იმე,იმეგ – სად. იმთე – საით, 
საითკენ. იმეჩუ – სად. 
იმე-იმე – აქა-იქ, ზოგან. 
იმჟი!ნ), იმჟი(ნ) ბზ., ლშხ., 
იმჟი ბქ., ქს., – როგორ. 

იუას – საუკუნოდ, სამუ- 
დამოდ, დიდხანს, მუდამ. 
იჟასუ ხარი ბზ., ლნტ. – 

დიდ ხანს იცოცხლე (ევას 
ხნისამც იყავ!); გმადლობთ. 
იმუალე, იმუალა ბზ., ლში., 
იმგუალეგ ბქ, იმალაგხო 
ლნტ. – 1. სადღაც, სადმე; 
2. ბზ. როდესმე. 
იმუპბიჟი(ნ, იმუაიჟი – 
როგორც. 

იმღა, – რატომ, რისთვის. 
ინზორალხ – იკრიბებიან. ნ. 
ლინზორორალ. 
ისგლეთ – შუაღამე. 
ისგუ, ისგუჟი - შენი. 
ისგუეი, ისგე – თქვენი. 

ისკეთი – კეთდება; უკეთესი 
ხდება; უმჯობესდება. 
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იტხე– იბრუნებს; გამოჰყავს; 
ამწნილებს, ამჟავებს. ნ. 
ლიტხე?. 
იჟალადაღ, იჟფალადეღ სამ- 
დამოდ, მარადის, დიდხ- 

ანს, ევას ხანს. 
იშგენ – სხვა. 
იშგნაგ ბზ., იშგნაგ ბქ., იშ- 
გნაგ ლშხ., იშკანაგ ლნტ. – 
სხვაგან. 
იშგუიდ - შვიდი. 
იშუპარალ, იშუშპარალ – 

ცეკვავს. 

პ 

კაბ –კაბა; ახალუხი. 
კალთაი, კალთ – კალთა (კა- 
ბისა, ახალუხისა). 
კალმახ ზს., ლშხ., კალმახ 
ლნტ. – კალმახი; თევზი. 
კარაჟ – კალათი; სინონ. კა- 

ათ. 

კალი(ბ), ყალიბ ზს., ლნტ., 
კალიბ ლშხ. – ყალიბი, მს- 
გავსი, -ნაირი. 

კადა, კა(ჰ)და – 
ცული. 
კარი – დაწნული გოდორი, 
რომლითაც ზამთრობით 
საქონლის საკვებს ეზიდე- 
ბიან. 
კელ – 1. ლერო; 2. სახე- 
ლური, ტარი; 3. ყუნწი. 
კირა4ჟ4 – საბძელი. 
კობზ – კოვზი. 

ნაჯახი,



კოტოლ, კოჭოლ კუეტოლ, 
კუეჭოლ – პატარა, ცოტა, 
მცირე. 

კოჯბ –. კლდე. 
კუმაშ – საქონელი, 

ოთხფეხი სინონ. «ეთხ- 
მალ 

კუარემ – ყინული. 
კუაპში, კჟაში, კუაში – მქჭა- 

ი. 
კუინჩ –- სკვინჩა; ბელურა. 

კუიცრა· –- ფურ ჯიხვი, 
შუნი. 

პგლთხი ბზ., ლშხ., კგლთხი 
ბქ., კლათხი ლნტ. – მაღა- 
ლი. 

ლ 

ლადაღ, ლადელ – დღე; მიშ- 
გუ ლადეღ სი – მიმართვაა 
(მოფერებით), სიტყვასი- 
ტყვით ნიშნავს: ჩემი დღე 
შენ ქართულად იგივეა, 

რაც “გენაცვალე”. 
ლაკდაბან – ბილიკი. 
ლაკუმაშ ზს. ლაკუმაშირ 

ლშხ... ლაკვუმაშ ლნტ. – 
ბოსელი. 
ლაკუჰალნა – განსაცდელი. 
ლალგენა – შესაწირი. 

ლალდგრ – კვეთი, დვრიტა. 
ლამად – შემექნა. 
ლამემხ – მომცეს. იხ. ლი- 
ჰუდი. 
ლამუარ, ლამუარ – მამ- 

ისეული ოჯახი გათხოვილი 
ქალისათვის. 
ლამგნჩალ ბზ., ლნტ., ლამ- 
გნჩალ ბქ., ლშხ. – 1. საჩრ- 
დილობელი, ჩრდილი; 2. 
ჩრდილოეთის მხარე, ჩრ- 
დილოეთი. 
ლამგჟ – მზიანი მხარე, 
სამზეო ადგილი, აღმოსავ- 
ლეთი. შდრ. ლამგნჩალ. 
ლანყაუჟ, ლანყაჟალ – სა- 
ფიხვნო (სალავბო). 
ლარდა – სამყოფი (სახლი), 
საცხოვრებელი: ოდა-სახ- 

ი. 
ლარკელა – საკიდი. 
ლარტამ, ჰარტამ, არტამ – 
ბოსტანი. 
ლაფრი ლშხ., ლაფარი ლნტ. 
– თავსახური, ხუფი. 
ლაქთალირ, ლაქთალარ, 
ლაქათალ – საქათმე. 
ლაღალ(დ), ნაღალდ – იხ- 
მარება გამოთქმაში: ხოშა 
ლაღალ(დ) – მეტწილად. 

ლაღულიაქირ, ლაღ- 
«ლიაქარი, ლაღოლიავ – 
ფარეხი, საცხვრე. 
ლაღრალ, – სიმღერა; სათა- 

მაშო. 
ლაყურა – საწოლი, ლოგი- 

ნი. 

ლაშგარ, ლაშქარ – 

ლაშქარი. 
ლაჩაქ – ლეჩაქი, მანდილი, 

თავსაფარი. 
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ლახა, ლახე, ახა, ალახ – 
რაკი. 

ლახამ, ლახმირ, ლახმგრი – 
საღორე. 
ლახაშ – დაალევინა. იხ. 

ლითრე. 

ლახუ – მთა 
ლავად – მოსასვლელი. ლავ- 
ადჟინ – სვლის დროს, მოს- 
ვლისას. 

ლავფჟამ, ლაკუმი – ეკლე- 
სია. 
ლავჭურა – ფანჯარა, სარკ- 

მელი. _ 
ლადი ზს, ლადი ლაშხ., ლა- 

დეღი ლნტ. – დღეს. 
ლადიარ, ლადიარ, ლადიერ – 

დედულეთი. 
ლაზგა, ლაზგა – საცხოვრე- 
ბელი, ბინა, სახლი. ლაზგა- 
ლარდა – სახლ-კარი, სა- 
მოსახლო. 
ლათხუიარ, ლათხუიარ, 

ლათხუარ, ლათხუიარ – სა- 
ნადირო. 
ლაირ, ლაირ ზს., ლნტ., – 1. 
წერილი; 2. წიგნი; 3. წიგ- 
ნურა (საქონლის შიგნეულის 
ნაწილი). 
ლაკირ – საკირე. 
ლამთილ – 1. ქმრის სახ- 
ლი, სამამამთილო; 2. ცო- 

ლეურები. 
ლასგიდ ბშ%., ლასგდი ბქ., 
ლასგიდ ლშხ., ლასკიდ ლნტ. 
– 1. გასახედი, ჩასახედი; 2. 
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მხედველობა. 
ლაღლიაშ – 

ნაღლიაშ. 
ლაყდანთე – დასანიშნად. ნ. 
ლიყდანი. 

ლამდრალ – ბზ., ლაშდრალ 

ბქ., ლაშდრალ ლშხ., სინონ. 

ლატრელალ ლნტ. – სათა- 
აშო. 

ლაჭმა, ზს. ლაჭმა ლშხ., 
ლაჭემა ლნტ. – სათიბი. 

ლახხუა – ნ. ხეხუ. 
ლახიადალდ ლახედალ – 
სამხიარულო წვეულება, 
ნადიმი, ლხინი. 

ლაშგ ბზ., ლშხ., ლაშგ ბქ,, 
ლაშკ ლნტ. – წველადობა. 

იღლია. იხ. 

ლარტყ – სარტყელი, ქა- 
მარი. 

ლაქუისეგე ლაქუისბგ –- 
სათქმელი; თქმა 
ლაში ბზ. ლაში ბქ., ლაში 
ლშხ. ლაში ლნტ. – თესლი. 
ლახირ ბზ., ლაჯხი ბქ., 
ლაღირ ლაშხ., ლაღერ ლნტ. 
– ნიჩაბი. 
ლებია – ლობიო. 

ლეგ – 1. ცუდი, უხეირო; 
ლეგდ – ცუდად, ავად; 2 
ზს., ლშხ. – განავალი. 

ლეზვებ, ლეზობ – საჭმელი, 
საკვები. 
ლეთრე – სასმელ 
ლეიჭომრალეს – – ს ირბინეს. 

ნ. ლიყუმე. 
ლელატ ზს., ლნტ., ლელატ



ლშხ., – საყვარელი (ვინც 
ან რაც უყვართ); შეყვარე- 
ბული. 

ლემესგ, ლემესკ – ცეცხლი. 
ლემზირ – სეფისკვერი, შე- 
საწირი (პური). 

ლეჟა, ლეჟაუ, ლეჟან, ლეია – 
ზევით, ზემოთ. 
ლერთენ მურთუენ, მვჯგ- 
რთენ %ზს., ლერთან ლნტ. – 
მარცხენა. 
ლერსგჯუენ// მურსგჯვენ ზს., 

ლერსგუენ ლშხ., ლერსკუენ 
ლნტ. – მარჯვენა. 
ლერტამ, ლელეგრტამ ბზ., 
ლეჰლრტამ ბქ., ლელარგამ 
ლშხ. ლელარტამ ლნტ. – 
ბოსტნეული. 
ლერწალ ლნტ. – ვენახი. 
ლესიამე – სასიამოვნო. 

ლექუა, ლექუაბუ, ლექუან 
– 1. ქვევით, ქვემოთკკენ, 
დაღმა. 2. დასავლეთით. 

ლექუერ, ლექერ, ლეგუჟერ – 
წისქვილი. 

ლეყუნზელა//ლეყუნზელე – 
ვენახი. 

ლეღუ – ხორცი. 

ლეჩემე,„ ლეჩემ, 
– გასაკეთებელი, 

რულებელი. 
ლეცხეკ, ლეცხკერ – ტყიანი 
(სატყეო) ადგილი; ტყე- 
ლეძშხეგრაშ, ძეშხრაშ, ლეჭყშ- 
ხარაშ, ლექგმხრაშ, ლექხ- 
არაშ –საფერხე, სასთუმ- 

ლეჩომ 

შესას- 

ლის საპირისპირო მხარე 
საწოლში. 

ლეკდე – 
მოსაზიდი. 

ლეთ, ლეთ – ღამე; ღამეს. 
ლეთილადეღ, ლეთ-ლადეღ – 
დღე და ღამე, დღე-ღამე. · 
ლი, ლიზ – არის. 
ლიბაჟ – მოწონება; ჯაბჟა – 
მოგწონს. 

ლიბელე – (გა)ბერვა. 
ლიბემ, ლიბენ – დაბმა, მიბ- 
მა; ხ-აბემ, ხ-აბემ/ნ – აბამს; 
იბემ – იბამს. 

ლიბეჭკუ – გასკდომა. 
ლიბევუ – პობა; ბივჟე – 
აპობს. 
ლიბნე – დაწყება, წამოწ- 
ყება; იბნე – იწყებს. 
ლიბრაიე – ჩაბარება. 
ლიბრალ, ლიბრალ, ლიბრალ 
– (და)ბანა; იბრალ, იბრალ, 
იბრალ – იბანს. 

ლიბრე – გამოკლება, დაკ- 
ლება, გამობრა, გამოქვით- 

მოსატანი, შე- 

ვა. 

ლიბრინგუე – მოზელა, 

მოჭყლეტა; ხუაბრინგუედ – 
მოვზელთ, მოვჭყლეტთ. 
ლიბქუე – დალბობა; ხუ- 
აბქვედ – ჩავალბობთ. 

ლიბურგჟინე, ლიბურგვინე 
– დაფშვნა, ფშვნეტა; აბურ- 

გუინე – ფშვნეტს....__ 
ლიბურე – დაღამება. აბურე 

– აღამებს. 
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ლიბჟინე – შეტყობინება. 
ლიბშე – მიწოდება. 
ლიბცე – დაპირება, შეპ- 
ირება. 

ლიბგრგელლ  ლიბგრგიელ, 
ლიბურგელ – ჰიდაობა. იბე- 

რგელ, იბგრგიელ, იბურგელ 
ჭიდაობს. 
ლიბგრჯე, ლიბარჯე ზს., 

ლიბარჯე ლნტ. – 1. თხრა; 
2. ლნტ. თოხნა; აბგრჯე ბზ., 
ბქ., ლშხ., აბარჯე ბქ., აბა- 
რჯე ლნტ. – 1. ზს., თხრის; 
2. ბეჩ., ლნტ. თოსნის. 
ლიგათვე –- გათავება, 
დამთავრება. 
ლიგათუალ, ლიგათუალ – 

1. გათავება, დამთავრება; 
მიწურვა.ა 2. გათავების, 
დამთავრების დრო. 

ლიგდური, ლიბერგ, ლი- 
ბორგე – მოკიდება; ჩავლე- 
ბა (ხელისა, პირისა); ხ-ეგ- 
დური, ხ-ებერგი, ხ-ებორგი 

– ხელს ჰკიდებს, ხელს ავ- 
ლებს. 
ლიგედ – მართება; ხ-აგად – 
მართებს, ვალად ადევს. 
ლიგემ – აშენება, დადგმა; 
=გგემ, გგემ, აგემ – აშენებს, 
დგამს. 

ლიგნალ, ლიგენალ – ადგო- 
მა, (და)დგომა; იგნალ, იგ- 

§ალ, იგნალ, იგენალ – დგე- 
ა. 

ლიგნე – დგომა, დაყენება. 
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ლიგურგუნე, ლიგურგვინე, 
ლიგუირგუნნე –  ჯვრ- 
ისწერა; აგუირგუინე, აგურ- 

გუნე, აგურგუნე – აქორ- 
წინებს, ჯვარს წერს, აგ- 
ვირგვინებს. 

ლიგუნი ზს., ლშხ., ლიგუჟა- 
ნი ლნტ. – ტირილი. 
ლიგუშე –- დასხმა, ხ-აგუშე 
ზს., ლშხ., ხ-აგუტეში ლნტ. – 
ასხამს. 

ლიგუშილე ლიგუერშლე, 
ლიგორშლე – (გა)ვსება. 
ლიდაუშე ბზ., ლაშხ., ლი- 
დუაში ზს., ლიდაუშე ლნტ. 

– გაფუჭება, წახდენა. 
ლიდგარი – მოკვლა; ადგარი 

–კლავს. 
ლიდესგ – 1. დადება (ად- 
ევს); 2. ფეხზე ჩაცმა (აცვია); 

ლიდი – დება; ადესგი, ადეს, 
ადესკ – დებს. 
ლიდიარნე ლიდიარ  –- 
პურის ჭმევა, დაპურება; 
ადიარნე, ადიარნე, ადიარი – 

აპურებს, აჭმევს. : 
ლიდიანი ბზ., ლიდიანე 
ლშხ., ლიდიანი ლნტ. – თხ- 
ოვება. ხ-ადიანი, ბზ., ხ-ადი- 
ჯნე ლშხ., ხ-ადიანი ლნტ. – 

აძლევს, ათხოვებს. 

ლიდუზნე, ლიდუზე – გაწელ- 
ვა, გაჭიმვა; ადუწე, ადუზე – 
წელავს, ჭიმავს. 
ლიესგალ, ლიალალ, ლიიალ, 
ლიისგალ –-; წაღება (გასვე-



ნება), წაყვანა (გატანა); იხ. 
ლიი. 
ლიზალ – შობა, საქონლის 
მოგება. 
ლიზბი – ჭამა. 
ლიზგე – სახლობა, (მო)სახ- 
ლეობა; იზგე – სახლობს, 
ცხოვრობს. 
ლიზგრე ბზ., ლიზგგრე ზს., 

–- დამთავრება, დასრულე- 
ბა; აზგ(გრე, – ამთავრებს, 
ასრულებს; იზგ(ერი – თავ- 
დება, სრულდება. 
ლიზგგრალ ბზ., ლიზგგრალ 
ბქ. – გათავება, დამთავრე- 
ბა, დასრულება. 

ლიზელალ, ლიზელალ – 
სვლა; იზელალ, იზელალ – 
დადის. 
ლიზზი, ლიუზე, ლიუზი – 
გაგზავნა; აზზი, აუზე – აგ- 
ზავნის. 
ლიზნანი – მოვლა. 
ლიზუებ ზს., ლნტ., ლიზებ 
ლხმ. ლიზობ ლშხ. – ქამა; 
იზბი – ჭამს. 
ლითაჟურალი –- დათვა- 

ლიერება; ხფუათაურალდად 
– ვათვალიერებდით. 
ლითერ – (გა)ცნობა; გარჩე- 
ვა; შეტყობა; თერ – ცნობს; 
ხ-ათერ, ხ-ათერ – ატყობს. 

ლითიალ – ცდა (მცდელო- 
ბა); ხვფითიალდ – გვცდი- 
ლობთ. 
ლითიი – წაყვანა; ოთია – 

წაუყვანია. 

ლითლე – მოჭერა, ხ-ათლე 
– უჭერს. 
ლითნე – 1. გაჩენა, და- 
ბადება; 2. გამოჩენა, 
გამომჟღავნება; ათნე,ათნე – 
აჩენს, ბადებს; ამჟღავნებს, 
ამხელს. | 
ლითრე – დალევა, სმა; 
ითრე, გთრე, იგთრე – სვამს. 

ლითუალ, ლითუალ, ლი- 
თაუალ – დაბადება; ითუალ 
– იბადება. 

ლითუც ლითავჟე – შობა, და- 
ბადება, გაჩენა; ათჟე, ათუ- 
ენი, ათაჟე – შობს, ბადებს, 
აჩენს, იგებს. 
ლითური ზს., ლშხ., ლითე- 
ერი ლნტ. – სწავლა; ითური 

ზს., ლშხ., ითვერი ლნტ. – 

სწავლობს. 
ლითში – არჩევა, ამორჩევა; 
გარჩევა; ხ-ათში – გამოარ- 

ჩევს, გამოყოფს; აარჩევს. 
ლითხელი, ლითხელი – (მო) 
ძებნა; ხ-ეთხელი, ხ-ეთხელი 
– ეძებს. 
ლიი, ლრი, ლიესგი ბზ., ლი- 

იესგ ბქ., ლიიეს ლშხ., ლიესკ 
ლნტ. – წაღება, ნაყვანა, გა- 

ტანა; ესღჟა//ესყა – მიაქვს, 
მიჰყავს. 
ლირრი/ე – წერა. 
ლიკედ' – აღება; მოპოვე- 
ბა; მოხდა (ქუდისა), იკედ 
– იღებს (ნივთს; ხმას); 
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ჯიგდებს, იღებს (სასაცილ- 
ოდ); ყიდულობს (აიღებს); 
იხდის, იძრობს. 

ლიკედ“ – ამოწყვეტა; კედნი 
– წყდება, იჟლიტება (მუს- 
რი ევლება). 

ლიკენე, ლიკნე – შეკონვა, 
შეხვევა, შეკვრა; აკენე ლშხ., 
აკენე ლნტ., – კონავს. 
ლიკმარი – გასინჯვა. 

ლიკუანე, ლიკუანე – ღაგდე: 
ბა, ჩაგდება, გადაგდება; (გა) 
სროლა (თოფისა), აკუანე, 
აკუანე – აგდებს; ისვრის 
(თოფს) 

ლიკუედ –ნდომა. ხ-აკუ(ჩ) – 
უნდა. 

ლიკუეჰ – 1. ცდა, მცდე- 
ლობა; 2. ხმის (სახელის) 
გავარდნა, გავრცელება. 

ლიკუიალუნე, ლიკუიალნე 
–- ცდა, გამოცდა, გასინჯ- 

ვა; აკუიალუენე, აკუიალნე – 
ცდის, ამოწმებს. 

ლიკუჩხიელილ ლიკუჩხელ 
– კოჭლობა; ხტუნვა; კუნ- 
ტრუში; იკუჩხიელ, იკუჩხელ 
– კოჭლობს, კუნტრუშობს. 
ლიკუჰალ – მოკითხვა. 

ლიკუეჰე ბზ., ლიკუიე ლნტ. 
– შეტყობა, გაგება. 
ლილგმალ – მშენებლობა. 

ლილდეღ – მწყემსვა. 
ლილზიგალ, ლილზიგალ 

· დასახლება; ილზიგალ// 
იზგპლ – ესახლება, სახლ- 
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დება. 
ლილკუჰე – არჩევანი. 

ლილოკე – ლოკვა; ლილო- 
კუნე – მოლოკვინება. 
ლილფარი – დაფარება. 

ლილღურიელ ბზ., ლიღე- 
რელ ბქ. – დაფიცება; ლი- 
ღურინე – ხატზე დაფიცება, 
შეფიცვა. უშხუარ ლახღე- 
ერენახ – ერთმანეთს შე- 
ფიცვიან. 

ლილჩე – დაცვა, ყარაუ- 
ლობა; ილჩე – ყარაულობს, 
იცავს. ' 

ლილცოუალ – ლოცვა. 
ლიმარალ, ლიმარე – მზადე- 
ბა; იმარალ – ემზადება. 
ლიმზგრ, ლიმზურ, ლიმზირ 
ჯზს., ლაშხ., ლიმზერე, ლიმე- 
ზგრ ლნტ. – ლოცვა; იმზირ 
– ლოცულობს; ამზგრი – 
ლოცავს. 

ლიმთქუე – ჩვევა. 
ლიმურჯუი ბზ., ლიმარჯუევი 
ბქ. ლიმურჯი ლშხ., ლიმ- 
არჯუი ლნტ. – დახმარება, 
ხელის შეწყობა; ხ-ომურ- 

ჯუი ბზ, ხ-ომარჯუი, ხ- 
ომურჯი –- ეხმარება, ხელს 
უმართავს. 
ლიმშაიე – მუშაობა; ამშაიე 
– მუშაობს. 
ლიმშგვარალ – სტუმრობა. 

ლიმშედალ – შველა, დახ- 
მარება; ხ-ემშედალ, შველის, 

ეხმარება.



ლიმციქულ„ ლიმციქუილ, 
ლიმცოქულ – მოციქულო- 

ა. 
ლიმჯარვე – გაჯავრება. 
ლიმვარუნე – გაგებინება; 
ხამვარაუნენს – აგებინებენ. 
ლიმვერი – გაგება, მიხვე- 
დრა, შეტყობა. 
ლინბე – თავის დანებება. 
ლინზორალბზ., ლინზრორალ 
ლშხ, ლინზორალ ბქ., 

ლინაზორალ ლნტ. – თავ- 
შეყრა, შეკრება; ინზრრალხ, 
ინზორალხ – იკრიბებიან. 
ლინთუ ზს. ლნტ. ლუნთ 
ლშხ. – ზამთარი. 
ლინყე ზს., ლშხ., ლინაყე 
ლნტ. –- ცხობა; აწნყე 
ზს... ლშხ. ანაყე ლნტ. – 
აცხობს. 
ლინწგრდე – სითხის 
გამოწურვა, გამოწრეტა. 
ლინვრი, ლინვრინე – წაყ- 

ოლა, გაყოლა, თანხლება; 
ხ-ონვრი – ახლავს. 
ლიინე//ლიჰნე – დნობა. 
ლიითეხ – დაცემა. 
ლიპრისდალ ბზ., ლიპ- 
რისდალ ბქ. ლიპრისდალ 
ლაშხ., ლიპრისტალ ლნტ. – 
ნათლობა; აპრისდე, აპრის- 

დი, აპრისტე, ააპრისდალი – 
ნათლავს. 
ლიუბინე, მაჟაბ – მოცლა; 

მიჟიბ – მცალია. 

ლიჟუელ.- გაძღოლა. 

ლიჟხენი, ლიშხენი ზს., ლი- 
იშხენი ბზ., ლიიშხენი ლშხ., 
ლიჟახნე ლნტ. – სახელის 
დარქმევა; ხ-აჟხენი ზს.,, 
ხ-აიშხენი ლშხ. ხ-აჟახნე 
ლნტ. – არქმევს; ხ-აჟხა, ხ- 
ალჟხა, ხ-აშხა ზს., ხ-აჟახა 
ლნტ. – ჰქვია. 

ლირგე, ლირჯგე – დაგვიანე- 
ბა, დაყოვნება, დახანება; 
ირგე, ირაგე – იგვიანებს, 
ყოვნდება. 

ლირგიუალ, ლირგაუალ – 
შერიგება, მორიგება; ირგი- 
ფალხ, ირგაჟალხ – რიგდე- 
ბიან, თანხმდებიან. 

ლირდე – ყოფნა, ცხოვრე- 
ბა, სიცოცხლე, არსებობა; 

ლირდე-ლიზგე – ყოფა-ცხ- 
ოვრება. 
ლირმი – დაჭერა; არმი, 
გრმი, ირმი – იჭერს. 

ლირკალი – გარეკე», გად- 
ნა; არკალი – (გა)რეკავს, 

(გა)დენის. 
ლირკინე – ჩამოკიდება. 
ლირტყოლალ ბზ., ლირტყ- 

ოლალლშხ., ლირტყუელალ 
ლნტ. – ტყუილი, მო- 

ტყუილება. 
ლირღვჟე – დარღვევა. 
ლირში – გაშლა (ლოგინი- 

სა). 
ლირხი – გაქნა, ლობიოს 

გაქნა; გრხი, არხი – ამო- 
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ქნის, ამოლესავს. 
ლირხუნალ, ლირხგნალ – 

ჭექა-ქუხილი გრუხუნი; 
ირხუნალ – გრუხუნებს. 
ლისარჟინე – მიტევება; ხუ- 
ასარჟინედ – მივუტევებთ. 

ლისგდი -– ყურება, შეხედ- 
ვა, ცქერა. გადატ. მოვ- 
ლა, მიხედვა. ხ-ოსგდი – 

უყურებს; ხედავს; მოუვ- 
ლის, მიხედავს. 

ლისგუიუ – მოხდომა (უხდე- 

ბა); ხესგუიუ – უხდება. 
ლისგურე ზ,ს., ლპშხ., 

ლისკურე ლნტ. – ჯდომა; 
ისგური –- ჯდება. 
ლისგუჯინე ზს., ლშხ, 

ლისკუეჯნე ლნტ. – დაბ- 
რძანება, გამობრძანება 
(ხატისა); გამოსვენება 
(მიცვალებულისა); ასგუ- 

ჯინე – (წა)ასვენებს, (წა) 
აბრძანებს; (ჩა)ასვენებს, 

(გა)ასვენებს. 
ლისდენი – დადება. 

ლისედ – დარჩენა, გადარ- 
ჩენა. 

ლისელვუე, ლისელუე, 
ლისელე – რჩენა; გამოკვე- 

ბა; მოსულიერება, გაცოცხ- 
ლება, გამოცოცხლება; გახ- 
არება. 
ლისიამ – სიამოვნება; მასიამ 
– მსიამოვნებს, მიხარია. 
ლისიპ – ტრიალი, ბრუნვა; 
მისვლა, მიბრუნება (ბევრ- 
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ჯერ). 
ლისისგ – სიძულვილი. 
ლისკებ – გაშლა. 
ლისკნე – ხტომა; ასკნე 

– ხტება, ლისკუნუნე – 
ხტუნება, ხტუნვა. 
ლისმინე – გაგონება; მასმა 
– მსმენია, ვიცი. 

ლისპე _ – გადაქცევა, 
გარდაქმნა, გადაბრუნება. 
ლისრული -– დასრულება, 
დამთავრება, გათავება. 
ლისუბი – გცეკვა. სინონ. 
ლიშუპარალ, ლიშუშპარალ. 
ლისე – ძუძუ. იხ. ლუსუ. 

ლისყი, ლისყვენე – (გა)კეთე- 
ბა; მოწყობა; ასყი, ასყენე – 

აკეთებს. 
ლიტბიდე – (გა)თბობა; ატ- 
ბიდე – ათბობს. 

ლიტკლებე ბზ., ლშხ., ლიტ- 
კლებ ბქ. – დანანება. 

ლიტული,ლიტული – დაძახ- 
ება, თქმა: ტული, ტული 
– ამბობს; იძახის, ყვირის; 

ყივის. 

ლიტფურე – გატყავება. 
ლიფყუბი ზს., ლიტყბი ლშხ., 

ლიტყაბი ლნტ. – მშძეწვა; 
ატყბე ბზ., ბქ., ატყბი ლშხ., 

ატყაბე/ი ლნტ. წვავს. 

ლიტყუბი– შეერთება (“შეტ- 
ყუპება”), შეამხანაგება. 

ლიტყცი – ცემა, დარტყმა. 
ლიტხე! – დაბრუნება; პა- 

სუხი, სიტყვის დაბრუნება;



ხ-ატხე – უბრუნებს, უხდის; 
უპასუხებს. შვიბი 
ლიტხ? – დამჟავე- 
ბა (მწნილისა); 2. აფუ- 
ება (ცომისა); იტხე – 1. 

იბრუნებს; 2. გამოჰყავს, 
გამოაქვს; 3. ბზ., ამჟავებს, 
ამწნილებს. 
ლიჟზირე, ლიუზირი – მოთ- 
ათბირება, ბჭობა, 

ლიჟჟე - დაძინება; იჟჟე 
- სძინავს; იგჟუნი –- (და) 
იძინებს. 

ლიუღუნე – უღელში შებმა; 
აფღუინე – უღელში აბამს. 
ლიფთგენი – გაჩენა. 
ლიფთხგნე – (ჩამო)ბერტყვა; 

აფთხგნე – ბერტყავს. 
ლიფრე, ლიფრანი – 
ფარება, დახურვა. 
ლიფრე – გახმობა; აფრე – 
ახმობს; ფგრი – ხმელი. 
ლიფსენი –- გამოსვლა, 

დადგომა. 

ლიფტე – გახვრეტა... 
ლიფუე, ლიფუე, ლიფუ?მე – 
დულილი; ღელვა (ზღვისა); 
ფუე – დუღს; ღელავს. 
ლიფული – (შე)ბერვა. 

ლიფუინე –- _ ადულება; 
აფუინე, ანფუბნე, ანფუინი 
– ადულღებს, აადუღა, აა- 

დუღებს. 
ლიფმე; ლიფეშ – დაღლა. 
ლიფშუდე – გაშვება, აშვე- 

ბა; სროლა; ფიშუდე, ფუშდე 

და“ 

– უშვებს; ისვრის. 

ლიფშუდი – ქება. 
ლიფშუდიელ – კვეხნა, ტრა- 
ბახი იფშუდიელ, იფშედ- 
იელ, იფშდელ ტრაბახობს, 
იკვეხნის. 
ლიფხეუ – გაშლა, დაშლა. 
ფხეჟნი – იშლება. 
ლიფხჟე – დაშლა, გაშლა. 

ფხგუე – შლის. 
ლიფხრიქძუი ბზ., ლიფხრიჭი 
ბქ. – თხრა; აფხრიჭვი ბზ., 
აფხრიძი ბქ., – თხრის. 

ლიფხჭი – ხელის დავლება, 
ხელის ტაცება; ხ-აფხვი – 
სტაცებს ხელს. 

ლიქარფე – დაკარგვა. 
ლიქემ – მატება, შეძენა; ხე- 
ქმენი – ემატება. 
ლიქეხ – 1. გაცლა, გაშორე- 
ბა; 2. ჩამოსვლა (ცხენიდან); 
ქეხნი – იხევს, იწევს (უკან); 
ხ-ოქხენი! ჩამოდის, (ჩამო) 

ხტება (ცხენიდან. . . ). ხ- 

ოქხენი“ – ეცლება (ადგილს 
უთმობს). 

ლიქხე – გადატანა, გად- 
ადება, გადაწევა. იქხე – 

გადდებს. 
ლიქრგნე – შერცხვენა, გაწ- 
ბილება; თავის დანებება. 
ლიქურწილალ – ქორწინე- 

ა. 
ლიქუჟემ – ჩაცმა; იქტემ – 
იცვამს. 

ლიქუთერ – მოპარვა; იქვთ- 
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ერ – იპარავს. 

– (მო)ჭრა; ქუიცე – 
ჭრის, წყვეტს. 
ლიღეშგ – წართმევა, გამ- 

ორთმევა; ხ-ოღეშგ, ხ-ოღი – 

ართმევს. 
ლიღლი ზს., ლშხ., ლიღელი 

ლნტ. – (და)ცდა, ლოდინი; 

ხ-ოღლი, ხ-ოღელი – უცდის, 
ელის, ელოდება. 
ლიღრალ, ლიღრალ ლნტ. – 
მღერა, სიმღერა; თამაში. 
ლიღრე – მოცილება, მო- 

შორება; იღრე – იშორებს. 

ლიღროუალ – მოტყუება. 

ლიღჟენე – ქონა; ხ-უღჟა/ე 
– აქვს. 

ლიღუჟალ, ლიღუჟალ, 
ლილღფუაჟალ – მშობიარო- 
ბა; იღუჟალ, იღუჟალ – მშო- 

ბიარობს 

ლიყალ – ნაყვა, ჭყლეტა; 
აყლი – სნაყავს, ჭყლეტს; 
ლაყალ – სანაყი; ლგყალ – 

დანაყილი. 

ლიყალუე, ლიყალეე – შეშ- 
ინება; აყალუე – აშინებს. 
ლიყდანი, ლიყდანი – დაწ- 

ინდვა, დაკავება (ხელში); 
იყდანი, იყედანი – (და)ნიშ- 
ნავს ქალს; იჭერს, იკავებს 
(ნივთს). 

ლიყდი – ყიდვა. 
ლიყელი – ყველის ამოყ- 
ვანა. 

ლიყერ – ცემა, დარტყმა; 
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იყერ – ირტყამს. 
ლიყენე – ყოლა, ვარგისო- 

ა. 

ლიყლე – თქმა; ხ-აყლე – 
ეუბნება. 
ლიყმე – (და)ხრჩობა; აყმე – 
ახრჩობს. 
ლიყრე – ქმნა. 

ლიყუელ – დაშორება, გაყ- 
რა; გაყოფა; ხ-ეყულენი, 

ხ-ეყუელენი ლნტ. – სცილ- 
დება, შორდება; ყუელნი, 
ყველენი – იყოფა. 

ლიყულე – გაყოფა, 
ოფა. 

ლიყუნალ, ლიყუნალ – 
წოლა; იყვნალ – წვება. 

ლიყურე – დაწოლა; აყურე 
– წევს. 
ლიყუფე – გამოძრობა, მო- 

ტეხვა, გაბდღვნა. 
ლიყე –- მოცილება, 
მოგერიება. 

ლიყჰალ, ლიყჰალ, ლიყხალ, 
ლიყალ – კოცნა; ხ-ეყჰალ, 
ხ-ეყჰალ – კოცნის. 
ლიშარე, ლიშერე, ლიშერე – 

(გა)ლესვა; აშარე, აშერე – 

ლესავს 
ლიშგბე ზს., ლშხ., ლიშკ- 
ბე ლნტ. – ამოძრობა, 

ამოგლეჯა; ხ-აშგბე, ხ-აშგ- 
ბე, ხ-აშკბე ლნტ. – აძრობს, 

აგლეჯს. 
ლიშგი – წველა. 
ლიშგუემ – ხვეწნა, თხოვნა; 

დაქ“ 

(და)



მოთხოვნა; ხ-ეშგვემ – სთხ- 
ოვს. 

ლიშდბი, ლიშდბინე – სესხ- 
ება. 
ლიშდბუნე, ლიშდბგნე – 1. 
გაკეთება, გამართვა (სახ- 
ლისა); დამშვენება, გაწყო- 
ბა; გასუფთავება; აშდბუნე 

და)ამუშავებს, ასუფ- 
თავებს. 2. გართობა; იშდ- 
ბუნე – ირთობს თავს. 
ლიშდე – დაყრა; გადაყრა, 
ჩაყრა; შიდე – ყრის. 
ლიშდეხ – დამთავრება, გა- 
თავება; გამოლევა. 
ლიშდრახი, ლიშტრანი ლნტ. 
– დაგრეხა. 
ლიშდრალ ბზ. ლიშდრალ 
ბქ. ლიმდრალ ლშხ., შდრ. 
ლიტრელალ ლნტ. – თამა- 
ში; იშდრალ, იშდრალ, იშ- 

დრალ, იტრელალ ლნტ. – 
თამაშობს. 

ლიბდუუე ბზ, ლიშდუე 
ბქ., ლშხ., ლიშტუე ლნტ. – 
თოვა; შდუჯ?ე ბზ., შდუე ბქ., 
ლშხ., შტუე ლნტ. – თოვს. 

ლიშდღუერე ბზ., 
ლიშთხუერიბქ.,,ლიშთხუერ 
ლშხ. ლილაშთხორი ლნტ. 
– ამოთხრა; აშდღუერე, 
აშთხჯერე, ალაშთხორი – 

(ამო)თხრის. 

ლიშდღუიდთ ლიშთხუნ –- 
დამარხვა; აშთხჯუი, აშდღვუი, 
აშდხუი – მარხავს. 

ლიშედ – შველა; ხ-აშიდ – 1. 
შველის; ხ-აშიდ – 2. აყრია. 
ლიშიალ – ომი, ჩხუბი; 
იშიალ, იშიალ – იბრძვის, 
ომობს; ჩხუბობს. 

ლიშიდ + მისევა, შესევა 
(ხალხის). მვ შშმ 
ლიშუმე ბზ. ლიშმე ბქ., 
ლიშმგნე ქს. – დაკვრა; 
აშუმე, აშმე – უკრავს. 
ლიშუმინე – შესვენება; 
დასვენება; იშუმინე, იშვემ 

– ისვენე 
ლიშუპარალ ზს. ლიშე- 
პარელ ბქ., ლიშუშპარ ლშხ., 
ლიშუშპარალ ლნტ. – ცეკ- 
ვა. სინონ. ლისუბი. 
ლიშყედ – 1. გახსენება; ხ- 
ეშყდენი – ახსენდება; მაშყ- 
იდ – მახსოვს. 2. (ჩამო) 
ვარდნა. შყედნი, შყედენი 
ლნტ. – ვარდება. 

ლიშყუდიელი  ლიშყუდ- 
იელი, ლიშყვდელი – (და) 
რეცხვა; აშყუდიელი, 

აშყუდელი – რეცხავს. 
ლიშხუნი – შენახვა; აშხუნი 
– ინახავს. 
ლიჩდინე, ლიჩდინე – არევა; 
აჩდინე, აჩდინე – ურევს. 

ლიჩედ – გაქცევა, წასვლა; 
ხ-ოჩდენი – მიუდის (წაუვა), 
გაურბის; ამოსდის, მისდის 
სული). 

ლიჩიგ – წოვა (წოვს). 
ლიჩირხალ – სრიალი. 
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ლიჩმუნე – ქმნევინება, გა- 
კეთებინება. 
ლიჩუემ, ლიჩვმე, ლიჩემ – 

ქმნა, კეთება; იჩო – იქმს, 
შვრება, აკეთებს. 
ლიჩხინე ზს. ლშხ., ლიჩხგნე 
ლნტ. – გარჭობა; ხ-აჩხინე 
– არჭობს. 
ლიჩხრიკისი ლიჩხრიკა – 
ჩხრეკა, ქექვა; აჩხრიკი – 
ჩხრეკს, ქექავს. 

ლიჩგდ, ლიჩგდ – გარევა, 
ჩარევა ხ-ონჩგდე – (ჩა) 

ურევს. 
ლიც ზს., ლნტ., ნიც ლშხ. – 
წყალი. 
ლიცირი/ე, ლიცირი – გაფც- 
ქვნა,: აცირი/ე, აცირი/ე – 

ფცქვნის.. – 
ლიცლაუალ, ლიცლაუძელ 
ლიცლაველ – ცილობა, 
დავა კამათი; იცლაუალ, 

იცლაჟუიელ, იცლაუალ – 
კამათობს, დავობს. 

ლიცუდე, ლიცუდაუი, ლიც- 
დეე – გაფუჭება; აცუდე – 
აფუჭებს. 
ლიცუმიზს., ლიცუმენიბ%., 
ლიცუენი, ლიცუიენი ლშხ., 

ლიცუემი ლნტ. – წასმა, 

გალესვა. 
ლიცურე – დატოვება, მი- 
ტოვება; შერჩენა; ხ-აცურე/ 
ცუირი – (შეა)ტოვებს, 

შეარჩენს. 
ლიცხნე, ლიცხანე – 1. 
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მიჩვევა; 2. ჩაცივება, ჩა- 
ჟინება, აკვიატება; 3. გად- 
აჭარბება. 
ლიცხპე – გარშემოვლა; 
გამოსკვნა; ხ-აცხპე – 
გარშემო ავლებს, (შემო) 
არტყამს. 

ლიცხულე –  შეტრუსვა, 
მოტრუსვა; აცხულე – რუ- 
ჯავს, ტრუსავს. 
ლიცხუპი ზს. ლიცხუპინე 

ბზ., ლშხ., ლიცხუპენილმხ,, 
ლიცხუაპი ლნტ. – მოტაცე- 
ბა (ქალისა) იცხუპი ბს., 
იცხუპენი ლშხ. იცხუაპი 
ლნტ. – იტაცებს. 
ლიძჰენიი ლიძსენი, ლიძ- 
ლენი ბზ., ლიზჰენი ზს., ლი- 
ძლიენი ქს. ლიზიენი ლნტ. 
– დაკვლა: ოთხზეჰნისგ – 

დავკლავთ. 
ლიწედ – (და)ნახვა, შეხედვა, 

ცქერა; ხ-ეწად – უყურებს, 
ხედავს. 
ლიწრანი – გაწითლება. ნ. 
წგრნი. 
ლიწუენე, ლიწუენე – ნახვა; 
ჩვენება, გამოჩენა; თხოვე- 

ბა; ხ-აწფუენე – აჩვენებს, 
უჩვენებს, ანახვებს. 
ლიწურლე ბზ. ლშხ., ლი- 

წუილე ბქ., ლნტ. – გათხ- 
ოვება,: ანწჟუილე, აწჟილე, 
ანუილე – ათხოვებს (ქალ–- 
იშვილს). 

ლიწირქე – გაჯიუტება,



უარზე ყოფნა; 
მეტის მოთხოვნა. 

ლიწუდე – გაწურვა. 

დაჟინება; 

ლინუენეი –- ჩვენება, 
მოჩვენება; ნახვა, მონახ- 

ულება. 
ლიწური - შურისძიება; 
სისხლის აღება. 
ლინხუაჟუი, ლინუხუავი –- 
შეწუხება; ინხჟავჟი, იწუხვ- 
აჟი - წუხს, წუხდება. 
ლიწჰი, ლიწსი – დაპატიჟე- 
ბა; ანჰი/ე, ანსი – პატიჟებს, 
იწვევს. 

ლიჭემ – დადევნება, გამოდ- 
ევნება, მიყოლა. ხაძიმ – 
მისდევს. 

ლიჭთე – დაწყევლა. 
ლიჰკგრე ბზ. ლშხ., ლინ- 

ჭკგრე ბქ., ლიჭკგრე ლნტ. – 
ფიქრი; აჭკურე, აჭკუარი – 
ფიქრობს. 

ლიჭკურე, ლიჭკური – ჭრა, 
დაჭრა; აჭკურე, აჭკური – 
ჭრის, კეპავს. 
ლიჭმე – თიბვა; აჭმე – 
თიბავს. ნ. ჭემ. 
ლიჭმინალ, ლიჭემინალ 
ლნტ. – გამოდევნება, უკან 
მიყოლა; ხ-ეჭმინალ, ხ-ეჭემ- 
ინალ – მიჰყვება, დასდევს. 

ლიჭუდიელ ლიჭუდიელ, 
ლიჭუდიელ, ლიჭუდელ .– 
(შე)კითხვა, (გამო)კითხვა; 

ხე-ჭუდელალ, ხე-ჭუდიე- 
ლალ – ეკითხება. 

ლიჭუმე ბზ., ლიჭომ ლშხ,, 
ლიჭუემ ლნტ. – სირბილი; 
ანჭომე, ანჭუემი, ანჭომი – 
მორბის, ირბენს, ირბინა 

ლიჭქგნე-ლიგურგუნ. –- 
ჭექა-ქუხილი. 
ლიხალ(უ) – ცოდნა; ხ-ოხ- 
ალ, ხოხა – იცის, ჰგონია. 
ლიხირულ – მხიარულება, 
ლხინი. 
ლიხიე//ლიჰე – დაწევა. 
ლიხიადალ – სიამოვნება; 
მახიადარი – სიამოვნებით. 
ლიხრინე – გაბრაზება, გა- 
ჯავრება; ახრინე – აბრა- 
ზებს, აჯავრებს. 

ლიხუეტ – ამოწყვეტა, 
ამოჟლეტა, გაწყდომა; ხ- 

უჟეტნი – იჟლიტება, წყდე- 
ა 

ლიხუტე – გაწყვეტა, გა- 
ჟლეტა. ხუიტე – ჟლეტს. 
ლიხუიე – (შე)ხვედრება; 
ლიხფიესგი – შეხვედრა. 
ლიხური – კრეფა; იხური – 

იკრეფს. 
ლიზდე – მოტანა, მოყვანა; 

ე – მოაქვს; მოჰყავს. 

უშხვართე ვჟიდედ (ქრესტ. 
204) – ერთად (ერთმანეთში) 
ვდებთ; ხ-ოკდე – მი/მოაქვს, 
მიუტანს, მოუტანს. 

ლიკედ – მოსვლა; ვედნი – 
მოდის, მოვა; დგება. 
ლივმარი – ხმარება, გამოყ- 
ენება, სარგებლობა; ივმარი 
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– იხმარს, ხმარობს, იყენ- 
ებს. 
ლივუესგ – მიპარვა; ლახვ- 
ჟასგ – მიეპარა. 
ლივგრალ, – ხვეწნა, მუ- 

დარა, ვედრება; ხ-ეკგრალ 
– ეხვეწება, ევედრება, ემუ- 
დარება. 
ლიჯაბ – (მო)ხარშვა; აჯაბ – 
ხარშავს. 
ლიჰერ – გამოძახება. 
ლიჰიესგი„ ლიჰესგი, ლი- 

ჰიესგ – მიღწევა, მიწევნა, 
მოსწრება, დროზე მისვლა; 
აჰი, აჰიესგ, აჰესგი, აჰიესგი 
– აღწევს. 
ლიჰიჭუი, ლიჰუიჭი –- (მო) 
ზელა: აჰიფი, აჰუიჭი – 

ზელს; ჭყლეტს. 
ლიჰუდი, ლიუდი – მიცემა; 
ხ-აჰუდი – 1. აძლევს. ჰოდი, 
ჰედი ბზ., ჰუედი ბქ., უოდი 
ლშხ., ჟედი ლნტ. – ყიდის. 
ლიჰრაყი, ლიირაყი, ლწირაყი 
– არაყის გამოხდა; აჰრაცყი, 
აირაყი, აირაყი – არაყს 
ხდის. 
ლიჰუნარი – მოსმენა, გაგ- 
ონება; ლამჰუნარ – მომის- 
მინე. 
ლიჰურე - მზის ჩასვლა. 
ლიმბუი, ლიმბუალ – მოყო- 
ლა, თხრობა, მბობა. 
ლიზი, ლიზი – სვლა, გას- 
ვლა, წასვლა. 
ლიზ-ლიჩედ, ლიზინლიჩედ 
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– სვლა. 

ლიქუ, ლიქუნსგ ბზ., ლიქუ- 
ისგ ბქ, ლიქუის ლშხ., 
ლიქუისკ ლნტ. – თქმა. 
შდრ. ყგლე + ამბობს, ტული 

– იძახის, ამბობს, რაქუ// 

ლაქუე – თქვა. 
ლიყე – მოყვანა. მეყე – მო- 
მყვანი. 

ლიშდნე, ლიშდნე – დავი- 
წყება; იშდნე, იშღნე – ივი- 

წყებს. 
ლიშუე, ლიშდუე – ნთება. ხ- 
ოშუე, ხ-ოშუემ, ხ-ოშვუე – უნ- 

თებს. 
ლიჩიჟე – სიძედ გახდომა, 

დაქორწინება. 

ლოც – ლოცვა. 
ლოხო – მომეცი. ნ. ლიჰუ- 
დი. 

ლუთთუენე, ლგთთენე – 
გა(და)თეთრებული. 
ლუნთ, ლუნთ, ლინთეუ -– 

ზამთარი. 
ლუნთური ბზ., სინონ. ლეჰ- 
ნა ზს., ნეჰნა ბქ., ლენა// 
ნენა ლშხ., ლენა//ნენა ლნტ. 
– შარშან. 

ლუნცროვე – მოვერცხლი- 
ლი. 

ლუსდუგუ,: _ ლუსდუიგუ, 
ლუსტუიგე - ნაწნავი. 
ლუს< ზს., ,„ლშხ., ლისუ ბზ. 
– ძუძუ. 

ლუქუქლე – გაცივებული. 
ლუყვუილ – მოცილებული,



მოშორებული; 
გაყოფილი. 

ლუშდბუნე – გასუფთავე- 
ბული, გაწმენდილი; დამშ- 
ვენებული; გაწყობილი. 
ლუშნუ – სვანური. 

ლუშუე – დანთებული. 
ლუქჭკუერ – დაჭრილი. 
ლუჭურე – აუფუებელი. 
ლუჯუარუ –- ჯვრიანი. 

ლგბედ – ბედნიერი. 
ლგგრე – კვერცხი. 
ლგგგნჯე – ჟანგიანი. 

ლგდგარ – მკვდარი, 
მიცვალებული; გადატ. 
ზარმაცი, უქნარა; ძუნნი. 

ლგზორ, ლუზორ, ლგზუერ, 
ლუზუერ ზს. ლგზერ ბე., 
ლგზორ, ლუნზორ, ლუნზ- 
ორე ლშხ., ლგნზორე, ლგნ- 
ზორე ბზ., ლშხ., ლგნაზორე 
ლნტ. – 1. შეკრებილი, თავ- 

დაყოფილი, 

მოყრილი: 2. ავსებული 
(ჭურჭელი); 3. ყრილობა, 
შეკრებილობა. 

ლგგნე – (და)ყენებული, 
დამდგარი, გაჩერებული; 
დავარდნილი; თვალდამდ- 
გარი, დაბრმავებული; ხელ- 
მოწერილი. 
ლგთხალე – მთაგადავლი- 
ლი. 
ლგკმარე – გასინჯვა; და- 
ჭაშნიკებული. იკმარი – 
სინჯავს. 
ლგმარლი – ყოფილა. 

ლგმერე ბზ., ლშხ., ლგმერე 

ლნტ. – მოღრუბლული. 
ლგმგგნე – თვალით მოზო- 
მილი, დამიზნებული; გამო- 
ზომილი; ლგმგგნად – გამო- 
ზომილად. 
ლგრაშე – დაშლილი. 
ლგრგიმ ბზ., ლშხ. ლგლ- 
გიმ ლშხ., ლგლგინ ბქ. – 1. 
მოგრძო სკამი, მერხი, დი- 
ვანი, სავარძელი; 2. ნარი, 
სკამლოგინი, ფიცრის სა- 
წოლი. 

ლგსოყე, ლუსოყე – 
არეული. 

ლგსყე – გაკეთებული. 
ლგფეთე, ლგფათე, ლეფეთე 
– ავი (ძაღლი); კაპასი, ფე- 
თიანი (ქალი). 

ლგქად, ლგქად – პრანჭია, 
თავმომწონე, ამპარტავანი; 
მაცდური. 
ლექაჩ ბქ., ლნტ., ლგქჩე ბზ., 
ლექაჩ ლშხ. – დაჭრილი, 
დაკოდილი; მოჭრილი ხე. 

ლგშკად, ლგშკადე, ლგშკად – 
მოჭედილი, მოვარაყებული; 

გაჭედილი, დაჭედილი. 
ლგწრანე – გაწითლებული. 

ლგჭერ – შეტყუპებული. 
ლეკიდ – მოტანილი. 

ლგჯე – რძე. 
ლგჯმარე – სულგუნი, გად- 
აზელილი ყველი. 

გად” 
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მ 

მაგუარ, მაგვაი ზს. მა- 
გუარ ლშხ. მაგუარ ლნტ. 

– როგორი (რაგვარი); მა- 

გუარდ, მაგუაად ბზ. მა- 

გუარდ ბქ., ლნტ. მაგუარდ 
ლშხ., – როგორ. 
მადრავ, მგდრავ – მათრახი. 

მალატ – სიყვარული. 
მამილუ, მამილ – მამალი. 

მანაშ ბზ., მანაშ ბქ., ლნტ., 
მანაშ ლშხ. – ჭვავი. 
მარგლიტ – მარგალიტი. 

მარე – მაგრამ. 
მასარდ – ბლომად, ბევრი; 

ძალიან. 
მაყა – მყავს; მეყად – მყავ- 
და. 
მაყალ – შიში. 
მაშან ბზ., მაშან ბქ., ქს. – 
მსხმოიარე ხილი, ნაყოფი. 
მამედ – მშველელი ნ. 

ლიშედ. 
მაჩენე – უკეთესი. 
მაჩუიბ, მაჩუბ – მაჩუბი 
(სვანური სახლის პირველი 
სართული მიწიანი იატ- 
აკით). 

მახე – ახალი. 
მახად, მახან – ხელახლა, 
ხელმეორედ. 

მახუში – უფროსი, ხელმძ- 
ლვანელი; ოჯახის უფროსი. 
მაბზარ, მაბზარ, მაბზარ – 
მაძღარი. 
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მაგ – ყველა, ყველაფერი. 
მაზიგ ზს., ლნტ. მაზიგლშხ. 

– ტკივილი, სენი, ჭირი. 
მჯი, მაი, მაი, მა – 

მანცინ, მანეცინ "ლნტ. 
წვრილფეხა საქონელი. 
მაიდარ – მშიერი. 
მასისგ ზს. მასისგ ლშხ., 
მასისკ ლნტ. – სიძულვილი, 
მძულვარება 
მასსგარ, მასსკარ ლნტ. – 
ერთმანეთის მოძულენი. 
მატყ – მატყლი. 
მახიად – სიხარული. 

მადხუბი, მათხუბი – მცირე, 
ცოტა (არაბევრი). 

მამა, მადმა, მა – არა, არ. 

მამგუეშ, მამაგჟეშ, 
მადმაგუეშ, მოდმაგუეშ – 
არაფერი. 

მანცხია ბზ., ლშხ., მანცხა 
ბქ. – ციება. 
მარე – კაცი, ადამიანი. 
მაზუმ, მაიზუმ, მაზუმ – 
რამდენი. 
მანკუჟი, მანკი – ჯერ; უწინ; 

პირველად. 
მაღურა, მაღურა – ფიცი. 
მეგამ, მეგემ – ხე; მორი. 

მეგრე – მსხვილი. 
მეზგე – მოსახლე, ოჯახი, 
მეკომური. 

მეზუბელ – მეზობელი. 
მელე – ბალახი, მოლი. 
მერხელ – ჭინჭარი. 

მეტყუფე – ატყავებული;



ხრიოკი. 

მეფთქუე, მეფეთქუვე ლნტ. – 
გახეთქილი, გამსკდარი. 

მეყულე, მეყუელე – გაყ- 
ოფილი. 
მეშხა ბედიშ – ბედშავი. 

მეჩდე, მეჩედე ლნტ. – წა- 
სული, გასული. 
მეჩი – მოხუცი, ბებერი. 

მეჰად//მეთად – ყოველთვის, 
სულ, მუდამ. ჩიგარ. 
მგრმამდ – ხელმეორედ. 
მერმე, მერე, მერმე, მერბე 
– მეორე. 

მესნაუ – უშობელი, დეკეუ- 
ი. 

მეფარ, მეჟარ – 1. ძალიან, 
ძლიერ; 2. ბევრი. 
მეფხე, მეფხე – მოწმენდი- 
ლი ცა; ცის კამარა. 

მეშგ – მეწველი. 
ი – 

მილეთ//მგლეთ – მილეთი; 
ხალხი, ერი. 
მიმთილ ზს., მუმთილ ლშხ., 
მუმეთილ ლნტ. – მამამთი- 
ლი; სიმამრი. 
მინდუერ, მინდორ, მინდერ 

– მინდორი. 
მინე(შ) – მათი; თავიანთი; 
მინე-მინე – თავთავიანთი. 
მირ, მგრ – რაღაც. 
მიჟ, მგჟ – მზე; მიჟე ლა- 
ჰუარ – (მზის დასავალი) 
დასავლეთი. 
მიჟლაჩად//მგჟლაჩად – 

დასავლეთი. 
მიშგუ, მიშგფჟი – ჩემი. 
მიჩა – მისი, თავისი. 
მოგდანა – მოვალეები. 
მოლიდ – ცოტა. 

მოცქუილ, მეცქუილ – მო- 
ციქული. 
მოდ, მად, მოდ, მად – არა. 
მოლე – რაღაც. 
მოშ – ცალკე. მოშ-მოშ – 

ცალ-ცლკე, სხვადასხვა. 
– მამა. 

მუთხუმი, მათხუმი – მე- 
თაური, წინამძღოლი; მოთ- 
ავე. 

მუჟუეღ, მუჟეღუე ბზ., მუ- 
ჟუჟეღ, მგჟუეღ, მუჟოღ ლშხ. 
– წინამძღოლი. 

მუჟღუერ ბზ., მუჟღურ, მუ- 
ჟღუჟირ ბქ., მუჟღორ ლშხ., 
მუჟოღირ ლნტ. – შემოდგო- 
მა. 

მურგეუალ, მურგუალ – 
მრგვალ; მურგუალდ – 
მრგვლად. ., 
მურსგვენ – მარჯვენა. იხ. 

ლერსგუენ. 
მურყუამ – კოშკი, ციხე. 
მუს(8) – თოვლი. 

მუღუაი – ყვავილი. 
მუჩუემ, მუჩუმე ბზ., ლნტ., 
მგჩემ ბქ., მუჩომ ლშხ. – 

გამკეთებელი მქმნელი, 
ჩამდენი. 
მუშუან – სვანი. 
მუწულ – ჩხართვი. 
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მუშგური – სტუმარი. 

მუჭ8, მიქ.3 – რქა. 
მუჭხუი ბზ., ლშხ., მეჭქახუი 
ლნტ. – 1. ტკბილი; 2. ბქ., 
წყნარი, ჩუმი. მუჭხუიდ, მე- 

ჭახუიდ ლნტ. – ტკბილად. 
მუხუბე, მუხბე – ძმა (ძმისთ- 
ვის). ლახუბა – ძმები. 

მუხუირ ბზ. ბქ. ლნტ., 
მუხურ ლშხ. – კუთხე. 
მუვუარი ბზ., მუვჟარი ლშხ. 
– ასკილი. 

მუუშგუილ – უშგულელი. 
მუქუბსგ – მთქმელი. 
მგგემ – ამგები, ამშენებელი; 
დამდგმელი. 

მგდგარი – მკვლელი. 
მებიდ – ანთებული (მოკ- 

იდებული). 
მგზან, მგზნი – მეგრელი. 
მგკვრა ბზ. მეკიუე ლშხ., 

მგკიჟე ლნტ. – ბრჭყვიალა, 
კრიალა, ელვარე. 

მგლაშხ – ლაშხელი, ლაშხ- 
ეთის მკვიდრი. 

მგლდეღ – მწყემსი. 
მგლდგრ – კვეთი (რძის შეს- 

ადედებელი). 
მგრეს – ალბათ. 
მგრშკ, მგშკ – ჭიანჭველა. 

მგსკად – ბეჭედი. 
მგქაფ – სამაგიერო. 
მგჩხიმ – ცხიმი. 

მგცადი – გამცვლელი. 
მგცხი – ცივი. 
მგჯაბ, მუჯაბ – მოხარშული. 
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მგხარ – ხვალ. 
მგჰი ზა., მგი ქს. – მწიფე. 

ნ 

ნაბდნიერი –- ბედნიერება. 
ნაგზი, ნაგაზი ლნტ. – კვი- 
რა, მსგეფსი. 

ნადგამობ – ნაგებობანი. 

ნაკ!- ვაკე. 
ნაკ6წ”- მოფერება, დაყვავე- 
ბა. 

ნალფარუნ – გადასაფარე- 
ბელი რამე. 

ნამათუარ, ნათალარ, ნათ<უ- 
არ – ნათესავი. 
ნამშარი – სიგანე. 
ნამჩადვ – წანასვლელი. 
ნანჯოდი – სიგრძეზე. 
ნარმაჟუ – დაჭერილი. იხ. 
ლირმი. 
ნატგრხანვ – ორნახადი 
არაყი. 
ნაფვინ – ანადუღარი. 
ნაჟუბადური, ნაჟუბედრი – 
უბედურება. ნაჟბადროშ – 

საუბედუროდ. 
ნაღეჟურ, ნაღჟურ – ვაჟი, 
ბიჭი. 
ნაშდაბუ ბზ., ნაშდებუ ბქტ., 
ნაშდებ ლშხ., ნაშტაბ ლნტ. – 
ნასესხები. 
ნაშდაქ ბზ., ნაშთქ ბქ., ნაშ- 
დექ ლშხ., ნაშტაქ ლნტ. – 
ნამგალი. 
ნაჭთუნ ზჯს., ლშხ. ნაჭათუნ



ლნტ. – ნაწყევარი; დაწყევ- 
ლილი. 
ნაჭულაშ – ურვათი. 
ნაჯუდი - სიგრძე. 
ნაბ ზს. ლნტ., ნებ ლშხ. – 
ნება. 
ნაბოზ, ნებოზ – საღამო. 
ნათსაჟ – ნათესავი. 

ნანკდ – ცალკე. 
ნაი, ნა, ნაი – ჩვენ. 
ნარჩევ – საზამთროდ ხის 
კასრში შენახული ყველი. 
ნაჟუბადურ, ნაჟბედური, 
ნაჟუბედრი – უბედურება. 
ნაქუთარ, ნაქუქთერ – 
ნაქურდალი, მოპარული. 
ნაღლიაშ, ლაღლიაშ, ნან- 
ღლაშ – იღლია. 
ნაყდანუირ, – საწინდარი, 
ბელგა ნიშანი (ქალის 
დასანიშნავად). : 

ნაყელ – წველა (ერთი წვე- 
ლა ყველი). 
ნაშდები – მშვიდობა. 
ნაწერ – ბედისწერა, სიკვდი- 

ლი. 
ნაზუ – ნაკვალევი, კვალი. 
ნანი, ნენი – თივა. 

ნაჭა – ჯაჭვი. 
ნათი – 1. ნათესავი. 2. წილი, 
ხვედრი. 
ნაყუნ, ნაყუნ, ნაყეუნ – შეჭა- 
მანდი. 
ნეცინ – წვრილი. 
ნეცუნირ – საქონლის უხ- 
ეში საკვები. 

ნექქჭა, ნიქჭა – წარბი. 
ნეღაშდ ბზ., ნეხშდ, ნევშდ 
ბქ., ნეღეშტ ლშხ., ნიღაშტ 

ლნტ. – 1. თიკაჩი; 2. ბქ. 
მონადირის ენაზე ჯიხვი. 
ნესგა, ნენსგა, ნესკა – შუა, 

აში. 
ნესგამეზი – შუამავალი. 
ნიშგუეი – ჩვენი (ჩემი და 
მისი, მათი). 

ნიც – წყალი; ნ. ლიც. 
ნომ, ნუმ, ბზ., ლშს., ნომ ბქ., 
ლნტ., ნემ ბქ., – ნუ. 
ნუკუ – ნაირი; (ნაირ-ნაირი 

გვარი, მსგავსი) ხუჯი ნუკუიშ 
– ბევრნაირი , ბევრგვარი. 

იაღო, იაღუე, აღო, აღუჟე ზს., 

ლშხ., აღჟე, ეღჟე, აჟე ლნტ. 
– აბა; თუ. 
იარ – ვინ. 

იენას ენას – სწრაფი; 
იენასდ, ენასდ – სწრაფად, 

ჩქარა. 
იერ, ლერხი, ერხი, იერეხი – 
ზოგი, ზოგიერთი. 

იერუალე, იერფალე, ლერუ- 
ალე – ვიღაცა, ვინმე. 

იერჟეშდ, ერჟეშდ ზს., ლშხ., 
ერბეშტ ლნტ. – ოცი. 
იეს – ხან, ზოგჯერ. 
ლეს-იესინინ – ხანდახან, 

ზოგჯერ. 
ძეში-იეში – მაინც და მაინც. 
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ლეხუ – ცოლი. ნ. ხეხუე. 
იორი, იორუ ბზ., იერუ ლშხ., 
თორი ბქ. ითერბი ლნტ. – 
ორი; იარუნ – ორჯერ; იერ- 
ბისართულიან – ორსართუ- 
ლიანი. 

ო 

ობაშ, ფობაშ, უობაშენ – 
ხშირად. 

ოთბიშ - მივაწოდე, გავუ- 
წოდე. 

ხ-ორიკ – უკიდია, ჰკიდია. 
ხ-ოცხა – ურჩევნია, სიამ- 
ოვნებს. 
ოხვიშდ – ხუთი; იხ. უოხ- 
შიშდ. 

ოხშამ – ვახშამი. 

პ 

პაპ – მლვდელი. იხ. ბაპ. 

პეპი,პაპი – ნათლია. 
პილ – ტუჩი, პირი; ნაპირი, 

კიდე. 
პირსდა<უ – პრისტავი. 

ჟ 

ჟავვარ – არყის ხე. 
ჟაგარ ზს., ლნტ. ჟაგარ ლშხ. 
– წამალი. 
ჟაგ ზს., ლნტ., ჟაგ ლშხ. – 
1. წამალი; 2. საწამლავი ქს.; 
3. დენთი, თოფის წამალი. 
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ჟავ – ტიკი, ტიკჭორა. 
ჟიბაუ, ჟიბოუ –- აღმა, მაღ- 

ლა, ზევითკენ; ჟიბე – ზედა, 
ზემო. ჟიბე შუან – ზემო 
სვანეთი. 
ჟიქა(6) – ზემოთ, ზევით. 

ჟღგლ – ჟღავილი. 

რ 

რაგად ბქ., რაგდი, რაგადი 
ლნტ. – ლაპარაკი. სინონ. 
გარგლა, გარგლი. 
რაკ – წამი, თვალის დახამ- 
ხამების ხანი. 
რაქუ – თქვა. ნ. 

ლოქუისგ. 
რაშ – რაში. 

რაჭუ – კურდღელი. 
როგუ – ცერცვი. 
რუის, მურუის ბზ., მურუსი 
ბქ., მურუს ლშხ. – რუსი. 
მრ.რ.: რუსალ. 
რგჰი – ნათელი, განთიადი, 

სინათლე, სინთლიანი, გან- 
ათებული; რიჰდ – განთია- 

დამდე. 

ლიქუ, 

ს 

საბრალ – საბრალო, საწყა- 
ლი; ღარიბი. 

სადგუემ ბზ., სადგემ ბქ., 
სადგომ ქს. – სადგომი, ბინა, 

კარავი. 
სამრაკუ – სამრეკლო.



სამკაჟილ – სამკაული. 
საღათ, საიათ ზს., სათ, სათ 

ლნტ. – საათი. 
საჩქუარ – საჩუქარი. 
სავ! – ზს., ლნტ., სეჟ ლშხ. 
– მარხილი. 
საუ? – ოსეთი. 
საინ – თეფში. 

საკურელ – 
საოცარი. 
სგაი, სგაი – თქვენ. 
სგადრი – შედი, შემოდი. 
სგაუ, სგაუ –- შიგნით, შიგ; 
გადაღმა, იქითა მხარეს. 
სგამჰერხ – გამომიძახეს. 
იხ. ჰერ. 
სგაშხან, სგაშხენ – შიგნით. 
სგელ ზს., ლშხ., სკელ ლნტ. 

– სქელი. 
სგეი – მემკვიდრე, ძე; ვა- 
უიშვილი. 
სგირიბქ., ლშხ., სკირილნტ. 
– 1. სვანური სახლის ქვედა 
სართული; სინონ. მაჩუიბ; 
2. მიწის იატაკი, სოხანე. 
სგუან ბზ., სგუენ ლშხ. მშ- 
ვენება, შნო, სილამაზე. 
სგუჟებინ, სგებინ, ს სგობინ 
ზს., სგობინ ლშხ., სკჟებინ 
ლნტ. – წინ, პირველად. 
სგუებნა4 ბზ., სგებნაჟ ბქ., 
სგობნაფ ლშხ., სკჟებნაჟ ლნტ. 
– წინასწარ, წინდაწინ. 
სგვუებნე, სგობნე, სგებნე – 
წინა, წინანდელი; სგუებდ – 
წინ. 

საკვირველი, 

სგუეჯნი ზს., სგოჯნი ლშხ. 
სკუეჯნი ლნტ. – მობრძან- 
დება. 
სგურ – ზის. 

სდუგუ, სტუგუ ლნტ. ნაწ- 
ნავი. ნ. ლუსდუგუ. 
სედა, სადა – გადარჩენა; 
შერჩენა. იხ. ლისედ. 

სედნი, სედენი ლნტ. – 
რჩება. 
სემი – სამი. 
სამივე. 
სემეშდ – ოცდათი. 
სერ – ამიერიდან; 

მერე, კიდევ: გარდა. 

(გადა) 

სემედა – 

მეტი, 

სკარხალ – სეტყვა. 
სკიბე – 1. გადაწყვეტს; 2. 

ბქ. აჩერებს. 
სკრდი, სკგდი ბქ. – ღრმა. 

სკიურ – სკივრი. 
სტარუნ, სტარუნ – ჯვარი. 
სტუირ ბზ. ლშხ. სტუირ 
ბქ. ლნტ. – 1. მილი; 2. 
სტვირი; 3. ლულა (თოფი- 

ს სურ ბზ., კლში., – 1. სიამ- 
ოვნებით. 2. დიახაც. 3, ნე- 
ტავი. 

სურუ – მეტად, ძალიან. 
სჟეუ ბზ., ლნტ., სჟეი, სოი, 
ბზ., სეჟ, სოუ, სოი ბქ., სოჟ, 
სოი ლშხ. – სვე, ბედი, იღ- 

ბალი. 

სჟიკუ, სუკ – ბორცვი, გო- 
რაკი. 
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სუიფ – სასოფლო მოედანი, 
ხალხის შესაკრები ადგილი; 
საფიხვნო. 

სგლგინ – სულგუნი. 

ტ 

ტაბაგ – მაგიდა, სუფრა; 
ტაბლა. 
ტაბგიშ თხუიმ – თამადა 
(“სუფრის თავი”). 

ტარ – მიზეზი. 
ტებდი – თბილი. 
ტკიც – სიმართლე. ტკისდ, 

ტკიცდ –_ მართლა. შდრ. 
გაცხაიდ. 
ტომბ, ტობ, ტობა _– ტბა 
(ნიშნავს აგრეთვე გუბეს). 
ტუბა, ტგბა – ტბა; ტბორი, 

ჭაობი, 

ტუფ – ტყავი. 
ტუეტ – ხელი. 
ტუიბ – ხეობა, ხევი. 

ტული – ამბობს; იძახის. იხ. 

ლიტული. 
ტყენ – კეტი; ბერკეტი. 
ტყუბულ – სოკო. 
ტყუი, ტყუი, ტყუიი – ტყვია. 
ტგტ სს.. დგგ ბზ., ლშხ. – 
ნაცარი. 

უ 

ულტუა-უყუროვა – 
კოდავი. 

უმბაცა – სუსტი. 

დაუ“ 
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უმბულდ, უმბილდ – უნ: 
ებლიედ, უნებურად. 
უმჩა – უბერებელი; უმჩა- 

უდგარა – უბერებელ-უკვ- 
დაგი. 
უნქძყა – გაუხედნავი. 
უჟღუად - უწინამძღვროდ. 

იხ. ლიჟუელ. 
უსგუჟა – ექვსი. 
უსგჟალეშდ – სამოცი. 

უქბოშ, უფგოშე, უქბოეშ – 
მალვით, ჩუმად, მიპარვით. 
უშხუარ, უშხუარ – ერთმა- 
ნეთს. 
უჩხა, უჩხე – წვიმა. უჩხე – 
წვიმს. 
უწუვბილა – გაუთხოვარი. 

უჭუდიელდ ბზ., ლშხ., უჭ.- 
დალდ ბქ., უჭუდიელდ ლნტ. 
– უკითხავად. 
ფარ – უარი. 
უარჩხილ '- 

ფული. 
ჟარგ, ჟარგ – თავადი, აზნ- 
აური. 
ჟუფეთხმალლდ “შეთხმაღნდ – 
საქონელი, პირუტყვი, 

ოთხფეხი. 

«ერ, ფორ – მიწა, თიხა. 

ფერბ, ფორბ – ორბი, არ- 
წივი. 

უჟეკ – ბზე. 

ფიდ - საყველედ შედედე- 
ბული რძე, დელამა; ცვარი, 
წვეთი. 
4ისგუე ბზ., ჟისგ ბქ., ფისგუ 

ვერცხლი;



ლშხ., ფისკუ ლნტ. – ვაშლი. 

უოდ, ფუოდე, ფოდო, ჟოდდო, 

უოდოდო, ფოდედე,ოდ,ოდე, 

ოდდე – ვიდრე. 
ფონა სს., ჟანა ზს. – ჟამი, 
დრო. 

ჟუოქურ, უოქრ – ოქრო. 

შოშა – რამდენი. 
ჟუშოხუიშდ ზს.,უოხუშდლშჰს., 

, უოხუიშცგ ლნტ. – ხუთი. 

ფოვარ – ობოლი. 

ფობაშ ბზ, «ობაშ ბქ., 
ლნტ., ჟობაშ ლშხ. – ბევრი, 

მრავალი. 

უობაშინ, ფობაშუნ, 

ჟობაშგნ, ფ<ობაშ, ობაშ – 
ხშირად. 

ფ 

ფა – ფა, წვერი (ძაფისა), 

ცალი; მოდგმა, გვარი; წყე- 
ბა, ზოგი. 

ფაკახ, ფაკნი – ჯამი. 
ფატან – პერანგი. 

ფაყუ – ქუდი. 
ფათ<უ – თმა. 
ფადას, ფადასგ, ფადას, ფა- 

დას, ფადუეს – 1. რაზმი; 2. 
მდევარი. 

ფერ – კვეთიანი რძის 
ამოსარევი ჩხირი. 

ფექ – ფქვილი. 
ფედიას/ფედიას: ფედიათე/ 

ფედიათე; ფედიას/ფედიად – 
ახლოს. 

ფინდიხ, ფინთიხ – ტყვია, 
ფინდიხი. გადატ. სწრაფი, 

დაუდეგარი, მარჯვე. 
ფიშირ – მრავალი, ბევრი. 

ფოყ, ფაყ, ფეყე – მხარე. 
ფუკუი, ფიკუი – მშრალი; 
ლაფკუად – გასაშრობად. 

ფუსდ, ფუს, ფუსნ, ფუსტ – 
მეუფე, უფალი, ღმერთი; 
ბატონი, მფლობელი, მბრ- 

ძანებელი; პატრონი; მესა- 
კუთრე; ბატონო (მიმართ– 
გის ფორმა). 

ფურ, ფირუე, ფუირ – ფური, 
ძროხა. 
ფხგრკგნ – ფხაკუნი. 
ფგრი – ხმელი; გამხდარი. 
ფეშიშგ – ფხვიერი. 

ქ 

ქა ლიგვალე – გამოდარება. 
ქა ლიმწოდი – გამართლება. 

ქა ლისრინე – გამეტება. 
ქა ლიტული – გამოძახება. 

ქა ლიფშედე – გაშვება. 
ქართუებილ, ქართობილ, 

ქართებილ – კარტოფილი. 

ქაქ, გაგ – ფაფა. 
ქაშან – საცალფეხო ბილიკი. 
ქამ – გარეთ; ქამშხენ, ქამხ- 

ენ – გარეთ, გარედან. 
ქად ბზ. ქაიდ ბქ. ქაჟდ 

ლშხ., ქაუდ ლნტ. – კვლავ, 
კიდევ, კიდეც-· 
ქადინე – გადი, გამოდი. 
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ქამ(აჟ), ქამ(ო4) – გარეთ, 
გარეთკენ. 

ქინი ლნტ. – მოფერებით 
მიმართვა: სულო, სულიკო. 
იხ. ქუინ. 
ქიპ – ძაფი. 

ქიუ – ყველის კვერი (ერთი 
წველა ყველი). 
ქორ – სახლი, ოჯახი. 

ქორშალ, ქორშარ – შინაუ- 

რები, ოჯახის წევრები. 

ქროღუე – მოვედი. იხ. 

ლიკედ. 
ქუთ – ხაჭაპური. 

ქუაბ – გამოქვაბული. 
ქუახ, ქუახი – იანვარი. 
ქუემბ – ბუჩქი. 
ქუერწილ – ქორწილი. 

ქუით, ქტუითრაი, ქტითრა – 

უოდი. 
ქუინ ზს., ლნტ., ქუნ ლშხ. – 
სული; სუნი. 

ქუინლგმგენე ბზ,, ლნტ., 

ქუინიმგენ,ე  ქუილგმგენე, 
ქუინგმგენე ბქ., ქუნლგმგენ 
ლშხ. – სულდგმული, პირუ- 
ტხვი, საქონელი. 

ღ 

ღაბნა, ღაბენა – მოზვერი. 
იხ. ხაბნა. 
ღაზე ბზ. ღაზუ, ღარზუ ბქ., 

ღეზუ ლშხ., ღაძუ ლნტ. – 
ბზიკი. 
ღანაუ, ღანაუ ლშხ. – ფეხმძ- 
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იმე, ორსული. 

ღანწუიშ, ღენწიშ, ღენწუშ, 
ღენწვიშ – კავი, გუთანი. 
ღენ, ღენა, ღენა – აბა ერთი, 
რაღა, ერთიღა. 

ღერბეთ, ღერბეთ, ღერმეთ – 
ღმერთი. ღერბეთღუარა – 
ღმერთმანი. 

ღოლიაქ, ღფელიაქ, ფელიაქ, 
ღულიაქ, ღოლაქ – ცხვარი. 
ღუარჩინ – ჩოგანი. 
ღუჟაშ – ხარჯიხვი. 

ღუაჟ, ღუაჟმარე – 
კაცი, მამაკაცი. 

ღუებ ბზ., – გობი 

ღუე, ღუო, ღო – შემდეგ, 
მერე; მაშინ; აბა. 

ღუჟემალ, ღუამალ, ღომალ, 
ღომელ – ყორანი. 

ლუესე სს.., ღუჟასე ბზ., – 

ქონით ბადექონი (პირუ- 
ტყვისა). 

ღუეშგდ, ღუეშდ, 
ლოშდ – უკან. 
ღუეშგინ, ღოშგიმ – უკან, 
ბოლოს. 

ღუეშგინპილს, (ღ)ჟეშ- 
გიმპილს, დჟეშგინპილს, 

ღოშგინპილს, ღოშგიმპილს 
– უკანასკნელად, ბოლოს. 

ღუინალ, ღუინელ ლშხ. – 
ლვინო. 

ვაჟი; 

ჟემგდ, 

ღუნ – ხბო. 
ღგრი – დის, მიდის. იხ. 

ლიჩედ.



ყ 

ყაფრ – სუსხი. 

ყერ! – მადლი, ძალა. 

ყერ. – ნეზვი. 
ყორყოჯაი - დაგრეხილი; 
ხუჭუჭი თმა. 
ყორ, ყორ – კარი. 

ყოშ – კოვზი. 
ყულე – ვამბობ. ნ. ლიყლე. 
ყუნზელ – ყურძენი. 
ყუარყუალაი, ყუარყჟალა, 
ყუარყუალა, ყვარყულაი – 
ხუჭუჭი. 
ყუაბ, ყუაბ – გუნდა. 

ყუედი, ყუედი,ყუდი – 1. წყ- 

ნარი, თვინიერი; 2. ნელთ- 

ბილი წყალი. 

ყუელნი –- იყოფა. ნ. ლი- 

ყველ. 
ყუელფ – კერია; ღველფი. 
ყუპრულ, ყუარილ – ლაფშა, 
ცხენი. 

შ 

შაირ – ლექსი. 

შგუირ ზს. შგურ ლშხ., 

შკუირ ლნტ. – სირცხვილი. 

შდიქ – კბილი; კბილა; ტოლი ! კ 

(ასაკით 

შდუგუ – თაგვი. 
შდუჟე, შდეე – თოვს. 
შედ – ჭურჭელი. 
შელდ – რიცხვი, სათვალა- 

ვი, რაოდენობა. 

შუელ – შრატი, სველი. 

ში – ხელი. შდრ. ტუეტ. 
შიშდ– მალე, ახლავე, უცბად, 
საჩქაროდ, სწრაფად, მაშ- 
ინვე. 

შიხ – ნახშირი. 
შიჟშ ნაირჯლ – ხელნაწერი. 

შომა, შომუა, შომაჟუა – რო- 

დის; როცა. 

შომჟალე, შომალე – როდ- 

ისმე; ოდესღაც. 

შუშპარ, შვიშპარ – ცეკვა. 

შუკ!(4) – გზა. 
შუან – სვანეთი. 
შყაჟუ – მწყერი. 

ჩ 

ჩალ – ჩალა. 

ჩაფგლ – ფეხსაცმელი. 
ჩავ ზს., ლნტ., ჩეჟ ლშხ. – 

ჩეო (მარხილზე დაკრული 

მომცრო ძარი). 
ჩაჟ, ჩაჟ – ცხენი. 
ჩარხ ბზ., ჩარხ ლშხ., – 
იგა. 

ჩეი, ჩეი – სპილენძი. 

ჩეინ,ჩჟეინ,ჩუეინ – სპილენ- 
ძის ან თუჯის ქვაბი, დიდი 
არდალა. 

ჩექმარე – ჩექმები. 

ჩი – ყველა. იხ. მაგ. 
ჩიგარ – ყოველთვის, მუ- 

დამ. იხ. მეიად. 

ჩიაგ, ჩიაგ – ყველგან. 
ჩილეღუ – ცური, ჯიქანი. 

347



ჩიქ, ჩიქე, ჩიქი – ჯერ, ჯერ- 
ჯერობით; ამჩიქს – ამ 
დროს. 
ჩოთრგან: ერქგდა თე ჩოთო- 
გან – ორივე თვალი დაუდგა 
(დაევსო). იხ. ლიგნე. 
ჩორთაი, ჩორთა – ფეხმო- 

ქცეული, ფეხმრუდე, კოჭ- 
ლი. 

ჩულგკილ – დაკეტილი. 
ჩუქუან, ჩუქა, ჩუქან – ქვეშ, 
ძირს. 
ჩუალ – მეწყერი. 

ჩუაბე, ჩუაბე, ჩუბე – ქვედა, 
ქვემო. ჩუბე შუან – ქვემო 
სვანეთი. 
ჩუადსადგუმანხ – დამდგა- 
რან, დაბინავებულან. 

ჩუედბეჭკურანხ – გასკდ- 
ნენ. იხ. ლიბეჭკუ. 
ჩხარა – ცხრა. 

ც 

ცაგ – ეკალი, ნარი. 
ცალ (მრ.რ: ლაცლა ზს., 
ლაცალა ქს.) 1. ტოლი, 
კბილა,„ თანამოასაკე; 2. 
ერთი, ცალი, ერთეული; 3. 

ტყუპისცალი. ' 

ციცუე, ცუიც ბქ. – კატა. 
ცხეკ – ტყე. 
ცუზ – ოევზი. 

ცხუი, ცხუ – ისარი; ნეს- 
ფარი; თოფის და მისთანა- 
თა ტყვია. 
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ცხუი-ცგვემად, ცვემად, ცვ- 
ფჟემად, ცხემად – მშვილდ- 
ისარი. 

ძ 

ძაძრა – ტომარა. 
ძინარ, ძინარ – დილა; ძინ- 

არს, ძინარს + დილას, 
დილით. 

ძიჟ – მძივი. 

ძუღუა – ზლვა. 
ძუირ – ძვირი; ძუირდ – 
ძვირად; იშვიათად. 
ძღუიდ ზს. ლნტ., 

ლშხ. – ზღუდე. 
ძლღგდ, ძღგდ, ძღუდ – დიდი; 
დიდად, ძალიან. 

ძღუდ 

წ 

წერექუ, წერქუა –_ თომი 
(ბალახი, რომელსაც ფეხ- 
საცმელში იფენენ). 

წიდ - წვირე, ჭუჭყი. 
წიკანტ ბზ. ლნტ., წიკანტ 
ლშხ. – ნაწლავი. 
წგრნი, წერანი ლნტ. – წი- 

თელი. 
წმიდ, წმინდ – წმინდა, სუფ- 
თა. შდრ. წყალიან. 

წუი – წველი 
ღერო). 

წყილიან, წყგლიან – წმინდა, 
სუფთა. 

(პურის



ჭ 

ჭათა – წყევლა. 
ჭალაი, ძალა – მდინარე. 
ჭაშ – „ქმარი. 
ჭემ -- თივა. 
ჭიშს - ფეხი. 
ჭკიდ ბქ. -– მჭადი. სინონ. 
კუაშ. 
ჭურ – თითქოს, თურმე. 

ჭუეად, ჭუედ – კედელი. 
ჭყან – ქონი, ცხიმი. 

ჭყანტ, ჭყინტ – ჭყინტი. 
ჭყინტ – ბიჭი. 

ხ 

ხაბნა, ღაბნა, ღაბენა – მოზ- 
ვერი. 
ხამა, ხემა, ჰამა, ჰალ – 
როგორ, როგორ თუ. 

ხაყა – ჰყავს; ხეყაღ – ჰყავდა. 
ხავიდ – დაარტყა; იხ. ლი- 

ყეო. 
ხაჯიშ – ღირს; მაი ხაჯიშ? – 
რა ღირს? 
ხამ – ღორი. 
ხარ – აქვს; ხადდა – ჰქონ- 

და: ხეროლ – ექნებოდა. 
ხიროლ – იქნებოდა (იკ- 
მარებდა); ეხეროლი – ექნე- 

ბოდა (ეყოფოდა). 
ხედ, ხედა, ხედი – რომელი. 
ხედუჯი, – რომელიც. 
ხემაა – როგორც კი. შ 

ჰალ. 
ხეხ< ზს., ()ეხუ ქს. – ცოლი. 
ხიად – საალერსო მიმართ- 
ვაა: სიხარულო, სიყვარუ6- 

ლო, გენაცვა. 
ხიადულ – სიხარულო, ყო- 
ჩაღ, ბარაქალა, 
ხოლა – ცუდი, გამოუსადე- 
გარი. 
ხოშა – დიდი; უფროსი; 
უფრო; მაშენე – (აღმატე- 
ბითი ხარისხი) “უდიდესი, 

ყველაზე დიდი. 
ხოშა ლაღალ, (//ნაღალ ბზ.) 
ხოშა ნაღალდ ლშხ. – უმ- 
თავრესად. 
ხოჩა – კარგი; ხოჩა თჟალაშ 
– ლამაზი, შესახედავი, თვ- 
ალადი; ხოჩა მადმა ლახბა- 
ჟგნ – კარგი არ ეჩვენა, არ 
მოეწონა; ხოჩამდ, ხოჩამდ – 

კარგად. 
ხოხურა, ხოხრა – პატარა. 
ხუამურჯი – ვაპირებ. 
ხუი, ხუაი – ბევრი, მრავა- 
ლი. ხუაინ – ხშირად, ბევ- 
რჯერ. 
ხგნსგა ზს., ხგნსგე ლშხ., 
ხგნსკა ლნტ. -· ნახევარი. 

კ 

კაცა – დაღუპვა, სიკვდილი; 
ოჯახის დაქცევა. 
ვან – ხარი. 

ველუან – კალატოზი. 
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ვერვ – ხერხი, მოხერხება, 
მიხვედრილობა. 
კიც – ცომი. 
კუილა – ყორე. 

3 

ჯასდანდა – გეცვა (ფეხზე); 
ჯისდანდა – ამოდებული 
გქონდა ცხენისათვის ალღ- 
ვირი. 
ჯანგ, განჯ – ჟანგი. 

ჯგგრაგ, ჯგირაგ, ჯგგრაგ – 
წმინდა გიორგი. 
ჯი, ჯანი), ჯე(ი) – თვით, თვი- 
თონ. 
ჯიმ – მარილი. 
ჯინ – ჟინი. 
ჯიჰრა, ჯირა – მუხა. 
ჯოდიბზ., ლშხ., ჯუედიბზ., 

ჯუედი ბქ., ლნტ. ჯედი ბქ. – 
გრძელი. ჯოდიას, ჯუედიას, 
ჯედიას, – შორს; ჯოდიაშ, 

ჯუედიაშ, ჯუედიაშ, ჯედიაშ 
– შორეული. 
ჯუარ – ჯვარი. 

ჯუინელ – ძველი. 
ჯუინალდ, ჯუინელდ – ძვე- 
ლად. 
ჯგმილ, ჯიმილ – ძმა (დის- 

თვის). 

ჰ 

ჰა – თუ. 
ჰაბედ, ჰობედ – აბედი. 
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ჰაგუ ზს., აგე ქს. – ქუსლი. 
ჰალ ბზ. ხალ ლშხ. ხალ 
ლნტ. – როგორც კი 

ჰამ – დილა; ჰამს – დილას, 
დილით. სინონ. ძინარ. 
ჰარი – ცარიელი. 

ჰარაყ, არაყ, აირაყ – არაყი; 
კნინ.: ჰარყილ – ცოტაოდე- 
ნი არაყი. 
ჰასუფიშ – ასული, გათხოვი- 

ლი ქალი (მამის ოჯახისა 
და ნათესაობისათვის). 
ჰაღურა – საზღვარი. 
ჰადურ, ჰადუირ, ჰედურ, 

იადურ, იედურ, ედურ – 
მთელი, დაუზიანებელი; ჰა- 

დურდ, ჰედურდ, ხადურდ, 
ხედურდ, იედურდ, ედურდ – 
სულ, მთლად, მთლიანად. 
ჰაზუ, აზუ – ეზო. 
ჰაღვირ - ალვირი. 
ჰებ – ბალი. 
ჰედ, (ი)ედ – ან. 
ჰერ – ხმა. 
ჰემა ბზ., ემ(მ)ა ბქ., ლნტ., 
ემა ლშხ. – თუ, თუკი. 

ჰემოშ, ემოშ – თუკი, თუ 
' როგორმე. 

ჰისნაუ, ჰისტამ – სიზმარი. 

ჰოკერ, უოკერ – ფსკერი, 
ძირი, ბოლო. 
ჰულ, ჰილ – ჯორი. 
ჰგნგირ, პინგირ, უნგირ, უნა- 
გირ – უნაგირი.



2. ქართულ-სვანური ლექსიკონი 

ა 

აბა – იაღო, იალშე, აღო, 

აღუე, აჟე. 
აბედი –- ჰაბედ, ჰობედ. 
ადამიანი – ამსუალდ. 
ადგილი – აგი. 

ადგომა – ლიგნალ, 

გენალ. 
ადრე – დოსგ(დ), 
დოსდ, დოსკ. 

ადუღება – ლიფუინე. 
ავად – ლეგდ. 
ავი – ლგფეთე. 
ავსებული – ლეზორ, ლუ- 

ზორ, ლგზუერ, ლუზუერ, 
ლგზერ, ლგზორ, ლუნზორ, 
ლუნზორე, ლენზრრე, ლენ- 
ორე. 

აზნაური – ჟარგ, ჟარგ. 

ათი – ეშდ, იეშდ. 
ალბათ – მგრეს. 
ამბავი – ამბა4#. 
ამბობს – ტული. შდრ. ყულე 
– ვამბობ. იხ. დაძახება. 
ამგები – მეგგემ. 
ამიერიდან – სერ. 
ამოდის (მზე) – ხ-ეწდენი. 

ლი“ 

დრსდ, 

ამოთხრა – ლიშდღუერე, 
ლიშთხუერი, ლიშთხჟერე, 

ლილაშთხორი. 

ამოძრობა – ლიშგბე, ლიშკ- 
ე. 

ამხანაგი – აფხნეგ, აფხნიკ, 
აფხანიკ. 
ან – ჰედ, (ი)ედ. 
ანადუღარი – ნაფუინ. 
ანათებს – ხ-აწიდ. 
ანებებს – ხ-ამბე, ხ-ანბე. 

არა – დესა. 
არავინ – დარ, დარ, დარ. 
არაფერი –- მამგჟეშ, 
მამაგჟეშ, მადმაგჟეშ, 
მოდმაგჟეშ. 
არაყი – ჰარაყ, არაყ, აირაყ; 
არაყის გამოხდა – ლიჰრაყი, 
ლიირაყი, ლჩირაყი. 
არევა – ლიჩდინე. 
არის – ლი, ლიზ. 
არჩევა – ლითში; არჩევანი 

– ლილკუჰე. 
არწივი – ჟერბ, ჟორბ. 
ასე – ამჟინ, ამჟი, ამჟი(ნ); 
აშ. 
ასეთი – ამგჟაი, ამგჟა(რ); 

სინონ. ამკალი(ბ). 
ასი – აშირ, აშირ. 
ასკილი – მუპჟარი, მუვე- 

არი. 
ასული – ჰასუიშ, 
ნაგეზალ. 

დი- 
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ატყავებული – მეტყუეფე. 
აუფუებელი – ლუჭურე. 
აქ – ამე, ამე, ამეჩუ, 

ამეჩ=ო(ნ), ამეჩუნენ, 
ამეჩუს(ნ). 
აქა-იქ - იმე-იმე. 

აღება – ლიკედ; აღება ღამე 
– აღაბლეთ. 
აღვირი – ჰაღფჟირ. 
ალმა – ჟიბაჟ, ჟიბოშ. 
აღმოსავლეთი – ლამგჟ. 

ამოწყვეტა – ლიკედ; ლიხ- 
უეტ. 
აშენება – ლიგემ. 
ახალი – მახე. 
ახლა – ათხე, ათხა. 
ახალუხი – კაბ. 
ახლოს – ფედიას/ფედიას; 

ფედიად ფედიათე/ფედი- 
ათე. 

აძლევს – ხ-აჰედი. 

ბ 

ბაგა – ბაგ. 
ბადექონი (პირუტყვისა) – 

ღუესე, ღუასე. 
ბავშვი – ბეფშ(2), ბობშ. 
ბალახი – მელუ; მელ. 
ბალი – ჰებ. 
ბატონი –- ფუსტ, 
ფუსნ. 
ბაზი – ამაღამ. 
ბდღვირი – ბირღე, ბიღ%#. 
ბებერი – მეჩი. 

ბედი – ბედ: ბედნიერი – ლგ- 

ფუსდ, 
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ბედ, ბედნიერება – ნაბდნ- 
იერი, ბედისწერა – ნაწერ, 
ბედშავი – მეშხა ბედიშ. 
ბევრი – «სურბაშ,დ ჟობაშ, 

ჟშობაშ; სინონ. ხ+4აპი, ხუპი; 
მეჟარ, მეჟარ. 

ბევრნაირი – ხ#აი ნუკეიშ. 
ბელგა (ნიშანი ქალის 
დასანიშნავად) – ნაყდანუ- 
ირ. 
ბეღურა – კუჟენჩ. 

ბეჭედი – მგსკად. 
ბეჭი – ბარი. 

ბზე – შეკ. ; 
ბილიკი – ლაკდაბან, ქაშან. 
ბინა – ლაზგა, ლაზგა; ლარ- 
და. 
ბიცოლა – გიგა (ნიშნავს 
აგრეთვე მამიდას, დეიდას). 
ბიძა – ბუბა. 
ბიჭი - ჭყინტ. 
ბლომად – მასარდ. 
ბოლოს – ლღწჟეშგინპილს, 
ჟეშგიმპილს, ფეშგინპილს, 
ლოშგინპილს, ღოშგიმპილს. 

ბორცვი – ზუგუე, ზუიგუ. 
ბოსელი – ლაკემაშ ზს., 
ლაკუმაშირ ლშხ., ლაკემაშ 
ლნტ. 
ბოსტანი - ლარცფამ, ჰარ- 
ტამ, არტამ; ბოსტნეული – 

ლერტამ, ლელგრტამი, ლე- 
ჰგრტამ, ლელარტამ, ლე- 
ლარტამ. 
ბორკილი – ბერკილ, 

ბერუკილ, ბერკუილ.



ბრმა – თაჟირ, თეურ. 
ბუღრაობა – ლიბურღუიელ, 
ლიბირღუჟიელ. 
ბუჩქი – ქუექბ. 
ბჭობა – ლიჟზირე, ლიუჟზ- 
ირი. 

გ 

გაბერვა – ლიბელე. 
გაბრაზება – ლიხრინე. 
გაგება – ლიმპერი. 
გაგზავნა – ლიზზი, ლი4:ზე, 
ლიჟ:ზი. 
გაგონება – ლისმინე. 
გადაბრუნება – ლისპე. 

გადადება – ლიქხე. 
გა(დაათეთრებული – ლით- 
თჟენე, ლგთთენე. 
გადარჩება – სედნი, სედ- 
ენი 
გაღარჩენა – სედა, სადა. 
იხ. დარჩენა; გადარჩება. 

გადარეული –  ლგსრყე, 
ლუსუყე. 
გადაწყვეტა – ლისკებ. 
გავსებს –  ლიგუშილე, 
ლიგუერშლე, ლიგორშლე. 
გათავება – ლიგათუე, 
ლიგათუალ, ლიგათუალ; 

სინონ. ლიზგგრალ. 
გათბობა – ლიტბიდე. 
გათხოვება – ლიწუილე, ლი- 
წჟილე. 
გაკეთება – ლისყი, ლისყ- 
ენე. 

გაკეთებული –” ლგსყე. 
გალესვ. – ლიშარე, 
ლიშერე, ლიშერე; სინონ. 

ლიცუმი, ლიცუმენი, ლი- 
ცუენი„ ლიცუიენი, ლი- 
ცუემი. 
გამართლება – ქა ლიმწო- 
დი. 

გამეტება – ქა ლისრინე. 
გამობრძანება (ხატისა) – 

ლისგუჯინე, ლისკუეჯნე. 
გამკეთებელი – მეჩუემ, მეჩ- 
ჟმე, მგჩემ, მუჩომ. 

გამოდარება – ქა ლიგჟალე. 
გამოდევნება – ლიჭმინალ. 
გამოკლება (გამობრა) – 
ლიბრე. 
გამოლევა – ლიშდიხ. 

გამოქვაბული – ქუაბ. 
გამოძახება – ქა ლიტული; 
სინონ. ლიჰერ. 
გამოძრობა – ლიყ“ეფე. 
გამოსვენება (მიცვალე- 

ბულისა –  ლისგუჯინე, 
ლისკჟეჯნე. 
გამოსვლა – ლიფსენი; გამ- 
ოვიდა, დადგა – ახფასან. 
გამოწრეტა – ლინწგრდე. 

გამსკდარი – მეფთქუე, 
მეფეთქუე. . 
გამცვლელი – მგცადი. 
განსაცდელი – ლაკუჰალნა. 

გაჟლეტა – ლიხუტე. 
გარეთ – ქამ. 
გარეკვა – ლირკალი. 
გარშემო – გგრკდან, გჯგ- 
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რკიდ, გგრკანდ, კგრკანდ, 
გირტან, გირკიდ, გ:რკადდ, 

გგრგადდ. 
გარშემოვლა – ლიცხპე. 

გარჭობა – ლიჩხინე. 

გასაკეთებელი – ლეჩვმე, 
ლეჩემ, ლეჩომ. 
გასინჯვა – ლიკუიალენე, 

ლიკუიალნე. 

გასკდომა–ლიბეჭკუ; გასკდ- 
ნენ – ჩუედბეჭკურანხ. 

გასროლა – ლიკუანე, ლი- 

კუჟანე. _ 
გატყავება – ლიტფურე. 
გაუთხოვარი – უწუბლა. 

გაუხედნავი – უნჭყა. 
გაფუჭება ლიდაუშე, ლი- 
დუაში ლიდაჟშე; სინონ.: 

ლიცუდე, ლიცუდაუი, ლიც- 
დეე. 
გაფცქვნ„ – 
ლიცირი. 

გაქნა (ლობიოსი) – ლირხი. 

გაქცევა – ლიჩედ (ნიშნავს 
აგრეთვე წასვლას). 

ლიცოხრი/ე, 

გაყოფა – ლიყუელ; ლი- 
ყულე. 
გაყოფა-ლლი –  მეყულე, 
მეყჟელე. 
გაშვება – ქა ლიფშუდე. 
გაშლა – ლიფხეუ; ლიფხჟე; 
სინონ. ლირში. 

გაჩენა – ლითნე; სინონ. 

ლიფთგენი. 
გაცლა – ლიქეხ. 

გაცივება – ლიქუფელე. 
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გაცნობა – ლითერ. 

გაძღოლა – ლიჟუელ. 
გაწელვა – ლიდუწე, ლიდუ- 

გაწითლება – ლიწრანი. 
გაწითლებული – ლგწრანე. 
გაწმენდილი – ლუშდბუნე. 
გაწურვა – ლიწ'ჟდე. 

გაჭირვება – გარჯ. 
გახვრეტა – ლიფტე. 
გახმობა – ლიფრე. 
გახსენება – ლიშყედ. 

გაჯავრება – ლიმჯარვე. 
გაჯიუტება – ლიწირქე. 
გემო – გამ, გემ. 
გზა – შუკ(4). 

გმადლობთ – იჟასუ ხარი. 

გოგო – დინა, დინა, დიუო; 
კნინ. – დინოლ, დინრლ. 

გორაკი – სჟიკუ, სუკ. 
გრძელი – ჯოდი, ჯუედი, 
ჯუედი. 
გუგული – 

გეგო. 
გული – გუი, გუ. 
გულისათვის“ – 

გუღა, გულა. 
გუნდა – ყეაბ, ყჟაბ. 

გაგო, გიგუ, 

გუხნღა, 

დ 

და (კავშირი) – ი. 
დაარტყა – ხავიდ. იხ. დარ- 
ტყმა. 
დაბადება – ლითჯუალ, ლი- 

თუალ, ლითაუჟალ.



დაბანა – ლიბრალ, 
ბრალ, ლიბრალ. 
დაბმა – ლიბემ, ლიბენ. 
დაბრუნება – ლიტხე; ლი- 

ტეხ. 
დაგვიანება – ლირგე, ლი- 
რაგე. 

დაგრეხა – ლიშდრანი, ლიშ- 
ფრანი. დაგრეხილი (ხუყუჭა 
თმა) – ყორყოჯაი. 

დადგმა – ლიგემ; ლიგნე; 
დამდგარი – ლგგნე. 
დადება – ლისდენი; 

ლიდესგ. 
დადევნება – ლიჭემ. 

ლი- 

დავიწყება – ლიშდნე, ლიშ- 
დნე. 
დათვალიერება – ლითაჟ- 
რალი. 
დათვი – დაშდე. 
დაკარგვა – ლიქარეე. 

დაკეტილი – ჩუ ლგკილ. 
დაკვლა – ლიძჰენი, ლიძ- 
სენი, ლიძიენი, ლიზჰენი. 
დაკვრა – ლიშუმე, ლიშმე, 
ლიშმგნე. 
დალბობა – ლიბეჟე. 
დამარხვა – ლიშდლუი, 
ლიშთხოუი. 
დამთავრება – ლიზგრე, 

ლიზგგრე. 
დამჟავება (მწნილის) – 
ლიტხე. 

დანანებ –  ლიტკლებე, 
ლიტკლებ. 
დანახვა – ლიწედ. 

დანთებული – ლუშვე. 
დაპატიჟება – ლიწჰი, ლი- 

ი. 
დაპირება – ლიბცე. 
დაპურება –  ლიდიარი, 
ლიდიარნე. 

დარეცხვა – ლიშყუდიელი, 
ლიშყუდელი. 
დარი – დარ. 
დარტყმა – ლიყერ. 

დარღვევა – ლირღვუე. 
დარჩენა – ლისედ. 
დასავლეთი – მიჟლაჩად// 
მგჟლაჩად; მიჟე ლაჰუარ 
(მზის დასავალი); ლექუა, 

ლექუბუ, ლექუან; ქვემო 
ხარე. 

დასახლება – ლილზიგალ, 
ლილზიგალ. 
დასრულება – ლისრული. 
დასხმა – ლიგჟუშე. 

დატოვება – ლიცურე. ._ 
დაუკოდავი – ულტვა- 
უყუროუა. 
დაფარება – ლილფარი; ლი- 
ფრე, ლიფრანი. 

დაფიცება – ლილღურიელ, 
ლილღურელ. 
დაღამება – ლიბურე. 

დაღლა – ლიფშე; ლიფეშ. 
დაღუპვა – კაცა. 
დაყოფა – ლიყულე. 
ღაყრა – ლიშდე. 
დაცდა – ლიღლი, ლიღელი. 
დაცემა – ლიიეხ. 

დაცვა – ლილჩე. 
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დაძახება – ლიტული, ლიტ- 
ი. 

დაძინება – ლიჟჟუე. 
დაწევა – ლიხიე//ლიჰე. 
დაწინდვა (დანიშვნა სა- 
ცოლისა) – ლიყდანი, ლიყე- 

დანი. 
დაწოლა – ლიყუნალ, ლი- 

ყუნალ, ლიყუვრე. 
დაწყება – ლიბნე. 
დაწყევლილი – ნაჭთუნ, ნა- 
ჭათუნ. 
დაჭერა – ლირმი; დაჭერი- 
ლი – ნარმაჟ. 

დაჭრილი – ლუჭკუერ; 
ლექაჩ, ლგქჩე, ლგქაჩ. 
დახმარება – ლიმურჯვი, 
ლიმარჯჟი, ლიმურჯი, 
ლიმარჯუჟი. 
დახრჩობა – ლიყმე. 
დგომა – ლიგნე. 
დება – ლიდი. 

დედა – დედე, დი, დია. 
დედამთილი – დიმთილ, დი- 
მეთილ. . 

დედოფალი –“– დედფალ. 
დედულეთი –  ლადიარ, 
ლადიარ, ლადიერ. 
დევს – ზი. 
დეკეული – მესნაჟ. 

დეიდა – გიგა. 
აგრეთვე მამიდას, 

"ას. 
დემნოშ – არაფერი. 
დენთი – ჟაგ. 

დვრიტა – ლალდგრ. 

ნიშნავს 
ბიცო- 
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დიახ – ადუ, ადუ, 
ადუ, ადუ. 
დიდება – დიდაბ. 

დიდი – ძლგდ, ძლგდ, ძლუდ; 
ოშა. 

დილა – ძინარ, ძინარ; დი- 

ლას, დილით – ძინარს, ძი- 
ნარს. სინონ. ჰამ. 
დნობა – ლიიეხ//ლიჰნე. 
დოლა (ურქო თხა) – გაბუ, 

ადუ, 

გაბ#. 

დრო – დუეურეჟუ, დროუვ, 
დრეჟ. _ 
დუღილი – ლიფუე, ლიფუე, 
ლიფუშე. 
დღე – ლადაღ, ლადელ. 
დღეს – ლადი, ლადი. 

ე 

ეზო – ჰაზუე, აზ. 

ეკალი – ცაგ.. _._ _ 
ეკლესია – ლაკუამ, ლავუ- 

ი. 
ენანება – ხ-ატკლებ, ხ- 
ადაკლებ. 
ერთი – ეშხუ, ეშხუ, ეშუჟი. 
ერთმანეთი – უშხუაბრ. 
ერთხელ -- აშხჟჟი, აშხუჟინ, 

აშჟუჟინ. 

ეს, ეგ – ალა, ალი, ალე. 
ესმის – ხ-ესმი. 

ექვსი – უსგვა.



ვაკე – ნაკ. 

ვალი – გადან. 
ვაპირებ – ხეამურჯი. 

ვაჟი – ნაღუჟურ, ნაღჟურ; 
სინონ. ღუეაჟ; სგეი; ჭყინტ. 
ვაშლი – გისგუ, უჟისგ, 
უსგუ, უჟისკუ. 
ვახშამი – ოხშამ. 

ვედრება – ლიკერალ. 
ვენახი – ლეყუნზელა// 

ლეყუნზელე; სინონ. ლერ- 
წალ. 

ვერ – დეშ. 
ვერაფერი – დეშმა. 
ვერცხლი – ჟარჩხილ. 
ვერძი -- გიცარ. 

ვიდრე – ჟოდ, ჟოდე, ჟოდო, 
ოდ, ოდე, ოდდე, ჟოდდო, 

ვინ – იარ. 
ვინც –- ერუჯი, ერუჟაი, იერჟ- 
ალ, იერუბი. 

ვიღაცა, ვინმე – იერჟალე, 
იერჟალე, ლერჟალე. 

ზ 

ზამთარი – ლუნთ, ლინთევ. 

ზაფხული – ზაულადელღ, 
ზაჟულადაღ. 
ზეგანი – ზაგარ, ზაგარ. 
ზედა, ზემო – ჟიბე. 

ზევით – ლეჟა, 
ლეჟან, ლეია. 

ლეჟაუ, 

ზემო სვანეთი – ჟიბე შრან. 
ზის – სგურ. ას 
ზოგი –- იერ, იერხი, ერხი, 
იერეხი. 
ზომიერად – ზემარდ. 

ზღვა – ძუღვა. 
ზღუდე – ძღჟიდ, ძღუდ. 

თ 

თაგვი – შდუგუ. 
თავადი – ჟარგ, ჟარგ. ნიშ- 
ნავს აგრეთვე აზნაურს. 
თავი – თხუიმ, თხუმ. თავის 
დანებება – თხუჟიმი ლინბე. 
თამადა – ტაბაგიშ თხჟიმ. 
თამაში – ლიშდრალ, ლიშ- 

დრალ, ლიშდრალ, ლიტრე- 
ლალ. 
თაფლი – თუი, თუ, თუ. 

თევზი – კალმახ; სინონ. 
ცუზ. 
თეთრი – თუეთუნე, თჟე- 

თუნე, თეთნე, თუეთვუენე. 
თერთმეტი – ეშდეშხუ, იეშ- 

აო--აჩნ 
თესლი – ლაში, ლაში, ლაში, 
ლაში. 
თეფში – საინ. 
თვალი – თე. 
თვით, თვითონ – ჯი, ჯა(ი), 

ჯე(ი). 
თვინიერი – ყუედი, ყუედი, 
ყუდი. 
თვრამეტი – ეშდარა, იეშ- 
დარა. 
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თიბვა – ლიჭმე. 
თივა – ნეხი, ნენი; სინონ. 
ჭემ. 
თიკანი – ნელაშდ, ნეხშდ, 

ნეკშდ, ნეღეშტ, ნიღაშტ. 
თმა – ფათ. 

თოვა – ლიშდუჟე, ლიშდუე, 
ლიშტუე. 
თოვლი – მუს(4გ). 
თოფი თუეფ, თოფ. 
თორემ – ედო, ადო, ოდო. 

თორმეტი –- ეშდიორი, იეშ- 
დიორი. 
თოხი – ბერგ. 

თუ – ჰა; ჰემა, ემ(მ)ა, ემა. 
თურმე – ესნარ, ეცნარ, ესნ- 
არილდაშ, ესრენ, ესრენიშ. 

თქვენ – სგაი, სგაი. 
თქვენი – ისგუეი, ისგე. 

თქმა – ლიყლე; ლიქუე, 
ლიქენსგ,  ლიქუისგ, 
ლიქუის, ლიქუისკ. 
თხა – დაველ. 

თხელი – დგთხელ. _ 
თხოვება – ლიდიანი, 
ლიდიანე, ლიდიანი. 
თხოვნა – ლიშგუემ. 
თხრა – ლიბგრჯე, ლიბარჯე, 
ლიბარჯე; სინონ. ლიფხრი- 
ჭი, ლიფხრიჭი. 
თხუთმეტი – ეშდოხვიშდ. 

ი 

იანვარი – ქუახ, ქუახი. 
იკრიბებიან – ინზრორალხ. 
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იმგვარი – ეჯკალი(ბ). 
იმიტომ – ეჯღა. 

ირბინეს – ლეიჭომრალეხ. 
იხ. სირბილი. 
ის – ეჯა, 

ეჯიარ. 
ისარი – ცხუი, ცხუ. 

ისე – ეჯჟი(ნ), ეჩჟი(6ნ), ეჯჟი, 
ეიჟი. 
ისეთი - ეჯგუარ, ეჯგუჟაი. 
იშვიათად – ძუირდ 

იქ – ეჩე, ეჩეჩუ, ეჩჩუ, ეჩ- 
ჩუნ. 
იქით – ეჩაჟ, ეჩხან, ეჩხა4, 

ეჯი; ისინი – 

ეჩოხ. 
იქიდან – ეჩხან, ეჩხენ, ეჩეხ, 
ჩეხენ. ეიეხზე 

იღლიი –- ლალლიაშ, 
ნაღლიაშ; ნანლლაშ. 

პ 

კაბა – კაბ. 
კავი – ღანწჟუიშ, ღენწიშ, 
ღენწუშ, ღენწუიშ. 
კალათი – კარაჟ; სინონ. კა- 
ლათ. 
კალატოზი – ჭელუან. 
კალთა (კაბისა, ი ახალუხისა) 
– კალთაი, კალთ. 
კარი – ყორ, ყორ. 
კარგი – ეზარ, ეზერ; სინონ. 

ხოჩა. 
კარდალა (დიდი ) – ჩუეინ, 

ჩუეინ, ჩეინ. 
კარტოფილი – ქართუებილ,



ქართობილ, ქართებილ. 

კატა – ციცუ, ცუიც. 
კაცი – მარე. 
კბილი – შდიქ. 

კეტი – ტყენ. 
კედელი – ჭუად, ჭ.ჟედ. 
კერია – ყჟელფ. 
კვეთი – დგრ; ლალდგრ; 
მგლდგრ. 
კვერცხი – ლგგრე. 
კვენა – ლიფშუდიელ, 
ლიფშუდიელ. 
კვირა (მსგეფსი) – ნაგზი, 
ნაგაზი. 

კვლავ – აჯაღ // აჯახ; ად- 
აიდ, ადალდ; სინონ. ქად, 

ქაიდ, ქაჟდ, ქაუდ. 
კლდე – კოჯ. 
კოვზი – ყოშ; სინონ. კობზ. 
კოშკი – მურყვამ. 

კოცნა – ლიყჰალ, ლიყჰალ, 
ლიყხალ, ლიყალ. 

კოჭლობა – ლიკუჩხიელ, 
ლიკუჩხელ. 
კრეფა – ლიხური. 

კრიალა – მგკვრა, მგკიჟე, 

მგკიმე. 
კუთხე – მუხჟირ, მუხურ. 

კურდღელი – რაჭევ. 

ლ 

ლამაზი – ხოჩა თუალაშ. 
ლაპარაკი – გარგლა, გარ- 
გლა, გარგალა; სინონ. 
რაგად, რაგადი. 

ლაფშა – ყუარულ, ყვა- 
ილ. 

ლაშქარი“ – ლაშგარ, 
ლაშქარ. 
ლაშხელი – მგჯლაშხ. 
ლექსი – შაირ. 
ლეჩაქი – ლაჩაქ. 
ლობიო – ლებია. 

ლოკვა – ლილოკე.. 
ლოცვა – ლილცოვალ; სი- 
ნონ ლიმზერ,„ ლიმზურ, 
ლიმზირ, ლიმეზრე, ლიმე- 
ზერ; ლოც. 

ლხინი – ლახიადალ, ლა- 
ხედალ. 

მ 

მაგარი – ბგგი. მაგრად – 
ბგგიდ. 
მაგრამ – მარე. 

მადლი – ყერ. 
მათი – მინე(შ), 
მათრახი – მადრავ, მგდრავ. 
მაინც – ეში. 
მაინც და მაინც – ეში-იეში. 
მამა – მუ. მიმართვისას: 
ბაბა. 
მამიდა – გიგა. ნიშნავს 
აგრეთვე დეიდას, ბიცო- 

ლა 
მამალი – მამილჟ, მამილ. 
მამამთილი – მიმთილ, მუმ- 
თილ, მუმეთილ. 
მანამდე – ეჩქად. 
მარგალიტი – მარგლიტ. 
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მართება – ლიგად. 
მართლა – ტკისდ, ტკიცდ. 

მართლაკ – გაცხაიდ, 
გაცხაიდ, გაცხად. 
მარილი – ჯიმ. 
მარცხენა – ლერთენ, მურ- 
თუენ, მგრთენ, ლერთან. 
მარწყვი – ბასყ. 
მარხილი – საჟ. 
მარჯვენა – ლერსგჟენ, 

მურსგუენ, ლერსგუენ, 
ლერსკუენ. 
მას შემდეგ – ეჩქანლო, ეჩ- 
ქანღუე, ეჩანღო. 
მატყლი – მატყ. 
მაღალი – კვლთხი, კგლთხი, 

ათხი. 

მაშინ – ეჩქა(ს). 
მაძღარი – მაბზარ, მაბზარ, 
მაბზარ. 
მბობა – ლიმბუეი,„ ლიმ- 
ბუალ. 

მგელი – თხერე, თხერე, 
თხარე. 
მგზავრობა – გზაჟრობ, 
გზარობ, გზარობ. 

მდევარი – ფადას, ფადასგ, 
ფადას, ფადას, ფადეს. 
მდინარე – ჭალაი, ჭალა. 
მე – მი. 
მეგრელი – მეგზან, მეზნი. 
მეზობელი – მეზუბელ. 
მეთაური – მეთხუჟმი, მათხ- 
უმი. 
მეორე – მერმე, მერჟჯჟე, 

მერმე, მერბე. 
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მერე – ეჩქანღო, ეჩქანღვე, 
ეჩანლო; სინონ. მერგთ. 
მეწველი – მეშგ. 
მეწყერი – ჩვალ. 
მზადება – 
ლიმარალ. · 
მზე – მიჟ. 
მზის ჩასვლა – ლიჰურე. 
მთა – ლახ2; სინონ. თანაღ. 

ლიმარე, 

მთაგადავლილი – ლგთ- 
ნაღე. 

მთავარანგელოზი – თარ- 
ინგზელ, თარგლეზერ. 
მთელი – ჰადურ, ჰად”ირ, 

ჰედურ„ იადურ, «იედურ, 
ედურ; სინონ. თელ. მთლად 

– ჰადურდ, ჰედურდ, ხა- 
დურდ, სედურდ, იედურდ, 
ედურდ; სინონ. თელდ. 
მთვარე – დოშდულ. 
მთქმელი – მუქუისგ. 
მიაქვს – ესღუა. 
მიდის – ესღრი, ესხრი, 

ასხრი. იხ. წასვლა. 
მიზეზი – ტარ. 
მილეთი (ხალხი) – მილეთ// 

მგლეთ. 
მილი – სტებირ, სტუირ. 
მიმატება – ლიქემ. 
მიმაქვს – ემღჯა. იხ. წაღე- 

ბა. : 
მინდორი – მინდჟერ, მინ- 
დორ, მინდერ. 
მიპარვა – ლიპჟისგ. 

მისი – მიჩა. 
მიტევება – ლისარჯინე.



მიღწევა, მიწევნა – ლიჰივს- 
გი, ლიჰესგი, ლიჰიესგ. 
მიცემა – ლიჰუდი, ლიჟდი. 
მიწა – გიმ; სინონ. ჟერ, 
«ფორ. 

მიწოდება – ლიბშე. 
მიხვედრა – ლიმვჭერი. 
მიჰყვებ-მოჰყვება – 
ხეჭმინალ, ხეჭემინალ. იხ. 
ლიჭმინალ – გამოდევნება, 
უკან მიყოლა. 
მკაცრად – ბეგიდ. 
მკვდარი – ლგდგარი. 

მკვლელი – მგდგარი. 
მკვლელობა – დაგრობ. 
მკვეხარა – ბაქაი, ბაქარაი, 
ბაქრა. 

მობრძანდება – 
სგოჯნი, სკჟეჯნი. 
მოგება (საქონლისა)ა – 

ლიზალ. 
მოდის – ანღრი. მოვედი – 
ქრღუჟე. იხ. მოსვლა. 
მოვალეები – მოგდანა. 
მოვერცხლილი – რლუნ- 

ცროვე. 
მოვლა – ლიზნანი. 
მოზელა – ლიჰიჭტი, ლიჰუე- 
იჭი; სინონ. ლიბრინგჟე. 
მოზვერი – ხაბნა, ღაბნა, 

ლაბენა. 

მოკვლა – ლიდგარი. 
მოკითხვა – ლიკუეუჰალ. 
მომეცი – ლორხო. მომცეს – 
ლამემხ. იხ. მიცემა. 
მოპარვა – ლიქუთერ. 

სგჟეჯნი, 

მოსალოდნელი – ანღელს. 
მოსახლე – მეზგე. 
მოსასვლელი – ლაკად. 

მოსვლა – ლიჯედ. 
მოსმენა – ლიჰუნარი. 
მოტანა – ლივდე. 
მოტანილი – ლგვიდ. 
მოტაცება (ქალისა) – ლიცხ- 

უპი, ლიცხუპინე, ლიცხუ- 
პენი, ლიცხუაპი. 
მოტყუება – ლიღროჟალ. 
მოფერება – ნაკ. 

მოღრუბლული – ლვგმერე, 
ლგმერე. 
მოყვანა – ლიკდე; ლიყე. 
მოშორება – ლიღრე. 
მოცილება – ლიყჩე. 

მოცილებული – ლუყჟილ. 
მოციქული – მოცქუილ, 
მეცქუილ. 
მოციქულობა – ლიმციქულ, 
ლიმციქუილ, ლიმცოქულ. 
მოცლა – ლიუბინე, მაჟაბ. 
მოძებნა – ლითხელი, ლითხ- 

ელი. 
მოძულე – 
მასსგარ. 
მოძულება – ლისსგე. 
მოწმენდილი ცა – მეფხე. 
მოწონება – ლიბაჟ. 

მოჭედილი – ლგშკად, ლგ- 
შკადე, ლგშკად. 
მოჭრა – ლილთე; ლიქეცე. 
მოხარშვა – ლიჯაბ. 
მოხარშული – მეჯაბ, მუ- 
ჯაბ, 

მოსისგ, 
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მოხდომა (უხდება) – ლის- 

გუი- 
მოხერხება – პერვ. 
მრავალი – ფიშირ. 
მრგვალი – მურგუალ, მურ- 

გუალ. 
მსხვილი – მეგრე. 
მუდამ – ჩიგარ. 
მუშაობა – ლიმშაიე. 
მუხა – ჯიჰრა, ჯაირა. 

მღვდელი – ბაპ, პაპ. 
მყავს – მაყა., მყავდა – 
მეყად. . 
მშენებლობა – ლილგმალ. 

მშველელი – მაშედ. იხ. შვე- 
ლა. 
მშვილდ-ისარი – ცხუჟი- 

ცგკემად, ცვემად, ცვუემად, 
ცხემად. 
მშიერი – მაიდარ. 

მშობიარობა – ლიღუჟალ, 

ლიღუჟალ, ლილღუევაჟალ. 
მშრალი – ფუკუი, ფიკუი. 
მცირე – მადხუბი, მათხუჟაი. 
მძივი – ძი4. 

მწიფე – მეგჰი, მგი. 

მწყემსვა – ლილდელ. 
მწყემსი – მგლდეღ; სინონ. 
ანდა§. 
მწყერი – შყაუჟ4შ. 
მჭადი – კჟაში, კჟაში, კვა- 
ში; სინონ. ჭკიდ. 

მხარე – ფოყ, ფაყ, ფეყუ- 
ნიშნავს აგრეთვე გვერდს. 
მხიარულება – ლიხირულ. 
მხოლოდ – გარ. 
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ნ 

ნაგებობანი – ნადგამობ. 
ნათელი – რგჰი; ნიშნავს 
აგრეთვე სინათლეს, გან- 
თიადს. 

ნათესავი – ნათსაჟ; სინონ. 
ნამათუარ, ნათუარ, ნათალ- 
არ; ნათი. 

ნათლია – პეპი, პაპი. 

ნათლობა – ლიპრისდალ, 
ლიპრისდალ, ლიპრისდალ. 
ნაირი – ნუკუე. 
ნაკვალევი – ნაზუ. 
ნასესხები – ნაშდაბუ, ნაშ- 
დებჟე, ნაშდებ, ნაშტაბ. 
ნაქურდალი – ნაქუთარ, 
ნაქტთერ. 
ნაყვა – ლიყალ. 
ნაყოფი – მაშან. 

ნაცარი – ტგტ, დგტ. 
ნაწნავი – ლუსდუგუ, ლუს- 
დუიგუ, ლუსტუიგუ. 
ნაწლავი – წიკანტ, წიკანტ. 
ნახევარი – ხანსგა, ხვნსგე, 
ხგნსკა. 

ნახვა – ლიწუქენე/ი. 
ნახშირი – შიხ. 
ნაჯახი –- კადა, კაჰდა. 
ნეზვი – ყერ. 

ნთება – ლიშუე, ლიშეე. 
ნიჩაბი – ლახირ, ლაუხი, 
ლაღირ, ლალერ. 
ნუ – ნომ, ნუმ, ნომ, ნემ.



ო 

ობოლი – ჟოვარ. 
ოდნავ – ზემშუ, ზუმშუ. 
ომი – ლიშიალ. 
ორბი – ფერბ, ჟორბ. 
ორი – ირრი, ირორუ, იერუ, 
იორი, იერბი. 

ორივე – ერქგდა, ექგრდა, 
იერქგდა, იერქედა, იექდა, 
ექდა, ქგრდა. 
ორშაბათი – დოშდიშ, დჯჟეშ- 
დიშ, დეშდიშ. 
ორჯერ – იარუნ. 
ოსეთი – საჟ. 
ოქრო – შფოქუჟრ, ფოქრ. 

ოცი – იერჟეშდ, ერუეშდ, 
ერბეშტ. 
ოცდაათი – სემეშდ. 

პ 

პატარა – ხოხურა, ხოხრა. 
პერანგი – ფატან. 
პირი – პილ. 
პირუტყვი – ფეთხმალ, 

ფჟეთხმალ. სინონ. კუმაშ. 
პობა – ლიბეპუე. 
პრანჭია – ლექად, ლექად. 
პური –- დიარ, დიარ. 

ჟ 

ჟამი – ჟონა, ჟანა. 
ჟანგი – ჯანგ, გა5ჯ; ჟან- 

გიანი – ლგგგნჯე. 

ჟინი – ჯინ. 
ჟოლო – ინღა. 

ჟღგლ – ჟღავილი. 

რ 

რა – მაი, მაი, მა. 
რაზმი – ფადას, ფადასგ, 
ფადას, ფადას. 
რაკი – ლახა, ლახე, ახა, 
ალახ. 
რამდენი – მაზუმ, მპიზუმ, 
მაზუმ; სინონ. ჟოშა. 
რატომ – იმღა. 
რაღაც – მირ, მერ; მოლე. 
რაში – რაშ. 

რგოლი – გირგჟელდ, გირ- 
გედ. 
რიცხვი – შელდ. 
რკინა – ბერეჟ, 
როგორ, როგორ თუ – მა- 
გუარდ, მაგუპიდ, მაგჟარდ, 
მაგუარდ; სინონ. იმჟი(ნ), 
იმჟი(6ნ), იმჟი; ხამა, ხემა, 

ჰამა, ჰალ. 
როგორი (რაგვარი). – მა- 

გუარ, მაგუპი, მაგუარ, მა- 
გუარ. 
როგორც – იმუბიჟინ, იმუ- 

აილჟი. 

როგორც კი – ხემაი; ჰალ, 
ხალ, ხალ. 
როდის; როცა – შომა, შო- 

მუა, შომაჟა. 
როდისმე – 
შომალე. 

შომჟალე, 
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რომელი – ხედ, ხედა, 

ხედი. 
როცა, როდესაც – შომჟაბი, 

შომა. 
რომ – ერე, ერ. 
რუსი – რუის, მურჯჟის, მუ- 
რუსი, მურუს, მრ. რ.: რუს- 

ალ. 
რქა – მუჭა, მიჭ-8. 
რჩენა – ლისელუე, ლისე- 

ლუე, ლისელე. 
რძალი – თელღგრა, თელ- 
ღრა. 

რძე – ლგჯე. 

ს 

საათი –- საღათ, საიათ, სათ, 
სათ. 
საბრალო – საბრალ. 
საბძელი – კირაჟ. 
სად – იმე, იმეგ; იმეჩუ. 
სადგომი – სადგჟემ, სად- 
გემ, სადგომ. 
სადღაც – იმჟალე, იმუალა, 
იმგჟალეგ, იმალაგხო. 

სავარძელი – ლგრგიმ, ლგლ- 
ინ. 

სავსე – გჟეში, გოში. 

საზღვარი – ჰალურა. 
სათამაშო – ლაშდრალ, 
ლაშდრალ, ლაშდრალ, სი- 
ნონ. ლატრელალ. 
სათიბი – თლაყმა, 
ლაჭემა. 
საით – იმთე. 

ლაყჭყმა, 
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საკიდი – ლარკელა. 
საკირე – ლაკირ. 
სამაგიერო – მექაფ. 
სამი – სემი. სამივე – სე- 
მედა. 
სამეგრელო – ზან. 
სამკაული – სამკაჟილ. 
სამოცი - უსგჟაიეშდ. 
სამრეკლო – სამრაკუ. 
სამუდამოდ _– იჭჟალადაღ, 

იჟალადელ. 
სანადირო – ლათხუიარ, 
ლათხჟიარ, ლათხვარ, 
ლათხჟუფიარ. 

სარტყელი – ლარტყ. 
სასიამოვნო – ლესიამე. 
სასმელი – ლეთრე. 

საუბედუროდ –  ნაუბა- 
ოშ. 

საფიხვნო (სალაყბო) – 
ლანყაჟ, ლანყაჟალ; სინონ. 
სჟიფ. 
საქათმე –  ლაქთალირ, 
ლაქთალარ, ლაქათალ. 
საქმე – გჟეშ. 
საქონელი (ოთხფეხი) – 

კუმაშ; სინონ. ჟეთხმალ. 
საღამო – ნაბოზ, ნებოზ. 
საღორე – ლახამ, ლახმირ, 
ლახმგრი. 

საჩუქარი – საჩქვარ. 
საჩქაროდ – შიშდ. 

საწოლი – ლაყურა. 

საჭმელი – ლეზვუებ, 
ზობ. 

სახელის დარქმევა – ლი-



უხენი, ლიშხენი, ლიიშხენი, 
ლიიშხენი, ლიჟახნე. 
სახლი – ქორ. 

სახლი-კარი – ლაზგა. 
სახლობა – ლიზგე. 

სესხება – ლიშდბი, ლიშდ- 
ინე. 

სეტყვა – სკარხალ. 

სეფისკვერი – ლემზირ. 
სვანეთი – შუან. 
სვახი – მუშუან. 
სვანური – ლუშნუ. 

სვე – სჟეუჟ, სუეი, სრი, სეჟ, 
სოუ, სოი, სოჟ, სოი. 

სვლა – ლიზელალ, 
ზელალ. 
სვლა – ლიზი, ლიზი; ლიზ- 

ლიჩედ. 
სიამოვნება, – ლისიამ; 
ლიხიადალ; სიამოვნებით – 
მახიადარი; სინონ. სურჩ. 
სიგანე – ნამშარი. 
სიგრძე – ნაჯუდი. 
სიზმარი – ჰისნაჟ, ჰისტამ. 
სილამაზე – სგჟან, სგჟენ. 
სიმამრი – მიმთილ, მუმ- 
თილ, მუმეთილ. ნიშნავს 
აგრეთვე მამამთილს. 
სიმართლე – ტკიც. 
სიმღერა – ლაღრალ. 
სირბილი – ლიჭუმე, ლი- 
ჭომ, ლიჭევემ. 
სირცხვილი – შგუირ, შგურ, 

შკუირ. 
სისხლი – ზისხ. 
სისხლის აღება – ლიწური. 

ლი” 

სიყვარული – მალატ. 
სიძედ გახდომა – ლიჩიუე. 
სიძულვილი – ლისისგ; მა- 
ისგ. 

სიხარული – მახიად. 
სკვინჩა – კჟინჩ. 
სკივრი – სკიჟრ. 
სმა – ლითრე. 

სოკო – ტყუბულ. 
სპილენძი – ჩერი, ჩეი. 
სრიალი – ლიჩირხალ. 
სტუმრობა – ლიმშგვარალ. 
სულგუნი – სგლგინ; სინონ. 
ლგჯმარე. 

სულდგმული – ქჟინლგმ- 
გენე, ქუინიმგენე, ქუილგმ- 
გენე, ქვინგმგენე. 
სული; სუნი – ქჟინ, ქუნ. 
სურს – გუ ხარ. 
სუსტი – უმბაცა. 
სუსხი – ყაფრ. 

სქელი – სგელ, სკელ. 
სჩვევია – ხამთქუა. სჩვეო- 
დათ – ხემთქუანხ. 
სწავლა – ლითური, ლით<- 

ი. 
სწრაფად – იენასდ, ენასდ. 
სხვა – იშგენ. 
სხვაგან – იშგნაგ, იშგნაგ, 
იშგნაგ, იშკანაგ. 

ტ 

ტაბლა – ტაბაგ. 
ტბა – ტომბ, ტობ, ტობა 
(ნიშნავს აგრეთვე გუბეს). 
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ტბორი – ტუბა, ტგბა. 
ტვინი – თჟუელ, თოლ. 
ტიკი – ჟაკ. 

ტირილი – ლიგუნი, ლიგუა- 
ნი 

ტკბილი – მუქხეი, მგჭახ- 
უი. 

ტკივილი – მაზიგ, მაზიგ. 
ტოლი – ცალ. 

ტომარა – ძაძრა. 
ტრიალი – ლისიკპ. 

ტუჩი – პილ. 

ტყავი – ტუფ. 
ტყე – ცხეკ. 
ტყვია – ტყუი, ტყუი, ტყუიი; 
სინონ. ფინთიხ, ფინდიხ. 

ტყუილი – ლირტყოლალ, 
ლირტყოლალ, ლირ- 
ტყუეუელალ. 

უ 

უარი – შარ. 

უბედურება – ნა4რბადჟრი, 
ნაჟბედური, ნაჟუბედრი. 
უბერებელი – უმჩა; უბერ- 

ებელ-უკვდავი – უმჩა-უდ- 
გარა. 

უკან – ღუეშგდ, ღუეშდ, 
ჟეშგდ, ღოშდ; ღუეშგინ, 
ლოშგიმ. 

უკეთესი – მაჩენე. 

უკითხავად – უჭუდიელდ, 
უჭუდალდ, უჭუდიელდ. 
უმჯობესდება – ისკეთი. 
უმთავრესად – ხოშა ლაღალ 
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(//ნაღალ), ხოშა ნაღალდ. 
უნაგირი – უნაგირ, უნგირ, 
ჰგნგირ, ჰინგირ. 
უნდა -– ხაკუ(ჩ) იხ. ლი- 

კუედ. 
უნებლიედ – უმბულდ, უმ- 
ბილდ. ' 
ურვათი – ნაჭალაშ. 
ურჩევნია – ხოცხა. 
უსათუოდ – ეში-ეში. 

უფალი – ფუსდ, ფუსნ, 
ფუსტ. · 
უღელტეხილი – თ.ანაღ, 
თახღი. 
უღელში შებმა – ლიუღვუზე. 

უშგულელი – მუჟშგუილ. 

ფ 

ფანჯარა – ლავჟრა. 
ფარეხი – ლაღ“ლიაქირ, 
ლაღულიაქარი, ლალოლიაქ. 
ფართალი – ბარდან. 

ფაფა – ქაქ, გაგ. 
ფეხი – ქჭიშხ. 

ფეხმოქცეული – 
ჩორთა. 
ფეხმძიმე – ღანაჟ9უ, ღანაჟ 

შხ 

ჩორთაი, 

ფეხსაცმელი – ჩაფგლ. 
ფიქრი – ლიჭკზრე, ლინჭკგ- 
რე, ლიჭკგრე. 
ფიცი –- მაღჟრა, მაღჟრა. 

ფოთოლი – ,ბალე. 
ფსკერი – ჰოკერ, ჟოკერ. 

ფული – თეთრ.



ფური – ფურ, ფირჟ, 
ფუირ. 

ფურჯიხვი – კუიცრა. 

ფქვილი – ფექ. 
ფშვნეტა – ლიბურგუინე, 
ლიბურგმჟვინე. 
ფხაკუნი – ფხგრკგნ. 
ფხვიერი – ფგშიშგ. 

ქ 

ქალი – ზურალ., 
ქალიშვილი – დინა, დინა, 
დიუო. კნინ. დინოლ, 
დინრლ. 

ქარი – ბიქუ, ლნტ., ბუქ, 

ბუქ(ვ). 
ქარბუქი – ბურღუინა. 

ქება – ლიფშუდი. 
ქვა – ბაჩ, ბეჩ. 

ქვედა, ქვემო – ჩუაბე, ჩჟა- 
ბე, ჩუბე. 

ქვევით – ლექუჟა, ლექუაუ, 
ლექუან. 
ქვემო სვანეთი – ჩუბე 
შუან. 

ქვეშ – ჩუქუან ჩუქა, 
ჩუქან. 
ქმარი – ჭაშ. 
ქმნა – ლიჩუემ, ლიჩ“მე, 
ლიჩემ; ქმნევინება, გაკეთე- 
ბინება – ლიჩმუნე. 

ქონა – ლიღვჟენე. 
ქონი – ქყან. 
ქორწილი – ქტერწილ. 

ქორწინება – 

ლიქურწილალ. 

ქუდი – ფაყე. 
ქურდ –- 
ქუითრა,. 

ქუსლი – ჰაგე, აგ. 

ქუითრბი, 

ღ 

ღამე – ლეთ. 
ღერო – კელ. 
ღველფი – ყუელფ. 
ღვინო – ღჟინალ, ღჟინელ. 
ღირს – ხაჯიშ; რა ღირს? – 
მაი ხაჯიშ? 

ღმერთი – ღერბეთ, ღერ- 
მეთ. 

ღორი – ხამ 
ღრმა – სკრდი, სკგდი. 

ყ 

ყალიბი – კალი(ბ), ყალიბ, 
კალიბ. 
ყანა – დაბ. 

ყვავილი – მუღუბი 
ყველა – მაგ. მიც. ბრ. ჩი 

– ყველას; ყველგან – ჩიაგ, 
ჩიაგ. ნათ. ბრ. ჩიმიშ. 

ყველი – თაშ. ყველის ამოყ- 
ვანა – ლიყელი. 
ყველიერი – აღაბ. 

ყველის კვერი (ერთი წველა 
ყველი) – ქიჟ. 
ყიდვა – ლიყდი. 

ყინული – კუარემ. 
ყოველთვის – მეჰად//მე- 

367



იად. 
ყოლა – ლიყენე. 

ყორე – კუილა. 
ყოფა-ცხოვრება – ლირდე- 

ლიზგე. 
ყოფნა – ლირდე. ყოფილა – 
ლამარლი. 
ყრილობა – ლგზორ, ლუ- 

ზორ, ლგზუერ, ლუზუერ, 
ლეზერ, ლეზორ, ლუნზორ, 

ლუნზორე, ლგნზორე, ლენ- 
ზორე. 
ყურება – ლისგდი. 

ყურძენი – ყუ5ზელ. 

შ 

შარშან – 
ლეჰნა, ნეჰნა. 
ლენა//ნენა. 
შებერვა – ლიფული. 
შეერთება – ლიფყები. 

ლუნთური, სინონ. 
ლენა//ნენა, 

შეკითხვა – ლიჭუდიელ, 
ლიჭუდიელდ ლიჭუედიელ, 
ლიჭუდელ. 
შემოდგომა – მუჟღდერ, მუ- 

ჟღურ, მუჟღუირ; მუჟღორ, 
მუჟოლირ. 

შეკვრა – ლიკენე. _ 
შეკრება – ლინზორალ, 
ლინზრრალ, ლინზორალ, 
ლინაზორალ. 

შემოერტყმება – ხეცხპენი. 
ნ – სი. 

შენახვა – ლიშხ«უნი. 
შენი - ისგუ, ისგჟი. 
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შერიგება – 

ლირგაჟალ 
შერცხვენა – ლიქრენი. 
შესაწირი – ლალგენა. 
შესევა (ხალხისა) – ლიშიდ. 
შესვენება – ლიშუმინე. 

შეტრუსვა – ლიცხულე. 
შეტყობა – ლითერ 
შეტყობინება – ლიბჟინე. 

შეტყუპებული – ლგჭერ. 

ლირგიუჟალ, 

შეყვარებული – ლელატ, 
ლელატ. 
შეშა – ზექ 
შეშინება – ლიყალეე, ლი- 

ყალუე. 
შეწვა – ლიტყბე, ლიტები, 
ლიტყაბი 
შეწუხება – ლიწხუაუჟი, ლი- 

წუხუაჟი. · 
შეჭამანდი – ნაყუნ, ნაყუნ, 

ნაყეუნ. 
შეხვედრება – ლიხუიე. 

შველა _ – ლიშედ, 
ლიმშედალ. 
შვიდი –- იშგუიდ. 

შვილი – გეზალ 
შიგნით, შიგ – სგაშხან, 
სგაშხენ; სგაჟ, სგაჟ. 

შინ – აგის. 
შიში – მაყალ. 
შობა – ლით=დე, ლითაჯშე. 
შორს – ჯორდიას, ჯედიას, 

ჯედიას. 
შრატი – შ 
შუა, შუაში – ნჟსგა, ნენსგა, 
ნესკა.



შუამავალი – ნესგამეზი. 
შუაღამე – ისგლეთ. 

ჩ 

ჩაბარება – ლიბრაიე. 
ჩამოვარდნა – ლიშყედ. 
ჩამობერტყვა – ლიფთხგნე. 
ჩამოკიდება – ლირკინე. 
ჩარევა – ლიჩედ. 

ჩაცივება – ლიცხნე, ლიცხ- 
ანე. 

ჩაცმა – ლიქჟემ. 
ჩემი – მიშგუ, მიშგჟი. 

ჩვევა – ლიმთქვე. 
ჩვენ – ნაი, ნა, ნაი. 
ჩვენება – ლიწუენე. 
ჩვენი (ჩემი და შენი, ჩემი 

და თქვენი) – გუიშგუეი, 
გუშგუეი, გუიშგუე, გუშგე. 
ჩვენი (ჩემი და მისი, ჩემი 
და მათი) – ნიშგ4ეი. 
ჩოგანი – ღლჯარჩინ. 
ჩრდილოეთი – ლამგნჩალ, 
ლამეგნჩალ. 

ჩუმად – უქბოშ, უფგოშუ, 
უქბოჟშ. 
ჩხრეკპაკადნ – 
ლიჩხრიკე. 

ლიჩხრიკი, 

ც 

ცა“ დეც:-· 
ცალკე – მოშ. 
ცალ-ცალკე – მოშ-მოშ. 

ცარიელი – ჰარი. 

ცდა (მცდელობა) - 
ლითიალ. 

ცეკვა – შუშპარ, შუიშპარ; 

სინონ, ლისჟბი, 

ცემა – ლიტყცი. 
ცერცვი – როგუ. 
ცეცხლლბა_  – 
ლემესკ. 
ციგა – ჩარხ, ჩარხ. 
ციება – მანცხიარ. 
ცივი – მგცხი. 

ცილობა – ლიცლაუალ, 
ლიცლაუიელ, ლიცლაჟელ. 
ცოდნა – ლიხალ(5). 
ცოლი – ხეხუ, (ი)ეხუ. 
ცომი – ვიც. 

ცოტა – კოტოლ, კოჭოლ, 

კუეტოლ, კუეჭოლ; მოლ- 
იდ. 
ცუდი – ხოლა; სინონ. ლეგ. 

ცური – ჩილელე. 
ცხენი – ჩაჟ, ჩაჟ. 

ცხვარი – ლოლიაქ, ღუ- 

ელიაქ, “ელიაქ, ღულიაქ, 
ლღოლაქ. 
ცხიმი – მგჩხიმ. 
ცხობა – ლინყე, ლინაყე, 
ცხობა. 
ცხრა – ჩხარა. 

ლემესგ, 

ძ 

ძაფი – ქიპ. 
ძალა – ყერ. 
ძალიან – გუნ, გუნ; სინონ. 

ძღგდ, ძღვდ, ძღუდ; სურუ; 
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მეჟარ, მეჟარ 

ძველი – ჯუინელ. 
ძვირი – ძეუირ; ძვირად – 
ძუირდ. 
ძმა (დისთვის) – 
იმილ. 

ძმა (ძმისთვის) – 
მუხბე. 

ძუძუ – ლუსუ; ლისუ. 

წ 

ჯგმილ, 

მუხებე, 

წაიღო – ადიე. 
წამი – რაკ. 
წამალი – ჟაგ. 

წანასვლელი – ნამჩადე. 

წარბი – ნექჭა, ნიქჭა. 
წართმევა – ლიღეშგ. 

წასული – მეჩდე, მეჩედე. 
წასმა – ლიცეუმი, ლიც“- 
მენი, ლიცუენი, ლიცვუიენი, 

ლიცუემი. 
წაღება, წაყვანა – ლიი, ლიი, 
ლიესგიი ლიიესგ, ლიიეს, 

ლიესკ; ლიესგალ, ლიალალ, 
ლიიალ, ლიისგალ. 
წაყოლა = 
ლინვრინე. 

წევს – აყურე. 
წელი – ზაი; წლის – ლაგზაი. 
წერა – ლინრი/ე. 
წერილი – ლაირ, ლაირ. 
წველა – ლიშგი. 

წველა (ერთი წველა ყველი) 
– ნაყელ. 
წველადობა – ლაშგ, ლაშგ, 

ლინპრი, 
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ლაშკ. 
წველი (პურის ლერო) – 

ი. 

წვიმა – უჩხა, უჩხე. 
წვიმს – უჩხე. 

წვრილი – ნეცინ. 
წვრილფეხა საქონელი – 
მანცინ, მანეცინ. 
წიგნი – ლაირ, ლაირ. 

წითელი – წევრნი. 
წილი – ნათი. 

წინამძღოლი – მუჟ4ეღ, 

მუჟელუ, მუჟუჟელ, მგუუელ, 
მუფჟოღ. 

წინ – სგუებდ; წინა, წინან- 
დელი – სგჟებნე, სგობნე, 
სგებნე. 
წისქვილიძ – 

ლექერ, ლეგუერ. , 
წიწაკა – ზაფანა, ძაფანა, 
ძაფანაი. 
წმინდა – წყილიან, წყ2ვლიან. 
წმინდა გიორგი – ჯგგრაგ, 

ჯგირაგ, ჯგვრაგ. 
წოვა – ლიჩეგ. 
წყალი – ლიც, ნიც. 

წყევლა – ჭათა; ლიჭთე. 
წყნარი – მუჭხუი, მგჭახუი. 
წყნარად – თამაშდ. 

ჭ 
ლაი 

ჭათა – წყევლა. 
ჭამა – ლიზბი. 
ჭერი – დუბრ. 

ჭექა-ქუხილი – ლირხუნალ, 

ლექუერ,



ლირხგნალ. 
ჭვავი – მანაშ, მანაშ, მანაშ. 
ჭიანჭველა – მეგრშკ, მგშკ. 
ჭიდაობა – 

ლიბგრგიელ, ლიბურგელ. 
ჭინჭარი – მერხელ. 

ჭრა – ლიჭკურე, ლიყკური. 
ჭურჭელი – შედ. 
ჭუჭყი – წიდ. 
ჭყინტი – ჭყანტ. 

ხ 

ხან – იეს. 
ხანდახან – იეს-იესინ. 
ხარი – კან. 
ხარჯიხვი – ღუჟაშ. 
ხაჭაპური – ქუთ; სინონ. 
თაშარ, თაშარ, თაშარ. 
ხბო – ღუნ. 
ხე – მეგამ, მეგემ. 
ხელახლა – მახად, მახან. 

ხელი – ში; ტუეტ. 
ხელის ტაცება – ლიფხჭი. 
ხელმეორედ – მერმამდ. 
ხელნაწერი – შიჟშ ნაირალ. 
ხეობა, ხევი – ტჟიბ. 
ხვალ – მეხარ. 
ხის კასრი – გაბე, გაბ. 
ხის სახლი – ზექრა. 

ლიბგრგელ, 

ხმა – ჰერ. 
ხმარება – ლივმარი. 
ხმელი – ფერი. 

ხორცი – ლეღვ. 
ხტომა – ლისკნე. 
ხუთი – უოხუჟიშდ, ოხუიშდ, 
ჟოხუშდ, უოხუჟიშტ. 
ხუფი – ლაფრი, ლაფარი. 

ხუჭუჭი – ყუარყუალაი, ყუ- 
არყუალა, ყუარყუალა, ყუ- 
არყულაი 
ხშირად – უობაშინ, ჟობა- 
შუნ„ ობაშენ, ჟობაშ, 

ობაშ. 

კს 

ჯამი – ფაკან, ფაკნი. 
ჯაჭვი – ნაჭა. 
ჯდომა – ლისგუჟრე. 
ჯერ, ჯერჯერობით – ჩიქ, 
ჩიქე, ჩიქი. 
ჯვარი –- ჯუარ; 

სტარუნ, სტარუნ. 
ჯვრიანი – ლუჯუარუ. 

ჯვრისწერა – ლიგურგუნე, 
ლიგურგუინ,  ლიგუჟირ- 
გჟინე. 
ჯორი – ჰულ, ჰილ. 

სინონ. 
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ბიბლიოგრაფია 

ა) ტექსტები 

ბ. ნიჟარაძე (1890) – C88+6ICMVM6 ი0CI108VLIსI, 3მ- 
I9/#IMX#M M (ჩICC+IVI, 38I1MCშ9I) M თოIC0C8CI! L8 CVCCMCM X#I3ხIMC 

8.!II.,1MM808030. CM, X, 1890. ახლავს სვანური ენის 
გრამატიკული მიმოხილვა მ.ზავადსკისა. 

არს. ონიანი (1917) – კონიან არსენაი, ლუშნუ ამბ;არ 

ლელაშხუ შუმი ნინშკ. ნ6.მარის რედაქციით. M2121, IX. I 18- 

4100”0მ0 1917. 

სვანური პროზაული ტექსტები: I. ბალსზემოური კილო. 
ტექსტები შეკრიბეს ა.შანიძემ და ვ.თოფურიამ. მასალები 
ქართველურ ენათა შესწავლისათვის, I, 1939; 

I. პბალსქვემოური კილო. ტექსტები შეკრიბეს 
ა.დავითიანმა, ვ.თოფურიამ და მ.ქალდანმა. 1957; 

III. ლენტეხური კილო. ტექსტები შეკრიბეს და რედაქცია 
გაუკეთეს ვ.თოფურიამ და მ.ქალდანმა 1967; 

MV. ლაშხური კილო. ტექსტები შეკრიბეს არსენა 
ონიანმა, მაქსიმე ქალდანმა და ალექსანდრე ონიანმა. 
რედაქცია გაუკეთეს მაქსიმე ქალდანმა და ალექსანდრე 
ონიანმა 1979. 

სვანური პოეზია. I. სიმღერები შეკრიბეს და ქართულად 
თარგმნეს ა.შანიძემ ვ.თოფურიამ და მ.გუჯეჯიანმა. 
მასალები ქართველურ ენათა შესწავლისათვის. II. 1939. 

სვანური ენის ქრესტომათია ტექსტები შეკრიბეს 
ა.შანიძემ, მ.ქალდანმა და ზ.ჭუმბურიძემ. ა.შანიძისა და 

მ.ქალდანის რედაქციით. თსუ ძველი ქართული ენის 
კათედრის შრომები. 21. 1978. 

1. დავითიანი (1973) ალექსი დავითიანი სვანური 
ანდაზები. ა.შანიძისა და მ.ქალდანის რედაქციით. 1973. 
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არსენ კორძაია (2000) ლაჰრაკდ არი.. სვანური 

ანდაზები. 2000. 

ქართლის ცხოვრება ტექსტი დადგენილი ყველა 
ძირითადი ხელნაწერის მიხედვით ს.ყაუხჩიშვილის მიერ. 

ტ- I, 1955; ტ. II, 1959; ტ. IV, 1973. 

პ. ინგოროყვა (1941). სვანეთის საისტორიო ძეგლები. II. 

ტექსტები. 
სვანეთის ნერილობითი ძეგლები I). ისტორიული 

საბუთები და სულთა მატიანეები. ტექსტები გამოსაცემად 
მოამზადა, გამოკვლევები და სამეცნიერო-საცნობარო 
აპარატი დაურთო გალერი სილოგავამ. 1986. II. 
ეპიგრაფიკული ძეგლები (მისივე გამოცემა). 1988. 

ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები. 
ილია აბულაძის ხელმძლვანელობითა და რედაქციით. I. 

1964; II, 1967; III, 1971. 

ბ) ლექსიკონები 

ა. გრენი (1890) – ,4./06#, C88L+I06ICM0-0VCCMVM CI08მწხ. 

CM, 8ხIი.X, 0830. II. IIVდIVMC. 1890. 

ი. ნიჟარაძე (1910) – //./I#MX808/#430, -VCCM0-C8მ8LICMVM 
CI)088ნხ. CM,8ხIV1. 41, 1910. 

ბ. ნიჟარაძე (2007) – ნ6.LIII.LIMX808038, C8მIMCM0-0VCCM0- 

L0CV3VLICMMIM CII0880ხ – ბესარიონ ნიჟარაძე, სვანურ-რუსულ- 
ქართული ლექსიკონი. ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა და 
წინასიტყვაობა დაურთო ლელა ნიჟარაძემ 2007. 

ო. უორდროპი (1911) – 0.VV3M0I00, ნი9II§ჩ-CVმი8სმი 
V068ხVIმVV: ჰისიმ! 0 ?10VმI /#§I8VC 50CI6L. L0იძიი. 1911. 

არს. ონიანი ,(1917) – ჯონიან არსენაი, მეგმარეშ ი 
ბალხარე ჟახელე ხორაგ. ნ.მარის რედაქციით. M2121, VIII. 

C600LVM% C88L+CMMX LI838მ8LIVM 880688ხ68 VI 080CICLIVM. I16C- 
+00,0მ#. 1917. 
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ნ. მარი (1922) – #/.9.//80/0, VI380X-I8ა968LIV68 V3 C88LICM0- 

0VCCM010 CI108809: M1019), X. | 191001084, 1922. 

ა. მაყაშვილი, ბოტანიკური ლექსიკონი1961. 
კ. დონდუა, სვანურ-ქართულ-რუსული ლექსიკონი 

(ლაშხური დიალექტი). ტექსტი გადაამუშავა, გამოსაცემად 
მოამზადა და წინასიტყვაობა დაურთო ალექსანდრე 
ონიანმა. 2001. 

ა. ლიპარტელიანი (1994 – ასლან ლიპარტელიანი, 
სვანურ-ქართული ლექსიკონი (ჩოლურული კილო). 1994. 

არნ. ჩიქობავა. ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი 
ლექსიკონი. 1938. 

გ. კლიმოვი (1964) – /./4./IIMM0C8, 3IMM000IV96CVLVM 
CI10880ხ M8მ0186I6CMMX §35ხIM08. M0CX«პ8. 1964. 

გ· კლიმოვი (1988) – /.,4./07#M08, #0ი00+M08+I/9 M 3LVM0- 

ი0IM96CM0MV CII0880% M8018856CMVM 93ხ5I(08: 31VM000- 
IMი –– 1985. M0C#«8მ, 1988.. 

ი. აბულაძე (1973) – ძველი ქართული ენის ლექსიკონი. 

ჩ. გუჯეჯიანი, ლ. პალმაიტისი (1985) – =Vმი-ნიძ!§ი 
ხ0IხსლიმIV. C0CთVიII0ძ ხV CიმL0ი ფსძ|)6Iმ8ი! მიძ L.წმIთმIL§. 
CძII0ძ, VVIი 28 იI6(866 8იძ Iიძ68X ხV 8.6.+ICVVIL. 06Iიმი 
MCVV VCI%, 1985. 

გ- ავალიანი, ქართულ-მეგრულ-სვანური სიტყვანი. 1995. 

ვ. თოფურია, მ. ქალდანი. სვანური ლექსიკონი. 2000. 
მ. ჩუხუა, ქართველურ ენა-კილოთა შედარებითი 

ლექსიკონი. 2000-2003. 

ი. ჩანტლაძე,რ. ბაბლუანი, ჰ.ფენრიხი (2003). |5მ8 I5§ნმ8იLმძ- 
706, ჩIყესძმი ცმხ!ყმი!, LI8Iი2 მჩიიშCჩ, 1(5Cხ0IVI=V/8მიI§Cჩ- 
60C6VL5Cჩ6§ V6I,ხ0CMV6!6!6ლჩი!5§, ჰ8იმ, 2003. 
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გ) გამოკვლევები 

ნ.აბესაძე (1955); თანდებული სვანურში (ბალსზემოური 
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